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Deutsch

Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise fiir Sauger
I Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-

I weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder

schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

» Dieser Sauger ist nicht vorgese-
hen fiir die Benutzung durch Kin-
der und Personen mit einge-
schrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und
Wissen. Andernfalls besteht die Ge-
fahr von Fehlbedienung und Verlet-
zungen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit
wird sichergestellt, dass Kinder nicht

mit dem Sauger spielen.

[NWARNUNG Saugen Sie keine gesundheitsge-
fahrdenden Stoffe, z.B. Buchen-

holz- oder Eichenholzstaub, Gesteinsstaub, Asbest. Diese

Stoffe gelten als krebserregend. Informieren Sie sich tiber

die giiltigen Regelungen/Gesetze beziiglich des Umgangs mit

gesundheitsgefahrdenden Stduben in lhrem Land.

» Benutzen Sie den Sauger nur, wenn Sie ausreichende
Informationen fiir den Gebrauch erhalten haben. Eine
sorgfaltige Einweisung verringert Fehlbedienung und Ver-

letzungen.
[NWARNUNG Der Sauger ist geeignet zum Sau-
gen von trockenen Stoffen und
durch geeignete MaBnahmen auch zum Saugen von Fliis-
sigkeiten. Das Eindringen von Flissigkeiten erhoht das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

» Saugen Sie mit dem Sauger keine brennbaren oder ex-
plosiven Fliissigkeiten, zum Beispiel Benzin, 01, Alko-
hol, Lésemittel. Saugen Sie keine heiBen, brennenden
oder explosiven Staube. Betreiben Sie den Sauger
nicht in explosionsgefahrdeten Raumen. Die Staube,
Dampfe oder Flissigkeiten kénnen sich entziinden oder
explodieren.

N WARNUNG Benutzen Sie die Steckdose nur fiir
die in der Betriebsanleitung fest-

gelegten Zwecke.

N WARNUNG Schalten Sie den Sauger sofort

aus, sobald Schaum oder Wasser
austritt und entleeren Sie den Behdlter. Der Sauger kann
sonst beschadigt werden.

» ACHTUNG! Der Sauger darf nur in Innenraumen ge-
lagert werden.

» ACHTUNG! Reinigen Sie den Schwimmer regelmaBig
und priifen Sie, ob er beschadigt ist. Die Funktion kann
sonst beeintrachtigt sein.

» Wenn der Betrieb des Saugers in feuchter Umgebung
nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Sauger, Kabel
und Stecker. Benutzen Sie den Sauger nicht, sofern
Sie Schiden feststellen. Offnen Sie den Sauger nicht
selbst und lassen Sie ihn nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschadigte Sauger, Kabel und Stecker erhohen das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

» Uberfahren oder quetschen Sie das Kabel nicht. Zie-
hen Sie nicht am Kabel, um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen oder den Sauger zu bewegen. Bescha-
digte Kabel erhohen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Sauger warten oder reinigen, Gerateeinstellun-
gen vornehmen, Zubehérteile wechseln oder den Sau-
ger weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Saugers.

» Sorgen Sie fiir gute Beliiftung am Arbeitsplatz.

» Lassen Sie den Sauger nur von qualifiziertem Fachper-
sonal mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Saugers erhalten
bleibt.

» Priifen Sie vor der Inbetriebnahme den einwandfreien
Zustand des Saugschlauchs. Lassen Sie dabei den
Saugschlauch am Sauger montiert, damit nicht unbe-
absichtigt Staub austritt. Sie konnen sonst Staub einat-
men.

» Benutzen Sie den Sauger nicht als Sitzgelegenheit. Sie
kénnen den Sauger beschadigen.

» Verwenden Sie das Netzkabel und den Saugschlauch
sorgfiltig. Sie konnen andere Personen damit gefahr-
den.

» Reinigen Sie den Sauger nicht mit direkt gerichtetem
Wasserstrahl. Das Eindringen von Wasser in das Sauger-
oberteil erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» SchlieBen Sie den Sauger an ein ordnungsgemaB geer-
detes Stromnetz an. Steckdose und Verlangerungskabel
missen einen funktionsfahigen Schutzleiter besitzen.
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Symbole

Die nachfolgenden Symbole kénnen fiir den Gebrauch Ihres
Saugers von Bedeutung sein. Pragen Sie sich bitte die Sym-
bole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretation der
Symbole hilft Ihnen, den Sauger besser und sicherer zu ge-
brauchen.

Symbole und ihre Bedeutung

i'i ll WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-

hinweise und Anweisungen. Versaum-

nisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kdnnen elek-
trischen Schlag, Brand und/oder schwe-
re Verletzungen verursachen.

E

N &

Hangen Sie den Sauger, z. B. zum
Transportieren, nicht an einen Kranha-

steht Verletzungs- und Beschadigungsge-
fahr.

ken. Der Sauger ist nicht kranbar. Es be-

Benutzen Sie den Sauger nicht als Sitz-
gelegenheit, Leiter oder Tritt. Der Sau-
ger kann umkippen und beschadigt wer-
den. Es besteht Verletzungsgefahr.

GAS 15
Offf Ausschalten
ORER Saugen

Aufsaugen von abgelagerten Stauben

Deutsch |9

Symbole und ihre Bedeutung

Angabe der zuldssigen Anschlussleistung
des angeschlossenen Elektrowerkzeugs
(landerspezifisch)

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gerat ist bestimmt zum Erfassen, Aufsaugen, Fordern
und Abscheiden nicht brennbarer trockener Staube, nicht
brennbarer Fliissigkeiten und eines Wasser-Luft-Gemisches.
Erist geeignet fir die erhhten Beanspruchungen bei ge-
werblicher Nutzung, z. B. in Handwerk, Industrie, Hotels,
Schulen, Fabriken, Biiros und Werkstatten sowie fiir den
Haushalts- und Hausgebrauch.

Benutzen Sie den Sauger nur, wenn Sie alle Funktionen voll
einschatzen und ohne Einschrankungen durchfiihren kénnen
oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Saugers auf der Grafikseite.

(1) Behalter

(2) Schlauchaufnahme (Saugfunktion)

(3) Steckdose fiir Elektrowerkzeug (GAS 15 PS)
(4) Betriebsarten-Wahlschalter (GAS 15 PS)
(4) Ein-/Ausschalter (GAS 15)

(5) Tragegriff

(6) SFC-Schalter

(7) Saugeroberteil

(8) Verschluss fiir Saugeroberteil

(9) Lenkrolle

(10) Halterung fiir Saugschlauch

= e i:)as;tulgz?ggr :rllll‘tzrllr:;:;:akn Stdube von (11) Halterung fiir Saugrohre
laufenden Elektrowerkzeugen (12) Schlauchaufnahme (Ausblasfunktion)
Sauger schaltet sich automatisch ein und (13) Lenkrollenbremse
zeitverzogert wieder aus (14) Absaugadapter (GAS 15 PS)
© Ausschalten (15) Halteschlaufe des Saugschlauchs
il == Saugen . (16) Saugschlauch
Aufsaugen von abgelagerten Stauben (17) Gekriimmte Diise
(18) Plastiksack/Staubbeutel
Bosch Power Tools 160992A4FY[(01.04.2021)
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(19) Hauptfilter
(20) Nassfilter
(21) Fugendiise
(22) Gummilippe
(23) Biirstenstreifen
(24) Bodendiise
(25) Saugrohr

(26) Druckknopf

(27) Ansaugoffnung

(28) Klammer zur Befestigung des Plastiksacks
(29) Filterhalterung

(30) Filterkorb

(31) Falschluftéffnung

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehorprogramm.

Technische Daten

Nass-/Trockensauger GAS 15 GAS 15 PS
Sachnummer 3601JE50.. 3601JE51..
Nennaufnahmeleistung W 1100 1100
Frequenz Hz 50-60 50-60
Behéltervolumen (Brutto) | 15 15
Nettovolumen (Flissigkeit) | 8 8
Staubbeutelvolumen | 8 8
max. Unterdruck ¥

- Sauger kPa 22 22
- Turbine kPa 22 22
max. Durchflussmenge *

- Sauger I/s 33 33
- Turbine I/s 53 53
Start-/Stop-Automatik - °
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 kg 9,6 9,6
Schutzklasse SR A
Schutzart IPX4 IPX4

A) gemessen mit einem Saugschlauch @ 35 mm und 3 m Lénge
Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen konnen diese
Angaben variieren.

Start-/Stop-Automatik *

Nennspannung maximale Leistung minimale Leistung
EU 220-240V 2100 W 100W
UK 240V 1760W 100W
CH 230V 2100 W 100W

A) Angabe der zuldssigen Anschlussleistung des angeschlossenen Elektrowerkzeugs (ldnderspezifisch)

Geriusch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend EN
60335-2-69.
Der A-bewertete Schalldruckpegel des Saugers betragt typi-

Montage

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Sauger warten oder reinigen, Gerateeinstellun-
gen vornehmen, Zubehérteile wechseln oder den Sau-

scherweise 74 dB(A). Unsicherheit K = 2 dB. Der Gerdusch-

pegel beim Arbeiten kann die angegebenen Werte iiber-
schreiten. Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtun-

gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend
EN 60335-2-69:
a,<2,5m/s, K=1,5m/s’.

ger weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Saugers.

Saugzubehor montieren (siehe Bild A)

Der Saugschlauch (16) ist mit einem Clip-System ausgestat-
tet, mit dem Saugzubehor (Absaugadapter (14), gekrimmte
Diise (17)) angeschlossen werden kann.

1609 92A4FY[(01.04.2021)
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Diisen und Rohre montieren

- Stecken Sie die gekriimmte Diise (17) auf den Saug-
schlauch (16), bis die beiden Druckkndpfe (26) des
Saugschlauchs horbar einrasten.

- Stecken Sie danach das gewiinschte Saugzubehor (Bo-
dendiise, Fugendiise, Saugrohr etc.) fest auf die ge-
kriimmte Diise (17).

- Zum Demontieren driicken Sie die Druckkndpfe (26)
nach innen und ziehen die Bauteile auseinander.

Absaugadapter montieren

GAS 15

- Stecken Sie den Absaugadapter (14) auf den Saug-
schlauch (16), bis die beiden Druckkndpfe (26) des
Saugschlauchs horbar einrasten.

- Zum Demontieren driicken Sie die Druckkndpfe (26)
nach innen und ziehen die Bauteile auseinander.

Saugschlauch montieren

Saugfunktion (siehe Bild B1)

- Stecken Sie den Saugschlauch (16) in die Schlauchauf-
nahme (2) und drehen Sie ihn bis zum Anschlag in Dreh-
richtung @

Hinweis: Beim Saugen entsteht durch die Reibung des

Staubs im Saugschlauch und -zubehor eine elektrostatische

Aufladung, die der Benutzer in Form von statischer Entla-

dung spiiren kann (abhangig von Umwelteinflissen und kor-

perlichem Empfinden).

Generell empfiehlt Bosch einen antistatischen Saugschlauch

(Zubehor) beim Saugen von Feinstauben und trockenen Ma-

terialien zu verwenden.

Ausblasfunktion (siehe Bild B2)

» Der Sauger verfiigt iiber eine Ausblasfunktion. Blasen
Sie die Abluft nicht in den freien Raum. Verwenden
Sie die Ausblasfunktion nur mit einem sauberen
Schlauch. Staube konnen gesundheitsgefahrdend sein.

- Schalten Sie den Sauger fiir mindestens 5 s ein (GAS 15:

Ein-/Ausschalter (4) auf ,On"“; GAS 15 PS: Betriebsarten-

Wahlschalter (4) auf das Symbol ,Saugen“), um den
Saugschlauch (16) von abgelagerten Stauben zu sau-
bern.

- Drehen Sie den Saugschlauch (16) bis zum Anschlag in
Drehrichtung (s1und ziehen Sie ihn aus der Schlauchauf-
nahme (2).

- Stecken Sie den Saugschlauch (16) in die Schlauchauf-
nahme (12) und drehen Sie ihn bis zum Anschlag in Dreh-
richtung @

Plastiksack oder Staubbeutel einsetzen/
entnehmen (Trockensaugen) (siehe Bilder C1-
c4)

Zum Trockensaugen kénnen Sie einen Plastiksack (18) oder
einen Staubbeutel (Zubehor) in den Behalter (1) einsetzen.
Dadurch wird die Entsorgung von grobem Schmutz erleich-
tert.

Deutsch|11

Plastiksack einsetzen

Offnen Sie die Verschliisse (8) und nehmen Sie das
Saugeroberteil (7) ab.

Legen Sie den Plastiksack (18) mit der Einfiill6ffnung
nach oben in den Behélter (1) ein. Befestigen Sie den
Plastiksack unter der Ansaugoffnung (27) mit Hilfe der
Klammern (28).

Stellen Sie sicher, dass der Plastiksack (18) komplett an
den Innenwanden des Behalters (1) anliegt.

Schlagen Sie den Rest des Plastiksacks (18) iiber den
Rand des Behalters (1).

Setzen Sie das Saugeroberteil (7) auf und schlieBen Sie
die Verschliisse (8).

Plastiksack entnehmen und verschlieBen

Offnen Sie die Verschliisse (8) und nehmen Sie das
Saugeroberteil (7) ab.

Ziehen Sie den Rand des vollen Plastiksacks (18) nach
hinten aus den Klammern (28).

Nehmen Sie den Plastiksack (18) vorsichtig, ohne ihn zu
beschadigen, aus dem Behalter (1).

Achten Sie dabei darauf, dass der Plastiksack nicht an der
Ansaug6ffnung (27) oder an anderen scharfen Gegen-
standen streift.

Staubbeutel wechseln/einsetzen (Zubehor)

Offnen Sie die Verschliisse (8) und nehmen Sie das
Saugeroberteil (7) ab.

Ziehen Sie den vollen Staubbeutel (18) vom Anschluss-
flansch nach hinten ab. VerschlieBen Sie die Offnung des
Staubbeutels durch Umklappen des Deckels. Nehmen Sie
den verschlossenen Staubbeutel aus dem Behilter (1).
Stiilpen Sie den neuen Staubbeutel {iber den Anschluss-
flansch des Saugers. Stellen Sie sicher, dass der Staub-
beutel in seiner vollen Lange an der Innenwand des Behal-
ters (1) anliegt.

Setzen Sie das Saugeroberteil (7) auf und schlieBen Sie
die Verschliisse (8).

Gummilippe einsetzen (Nasssaugen) (siehe Bild
D)

Heben Sie die Biirstenstreifen (23) mit einem geeigneten
Werkzeug aus der Bodendiise (24).
Setzen Sie die Gummilippen (22) in die Bodendiise (24).

Hinweis: Die strukturierte Seite der Gummilippen muss
nach auBen zeigen.

Nassfilter einsetzen (Nasssaugen) (siehe Bilder
E1-E2)
Zur leichteren Entsorgung beim Saugen von Wasser-Fest-

stoff-Gemischen enthélt der Sauger einen Nassfilter (20),
der die Fliissigkeit von den Feststoffen abscheidet.

Offnen Sie die Verschliisse (8) und nehmen Sie das
Saugeroberteil (7) ab.

Drehen Sie die Filterhalterung (29) bis zum Anschlag in
Drehrichtung@ und entnehmen Sie die Filterhalterung

Bosch Power Tools
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zusammen mit dem Hauptfilter (19) aus dem Sauger-
oberteil (7).
- Stiilpen Sie den Nassfilter (20) iiber den Filterkorb (30).
- Setzen Sie das Saugeroberteil (7) auf und schlieBen Sie
die Verschliisse (8).

Betrieb

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Sauger warten oder reinigen, Gerateeinstellun-
gen vornehmen, Zubehérteile wechseln oder den Sau-
ger weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Saugers.

Achten Sie beim Betrieb des Saugers darauf, dass die am

Sauger vorhandenen Feststellrollen blockiert sind, um den

Sauger vor unbeabsichtigtem Wegrollen zu schiitzen. Testen

Sie die Rollen vor dem Betrieb mit dem jeweiligen Unter-

grund auf ihre Funktion.

Inbetriecbnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Saugers ibereinstimmen.

» Informieren Sie sich iiber die giiltigen Regelungen/Ge-
setze beziiglich des Umgangs mit gesundheitsgefahr-
denden Stauben in lhrem Land.

Der Sauger darf grundsatzlich nicht in explosionsgeféhrde-

ten Raumen eingesetzt werden.

Um eine optimale Saugleistung zu gewahrleisten, miissen

Sie den Saugschlauch (16) immer komplett vom Sauger-

oberteil (7) abwickeln.

Trockensaugen

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass beim Trockensaugen der
Hauptfilter (19) in den Sauger eingesetzt ist.

Aufsaugen von abgelagerten Stauben (GAS 15)

- Umden Sauger einzuschalten, stellen Sie gk
den Ein-/Ausschalter (4) auf das Symbol
,On®,

- Um den Sauger auszuschalten, stellen Sie Offff
den Ein-/Ausschalter (4) auf das Symbol
LOff*.

Aufsaugen von abgelagerten Stauben (GAS 15 PS)
- Umden Sauger einzuschalten, stellen Sie
den Betriebsarten-Wahlschalter (4) auf das
Symbol ,.Saugen*.
- Umden Sauger auszuschalten, stellen Sie
den Betriebsarten-Wahlschalter (4) auf das
Symbol ,,Ausschalten®.

985

Absaugen der anfallenden Stdube von laufenden

Elektrowerkzeugen (GAS 15 PS) (siehe Bild F)

» Esmuss eine ausreichende Luftwechselrate (L) in dem
Raum vorhanden sein, wenn die Abluft in den Raum

zuriickgeht. Beachten Sie entsprechende nationale
Vorschriften.
In den Sauger ist eine Schutzkontakt-Steckdose (3) inte-
griert. Sie konnen dort ein externes Elektrowerkzeug an-
schlieBen. Beachten Sie die maximal zulassige Anschluss-
leistung des angeschlossenen Elektrowerkzeugs.
- Montieren Sie den Absaugadapter (14).
- Stecken Sie den Absaugadapter (14) in den Absaugstut-
zen des Elektrowerkzeugs.

Hinweis: Beim Arbeiten mit Elektrowerkzeugen, deren Luft-

zufuhr in den Saugschlauch gering ist (z. B. Stichsagen,

Schleifer etc.), muss die Falschluftoffnung (31) des Ab-

saugadapters (14) geoffnet werden. Nur dadurch kann die
halbautomatische Filterreinigung problemlos arbeiten.

Drehen Sie dazu den Ring tiber der Falschluftéffnung (31),

bis eine maximale Offnung entsteht.

- Zur Inbetriebnahme der Start-/Stop-
Automatik des Saugers stellen Sie den
Betriebsarten-Wahlschalter (4) auf das
Symbol ,Start-/Stop-Automatik®.

- Schalten Sie zur Inbetriebnahme des Saugers das an
die Steckdose (3) angeschlossene Elektrowerkzeug ein.
Der Sauger startet automatisch.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus, um das Absau-
gen zu beenden.

Die Nachlauffunktion der Start-/Stop-Automatik lauft bis
zu 6 Sekunden nach, um restliche Staube aus dem Saug-
schlauch abzusaugen.

- Um den Sauger auszuschalten, stellen 0)
Sie den Betriebsarten-Wahlschalter (4)
auf das Symbol ,Ausschalten*.

Eﬁﬂq}

Nasssaugen

» Saugen Sie mit dem Sauger keine brennbaren oder ex-
plosiven Fliissigkeiten, zum Beispiel Benzin, 0Ol, Alko-
hol, Lésemittel. Saugen Sie keine heiBen, brennenden
oder explosiven Staube. Betreiben Sie den Sauger
nicht in explosionsgefihrdeten Raumen. Die Staube,
Dampfe oder Fliissigkeiten kénnen sich entziinden oder
explodieren.

» Der Sauger darf nicht als Wasserpumpe benutzt wer-
den. Der Sauger ist bestimmt fiir das Aufsaugen von Luft
und Wassergemisch.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass beim Nasssaugen der

Hauptfilter (19) aus dem Sauger entnommen ist.

Arbeitsschritte vor dem Nasssaugen

- Offnen Sie die Verschliisse (8) und nehmen Sie das
Saugeroberteil (7) ab.

- Drehen Sie die Filterhalterung (29) bis zum Anschlag in
Drehrichtung © und entnehmen Sie die Filterhalterung
zusammen mit dem Hauptfilter (19) aus dem Sauger-
oberteil (7).

- Entfernen Sie bei Bedarf den Plastiksack (18) oder den
Staubbeutel.

1609 92A4FY[(01.04.2021)
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- Setzen Sie das Saugeroberteil (7) auf und schlieBen Sie
die Verschliisse (8).

- Setzen Sie die Gummilippe (22) in die Bodendiise (24)
ein.

Aufsaugen von Fliissigkeiten

- Schalten Sie den Sauger ein (GAS 15: Ein-/Ausschalter
(4) auf ,On"; GAS 15 PS: Betriebsarten- Wahlschalter
(4) auf das Symbol ,,Saugen*®).

Der Sauger ist mit einem Schwimmer ausgestattet. Ist die

maximale Fiillh6he erreicht, wird das Saugen gestoppt.

- Stellen Sie den Ein-/Ausschalter (4) auf ,Off* (GAS 15)
bzw. den Betriebsarten-Wahlschalter (4) auf das Symbol
LAusschalten (GAS 15 PS).

- Entleeren Sie den Behalter (1).

Zur Vermeidung von Schimmelbildung nach dem Nasssau-

gen:

- Nehmen Sie das Saugeroberteil (7) ab und lassen Sie es
gut trocknen.

- Nehmen Sie den Nassfilter (20) heraus und lassen Sie
diesen ebenfalls gut trocknen.

Halbautomatische Filterreinigung (siehe Bild G)

Spatestens wenn die Saugleistung nicht mehr ausreicht,
muss die Filterreinigung betatigt werden.

Die Haufigkeit der Filterreinigung ist abhangig von Staubart
und Staubmenge. Bei regelmaBiger Anwendung bleibt die
maximale Forderleistung ldnger erhalten.

Bei der halbautomatischen Filterreinigung (SFC) werden
durch eine Umkehr des Luftstroms die Lamellen des Filters
von abgelagertem Staub gereinigt.

Ein oberflachlich verschmutzter Faltenfilter ist voll funkti-
onstiichtig. Eine manuelle Reinigung des Flachfaltenfilters
durch Ausklopfen oder Ausblasen ist nicht notwendig und
kann den Filter sogar beschadigen.

SFC-Filterreinigung auslosen

- VerschlieBen Sie mit der Handflache die Diisen- oder
Saugschlauchoffnung.

- Driicken Sie 3-mal den SFC-Schalter (6).

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Sauger warten oder reinigen, Gerateeinstellun-
gen vornehmen, Zubehérteile wechseln oder den Sau-
ger weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Saugers.

» Halten Sie den Sauger und die Liiftungsschlitze sau-
ber, um gut und sicher zu arbeiten.

» Tragen Sie bei der Wartung und Reinigung des Sau-
gers eine Staubschutzmaske.

Deutsch|13

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann
ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienst-
stelle fir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicher-
heitsgefahrdungen zu vermeiden.

Filter reinigen

RegelmaBiges Entleeren des Staubbehélters und Reinigen

der Filter gewahrleistet optimale Saugleistung. Wird die

Saugleistung danach nicht erreicht, ist der Sauger dem Kun-

dendienst zuzufiihren.

Filter herausnehmen/wechseln (siehe Bilder H1-H2)

Tauschen Sie beschadigte Faltenfilter sofort aus.

- Drehen Sie die Filterhalterung (29) bis zum Anschlag in
Drehrichtung @ und entnehmen Sie die Filterhalterung
zusammen mit dem Hauptfilter (19) aus dem Sauger-
oberteil (7).

- Ziehen Sie den verschmutzten/beschadigten Hauptfilter
(19) von der Filterhalterung (29) ab.

- Biirsten Sie die Lamellen des Haupffilters (19) mit einer
weichen Biirste ab.
oder
Tauschen Sie einen beschadigten Hauptfilter (19) aus.

- Setzen Sie die Filterhalterung (29) auf den gereinigten/
neuen Hauptfilter (19).

- Stiilpen Sie die Filterhalterung (29) zusammen mit dem
Haupffilter (19) tber den Filterkorb (30) und drehen Sie
die Filterhalterung (29) bis zum Anschlag in Drehrichtung
8.

- Setzen Sie das Saugeroberteil (7) auf und schlieBen Sie
die Verschliisse (8).

- Offnen Sie die Verschliisse (8) und nehmen Sie das
Saugeroberteil (7) ab.

Behilter reinigen

- Wischen Sie den Behlter (1) von Zeit zu Zeit mit han-
delsiiblichem, nicht scheuerndem Reinigungsmittel aus
und lassen Sie diesen trocknen.

Aufbewahrung und Transport (siehe Bild I)
- Wickeln Sie das Netzkabel um den Tragegriff (5).

- Stecken Sie die Saugrohre (25) in die Halterungen (11).

- Legen Sie den Saugschlauch (16) um das Saugeroberteil
und hangen Sie die Halteschlaufe (15) in die Halterung
(10) ein.

- Tragen Sie den Sauger am Tragegriff (5).

- Stellen Sie den Sauger in einem trockenen Raum ab und
sichern Sie ihn vor unbefugter Benutzung.

- Treten Sie zum Feststellen der Lenkrollen (9) die Lenk-
rollenbremse (13) herunter.

Behebung von Storungen

» Tritt eine Storung (z. B. Filterbruch) auf, muss der
Sauger sofort ausgeschaltet werden. Vor erneuter In-
betriebnahme muss die Storung beseitigt werden.

Bosch Power Tools
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Problem Abhilfe

Saugturbine lauft nicht an.

- Netzkabel, Netzstecker, Sicherung und Steckdose Giberpriifen.

GAS 15 PS:

Betriebsarten-Wahlschalter (4) steht auf ,Start-/Stop-Automatik®.

- Betriebsarten-Wahlschalter (4) auf das Symbol ,Saugen® stellen bzw. das an die
Steckdose (3) angeschlossene Elektrowerkzeug einschalten.

Saugturbine lauft nach Behalterlee- - Sauger ausschalten und 5 Sekunden warten, danach wieder einschalten.

rung nicht wieder an.

Saugkraft ldsst nach. - Behdlter (1) entleeren.

- Verstopfungen aus Saugdiise, Saugrohr (25), Saugschlauch (16) oder Filter (19)

entfernen.

- Plastiksack (18) oder Staubbeutel wechseln.

- Filterhalterung (29) richtig einrasten.

- Saugeroberteil (7) richtig aufsetzen und Verschliisse (8) schlieBen.

- Hauptfilter (19) wechseln.

Staubaustritt beim Saugen - Korrekten Einbau des Hauptfilters (19) iiberpriifen.

- Hauptfilter (19) wechseln.

Abschaltautomatik (Nasssaugen)
spricht nicht an.

Bei elektrisch nicht leitenden Fliissigkeiten oder bei Schaumbildung funktioniert die
Abschaltautomatik nicht.

- Fillstand standig kontrollieren.

Filterreinigung arbeitet nicht.

- SFC-Schalter (6) driicken.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und

Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de konnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Entsorgung

Sauger, Zubehdr und Verpackungen sollen einer umweltge-

rechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

E Werfen Sie den Sauger nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU tiber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige Sauger ge-
trennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefiihrt werden.

English

Safety Instructions

Safety information for vacuum cleaners
Read all the safety information and instruc-

Il tions. Failure to observe the safety informa-

tion and follow instructions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

» This vacuum cleaner is not inten-
ded for use by children or persons
with physical, sensory or mental
impairments. It should not be used
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by persons who have insufficient
experience and knowledge. Other-
wise, there is a risk of operating er-
rors and injuries.

» Supervise children. This will ensure
that children do not play with the va-

cuum cleaner.

Y WARNING Do not vacuum any harmful sub-

stances, e.g. beech or oak wood
dust, rock dust or ashestos. These substances are con-
sidered carcinogenic. Make sure you inform yourself about
the applicable regulations/laws on how to handle harmful
types of dust in your country.

» Only use the vacuum cleaner if you have been ad-
equately informed about how to use it. Thorough in-
struction on how to use the equipment prevents acci-
dental misuse and injuries.

[NWARNING The vacuum cleaner is suitable for

vacuuming dry substances, and
can also be used to vacuum liquids when taking appropri-
ate measures. The penetration of liquids increases the risk
of an electric shock.

» Do not use the vacuum cleaner to vacuum combustible
or explosive liquids, such as petrol, oil, alcohol or
solvents. Do not vacuum hot, burning or explosive
dust. Do not operate the vacuum cleaner in areas sub-
ject to explosion hazards. Dust, vapours and liquids can
ignite or explode.

[NWARNING Only use the socket for the pur-
pose stipulated in the operating

manual.

[YWARNING If you notice a foam or water leak,

switch off the vacuum cleaner im-
mediately and empty the container. Otherwise, the va-
cuum cleaner can become damaged.

» NOTE: The vacuum cleaner must only be stored in-
doors.

» NOTE: Clean the float regularly and check whether it
is damaged. Otherwise, the equipment may not function
properly.

» If operating the vacuum cleaner in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD). Use
of an RCD reduces the risk of electric shock.

» Always check the vacuum cleaner, cable and plug be-
fore use. Do not use the vacuum cleaner if you dis-
cover any damage. Do not open the vacuum cleaner
yourself. It should be repaired exclusively by a quali-
fied professional using only genuine spare parts. Dam-
aged vacuum cleaners, cables and plugs increase the risk
of electric shock.

» Do not crush the cable or run the device over it. Do not
pull on the power cable to pull the plug out of the

English |15

socket or to move the vacuum cleaner. Damaged
cables increase the risk of an electric shock.

» Pull the plug out of the socket before cleaning or per-
forming maintenance on the vacuum cleaner, making
tool adjustments, changing accessories or putting
away the vacuum cleaner. This safety measure prevents
the vacuum cleaner from being started accidentally.

» Ensure that the workplace is well ventilated.

» The vacuum cleaner should be repaired exclusively by
a qualified professional using only genuine spare
parts. This will ensure that the safety of the vacuum
cleaner is maintained.

» Before using the equipment for the first time, check
that the vacuum hose is in perfect condition. Leave
the vacuum hose fitted to the vacuum cleaner while
doing this so that no dust escapes accidentally. Other-
wise, you may end up inhaling dust particles.

» Do not sit on the vacuum cleaner. You can damage the
vacuum cleaner this way.

» Take care when using the power cable and the vacuum
hose. Improper use of these can put other people at risk.

» Do not clean the vacuum cleaner by spraying a jet of
water directly at it. Water entering the top of the va-
cuum cleaner will increase the risk of electric shock.

» Connect the dust extractor to a properly earthed
power supply system. The plug socket and extension
cable must have a fully functioning protective conductor.

Products sold in GB only:

Your product is fitted with an BS 1363/A approved electric

plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an au-

thorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains

socket elsewhere.

Symbols

The following symbols may provide you with important in-
formation pertaining to the use of your dust extractor. Please
take note of these symbols and their meaning. Knowing what
these symbols mean will help you to use your extractor more
effectively and more safely.

Symbols and their meaning
ll WARNING! Read all the safety and gen-
II lI eral instructions. Failure to observe the

safety and general instructions may res-

ultin electric shock, fire and/or serious
injury.

Bosch Power Tools
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Symbols and their meaning

® &
"‘

crane hook, e.g. in order to transport
it. The dust extractor is not suitable for
moving with a crane. There is a risk of in-
jury and damage if you do this.

Do not sit or stand on the dust ex-
tractor. The dust extractor may tip over
and become damaged if you do this. This
poses a risk of injury.

Do not hang the dust extractor on a

GAS 15
OfFf Switching Off
onsE= Extraction
Extracting dust deposits

ERVE 4y Automatic start/stop
Extracting dust that accumulates from
working power tools
The dust extractor switches on automat-
ically and off again with a time delay

@ Switching Off

q 82 Extraction
Extracting dust deposits

Permitted connected load of the connec-
ted power tool (country-specific)

Product Description and
Specifications

Read all the safety and general instructions.

Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The tool is intended for collecting, extracting, conveying and
separating non-flammable dry dust types, non-flammable li-
quids and a mixture of water and air. It is suitable for the
more stringent demands in professional use, e.g. in trade, in-
dustry, hotels, schools, factories, offices and workshops, as
well as for household/domestic use.

Only use the dust extractor if you can fully evaluate all func-
tions and carry them out without restrictions, or if you have
received corresponding instructions.

Product features

The numbering of the components shown refers to the dia-
gram of the dust extractor on the graphics page.

(1) Container

(2) Hose connection piece (vacuuming function)
(3) Electric socket for power tool (GAS 15 PS)
(4) Mode selector switch (GAS 15 PS)
(4) On/off switch (GAS 15)

(5) Carrying handle

(6) SFCswitch

(7) Top part of vacuum cleaner

(8) Catch for top part of vacuum cleaner
(9) Castor

(10) Holder for vacuum hose

(11) Holder for suction tubes

(12) Hose connection piece (blowing function)
(13) Castor brake

(14) Dust extraction adapter (GAS 15 PS)
(15) Retaining strap of the vacuum hose
(16) Vacuum hose

(17) Curved nozzle

(18) Plastic bag/dust bag ?

(19) Main filter

(20) Wetfilter

(21) Crevice nozzle

(22) Rubber lip

(23) Brushinserts

(24) Floor nozzle

(25) Suction tube

(26) Snap fastener

(27) Intake port

(28) Clips for securing the plastic bag
(29) Filter holder

(30) Filter basket
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(31) Falseairintake
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a) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of

ies in our ies range.
Technical data
Wet/dry dust extractor GAS 15 GAS 15 PS
Avrticle number 3601JE50.. 3601JE51..
Rated power input W 1100 1100
Frequency Hz 50-60 50-60
Container volume (gross) | 15 15
Net volume (liquid) | 8 8
Dust bag volume | 8 8
Max. vacuum”
- Dust extractor kPa 22 22
- Turbine kPa 22 22
Max. flow rate”
- Dust extractor I/s 33 33
- Turbine I/s 53 53
Automatic start/stop - °
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 kg 9.6 9.6
Protection class SIAT @/l
Protection rating IPX4 IPX4

A) Measured using a vacuum hose 3 m long and 35 mm in diameter

The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These specifications may vary at different voltages and in country-specific models.

Automatic start/stop”
Rated voltage Maximum power Minimum power
EU 220-240V 2100W 100W
UK 240V 1760W 100W
CH 230V 2100W 100W

A) Permitted connected load of the connected power tool (country-specific)

Noise/Vibration Information

Noise emission values determined according to EN
60335-2-69.

Typically the A-weighted sound pressure level of the dust ex-
tractor is 74 dB(A). Uncertainty K = 2 dB. The noise level
when working can exceed the volume stated. Wear hearing
protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60335-2-69:

a, <2.5m/s?, K=1.5m/s.

Assembly

» Pull the plug out of the socket hefore cleaning or per-
forming maintenance on the vacuum cleaner, making
tool adjustments, changing accessories or putting
away the vacuum cleaner. This safety measure prevents
the vacuum cleaner from being started accidentally.

Fitting the vacuuming accessories (see figure A)

The vacuum hose (16) is equipped with a clip system which
can be used to connect vacuuming accessories (dust extrac-
tion adapter (14), curved nozzle (17)).

Fitting the nozzles and tubes

- Push the curved nozzle (17) onto the vacuum hose (16)
until you hear both snap fasteners (26) on the vacuum
hose engage.

- Then attach the required extraction accessory (floor
nozzle, crevice nozzle, suction tube, etc.) firmly to the
curved nozzle (17).

- Toremove the accessory, press the snap fasteners (26)
inwards and pull apart the components.

Fitting the dust extraction adapter
GAS 15

- Push the dust extraction adapter (14) onto the vacuum
hose (16) until you hear both snap fasteners (26) on the
vacuum hose engage.

Bosch Power Tools
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- Toremove the adapter, press the snap fasteners (26) in-
wards and pull apart the components.

Fitting the vacuum hose

Vacuuming function (see figure B1)

- Push the vacuum hose (16) into the hose connection
piece (2) and turn it as far as possible in the direction of
rotation .

Note: The friction generated by the dust in the vacuum hose

and accessory during extraction causes an electrostatic

charge that the user may experience as static discharge (de-
pending on environmental factors and their physiological
state).

Bosch generally recommends using an anti-static vacuum

hose (accessory) to vacuum up fine dust and dry materials.

Blowing function (see figure B2)

» The vacuum cleaner has a blowing function. Do not
blow exhaust air out into the open air. Only use the

blowing function with a clean hose. Dust can be hazard-

ous to health.
- Switch on the vacuum cleaner for at least five seconds

(GAS 15: On/off switch (4) to "on"; GAS 15 PS: Mode se-

lector switch (4) to the "vacuuming" symbol) to clean the
vacuum hose (16) of dust deposits.

- Turn the vacuum hose (16) as far as possible in the direc-
tion of rotation & and pull it out of the hose connection
piece (2).

- Push the vacuum hose (16) into the hose connection
piece (12) and turn it as far as possible in the direction of
rotation .

Inserting/removing the plastic bag or dust bag

(dry vacuuming) (see figures C1-C4)

For dry vacuuming, you can insert a plastic bag (18) or a

dust bag (accessory) into the container (1). This makes it

easier to dispose of coarse dirt.

Inserting the plastic bag

- Open the catches (8) and remove the top part of the va-
cuum cleaner (7).

- Insert the plastic bag (18) into the container (1) with the
inlet facing upwards. Secure the plastic bag under the
suction hole (27) using the clips (28).

- Make sure that the plastic bag (18) touches all the inside
walls of the container (1).

- Fold the rest of the plastic bag (18) over the edge of the
container (1).

- Put the top part of the vacuum cleaner (7) on and close
the catches (8).

Removing and sealing the plastic bag

- Open the catches (8) and remove the top part of the va-
cuum cleaner (7).

- Pull the edge of the full plastic bag (18) backwards out of
the clips (28).

- Carefully take the plastic bag (18) out of the container
(1) without damaging it.

- When doing so, make sure that the plastic bag does not
scrape against the intake port (27) or other sharp ob-
jects.

Changing/inserting the dust bag (accessory)

- Open the catches (8) and remove the top part of the va-
cuum cleaner (7).

- Pull the full dust bag (18) backwards out of the connec-
tion flange. Close the opening in the dust bag by turning
down the top. Take the closed dust bag out of the con-
tainer (1).

- Place the new dust bag over the vacuum cleaner's con-
nection flange. Make sure that the entire length of the
dust bag touches the inside wall of the container (1).

- Put the top part of the vacuum cleaner (7) on and close
the catches (8).

Fitting the rubber lip (wet vacuuming) (see

figure D)

- Use asuitable tool to lift the brush inserts (23) out of the
floor nozzle (24).

- Place the rubber lips (22) in the floor nozzle (24).

Note: The textured side of the rubber lips must be facing
outwards.

Inserting the wet filter (wet vacuuming) (see
figures E1-E2)

To make disposal easier when vacuuming water-solid mix-
tures, the vacuum cleaner has a wet filter (20) that separ-
ates the liquid from the solids.

- Open the catches (8) and remove the top part of the va-
cuum cleaner (7).

- Turn the filter holder (29) as far as possible in the direc-
tion of rotation & and take the filter holder, together with
the main filter (19), out of the top part of the vacuum
cleaner (7).

- Place the wet filter (20) over the filter basket (30).

- Put the top part of the vacuum cleaner (7) on and close
the catches (8).

Operation

» Pull the plug out of the socket hefore cleaning or per-
forming maintenance on the vacuum cleaner, making
tool adjustments, changing accessories or putting
away the vacuum cleaner. This safety measure prevents
the vacuum cleaner from being started accidentally.

When operating the dust extractor, ensure that the lockable

castors on the dust extractor are blocked to prevent the dust

extractor from rolling away unintentionally. Test the correct
functioning of the castors on the relevant surface before op-
eration.
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Start-up

» Pay attention to the mains voltage. The voltage of the
power source must correspond with the data on the type
plate of the vacuum cleaner.

» Make sure you inform yourself about the applicable
regulations/laws on how to handle harmful types of
dust in your country.

» Products that are only sold in AUS and NZ: Use a resid-
ual current device (RCD) with a nominal residual current
of 30 mA or less.

The dust extractor must categorically not be used in poten-

tially explosive areas.

To ensure optimum suction power, you must always fully un-

wind the vacuum hose (16) from the top part of the dust ex-

tractor (7).

Dry vacuuming

Note: When carrying out dry extraction, ensure that the main
filter (19) is inserted into the dust extractor.

Vacuuming up dust deposits (GAS 15)

- Toswitch on the vacuum cleaner, set the ongs
on/off switch (4) to the "on" symbol.

- To switch off the vacuum cleaner, set the Offf
on/off switch (4) to the "off" symbol.

Extracting dust deposits (GAS 15 PS)

- Toswitch on the dust extractor, set the it
mode selector switch (4) to the "extraction"
symbol.

- To switch off the dust extractor, set the ©
mode selector switch (4) to the "switch off"
symbol.

Extracting dust that accumulates from working power

tools (GAS 15 PS) (see figure F)

» There must be a sufficient air exchange rate (L) in the
room when the exhaust air comes back into the room.
Be aware of the corresponding national regulations.

The dust extractor has an electric socket with a protective

earth contact (3), which can be used to connect an external

power tool. Observe the maximum permitted load of the
connected power tool.

- Fitthe dust extraction adapter (14).

- Insert the dust extraction adapter (14) into the extraction
outlet of the power tool.

Note: When working with power tools that have a low air

feed into the vacuum hose (e.g. jigsaws, sanders, etc.), the

false air intake (31) of the dust extraction adapter (14) must
be opened. This will ensure that the semi-automatic filter
cleaning function works correctly.

To do this, turn the ring above the false air intake (31) until

the opening is at its maximum size.

- To activate the automatic start/stop
function of the dust extractor, set the

E’!Eﬁgﬂﬂ}
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mode selector switch (4) to the "auto-
matic start/stop" symbol.

- Tostart the dust extractor, switch on the power tool
connected to the plug socket (3). The dust extractor will
start automatically.

- To stop dust extraction, switch the power tool off.

The automatic start/stop run-on function will run for up
to 6 seconds longer in order to extract the remaining
dust from the vacuum hose.

- To switch off the dust extractor, set the 0)
mode selector switch (4) to the "switch
off" symbol.

Wet vacuuming

» Do not use the vacuum cleaner to vacuum combustible
or explosive liquids, such as petrol, oil, alcohol or
solvents. Do not vacuum hot, burning or explosive
dust. Do not operate the vacuum cleaner in areas sub-
ject to explosion hazards. Dust, vapours and liquids can
ignite or explode.

» The vacuum cleaner must not be used as a water
pump. The vacuum cleaner is designed for vacuuming air
and vacuuming water mixtures.

Note: When wet vacuuming, ensure that the main filter (19)

is removed from the vacuum cleaner.

Steps to Take before Wet Vacuuming

- Open the catches (8) and remove the top part of the va-
cuum cleaner (7).

- Turn the filter holder (29) as far as possible in the direc-
tion of rotation 6 and take the filter holder, together with
the main filter (19), out of the top part of the vacuum
cleaner (7).

- Remove the plastic bag (18) or dust bag if necessary.

- Put the top part of the vacuum cleaner (7) on and close
the catches (8).

- Place the rubber lip (22) in the floor nozzle (24).

Vacuuming up liquids

- Switch the dust extractor on (GAS 15: On/off switch (4)
to "on"; GAS 15 PS: Mode selector switch (4) to the "ex-
traction" symbol).

The dust extractor is equipped with a float. Extraction is

stopped when the maximum filling level is reached.

- Set the on/off switch (4) to "off" (GAS 15) or set the
mode selector switch (4) to the "switch off" symbol (GAS
15PS).

- Empty the container (1).

To prevent mould growth after wet extraction:

- Remove the top part of the dust extractor (7) and leave it
to dry thoroughly.

- Remove the wet filter (20) and also leave this to dry thor-
oughly.
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Semi-automatic filter cleaning (see figure G) - Turn the filter holder (29) as far as possible in the direc-
The filter cleaning function should be used regularly, and at tion of rotation and take the filter holder, together with
the very latest when the suction power is no longer suffi- the main filter (19), out of the top part of the vacuum
cient. cleaner (7).
How often filter cleaning needs to be carried out will depend - Take the dirty/damaged main filter (19) out of the filter
on the type and quantity of dust that has been vacuumed. holder (29).
With regular use, the maximum conveying capacity will be - Brush the folds of the main filter (19) with a soft brush.
maintained for longer. or
During semi-automatic filter cleaning (SFC), the air flow is Replace the main filter (19) if damaged.
reversed to clean deposited dust from the flaps of the filter. - Place the filter holder (29) on the cleaned/new main filter
A pleated filter with surface dirt is still fully functional. It is (19).
not necessary to clean the flat-pleated filter manually by - Place the filter holder (29), together with the main
shaking or blowing it out; this may even damage the filter. filter (19), over the filter basket (30) and turn the filter
Triggering the SFC Filter Cleaning holder (29) as far as possible in the direction of rotation
- Use the palm of your hand to close the nozzle or vacuum -

hose opening. - Put the top part of the vacuum cleaner (7) on and close
- Press the SFC switch (6) three times. the catches (8).

- Open the catches (8) and remove the top part of the va-
Maintenance and Service cuum cleaner (7).
Cleaning the container

Maintenance and Cleaning - Wipe the container (1) from time to time using a non-ab-
» Pull the plug out of the socket before cleaning or per- rasive off-the-shelf cleaning product and leave it to dry.

forming maintenance on the vacuum cleaner, making .

tool adjustments, changing accessories or putting Storage and transport (see figure I)

away the vacuum cleaner. This safety measure prevents - Wrap the power cable around the carrying handle (5).

the vacuum cleaner from being started accidentally. - Place the suction tubes (25) in the holders (11).
»> To ensure safe and efficient operation, always keep - Place the vacuum hose (16) around the top part of the va-

the dust extractor and the ventilation slots clean. cuum cleaner and hang the retaining strap (15) onthe
» Wear a dust mask when servicing and cleaning the va- holder (10).

cuum cleaner. - Carry the vacuum cleaner by the carrying handle (5).
In order to avoid safety hazards, if the power supply cord - Store the dust extractor in a dry room and secure it so
needs to be replaced, this must be done by Bosch or by an that it cannot be used by unauthorised persons.
after-sales service centre that is authorised to repair Bosch — Putthe castor brake (13) down to hold the castors (9) in
power tools. place.
Cleaning the Filters .
Regularly emptying the dust container and cleaning the fil- Rectifying faults
ters will ensure optimum suction power. If suction power is » If afault (e.g. a filter damage) occurs, the vacuum
not achieved after that, the vacuum cleaner is to be brought cleaner must be switched off immediately. The fault
to the after-sales service. must be repaired before resuming operation.
Removing/changing the filter (see figures H1-H2)
Replace the damaged pleated filter immediately.
Problem Corrective measure
Suction turbine will not switch on. - Check the mains cable, mains plug, fuse and socket.

GAS 15PS:

The mode selector switch (4) is set to "automatic start/stop".

- Set the mode selector switch (4) to the "extraction" symbol or switch on the
power tool plugged into the plug socket (3).

The suction turbine will not switchon - Switch the dust extractor off and wait 5 seconds before switching it back on.
again after the container has been
emptied.

The suction power is decreasing. - Empty the container (1).
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Problem

Corrective measure

- Remove any blockages from the vacuum nozzle, suction tube (25), vacuum hose

(16) or filter (19).

- Change the plastic bag (18) or dust bag.

- Make sure the filter holder (29) is engaged correctly.

- Place the top part of the dust extractor (7) on correctly and close the catches (8).

- Change the main filter (19).

Dust is escaping during extraction - Check that the main filter (19) has been fitted correctly.

- Change the main filter (19).

Automatic switch-off (wet extraction) Automatic switch-off will not work in the presence of non-conductive liquids or foam-

is not working. ing.

- Check the fill level regularly.

The filter cleaning function is not
working.

- Press the SFC switch (6).

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Disposal

The vacuum cleaner, its accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly manner.

E Do not dispose of the vacuum cleaner along

with household waste.
Only for EU countries:

According to the European Directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment and its implementation
into national law, vacuum cleaners that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in an environ-
mentally friendly manner.

Francais

Consignes de sécurité

Lisez attentivement toutes les instructions

Consignes de sécurité pour les aspirateurs
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-

voquer un choc électrique, un incendie et/ou

entrainer de graves blessures.
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

» Cet aspirateur n’est pas concu
pour étre utilisé par des enfants ni
par des personnes souffrant d’un
handicap physique, sensoriel ou
mental ou manquant d’expérience
ou de connaissances. |l y a sinon
risque de blessures et d’utilisation
inappropriée.

» Ne laissez pas les enfants sans sur-
veillance. Faites en sorte que les en-
fants ne jouent pas avec l'aspirateur.

N AVERTISSE- N’aspirez pas de matiéres nui-
MENT sibles a la santé, p. ex. des pous-

siéres de hétre ou de chéne, des
poussiéres minérales, de I'amiante. Ces matiéres sont
considérées comme cancérogenes. Informez-vous sur la Ié-
gislation en vigueur dans votre pays concernant la manipula-
tion des poussiéres nocives a la santé.
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» Ne mettez en marche I'aspirateur qu’aprés vous étre
suffisamment informé sur son utilisation. Une initiation
approfondie sur son utilisation réduit le risque de mau-
vaise manipulation et de blessure.

[N AVERTISSE- L’aspirateur est concu pour Iaspi-

MENT ration de matiéres séches et aussi

de liquides, moyennant certaines
mesures. La pénétration de liquides dans 'appareil ou tout
contact avec des liquides augmente le risque de choc élec-
trique.

» Nutilisez pas cet aspirateur pour aspirer des liquides
inflammables ou explosifs, tels que essence, huiles,
alcool, solvants. N’aspirez pas de poussiéres trés
chaudes, incandescentes ou explosives. N'utilisez pas
I’aspirateur dans des locaux a atmosphére explosive.
Les poussiéres, vapeurs ou liquides risquent de s’enflam-
mer ou d’exploser.

I[N AVERTISSE- N'utilisez la prise de courant que
MENT pour les usages mentionnés dans
la présente notice.
INAVERTISSE- Arrétezimmédiatement P'aspira-
MENT teur dés que de la mousse ou de

I'eau enressort et videz la cuve.
L’aspirateur risque sinon d’étre endommage.
» ATTENTION ! Ne rangez I'aspirateur qu’en intérieur.

» ATTENTION ! Nettoyez réguliérement le flotteur et vé-
rifiez alors qu’il n’est pas endommagé. Il y a sinon
risque de dysfonctionnement.

» Sil'utilisation de I’aspirateur dans un environnement
humide ne peut pas étre évitée, utilisez un disjoncteur
différentiel. L utilisation d’un disjoncteur différentiel ré-
duit le risque de choc électrique.

» Avant chaque utilisation, vérifiez I'état de I'aspira-
teur, de la fiche et du cordon d’alimentation. N'utilisez
pas I'aspirateur si des défauts sont constatés. N’ou-
vrez pas I'aspirateur vous-méme. Confiez-le pour ré-
paration a un professionnel qualifié utilisant seule-
ment des piéces de rechange d’origine. Un aspirateur,
un cable et/ou une fiche endommagés augmentent le
risque d’'un choc électrique.

» Veillez a ne pas écraser ou coincer le cable. Ne tirez
pas sur le cable pour Pextraire de la prise électrique
ou pour déplacer I'aspirateur. Un cable endommagé
augmente le risque de choc électrique.

» Débranchez le cordon de la prise électrique avant de
nettoyer I'aspirateur, d’effectuer des réglages, de
changer d’accessoire ou de ranger I’aspirateur. Cette
mesure de précaution prévient toute mise en marche in-
tempestive de I'aspirateur.

» Veillez a bien aérer la zone de travail.

» Ne confiez la réparation de I'aspirateur qu’a un profes-
sionnel qualifié utilisant seulement des piéces de re-
change d’origine. Ceci est indispensable pour préserver
la sécurité de fonctionnement de 'aspirateur.

» Avant de mettre en marche I'aspirateur, assurez-vous
du bon état du tuyau d’aspiration. Laissez alors le

tuyau d’aspiration raccordé a 'aspirateur pour éviter

que de la poussiére ne sorte involontairement. Vous

risqueriez sinon d’aspirer de la poussiére.

Ne vous asseyez jamais sur Iaspirateur. Vous risque-

riez d'endommager l'aspirateur.

Soyez prudent lors de I'utilisation du cordon d’alimen-

tation et du tuyau d’aspiration. Vous pourriez sinon

mettre en danger d’autres personnes.

Ne dirigez jamais un jet d’eau directement sur I'aspira-

teur pour le nettoyer. Toute pénétration d’eau a I'inté-

rieur de la partie supérieure de 'aspirateur augmente le

risque de choc électrique.

» Branchez I'aspirateur sur une prise électrique correc-
tement reliée a la terre. La prise électrique et la rallonge
doivent posséder un conducteur de mise a la terre.

v

v

v

Symboles

Les symboles suivants peuvent étre importants pour l'utilisa-
tion de votre aspirateur. Veuillez mémoriser ces symboles et
leur signification. Une bonne connaissance des symboles
vous permettra d’utiliser 'aspirateur au mieux et en toute sé-
curité.

Symboles et leur signification

ff ll AVERTISSEMENT ! Lisez attentivement

toutes les instructions et consignes de
sécurité. Le non-respect des instructions
et consignes de sécurité peut provoquer
un choc électrique, un incendie et/ou en-
trainer de graves blessures.

y 4 A

N’accrochez pas I'aspirateur a un pa-
lan, un crochet de grue ou autre pour le
transporter. L'aspirateur n’est pas gru-
table. Ily a alors risque de blessure et de
dommage matériel.

Ne vous asseyez jamais sur I'aspirateur
et ne l'utilisez pas comme marchepied
ou tabouret. L’aspirateur risque de bas-

culer et d’étre endommagé. Il'y a risque
de blessure.

E

\ &

@fi Arrét

1609 92A4FY[(01.04.2021)

Bosch Power Tools



Symboles et leur signification

Omn )% Aspiration
Aspiration de poussiéres qui se sont dé-
posées

GAS 15 PS

Mise en marche/arrét automatique
Aspiration des poussiéres produites par
les outils électroportatifs pendant leur
utilisation

L’aspirateur se met en marche automati-
quement et s'arréte de facon différée

© Arrét

i Py Aspiration

Aspiration de poussiéres qui se sont dé-
posées

Indication de la puissance maximale ad-

missible de I'outil électroportatif raccor-
dé (differe selon les pays)

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.
Référez-vous aux illustrations qui se trouvent a l'avant de la
notice d'utilisation.

Utilisation conforme

Laspirateur est congu pour l'aspiration, le soufflage et la sé-
paration de poussiéres séches ininflammables, de liquides
ininflammables et de mélanges eau-air. Il est destiné aux ap-
plications professionnelles exigeantes, par ex. dans l'artisa-
nat, lindustrie, 'hétellerie, les écoles, les usines, les bu-
reaux et les ateliers, ainsi qu'a une utilisation domestique
chez les particuliers.

N'utilisez 'aspirateur qu'aprés vous étre familiarisé avec
toutes ses fonctions ou aprés avoir été initié a son utilisation.

Caractéristiques techniques

Frangais |23

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la re-
présentation de I'aspirateur sur la page graphique.

(1) Réservoir
(2) Raccord daspiration (fonction aspiration)

(3) Prise électrique pour outil électroportatif (GAS 15
PS)

(4) Sélecteur de mode de fonctionnement (GAS 15 PS)
(4) Interrupteur Marche/Arrét (GAS 15)
(5) Poignée

(6) Interrupteur SFC

(7) Partie supérieure de l'aspirateur

(8) Fermeture du capot de I'aspirateur

(9) Roue pivotante

(10) Fixation pour flexible d’aspiration

(11) Fixation pour tubes d’aspiration

(12) Raccord d'aspiration (fonction soufflage)
(13) Frein de roue pivotante

(14) Adaptateur d'aspiration (GAS 15 PS)
(15) Boucle de serrage du tuyau d’aspiration
(16) Tuyau d’aspiration

(17) Coude d’aspiration

(18) Sac plastique/sac a poussiéres

(19) Filtre principal

(20) Filtre aliquides

(21) Suceur droit

(22) Lévre d’étanchéité

(23) Bande abrosses

(24) Suceur pour sols

(25) Tube d’aspiration

(26) Bouton poussoir

(27) Ouverture d’aspiration

(28) Agrafes pour la fixation du sac plastique
(29) Support de filtre

(30) Panier de filtre

(31) Prise dair secondaire

a) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Aspirateur eau et poussiére GAS 15 GAS 15 PS
Référence 3601 JE50.. 3601JE51..
Puissance absorbée nominale W 1100 1100
Fréquence Hz 50-60 50-60
Contenance (brute) de la cuve | 15 15
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Aspirateur eau et poussiére GAS 15 GAS 15 PS
Contenance nette de la cuve (liquides) | 8 8
Volume du sac a poussieres | 8 8
Dépression maxi”!

- Aspirateur kPa 22 22
- Turbine kPa 22 22
Débit maxi”

- Aspirateur I/s 33 88
- Turbine I/s 53 58
Mise en marche/arrét automatique - °
Poids selon EPTA-Procedure 01:2014 kg 9,6 9,6
Indice de protection =N Ol
Indice de protection IPX4 IPX4

A) mesurée avec tuyau d’aspiration de @ 35 mm et de 3 m de longueur

Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U] de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension différe de cette valeur et sur

certaines versions destinées a certains pays.

Mise en marche/arrét automatique®

Tension nominale Puissance maximale Puissance minimale
UE 220-240V 2100 W 100 W
UK 240V 1760 W 100W
CH 230V 2100W 100 W

A) Indication de la puissance maximale admissible de I'outil électroportatif raccordé (selon les pays)

Informations sur le niveau sonore/les vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément
aEN60335-2-69.

Le niveau de pression acoustique en dB(A) typique de I'aspi-

rateur est de 74 dB(A). Incertitude K = 2 dB. Le niveau so-
nore peut dépasser les valeurs indiquées pendant I'utilisa-
tion de l'outil. Portez un casque antibruit !

Valeurs globales de vibration a, (somme vectorielle sur les
trois axes) et incertitude K conformément

aEN 60335-2-69 :

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s.

Montage

» Débranchez le cordon de la prise électrique avant de
nettoyer Iaspirateur, d’effectuer des réglages, de
changer d’accessoire ou de ranger I’aspirateur. Cette
mesure de précaution prévient toute mise en marche in-
tempestive de I'aspirateur.

Montage des accessoires d’aspiration (voir
figure A)

Le tuyau d’aspiration (16) est pourvu d’un systéme de clip-
sage permettant le raccordement des accessoires d’aspira-

tion (adaptateur d’aspiration (14), coude d’aspiration (17)).

Montage des suceurs et des tubes

- Enfichez le suceur coudé (17) sur le flexible d’aspiration
(16) jusqu’au clic entre les deux boutons-pression (26).

- Emboitez ensuite I'accessoire d’aspiration souhaité (su-
ceur pour sols, suceur droit, tube d’aspiration, etc.) sur le
coude d’aspiration (17).

- Pour retirer 'adaptateur ou le suceur, pressez les bou-
tons-pression (26) vers l'intérieur et tirez.

Montage de I'adaptateur d’aspiration

GAS 15

- Engagez I'adaptateur d’aspiration (14) sur le tuyau
d'aspiration (16) jusqu’a ce que les deux boutons-
pression (26) du tuyau d’aspiration s’enclenchent de ma-
niére audible.

- Pour retirer l'accessoire, appuyez sur les boutons-
pression (26) vers l'intérieur et tirez.

Montage du tuyau d’aspiration

Fonction aspiration (voir figure B1)
- Positionnez le tuyau d’aspiration (16) sur le raccord d’as-
piration (2)et tournez-le jusqu’en butée dans le sens o]
Remarque : Lors de |'aspiration, le frottement de la pous-
siere contre les parois du tuyau d’aspiration et de 'acces-
soire génére des charges électrostatiques pouvant donner
lieu a des décharges électrostatiques plus ou moins gé-
nantes pour ['utilisateur (dépend des conditions environ-
nantes et de la sensibilité corporelle de chacun).
Bosch recommande pour cette raison I'utilisation d’un tuyau
d’aspiration antistatique (accessoire) pour I'aspiration de
poussiéres fines et de matiéres séches.
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Fonction soufflage (voir figure B2)

» L’aspirateur est doté d’une fonction soufflage. Ne re-
jetez pas I'air évacué dans la piéce dans laquelle vous
vous trouvez. N'utilisez la fonction de soufflage
qu’avec un tuyau flexible propre. Les poussieres
peuvent étre nuisibles a la santé.

- Mettez en marche I'aspirateur pendant au moins 5 s (GAS
15: interrupteur Marche/Arrét (4) sur « On » ; GAS 15
PS: sélecteur de mode de fonctionnement (4) sur le sym-
bole « Aspiration ») pour débarrasser le tuyau d’aspiration
(16) des poussiéres qui se sont déposées.

- Tournez le flexible d’aspiration (16) jusqu’en butée dans
le sens 1 et retirez-le du raccord d’aspiration (2).

- Positionnez le tuyau d’aspiration (16) sur le raccord d’as-

piration (12)et tournez-le jusqu’en butée dans le sens @

Insertion/retrait du sac plastique ou dusac a
poussiéres (aspiration de matiéres séches) (voir
figure C1-C4)

Pour l'aspiration de matiéres séches, vous pouvez placer
dans la cuve (1) soit un sac plastique (18), soit un sac a
poussiéres (accessoire). Cela facilite 'élimination des sale-
tés grossiéres.

Mise en place d’un sac plastique

- Défaites les attaches (8) et retirez la partie supérieure de
I'aspirateur (7).

- Insérez le sac plastique (18) dans la cuve (1) avec I'ou-
verture de remplissage orientée vers le haut. Fixez le sac
plastique sous I'ouverture d’aspiration (27) avec les
agrafes (28).

- Faites en sorte que le sac plastique (18) épouse bien tout
lintérieur de la cuve (1).

- Rabattez le reste du sac plastique (18) au-dessus du bord
delacuve (1).

- Remettez en place la partie supérieure de I'aspirateur (7)
et fermez les fermetures (8).

Retrait et fermeture du sac plastique

- Défaites les attaches (8) et retirez la partie supérieure de
I'aspirateur (7).

- Dégagez vers larriére le bord du sac plastique (18) des
agrafes (28).

- Retirez avec précaution le sac plastique (18) de la cuve
(1), sans 'endommager.

- Veillez ce faisant a ce que le sac plastique ne frotte pas
contre 'ouverture d’aspiration (27) ou contre d’'autres
objets pro-éminents ou saillants.

Mise en place/remplacement d’un sac a poussiéres

(accessoire)

- Défaites les attaches (8) et retirez la partie supérieure de
l'aspirateur (7).

- Dégagez vers l'arriére le sac a poussiéres plein (18) de la
bride. Fermez I'ouverture du sac a poussiéres en rabat-
tant le couvercle. Retirez le sac a poussiéres fermé de la
cuve (1).
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- Glissez le nouveau sac a poussiéres au-dessus de la bride
de l'aspirateur. Faites en sorte que le sac a poussiére ap-
puie bien sur toute sa longueur contre la paroi de la cuve
(1).

- Remettez en place la partie supérieure de l'aspirateur (7)
et verrouilez les attaches (8).

Mise en place des lévres d’étanchéité (aspiration

de liquides) (voir figure D)

- Retirez avec un outil approprié les bandes a brosses (23)
du suceur pour sols (24).

- Positionnez les lévres d’étanchéité (22) sur le suceur
pour sols (24).

Remarque : Le coté structuré des lévres d’étanchéité doit se
trouver du coté extérieur.

Mise en place du filtre a liquides (aspiration de

liquides) (voir figures E1-E2)

Pour l'aspiration de mélanges eau-matiéres solides, I'aspira-

teur est doté d'un filtre a liquides (20) permettant de sépa-

rer le liquide des matiéres solides.

- Défaites les attaches (8) et retirez la partie supérieure de
I'aspirateur (7).

- Tournez le support de filtre (29) jusqu’en butée dans le
sens 6 et retirez-le avec le filtre principal (19) de la par-
tie supérieure de l'aspirateur (7).

- Enfilez le filtre a liquides (20) au-dessus du panier de
filtre (30).

- Remettez en place la partie supérieure de I'aspirateur (7)
et verrouillez les attaches (8).

Utilisation

» Débranchez le cordon de la prise électrique avant de
nettoyer I'aspirateur, d’effectuer des réglages, de
changer d’accessoire ou de ranger I’aspirateur. Cette
mesure de précaution prévient toute mise en marche in-
tempestive de 'aspirateur.

Lors de l'utilisation de I'aspirateur, veillez a ce que les roues

pivotantes soient bloquées pour exclure toute mise en mou-

vement non voulue de I'aspirateur. Testez le bon fonctionne-
ment du blocage des roues avant de mettre en marche l'aspi-
rateur.

Mise en marche

» Tenez compte de la tension secteur ! La tension du sec-
teur doit correspondre aux indications se trouvant sur la
plaque signalétique de I'aspirateur.

» Informez-vous sur les directives/lois en vigueur dans
votre pays concernant I'exposition aux poussiéres no-
cives a la santé.

N'utilisez jamais I'aspirateur dans des pieces ou locaux pré-

sentant des risques d’explosion.
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Pour disposer de la capacité d’'aspiration maximale, déroulez
toujours complétement le tuyau d’aspiration (16) de la par-
tie supérieure de l'aspirateur (7).

Aspiration de matiéres séches

Remarque : pour I'aspiration de matiéres séches, veillez a ce
que le filtre principal (19) soit inséré dans I'aspirateur.

Aspiration de poussiéres qui se sont déposées (GAS 15)

- Pour mettre en marche l'aspirateur, placez @[m%i
I'interrupteur Marche/Arrét (4) sur le sym-
bole « Marche ».

- Pour arréter 'aspirateur, placez l'interrup- Offff
teur Marche/Arrét (4) sur le symbole « Ar-
rét».

Aspiration de poussiéres qui se sont déposées (GAS 15
PS)

- Pour mettre en marche I'aspirateur, placez 1 p%\
le sélecteur de mode de fonctionnement (4)
sur le symbole « Aspiration ».

- Pour arréter I'aspirateur, placez le sélecteur 0)
de mode de fonctionnement (4) sur le sym-
bole « Arrét ».

Aspiration des poussiéres produites par les outils

électroportatifs (GAS 15 PS) en fonctionnement

(voir figure F)

» Au cas ou I'air sortant de I'appareil est directement re-
jeté dans la piéce, il est impératif de veiller a un taux
de renouvellement d’air suffisant (L) dans la piéce.
Respectez les réglementations nationales en vigueur.

Laspirateur dispose d’une prise électrique avec contact de

mise a la terre (3). pour le raccordement d’un outil électro-

portatif externe. Tenez compte de la puissance de raccorde-
ment maximale admissible de I'outil électroportatif raccordé.

- Montez 'adaptateur d’aspiration (14).

- Raccordez I'adaptateur d’aspiration (14) a l'outil électro-
portatif.

Remarque : Lors d’une utilisation avec des outils électropor-

tatifs caractérisés par une faible arrivée d’air dans le tuyau

d’aspiration (scies sauteuses, ponceuses, etc.), il convient
d’ouvrir l'orifice d’air secondaire (31) de I'adaptateur d’aspi-
ration (14). Le nettoyage de filtre semi-automatique ne peut
sinon pas fonctionner correctement.

Pour cela, tournez la bague recouvrant l'orifice dair secon-

daire (31), jusqu’a obtenir 'ouverture maximale.

- Pour activer la fonction de mise en ERNEqe
marche/arrét automatique de 'aspira-

teur, placez le sélecteur de mode de fonc-

tionnement (4) sur le symbole « Mise en

marche/arrét automatique ».

- Pour mettre en marche I'aspirateur, mettez en marche
I'outil électroportatif raccordé a la prise électrique (3).
L’aspirateur se met automatiquement en marche.

- Pour arréter d’aspirer, arrétez I'outil électroportatif.
Afin d’aspirer les restes de poussiére qui se trouvent en-

core dans le flexible d’aspiration, 'aspirateur continue
de fonctionner encore 6 s avant de sarréter (fonction ar-
rét différé).

- Pour arréter I'aspirateur, placez le sélec- 0)
teur de mode de fonctionnement (4) sur
le symbole « Arrét ».

Aspiration de liquides

» N'utilisez pas cet aspirateur pour aspirer des liquides
inflammables ou explosifs, tels que essence, huiles,
alcool, solvants. N’aspirez pas de poussiéres trés
chaudes, incandescentes ou explosives. N'utilisez pas
I’aspirateur dans des locaux a atmosphére explosive.
Les poussiéres, vapeurs ou liquides risquent de s'enflam-
mer ou d’exploser.

» Nutilisez pas 'aspirateur comme une pompe a eau.
L'aspirateur est congu pour aspirer des mélanges d'air et
deau.

Remarque : Pour |'aspiration de liquides, n'oubliez pas de

retirer le filtre principal (19).

Etapes préalables a I'aspiration de liquides

- Défaites les attaches (8) et retirez la partie supérieure de
I'aspirateur (7).

- Tournez le support de filtre (29) jusqu’en butée dans le
sens 6) et retirez-le avec le filtre principal (19) de la par-
tie supérieure de l'aspirateur (7).

- Retirez le sac plastique (18) ou le sac a poussiére qui se
trouve éventuellement dans la cuve.

- Remettez en place la partie supérieure de l'aspirateur (7)
et fermez les fermetures (8).

- Positionnez les lévres d’étanchéité (22) sur le suceur
pour sols (24).

Aspiration de liquides

- Mettez en marche l'aspirateur (GAS 15 : interrupteur
Marche/Arrét (4) sur « On » ; GAS 15 PS : sélecteur de
mode de fonctionnement (4) sur le symbole « Aspira-
tion »).

Laspirateur est doté d’un flotteur. L’aspirateur s'arréte dés

que la hauteur de remplissage maximale est atteinte.

- Placez l'interrupteur Marche/Arrét (4) sur « Off » (GAS
15) ou le sélecteur de mode de fonctionnement (4) sur le
symbole « Arrét » (GAS 15 PS).

- Videz le réservoir (1).

Pour éviter la formation de moisissures aprés avoir aspiré

des liquides :

- Retirez la partie supérieure de I'aspirateur (7) et faites-la
bien sécher.

- Retirez le filtre a liquides (20) et faites-le également bien
sécher.
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Nettoyage de filtre semi-automatique (voir
figure G)

Faites fonctionner le dispositif de nettoyage du filtre au plus
tard a chaque fois que la capacité d’aspiration n’est plus suf-
fisante.

La fréquence de nettoyage du filtre dépend de la nature des
poussiéres aspirées et de la quantité de poussiére aspirée.
Une utilisation réguliére permet a I'aspirateur de rester per-
formant plus longtemps.

Le nettoyage semi-automatique du filtre (SFC) consiste a in-
verser le flux d"air afin de débarrasser les lamelles du filtre
de la poussiére qui s’est accumulée.

Un filtre a plis encrassé en surface reste entierement fonc-
tionnel. Il n'est pas nécessaire de nettoyer manuellement le
filtre plissé plat en le tapotant ou en soufflant dessus, ce qui
pourrait méme 'endommager.

Activation du nettoyage de filtre SFC

- Avec la paume de la main, verrouillez I'attache du suceur
ou du flexible d'aspiration.

- Appuyez trois fois sur l'interrupteur SFC (6).

Entretien et Service aprés-vente

Maintenance et nettoyage

» Débranchez le cordon de la prise électrique avant de
nettoyer I'aspirateur, d’effectuer des réglages, de
changer d’accessoire ou de ranger I’aspirateur. Cette
mesure de précaution prévient toute mise en marche in-
tempestive de 'aspirateur.

» Toujours tenir propres I'outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sir.

» Portez un masque anti-poussiéres lors de la mainte-
nance et du nettoyage de I'aspirateur.

Dans le cas ol il s'avere nécessaire de remplacer le cable

d’alimentation, confiez le remplacement a Bosch ou une sta-

tion de Service Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch afin
de ne pas compromettre la sécurité.

Nettoyage du filtre

Un vidage régulier du bac a poussiére et un nettoyage régu-
lier des filtres permettent de toujours disposer de la capacité
d’aspiration maximale. Au cas ol la puissance d’aspiration
reste insuffisante méme apreés nettoyage, envoyez I'aspira-
teur au service aprés-vente.
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Retrait/remplacement du filtre (voir figures H1-H2)
Remplacez sans délai un filtre plissé endommage.

Tournez le support de filtre (29) jusqu’en butée dans le
sens O et retirez-le avec le filtre principal (19) de la par-
tie supérieure de l'aspirateur (7).

Retirez le filtre principal encrassé/endommagé (19) du
support de filtre (29).

Brossez les lamelles du filtre principal (19) avec une
brosse souple.

ou

Remplacez le filtre principal (19) s'il est endommageé.
Placez le support de filtre (29) sur le filtre principal chan-
gé ou nettoyé (19).

Faites glisser le support de filtre (29) avec le filtre princi-
pal (19) au-dessus du panier de filtre (30) et tournez le
support de filtre (29) jusqu’en butée dans le sens @
Remettez en place la partie supérieure de l'aspirateur (7)
et fermez les fermetures (8).

Défaites les attaches de fermeture (8) et retirez la partie
supérieure de 'aspirateur (7).

Nettoyage de la cuve

Nettoyez de temps en temps la cuve (1) au moyen d’un
détergent non abrasif du commerce et laissez-la sécher.

Stockage et transport (voir figure I)

Enroulez le cable d’alimentation autour de la poignée de
transport (5).

Logez les tubes d’aspiration (25) dans les fixations (11).
Enroulez le flexible d’aspiration (16) autour de la partie
supérieure de l'aspirateur et accrochez la boucle de main-
tien (15) dans la fixation (10).

Portez I'aspirateur par la poignée (5).

Rangez l'aspirateur dans un local sec et assurez-vous qu'il
ne puisse pas étre utilisé par une personne non autorisée.
Bloquez les roues pivotantes (9) en actionnant le frein
(13).

Dépannage
» En présence d’un dysfonctionnement (par ex. déchire-

ment du filtre), arrétez aussitot I'aspirateur. Suppri-
mez la cause du dysfonctionnement avant de remettre
en marche Paspirateur.

La turbine d'aspiration ne fonctionne - Controlez le cable d’alimentation et son connecteur, le fusible et la prise de cou-

Probléme Remeéde
pas. rant.
GAS 15PS :

Le sélecteur de mode de fonctionnement (4) est sur « Mise en marche/arrét automa-

tique ».

- Placez le sélecteur de mode de fonctionnement (4) sur le symbole « Aspiration »
ou mettez en marche I'outil électroportatif raccordé ala prise (3).
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Probléme Remeéde

La turbine d'aspiration ne fonctionne
plus aprés le vidage de la cuve.

- Arrétez I'aspirateur, attendez 5 secondes puis remettez-le en marche.

Le pouvoir aspirant diminue. - Videzlacuve (1).

- Débouchez la buse d’aspiration, le tube d’aspiration (25), le flexible
d’aspiration (16) et/ou le filtre (19).

- Remplacez le sac plastique (18) ou le sac a poussiéres.

- Emboitez correctement le support de filtre (29).

- Remettez en place correctement la partie supérieure de 'aspirateur (7) et ver-
rouillez les attaches de fermeture (8).

- Remplacez le filtre principal (19).

Rejet de poussiéres lors de I'aspira- - Veérifiez si le filtre principal (19) est bien en place.

tion

- Remplacez le filtre principal (19).

L’arrét automatique (aspiration de li-

quides) ne fonctionne pas. mation de mousse.

L’arrét automatique ne fonctionne pas dans le cas de liquides conducteurs ou de for-

- Contrdlez régulierement le niveau de remplissage.

Le nettoyage de filtre ne fonctionne
pas.

- Actionner l'interrupteur SFC (6).

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur l'étiquette signalétique du
produit.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 09 7082 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Elimination des déchets
Les aspirateurs, ainsi que leurs accessoires et emballages,

doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage appro-
priée.

)5

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques
et sa mise en vigueur conformément aux législations natio-
nales, les aspirateurs dont on ne peut plus se servir doivent
étre mis de coté et déposés dans un centre de collecte et de
recyclage respectueux de I'environnement.

(&

Espaiiol

Ne jetez pas 'aspirateur avec les ordures mé-
nageres !

Indicaciones de seguridad

Indicaciones de seguridad para aspiradores
Lea integramente estas indicaciones de se-
Il guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
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Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.

» Este aspirador no esta previsto pa-
ra la utilizacion por niios y perso-
nas con limitadas capacidades fisi-
cas, sensoriales o intelectuales o
con falta de experiencia y conoci-
mientos. En caso contrario, existe el
peligro de un manejo erréneo y lesio-
nes.

» Vigile los niinos. Asi se asegura, que
los nifios no jueguen con el aspira-
dor.

[N ADVERTEN- No aspire ninguna sustancia perju-
CIA dicial para la salud, p. ej. polvo de

haya o de roble, polvo de piedra,
amianto. Estas sustancias son cancerigenas. Inférmese so-
bre las reglamentaciones / leyes vigentes sobre el manejo de
polvos nocivos en su pais.

» Utilice el aspirador solamente si ha recibido suficiente
informacion para el uso. Una instruccién exhaustiva re-
duce el riesgo de un manejo incorrecto y lesion.

[N ADVERTEN- El aspirador es adecuado para as-

CIA pirar sustancias secas y con medi-

das adecuadas también para aspi-
rar liquidos. La penetracion de liquidos aumenta el riesgo
de una descarga eléctrica.

» No utilice la aspiradora para aspirar liquidos inflama-
bles o explosivos, como gasolina, aceite, alcohol o di-
solventes. No aspire polvos calientes, ardientes o ex-
plosivos. No opere la aspiradora en ambitos con riesgo
de explosion. El material en polvo, los vapores o los liqui-
dos pueden incendiarse o explotar.

[N ADVERTEN- Utilice inicamente la caja de en-
CIA chufe para los fines especificados
en las instrucciones de servicio.
[N ADVERTEN- Apague inmediatamente el aspira-
CIA dor, tan pronto como se escape la

espuma o el agua y vacie el reci-
piente. En caso contrario podria dafarse el aspirador.

» ;ATENCION! El aspirador solo debe guardarse en espa-
cios interiores.

» ;ATENCION! Limpie el flotador periédicamente y veri-
fique si esta dafiado. De lo contrario, la funcion puede
verse afectada.

» Sifuese imprescindible utilizar el aspirador en un en-
torno himedo, es necesario conectarlo a través de un
interruptor de proteccion FI. La aplicacion de un fusible
diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.
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» Verifique el aspirador, los cables y los conectores an-
tes de cada uso. No use el aspirador si detecta daiios.
No abra el aspirador usted mismo y sélo déjelo reparar
por personal técnico calificado y sélo con repuestos
originales. Los aspiradores, cables, o enchufes dafiados
comportan un mayor riesgo de electrocucién.

» No aplaste ni pase por sobre el cable. No tire del cable
para sacar el enchufe de la caja de enchufe o para mo-
ver el aspirador. Un cable dafiado comporta un mayor
riesgo de electrocucion.

» Retire el enchufe de la caja de enchufe antes de reali-
zar tareas de mantenimiento o limpieza en el aspira-
dor, ajustes del aparato, cambiar accesorios o guardar
el aspirador. Esta medida preventiva reduce el riesgo de
conectar accidentalmente el aspirador.

» Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

» Solo deje reparar el aspirador por personal técnico ca-
lificado y sélo con repuestos originales. Con ello se
mantiene la seguridad del aspirador.

» Antes de la puesta en servicio, verifique el perfecto
estado de la manguera de aspiracién. Al hacerlo, deje
montada la manguera de aspiracion en el aspirador
para que el polvo no se escape involuntariamente. En
caso contrario podria llegar Ud. a inspirar polvo.

» No utilice el aspirador como asiento. Podria dafar el as-
pirador.

» Utilice el cable de la red y la manguera de aspiracion
con cuidado. Podria poner en peligro a otras personas.

» No limpie el aspirador con un chorro de agua directo.
Puede exponerse a una descarga eléctrica si penetra agua
en la parte superior del aspirador.

» Conecte el aspirador a una red de corriente debida-
mente conectada a tierra. La caja de enchufe y el cable
de prolongacion deben tener un conductor protector apto
funcionalmente.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracte-
risticas técnicas del enchufe macho en materia.

Simbolos

Los simbolos mostrados a continuacion pueden ser de im-
portancia en el uso del aspirador. Es importante que retenga
en sumemoria estos simbolos y su significado. La interpre-
tacion correcta de estos simbolos le ayudara a manejar me-
jor, y de forma mas segura, el aspirador.

Simbologia y su significado
ll jADVERTENCIA! Lea integramente es-
II |I tas indicaciones de seguridad e ins-
trucciones. Las faltas de observacion de
las indicaciones de seguridad y de las ins-

trucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
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Simbologia y su significado Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

Q % El aparato esta determinado para captar, aspirar, impulsar y
separar polvos secos no inflamables, liquidos no inflamables
&y &

l y una mezcla de agua y aire. El aspirador es apropiado para

las elevadas solicitaciones en el uso industrial, p. €j. en laar-

- - tesania, la industria, hoteles, escuelas, fabricas, oficinas y
No cuelgue el aspirador de polvo, p. ej. en los talleres, asi como para el uso doméstico y en el hogar.

para transpprtarlo, enun gancho de Unicamente utilice el aspirador si conoce y domina por com-
gra. El aspirador de polvo no es apto pleto todas sus funciones, o si ha sido instruido al respecto.
para una grua. Existe el riesgo de lesio-

nes y danos.

Componentes principales

No utilice el aspirador de polvo como La numeracion de los componentes esté referida a la imagen
asiento, escalera o peldafio. El aspira- del aspirador en la pagina ilustrada.
dor podrl;_alvolcar y dafarse. Existe peli- (1) Depésito
gro de lesion. 0 y o
(2) Alojamiento de mangueras (funcion de aspiracion)
GAS 15 (3) Cajade enchufe para herramienta eléctrica (GAS 15
PS)
(4) Interruptor selector del modo de funcionamiento
(GAS 15 PS)
(4) |Interruptor de conexion/desconexion (GAS 15)
Off Desconexién (5) Asadetransporte
@D‘ﬂ%ﬁ Aspiracion (6) Interruptor SFC .
Aspiracion de polvos depositados (7)  Parte superior del aspirador

(8) Cierre de la parte superior del aspirador
(9) Rodillo guia
(10) Soporte para manguera de aspiracion
(11) Soporte para tubos de aspiracion
(12) Alojamiento de mangueras (funcion de soplado)
ERVE 4y Sistemaautomtico de arranque y pa- (13) Freno de rodillo guia
rada (14) Adaptador de aspiracion (GAS 15 PS)

Aspiracion de polvos generados por he- ) -
pir polvos g P (15) Asidero de la manguera de aspiracion
rramientas eléctricas en marcha

El aspirador de polvo se enciende auto-
maéticamente y se apaga de nuevo con un

retraso de tiempo
0) Desconexién
9 45 Aspiracion

Aspiracion de polvos depositados

misible de la herramienta eléctrica co-
nectada (especifica del pais)

Indicacion de la potencia de conexion ad-

Descripcion del producto y servicio

Lea integramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

(16) Manguera de aspiracion

(17) Boquillaencorvada

(18) Bolsa de plastico/bolsa colectora de polvo ¥
(19) Filtro principal

(20) Filtro himedo

(21) Boquilla para ranuras

(22) Labio de goma

(23) Tiras de cepillo

(24) Boquilla para suelo

(25) Tubo de aspiracion

(26) Pulsador

(27) Abertura de aspiracion

(28) Grapa para lafijacion del saco de plastico
(29) Soporte del filtro

(30) Cestadelfiltro
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(31) Aberturade aire a) Losaccesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-

rios.
Datos técnicos
Aspiradora en humedo y seco GAS 15 GAS 15 PS
Numero de articulo 3601JE50.. 3601JE51..
Potencia absorbida nominal W 1100 1100
Frecuencia Hz 50-60 50-60
Capacidad bruta del depdsito | 15 15
Volumen neto (liquido) | 8 8
Capacidad del saco colector de polvo | 8 8
max. depresion”
- Aspirador kPa 22 22
- Turbina kPa 22 22
max. caudal”
- Aspirador I/s 33 88
- Turbina I/s 53 53
Sistema automatico de arranque y parada - °
Peso segtn EPTA-Procedure 01:2014 kg 9,6 9,6
Clase de proteccion SR D
Grado de proteccion IPX4 IPX4

A) medido con una manguera de aspiracion de 35 mm de @y 3 m de longitud
Las indicaciones son validas para una tensién nominal [U] de 230 V. Estas indicaciones pueden variar con tensiones divergentes y en ejecucio-
nes especificas del pais.

Sistema automatico de arranque y parada®

Tension nominal Maxima potencia Minima potencia
UE 220-240V 2100 W 100W
UK 240V 1760W 100W
CH 230V 2100 W 100 W

A) Indicacidn de la potencia de conexion admisible de la herramienta eléctrica conectada (especifica del pais)

Informacion sobre ruidos y vibraciones el aspirador. Esta medida preventiva reduce el riesgo de

s . . . conectar accidentalmente el aspirador.
Valores de emision de ruidos determinados segtin EN p

60335'2'69' o ) Montaje de accesorios de aspiracion (ver figura

El nivel de presion acustica valorado con A del aspirador as- A)

ciende tipicamente a menos de 74 dB(A). Inseguridad o o )

K = 2 dB. El nivel de ruidos durante el trabajo puede sobre- La manguera de aspiracion (16) esta equipada con un siste-

pasar los valores indicados. jUtilice proteccion para los oi- ma de clip, con el cual se pueden empg[mar los accesorios

dos! de aspiracion (adaptador para aspiracion (14), boquilla en-

Valores totales de vibracion a,, (suma vectorial de tres direc- corvada (17)).

ciones) e inseguridad K determinada Montar las boquillas y los tubos

segin EN 602335'2'691 s - Inserte la boquilla encorvada (17) sobre la manguera de

3,<2,5m/s",K=1,5m/s". aspiracion (16), hasta que encastren de forma audible
los dos botones de presion (26) de la manguera de aspi-

Montaje racion.

- Inserte luego el accesorio de aspiracion deseado (boqui-
lla para suelo, boquilla para ranuras, tubo de aspiracion,
etc.) firmemente sobre la boquilla encorvada (17).

» Retire el enchufe de la caja de enchufe antes de reali-
zar tareas de mantenimiento o limpieza en el aspira-
dor, ajustes del aparato, cambiar accesorios o guardar
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Para el desmontaje, oprima los botones de presion (26)
hacia el interior y separe los componentes.

Montaje del adaptador para aspiracion
GAS 15

Inserte el adaptador de aspiracion (14) sobre la mangue-
ra de aspiracion (16), hasta que encastren de forma audi-
ble los dos botones de presion (26) de la manguera de
aspiracion.

Para el desmontaje, oprima los botones de presion (26)
hacia el interior y separe los componentes.

Montaje de la manguera de aspiracion

Funcion de aspiracion (ver figuraB1)

Coloque la manguera de aspiracion (16) sobre el aloja-
miento de la manguera (2) y girela hasta el tope en senti-

do de giro "lal".

Indicacion: Durante la aspiracion se genera una carga elec-
trostatica por la friccion del polvo en la mangueray en los ac-
cesorios de aspiracion, la cual la puede sentir el usuario en
forma de una descarga estatica (en funcion de las influencias
del medio ambiente y la sensibilidad fisica).

En general, Bosch recomienda usar una manguera de aspira-
cion antiestatica (accesorio) al aspirar polvo fino y materia-
les secos.

Funcion de soplado (ver figura B2)
» El aspirador dispone de una funcion de soplado. No so-

ple el aire de salida en el espacio libre. Sélo use la fun-
cion de soplado con una manguera limpia. Los materia-
les en polvo pueden ser nocivos para la salud.

Conecte el aspirador durante como minimo 5 segundos
(GAS 15: Interruptor de conexién/desconexion (4) en
"On"; GAS 15 PS: Selector de modos de operacion (4) en
el simbolo "Aspirar"), para limpiar el tubo de aspiracion
(16) de polvos depositados.

Gire la manguera de aspiracion (16) hasta el tope en sen-
tido de giro% y retirela del alojamiento de la manguera
(2).

Coloque la manguera de aspiracion (16) sobre el aloja-
miento de la manguera (12) y girela hasta el tope en sen-

tido de giro " "

Colocar/retirar el saco de plastico o la bolsa
colectora de polvo (aspiracion en seco) (ver
figura C1-C4)

- Aseglrese, que el saco de plastico (18) quede completa-
mente apoyado en las paredes interiores del depdsito
(1).

- Doble el resto del saco de plastico (18) sobre el borde del
depésito (1).

- Coloque la parte superior del aspirador (7) y asegure los
cierres (8).

Sacar y cerrar el saco de plastico

- Abralos cierres (8) y retire la parte superior del aspirador
(7).

- Saque el borde del saco de plastico lleno (18) hacia atras
de las grapas (28).

- Retire el saco de plastico (18) cuidadosamente, sin da-
farlo, del depdsito (1).

- Preste atencion en ello, a que el saco de plastico no roce
en la abertura de aspiracion (27) u otros objetos afilados.

Cambiar/colocar la bolsa colectora de polvo (accesorio)

- Abralos cierres (8) y retire la parte superior del aspirador
(7).

- Retire la bolsa colectora de polvo llena (18) de la brida de
empalme hacia atras. Cierre la abertura del saco colector
de polvo plegando hacia dentro la tapa. Quite la bolsa co-
lectora de polvo cerrada del deposito (1).

- Pongala nueva bolsa colectora de polvo sobre la brida de
empalme del aspirador. Aseglirese, que la bolsa colectora
de polvo quede apoyada en toda su longitud en la pared
interior del deposito (1).

- Coloque la parte superior del aspirador (7) y asegure los
cierres (8).

Colocar el labio de goma (aspiracion en hiimedo)

(ver figura D)

- Con una herramienta adecuada, tome las tiras de cepillo
(23) de la boquilla para suelo (24).

- Coloque los labios de goma (22) en la boquilla de suelo
(24).

Indicacion: El lado estructurado de los labios de goma debe

indicar hacia afuera.

Colocar el filtro himedo (aspiracion en hiimedo)
(ver figuras E1-E2)
Para facilitar la eliminacion de residuos en el caso de la aspi-

racion de mezclas de agua y cuerpos sélidos, el aspirador
contiene un filtro himedo (20) que separa el liquido de los

Para la aspiracion en seco, puede colocar un saco de plasti-
o (18) o una bolsa colectora de polvo (accesorio) en el de-
pdsito (1). Asi se facilita la eliminacion de suciedad basta.

Colocar el saco de plastico

- Abralos cierres (8) y retire la parte superior del aspirador

(7).

- Coloque el saco de plastico (18) con la abertura de llena-

do hacia arriba en el depdsito (1). Fije el saco de plastico

debajo de la abertura de aspiracion (27) con la ayuda de
grapas (28).

cuerpos sélidos.

Abralos cierres (8) y retire la parte superior del aspirador
(7).

Gire el soporte del filtro (29) hasta el tope en el sentido
de giro @y retire el soporte del filtro junto con el filtro
principal (19) de la parte superior del aspirador (7).
Ponga el filtro himedo (20) sobre la cesta del filtro (30).
Coloque la parte superior del aspirador (7) y asegure los
cierres (8).
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Operacion

» Retire el enchufe de la caja de enchufe antes de reali-
zar tareas de mantenimiento o limpieza en el aspira-
dor, ajustes del aparato, cambiar accesorios o guardar
el aspirador. Esta medida preventiva reduce el riesgo de
conectar accidentalmente el aspirador.

Durante el funcionamiento del aspirador, asegurese de que

los rodillos de bloqueo del aspirador estén bloqueados para

protegerlo de un desplazamiento involuntario. Pruebe la fun-

cion de los rodillos antes del uso con la superficie respecti-

va.

Puesta en marcha

» jObserve la tension de red! La tension de la fuente de
corriente debera coincidir con las indicaciones en la placa
de caracteristicas del aspirador.

» Inférmese sobre las regulaciones/legislacion vigentes
en su pais relativas a la manipulacion de materiales en
polvo nocivos para la salud.

En ninglin caso debera utilizarse el aspirador en recintos con

peligro de explosion.

Afin de garantizar una potencia 6ptima de aspiracion, la

manguera de aspiracion (16) debe desenrollarse siempre

completamente del soporte de la manguera de aspiracion

(7).

Aspiracion en seco

Indicacion: Aseglrese, de que en el caso de la aspiracion en
seco se ha colocado el filtro principal (19) en el aspirador.

Aspiracion de polvos depositados (GAS 15)

- Para conectar el aspirador, ponga el inte- ongs
rruptor de conexion/desconexion (4) en el
simbolo "On".

- Para desconectar el aspirador, ponga el in- Offf
terruptor de conexion/desconexion (4) en el
simbolo "Off".

Aspiracion de polvos depositados (GAS 15 PS)

- Para conectar el aspirador, ponga el selec- 9 1)%%

tor de modos de operacion (4) en el simbolo
"Aspirar".
- Paradesconectar el aspirador, ponga el se- 0)
lector de modos de operacion (4) en el sim-
bolo "Desconectar".

Aspiracion de los polvos generados por herramientas
eléctricas en funcionamiento (GAS 15 PS) (ver figura F)
» Latasa de renovacion de aire (L) en el cuarto debera
ser suficiente si el aire de salida es expulsado en el
cuarto. Observe las prescripciones legales nacionales
al respecto.
En el aspirador se ha integrado una caja de enchufe con
puesta a tierra (3). Puede conectar a ella una herramienta
eléctrica externa. Tenga en cuenta la potencia maxima admi-
sible de la herramienta eléctrica a conectar.
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- Monte el adaptador de aspiracion (14).

- Coloque el adaptador para aspiracion (14) en el racor de
aspiracion de la herramienta eléctrica.

Indicacion: Al trabajar con herramientas eléctricas, cuya en-

trada de aire hacia la manguera de aspiracion es pequefia (p.

e]. sierra de calar, amoladoras, etc.), se debe abrir la abertu-

ra para aire infiltrado (31) del adaptador de aspiracion (14).

Solo asi puede funcionar sin problemas la limpieza semiauto-

matica del filtro.

Gire para ello el anillo sobre la abertura para aire infiltrado

(31), hasta que se obtenga una abertura maxima.

- Paralapuesta en servicio del sistema =519
automatico de arranque y parada del
aspirador, ponga el selector de modos de
operacion (4) en el simbolo "Sistema au-
tomatico de arranque y parada”.

- Para la puesta en servicio del aspirador conecte la he-
rramienta eléctrica enchufada en la caja de enchufe (3).
El aspirador se pone a funcionar automaticamente.

- Desconecte la herramienta eléctrica, para que la aspira-
cion finalice.
El funcionamiento posterior del sistema automatico de
arranque y parada sigue funcionando hasta 6 segundos,
para aspirar los polvos remanentes en la manguera de
aspiracion.

- Para desconectar el aspirador, ponga el 0
selector de modos de operacion (4) en el
simbolo "Desconectar".

Aspiracion en himedo

» No utilice la aspiradora para aspirar liquidos inflama-
bles o explosivos, como gasolina, aceite, alcohol o di-
solventes. No aspire polvos calientes, ardientes o ex-
plosivos. No opere la aspiradora en ambitos con riesgo
de explosion. El material en polvo, los vapores o los liqui-
dos pueden incendiarse o explotar.

» Elaspirador no debe usarse como una homba de agua.
El aspirador esta disefiado para absorber mezcla de aire y
agua.

Indicacion: Aseglrese, de que en el caso de la aspiracion en

himedo se ha sacado el filtro principal (19) del aspirador.

Operaciones de trabajo antes de la aspiracion en hiimedo

- Abralos cierres (8) y retire la parte superior del aspirador
(7).

- Gire el soporte del filtro (29) hasta el tope en el sentido
de giro 6 y retire el soporte del filtro junto con el filtro
principal (19) de la parte superior del aspirador (7).

- En caso necesario, retire el saco de plastico (18) o la bol-
sa colectora de polvo.

- Coloque la parte superior del aspirador (7) y asegure los
cierres (8).

- Coloque el labio de goma (22) en la boquilla de suelo
(24).
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Aspiracion de liquidos

- Conecte el aspirador (GAS 15: Interruptor de conexion/
desconexion (4) en "On"; GAS 15 PS: Selector de modos
de operacion (4) en el simbolo "Aspirar").

El aspirador esta equipado con un flotador. Si se alcanza la

maxima altura de llenado, se detiene la aspiracion.

- Ponga el interruptor de conexion/desconexion (4) en
"Off" (GAS 15) o el selector de modos de operacion (4)
en el simbolo "Desconectar" (GAS 15 PS).

- Vacie el deposito (1).

Tras la aspiracion en hiimedo para la prevencion de creci-

miento de moho:

- Desmonte la parte superior del aspirador (7) y déjela se-
car bien.

- Saque el filtro himedo (20) y también déjelo secar bien.

Limpieza de filtro semiautomatica (ver figura G)

La limpieza del filtro deberd activarse, a mas tardar, al notar-
se que es insuficiente la potencia de aspiracion.

La frecuencia de limpieza del filtro depende del tipo y canti-
dad de polvo. Si se aplica con regularidad, puede trabajarse
mas tiempo con un gran rendimiento de aspiracion.

En el caso de la limpieza semiautomatica del filtro (SFC), el
polvo depositado en las laminas del filtro se limpia mediante
unainversion de la corriente de aire.

Un filtro plisado con superficie sucia es apto funcionalmen-
te. Una limpieza manual del filtro plisado plano golpeandolo
o soplandolo no es necesario e incluso puede danar el filtro.

Activar la limpieza del filtro SFC

- Cierre laboquilla o la abertura de la manguera de aspira-
cion con la palma de su mano.

- Presione 3 veces el interruptor SFC (6).

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Retire el enchufe de la caja de enchufe antes de reali-
zar tareas de mantenimiento o limpieza en el aspira-
dor, ajustes del aparato, cambiar accesorios o guardar
el aspirador. Esta medida preventiva reduce el riesgo de
conectar accidentalmente el aspirador.

» Siempre mantenga limpio el aspirador y las rejillas de
ventilacion para trabajar con eficacia y seguridad.

» Lleve una mascara protectora contra polvo en el man-
tenimiento y la limpieza del aspirador.

Si es necesario reemplazar el cable de conexion, entonces

esto debe ser realizado por Bosch o por un servicio técnico

autorizado para herramientas eléctricas Bosch, para evitar
riesgos de seguridad.

Limpieza del filtro

El vaciado periodico del depdsito para polvos y la limpieza

de los filtros garantizan una potencia dptima de aspiracion.

Sia pesar de ello no se logra alcanzar la potencia de aspira-

cién usual, deberd acudirse al servicio técnico.

Limpiar/cambiar el filtro (ver figuras H1-H2)

Reemplace inmediatamente los filtros plisados dafados.

- Gire el soporte del filtro (29) hasta el tope en el sentido
de giro @ y retire el soporte del filtro junto con el filtro
principal (19) de la parte superior del aspirador (7).

- Retire el filtro principal (19) sucio/dafado del porta fil-
tros (29).

- Cepille las aletas del filtro principal (19) con un cepillo
blando.

0
reemplace un filtro principal dafado (19).

- Coloque el porta filtros (29) sobre el filtro principal (19)
limpio/nuevo.

- Ponga el soporte del filtro (29) junto con el filtro principal
(19) sobre la cesta del filtro (30) y gire el soporte del fil-
tro (29) hasta el tope en sentido de giro &,

- Coloque la parte superior del aspirador (7) y asegure los
cierres (8).

- Abralos cierres (8) y retire la parte superior del aspirador
(7.

Limpiar el depdsito

- Limpie el depdsito (1) de vez en cuando con producto de
limpieza corriente en el comercio, no abrasivo, y déjelo
que se seque.

Conservacion y transporte (ver figura)
- Enrolle el cable de la red alrededor del asa de transporte

(5).

- Inserte los tubos de aspiracion (25) en los soportes (11).

- Coloque la manguera de aspiracion (16) alrededor de la
parte superior del aspirador y cuelgue el asidero (15) en
el soporte (10).

- Lleve el aspirador solo por el asa de transporte (5).

- Guarde el aspirador en una habitacion seca y aseguralo
contra el uso no autorizado.

- Parafijar los rodillos guias (9) pise hacia abajo el freno de
rodillo guia (13).

Remedio de perturbaciones

» Si se presenta una perturbacion (p. ej. rotura del fil-
tro), debe desconectarse inmediatamente el aspira-
dor. Antes de realizar una nueva puesta en servicio de-
be eliminarse la perturbacion.

Problema Remedio

La turbina de aspiracién no arranca.

- Examinar el cable de red, el enchufe de red, el fusible y la caja de enchufe.
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Remedio

GAS 15 PS:

Elinterruptor selector del modo de funcionamiento (4) se encuentra en "Arranque/
parada automatica“.

- Poner el interruptor selector del modo de funcionamiento (4) en el simbolo "Aspi-
rar" o conectar la herramienta eléctrica enchufada en la caja de enchufe (3).

Problema

Laturbinade aspiraciénnoarranca - Desconectar el aspirador y esperar 5 segundos; a continuacion, volver a conectar-
de nuevo tras vaciar el depdsito. lo.

Lafuerza de aspiracion disminuye. - Vaciar el depdsito (1).

- Eliminar las obstrucciones de la boquilla de aspiracion, el tubo de aspiracion (25),
la manguera de aspiracion (16) o el filtro (19).

- Cambiar el saco de plastico (18) o la bolsa colectora de polvo.

- Encastrar correctamente el soporte del filtro (29).

- Colocar correctamente la parte superior del aspirador (7) y cerrar los cierres (8).

- Cambiar el filtro principal (19).

Escape de polvo al aspirar - Verificar el correcto montaje del filtro principal (19).

- Cambiar el filtro principal (19).

El sistema automético de desconexion En el caso de liquidos eléctricamente no conductores o con formacién de espuma no
(aspiracion en hiimedo) no responde. funciona el sistema automatico de desconexion.

- Controlar permanentemente el nivel de llenado.

La limpieza del filtro no funciona.

- Apretar el interruptor SFC (6).

Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-

to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacién de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacion

El aspirador, los accesorios y los embalajes deberan some-

terse a un proceso de recuperacion que respete el medio
ambiente.

E iNo arroje el aspirador a la basura doméstica!

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea 2012/19/UE sobre apara-
tos eléctricos y electronicos inservibles y su realizacion en
ley nacional, deberan acumularse por separado los aspirado-
res para ser sometidos a un reciclaje ecoldgico.

0‘0 csnr,k/

MRS

\(\
&
'”‘lsn P“o

Oc.r

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca

Instrucdes de seguranca para aspiradores
Leia todas as instrucoes de seguranca e
|| instrucoes. A inobservancia das instrucoes de
seguranca e das instrucdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para
futura referéncia.
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» Este aspirador nao se destina a ser
utilizado por criancas e pessoas
com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas
ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes. Caso
contrario ha perigo de operacao
errada e ferimentos.

» Vigie as criancas. Desta forma
garante que nenhuma crianga brinca

com o aspirador.

[N AVISO Néo aspire substancias

prejudiciais para a satide como por
exemplo p6 de madeira de faia ou de carvalho, p6 de
pedra, ashesto. Estas substancias sao consideradas
cancerigenas. Saiba mais sobre os regulamentos/leis
aplicaveis sobre o manuseamento de pd perigoso no seu
pais.

» Use o aspirador apenas se tiver recebido informacodes
suficientes para o uso. Uma instrugdo cuidadosa reduz
as operacoes erradas e leses.

[N AVISO 0 aspirador é apropriado para

aspirar substancias secas e,
através de medidas apropriadas, também para aspirar
liquidos. A entrada de liquidos aumenta o risco de choque
elétrico.

» Com o aspirador ndo devem ser aspirados liquidos
inflamaveis ou explosivos, como por exemplo
gasolina, dleo, alcool, solventes. Nao aspire pos
quentes, ardentes ou explosivos. Nao opere o
aspirador em areas com risco de explosao. Os pds, 0s
vapores ou os liquidos podem inflamar ou explodir.

[N AVISO S0 utilizar a tomada para as
finalidades determinadas nas

instrucées de servico.

N AVISO Desligue imediatamente o

aspirador assim que sair espuma
ou agua e esvazie o recipiente. Caso contrario, é possivel
que o aspirador seja danificado.

» ATENCAO! O aspirador s6 deve ser armazenado em
recintos fechados.

» ATENGAO! Limpe regularmente o flutuador e verifique
se apresenta danos. Caso contrario a funcao pode ser
prejudicada.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento do
aspirador em areas hiimidas, devera ser utilizado um
disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um
choque elétrico.

» Antes de qualquer utilizacao, verifique o aspirador, o
cabo e aficha. Nao utilize o aspirador se detetar danos
no mesmo. Nao abra o aspirador, as reparacées
devem ser levadas a cabo apenas por pessoal técnico
qualificado e devem ser usadas somente pecas de
substituicao originais. Aspiradores, cabos e fichas
danificados aumentam o risco de choque elétrico.

» Nao passe por cima do cabo, nem o esmague. Nao
puxe pelo cabo para retirar a ficha da tomada nem
para deslocar o aspirador. Cabos danificados
aumentam o risco de um choque elétrico.

» Retire a ficha da tomada, antes de efetuar trabalhos
de limpeza ou manutencao, ajustes no aparelho, troca
de acessorios ou de armazenar o aspirador. Esta
medida de prevencao evita um arranque inadvertido do
aspirador.

» Assegurar uma boa ventilagao no local de trabalho.

» Mande reparar o aspirador por pessoas qualificadas
com pecas de substituicao originais. Desta forma é
assegurada a seguranca do aspirador.

» Antes da colocacdo em funcionamento, controle o
estado impecavel da mangueira de aspiracao. Deixe a
mangueira de aspiracao montada no aspirador para
nao sair inadvertidamente pé. Caso contrario, podera
inalar o po.

» Nao utilize o aspirador como assento. O aspirador pode
ser danificado.

» Utilize o cabo de rede e a mangueira de aspiracao com
muito cuidado. E possivel que outras pessoas sejam
colocadas em perigo.

» Nao limpe o aspirador com um jato de agua direto. A
infiltracao de 4gua na parte superior do aspirador
aumenta o risco de um choque elétrico.

» Ligue o aspirador a uma rede elétrica ligada
corretamente a terra. A tomada e o cabo de extensao
tém de ter um condutor de protecao funcional.

Simbolos

Os seguintes simbolos podem ser importantes para a
utilizacao do seu aspirador. Os simbolos e os seus
significados devem ser memorizados. A correta
interpretagdo dos simbolos ajuda-o a utilizar o aspirador
melhor e com mais seguranca.

Simbolos e seus significados
II AVISO! Leia todas as instrucdes de
II |I segurangca e instrugdes. A

inobservancia das instrucoes de
seguranca e das instrugdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou

ferimentos graves.
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Simbolos e seus significados
& A
Nio pendure o aspirador, p. ex. para

efeitos de transporte, num gancho de
grua. O aspirador nao pode ser
transportado por grua. Existe perigo de
ferimentos e danos.

Nao utilize o aspirador como assento,
escada ou base. O aspirador pode
tombar e ser danificado. Existe perigo de

ferimentos.
GAS 15
OfFf Desligar
OnsR Aspirar
Aspirar p6 depositado

ERVE qy  Sistema start/stop automatico
Aspirar o p6 que se forma das
ferramentas elétricas em funcionamento
0 aspirador liga-se automaticamente e
volta a desligar-se com retardo

© Desligar

9 25 Aspirar
Aspirar p6 depositado

Indicagdo do cabo de ligagdo permitido
da ferramenta elétrica ligada (especifico
do pais)

Descricao do produto e do servico

Leia todas as instrucoes de seguranca e
instrucoes. A inobservancia das instrucoes de
seguranca e das instrugoes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.
Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugoes.
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Utilizacao adequada

0 aspirador destina-se a detetar, aspirar, transportar e
separar pd seco nao inflamavel, liquidos ndo inflamaveis e
uma mistura de gua e ar. E adequado para as elevadas
exigéncias na utilizacao profissional, p. ex. nas artes e
oficios, naindustria, hotéis, escolas, fabricas, escritdrios,
oficinas, assim como para o uso doméstico.

Use o aspirador carregador apenas se souber avaliar e usar
todas as fungées sem limitagdes e se tiver recebido
instrucoes suficientes sobre as mesmas.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacdo do aspirador na pagina de esquemas.

(1) Depdsito

(2) Conexao da mangueira (funcao de aspiragao)
(3) Tomada para ferramenta elétrica (GAS 15 PS)
(4) Seletor do modo de operagao (GAS 15 PS)
(4) Interruptor de ligar/desligar (GAS 15)

(5) Punho de transporte

(6) Interruptor SFC

(7) Parte superior do aspirador

(8) Fecho parao lado superior do aspirador
(9) Rolete de guia

(10) Suporte para mangueira de aspiracao
(11) Suporte para tubos de aspiragao

(12) Conexao da mangueira (funcao de sopro)
(13) Travao do rolete de guia

(14) Adaptador de aspiragao (GAS 15 PS)
(15) Lago de suporte da mangueira

(16) Mangueira de aspiragao

(17) Bico dobrado

(18) Saco de plastico/saco do p6 ¥

(19) Filtro principal

(20) Filtro para liquidos

(21) Bocal parajuntas

(22) Tirade borracha

(23) Tiradeescova

(24) Bocal para chao

(25) Tubo de aspiragdo

(26) Botéo de pressao

(27) Orificio de aspiragao

(28) Grampo para a fixagao do saco de plastico
(29) Suporte do filtro

(30) Cesto defiltro

(31) Saida de ar complementar

a) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padréo. Todos os acessorios
encontram-se no nosso programa de acessorios.
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Dados técnicos

Aspirador universal GAS 15 GAS 15 PS
Namero de produto 3601 JE50.. 3601JE51..
Poténcia nominal absorvida w 1100 1100
Frequéncia Hz 50-60 50-60
Capacidade do depdsito (bruto) | 15 15
Volume liquido (liquido) | 8 8
Capacidade do saco do po | 8 8
Vécuo max."

- Aspirador kPa 22 22
- Turbina kPa 22 22
Fluxo max."”

- Aspirador m®/s 33 33
- Turbina m*/s 53 53
Sistema start/stop automatico - °
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 kg 9,6 9,6
Classe de protecdo =74 el
Tipo de protecao IPX4 IPX4

A) medido com uma mangueira de aspiragdo @ 35 mm e 3 m de comprimento
Os dados aplicam-se a uma tensao nominal [U] de 230 V. Com tensdes divergentes e em versoes especificas do pais, estes dados podem variar.

Sistema start/stop automatico”

Tensao nominal Poténcia maxima Poténcia minima
UE 220-240V 2100 W 100W
UK 240V 1760W 100W
CH 230V 2100 W 100W

A) Indicagdo do cabo de ligagao permitido da ferramenta elétrica ligada (especifico do pais)

Informacéo sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido foram determinados de
acordo com EN 60335-2-69.

0 nivel de pressao sonora avaliado como A do aspirador é
normalmente 74 dB(A). IncertezaK = 2 dB. O nivel sonoro
durante os trabalhos pode ultrapassar os valores indicados.
Utilizar protecdo auditiva!

Valores totais de vibrago a, (soma dos vetores das trés
direcoes) e incerteza K determinada

segundo EN 60335-2-69:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s’.

Montagem

» Retire a ficha da tomada, antes de efetuar trabalhos
de limpeza ou manutencao, ajustes no aparelho, troca
de acessorios ou de armazenar o aspirador. Esta
medida de prevencao evita um arranque inadvertido do
aspirador.

Montar acessorios de aspiracao (ver figura A)

A mangueira de aspiragdo (16) esta equipada com um
sistema de clipe, com o qual podem ser conectados

acessorios de aspiracao (adaptador de aspiragao (14), bico
dobrado (17)).

Montar bocais e tubos

- Insira o bico dobrado (17) na mangueira de aspiracao
(16) até os dois botdes de pressao (26) da mangueira de
aspiracdo engatarem de forma audivel.

- Aseguir, insira bem o acessorio de aspiragao desejado
(bocal para chao, bocal para juntas, tubo de aspiracéo,
etc.) no bico dobrado (17).

- Para desmontar, prima os botdes de pressao (26) para
dentro e separe os componentes.

Montar o adaptador de aspiracao

GAS 15

- Insira 0 adaptador de aspiragao (14) na mangueira de
aspiragdo (16) até os dois botoes de pressao (26) da
mangueira de aspiracao engatarem de forma audivel.

- Para desmontar, prima os botdes de pressao (26) para
dentro e separe 0s componentes.
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Montar a mangueira de aspiracao

Funcio de aspiracao (ver figura B1)
- Coloque a mangueira de aspiracao (16) sobre o respetivo
suporte (2) e rode-a até ao batente no sentido de rotagdo

Nota: Ao aspirar, forma-se carga eletrostatica, através da
friccao do p6 na mangueira e nos acessorios de aspiracao,
que é percetivel ao utilizador na forma de descarga estatica
(dependente das influéncias ambientais e da sensibilidade
do corpo).

Por norma, a Bosch recomenda uma mangueira de aspiragao
antiestatica (acessorios) para aspirar po fino e materiais
SEcos.

Funcao de sopro (ver figura B2)

» 0 aspirador dispoe de uma fungao de aspiracao. Nao
sopre o ar de descarga para uma divisao vazia. Use a
funcao de sopro apenas com uma mangueira limpa.
Po6s podem ser nocivos a sadde.

- Ligue o aspirador durante pelo menos 5 s (GAS 15:
interruptor de ligar/desligar (4) em "On"; GAS 15 PS:
seletor do modo de operacao (4) no simbolo "Aspirar"),
para limpar a mangueira de aspiracao (16) do pd
depositado.

- Rode a mangueira de aspiragao (16) até ao batente no
sentido de rotacdo lde retire-a do suporte da mangueira
(2).

- Coloque a mangueira de aspiracao (16) sobre o respetivo
suporte (12) e rode-a até ao batente no sentido de

rotagao .

Colocar/retirar o saco de plastico/do p6 (aspirar
aseco) (ver figuras C1-C4)
Para aspirar a seco pode colocar um saco de plastico (18)

ou um saco do pd (acessorios) no recipiente (1). Dessa
forma é facilitada a aspiragao de sujidade maior.

Colocar o saco de plastico

- Abra os fechos (8) e retire a parte superior do aspirador
(7).

- Cologue o saco de plastico (18) com a abertura de
enchimento para cima no recipiente (1) . Fixe o saco de
plastico por baixo da abertura de aspiragao (27) coma
ajuda dos grampos (28).

- Certifique-se de que o0 saco de pd (18) fica totalmente
encostado as paredes interiores do recipiente (1) .

- Dobre o restante saco de plastico (18) sobre o rebordo
do recipiente (1).

- Cologue a parte superior do filtro (7) e feche os fechos
(8).

Retirar e fechar o saco de plastico

- Abra os fechos (8) e retire a parte superior do aspirador
(7).

- Dobre o rebordo do saco de pléstico cheio (18) para tras
para fora dos grampos (28).
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- Retire 0 saco de plastico (18) com cuidado, sem o
danificar, do recipiente (1).

- Certifique-se de que o saco de plastico ndo roga na saida
de aspiragdo (27) ou em outros objetos afiados.

Substituir/colocar saco do pé (acessorios)

- Abra os fechos (8) e retire a parte superior do aspirador
(7).

- Puxe o0 saco do p6 (18) do flange de conexao para tras e
retire-o. Fechar a abertura do saco de p6 basculando a
tampa. Retire o saco do p6 fechado do recipiente (1).

- Coloque o novo saco do pd sobre o flange de conexao do
aspirador. Certifique-se de que o saco do po esta
encostado em todo o comprimento da parede interior do
recipiente (1).

- Coloque a parte superior do filtro (7) e feche os fechos

(8).

Colocar tira de borracha (aspirar liquidos) (ver

figura D)

- Levante as tiras de escova (23) com uma ferramenta
adequada do bocal para chao (24).

- Coloque as tiras de borracha (22) no bocal para chao
(24).

Nota: O lado texturado das tiras de borracha tem de apontar

para fora.

Colocar o filtro para liquidos (aspirar liquidos)
(ver figuras E1-E2)

Para aspiragdes mais leves de misturas de liquidos e sélidos,
o aspirador contém um filtro para liquidos (20), que separa
os liquidos dos sélidos.

- Abraos fechos (8) e retire a parte superior do aspirador
(7.

- Rode o suporte do filtro (29) até ao batente no sentido de
rotacao O e retire o suporte do filtro junto com o filtro
principal (19) da parte superior do aspirador (7).

- Encaixe ofiltro para liquidos (20) sobre o cesto de filtro
(30).

- Coloque a parte superior do filtro (7) e feche os fechos

(8).

Funcionamento

» Retire a ficha da tomada, antes de efetuar trabalhos
de limpeza ou manutencao, ajustes no aparelho, troca
de acessorios ou de armazenar o aspirador. Esta
medida de prevencao evita um arranque inadvertido do
aspirador.

Ao operar o aspirador, certifique-se de que os rolos de

fixagcao existentes no aspirador estao bloqueados para evitar

que o aspirador role inadvertidamente. Antes da operacao,
teste o funcionamento dos rolos com a respetiva base.
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Colocacao em funcionamento

» Observar atensao de rede! A tensdo da fonte de
corrente elétrica deve coincidir com a que consta na
chapa de identificacao do aspirador.

» Informe-se arespeito das regras/leis vigentes no seu
pais, para o manuseio de pds nocivos a satide.

0 aspirador ndo deve ser utilizado em recintos com perigo

de explosao.

Para garantir um poder de aspiracdo ideal, tem de

desenrolar por completo a mangueira de aspiracao (16) da

parte superior do suporte (7).

Aspirar aseco

Nota: Certifique-se de que ao aspirar a seco o pré-filtro (19)

esta colocado no aspirador.

Aspirar po depositado (GAS 15)

- Paraligar o aspirador, coloque o interruptor @k
de ligar/desligar (4) no simbolo "On".

- Paradesligar o aspirador, coloque o Offf
interruptor de ligar/desligar (4) no simbolo
"Off".

Aspirar po depositado (GAS 15 PS)

- Paraligar o aspirador, coloque o seletor do
modo de operagéo (4) no simbolo "Aspirar".

- Paradesligar o aspirador, coloque o seletor 0)
do modo de operagao (4) no simbolo
"Desligar".

985

Aspiracao do po que se forma de ferramentas elétricas

em funcionamento (GAS 15 PS) (ver figuraF)

» Deve haver uma taxa de permuta de ar (L) suficiente
no recinto, quando o ar de descarga retorna ao
recinto. Observe as respetivas diretivas nacionais.

No aspirador esta integrada uma tomada de seguranca (3).

Pode ligar nela uma ferramenta elétrica externa. Respeite a

poténcia de ligacao maxima permitida da ferramenta elétrica

ligada.

- Monte o adaptador de aspiragéo (14).

- Insira 0 adaptador de aspiracao (14) no bocal de
aspiracdo da ferramenta elétrica.

Nota: Ao trabalhar com ferramentas elétricas, cuja

alimentacao de ar na mangueira de aspiracao seja reduzida

(p. ex. serras verticais, lixadeiras, etc.), tem de ser abertaa

abertura de ar complementar (31) do adaptador de

aspiracao (14). Sé assim é que a limpeza semiautomatica do
filtro trabalha sem problemas.

Paratal, rode o anel sobre a saida de ar complementar (31),

até obter a abertura maxima.

- Paraacolocagdo em funcionamentodo =515,
sistema start/stop automatico do
aspirador , coloque o seletor do modo de
operacao (4) no simbolo "Sistema start/
stop automatico".

- Paraa colocacédo em funcionamento do aspirador,
ligue a ferramenta elétrica conectada a tomada (3). O
aspirador inicia-se automaticamente.

- Desligue a ferramenta elétrica para desligar a
aspiracdo.

Afuncao de inércia do sistema start/stop automatico
funciona durante 6 segundos para aspirar o p6 residual
da mangueira de aspiragao.

- Paradesligar o aspirador, coloque o 0)
seletor do modo de operagao (4) no
simbolo "Desligar".

Aspirar em molhado

» Com o aspirador ndo devem ser aspirados liquidos
inflamaveis ou explosivos, como por exemplo
gasolina, dleo, alcool, solventes. Nao aspire pds
quentes, ardentes ou explosivos. Nao opere o
aspirador em areas com risco de explosao. Os pds, 0s
vapores ou os liquidos podem inflamar ou explodir.

» 0 aspirador ndo pode ser operado como bomba de
agua. O aspirador destina-se a aspirar ar e misturas de
agua.

Nota: Certifique-se de que ao aspirar liquidos o filtro

principal (19) foi removido do aspirador.

Passo de trabalho antes de aspirar liquidos

- Abraos fechos (8) e retire a parte superior do aspirador
(7).

- Rode o suporte do filtro (29) até ao batente no sentido de
rotacao O e retire o suporte do filtro junto com o filtro
principal (19) da parte superior do aspirador (7).

- Se necessario, usar o saco de plastico (18) ou o saco do
po.

- Coloque a parte superior do filtro (7) e feche os fechos
(8).

- Coloque a tira de borracha (22) no bocal para chao (24).

Aspirar liquidos

- Ligue o aspirador (GAS 15: interruptor de ligar/
desligar (4) em «On»; GAS 15 PS: seletor do modo de
operagao (4) no simbolo «Aspirar»).

0 aspirador esta equipado com um flutuador. Se for atingida

aaltura de enchimento maxima, a aspiragao para.

- Coloque o seletor do modo de operagao (4) no simbolo
«Off» (GAS 15) ou o seletor do modo de operacao (4) no
simbolo «Desligar» (GAS 15 PS).

- Esvazie o depdsito (1).

Para evitar a formagao de bolor depois de aspirar liquidos:

- Retire a parte de cima do aspirador (7) e deixe secar
bem.

- Retire ofiltro para liquidos (20) e deixe secar bem

também.
Limpeza semiautomatica do filtro (ver figura G)

0 mais tardar, quando o poder de aspiragdo ja nao for
suficiente, tem de ser acionada a limpeza do filtro..
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O intervalo para a limpeza do filtro depende do tipo e da
quantidade de p6. Se for utilizado regularmente, a maxima
poténcia de transporte é mantida por mais tempo.

Na limpeza semiautomatica do filtro (SFC) ¢ eliminado o po
depositado nas lamelas do filtro através da inversao do fluxo
dear.

Um filtro de pregas com superficie suja esta operacional.
Uma limpeza manual do filtro de pregas através de
batimentos e sopro nao é necessaria e pode até danificar o
filtro.

ativar a limpeza semiautomatica do filtro

- Feche com a palma da méo a abertura do bocal ou da
mangueira.

- Pressione 3 vezes o interruptor SFC (6).

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencdo e limpeza

» Retire a ficha da tomada, antes de efetuar trabalhos
de limpeza ou manutencao, ajustes no aparelho, troca
de acessorios ou de armazenar o aspirador. Esta
medida de prevencao evita um arranque inadvertido do
aspirador.

» Manter o aspirador e as aberturas de ventilacao
sempre limpas, para trabalhar bem e de forma segura.

» Use uma mascara de protecao durante a manutencao
e limpeza do aspirador.

Se for necessario instalar um cabo de ligacao, a instalagao

deve ser feita pela Bosch ou por um centro de servigo

autorizado para ferramentas elétricas Bosch, para evitar
perigos de seguranca.

Limpar o filtro

Esvaziar regularmente o reservatorio de po e limpar os filtros

garantem um excelente poder de aspiragao. Se em seguida a

poténcia de aspiragao nao for alcancada, o aspirador devera

ser levado ao servigo pds-venda.

Retirar/substituir filtro (ver figuras H1-H2)

Substitua de imediato filtros de pregas danificados.

- Rode o suporte do filtro (29) até ao batente no sentido de
rotagdo O e retire o suporte do filtro junto com o filtro
principal (19) da parte superior do aspirador (7).
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- Retire ofiltro principal (19) sujo/danificado do suporte
do filtro (29).

- Escove as lamelas do filtro principal (19) com uma
escova macia.
ou
Substitua um filtro principal (19) danificado.

- Coloque o suporte do filtro (29) no filtro principal limpo/
novo (19).

- Aplique o suporte do filtro (29) junto com o filtro
principal (19) sobre o cesto de filtro (30) e rode o
suporte do filtro (29) até ao batente no sentido de
rotacao &.

- Coloque a parte superior do filtro (7) e feche os fechos
(8).

- Abra os fechos (8) e retire a parte superior do aspirador
(7).

Limpar o recipiente

- Lave orecipiente (1) de tempos a tempos com um

detergente convencional ndo abrasivo e depois deixe-o
secar.

Arrecadacao e transporte (ver figural-)

- Enrole o cabo de corrente elétrica em volta do punho (5).

- Insira os tubos de aspiragdo (25) nos suportes (11).

- Coloque a mangueira de aspiracao (16) a volta da parte
superior do aspirador e engate ao lago de suporte (15) no
suporte (10).

- Transporte o aspirador apenas pela pega de transporte
(5).

- Deposite 0 aspirador num recinto seco e proteja-o contra
utilizagao ndo autorizada.

- Paratravar os roletes de guia pressione (9) o travao dos
roletes de guia (13) para baixo.

Eliminacao de falhas

» Se ocorrer uma falha (p. ex. quebra do filtro), o
aspirador tem de ser desligado de imediato. A falha
tem de ser eliminada antes da nova colocacdo em
funcionamento.

Problema Solucao

Aturbina de aspiragdo nao arranca.

- Verifique o cabo de corrente elétrica, a ficha de rede, a protecao e a tomada.

GAS 15 PS:

0 seletor do modo de operagéo (4) encontra-se em «start/stop automatico».

- Colocar o seletor do modo de operacao (4) no simbolo "Aspirar" ou ligar a
ferramenta elétrica ligada a tomada (3).

Aturbina de aspiragdonaoarranca - Desligar o aspirador e esperar 5 segundos, e depois voltar a ligar.

depois de se esvaziar o recipiente.

O poder de aspiragdo enfraquece. - Esvaziar o recipiente (1).

- Eliminar os entupimentos do bocal de aspiragdo, do tubo de aspiracao (25), da
mangueira de aspiracao (16) ou do filtro principal (19).
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Problema Solucao

- Substituir o saco de plastico (18) ou 0 saco do po.

- Engatar corretamente o suporte do filtro (29).

- Colocar corretamente a parte superior (7) e fechar os fechos (8).

- Substituir o filtro principal (19).

Saida de p6 ao aspirar

- Verificar a montagem correta do filtro principal (19).

- Substituir o filtro principal (19).

0O dispositivo de desligamento
automatico (aspirar liquidos) nao
arranca.

0 dispositivo de desligamento automatico ndo funciona com liquidos nao condutores
eletricamente ou na formagao de espuma.

- Verificar regularmente o nivel de enchimento.

Alimpeza do filtro ndo funciona.

- Pressione o interruptor SFC (6).

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pecas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacéo
Aspirador, acessorios e embalagens devem ser reciclados
de forma ambientalmente correta.

E Néo deite o aspirador para o lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE para
aparelhos elétricos e eletrénicos velhos, e com as respetivas
realizagdes nas leis nacionais, os aspiradores que nao
servem mais para a utilizacao, devem ser enviados
separadamente a uma reciclagem ecoldgica.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Avvertenze di sicurezza per aspiratori
Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di
Il sicurezza. La mancata osservanza delle istru-
zioni e delle avvertenze di sicurezza puo essere
causa di scosse elettriche, incendi e/o lesioni
di grave entita.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

» Questo aspiratore non é concepito
per 'utilizzo da parte di bambini e
persone con ridotte capacita fisi-
che, sensoriali o intellettuali né
con scarsa esperienza o conoscen-
za del prodotto. In caso contrario
sussiste il pericolo di un impiego er-
rato e diinfortuni.

» Sorvegliare i bambini. In questo
modo & possibile evitare che i bambi-
ni giochino con l'aspiratore.

[NATTENZIONE Non aspirare sostanze pericolose

per la salute, quali ad esempio pol-

vere dilegno di faggio o di quercia, polvere di roccia o

amianto. Tali sostanze sono considerate cancerogene. Infor-

marsi in merito alle normative/leggi vigenti nel proprio Paese
in merito a lavorazioni che prevedano il contatto con polveri
pericolose per la salute.

» Utilizzare I'aspiratore solamente se sono state fornite
sufficienti informazioni in merito all'impiego dello
stesso. Istruzioni accurate riducono la possibilita di un
utilizzo errato e di infortuni.
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INATTENZIONE L’aspiratore é adatto per I'aspira-

zione di sostanze asciutte e, previa

attuazione di misure adeguate, anche per I'aspirazione di

fluidi. L'infiltrazione di fluidi aumenta il rischio di folgorazio-

ne.

» Non utilizzare I’aspiratore per aspirare liquidi infiam-
mabili o esplosivi quali, ad esempio, benzina, olio, al-
cool, solventi. Non aspirare polveri calde, incande-
scenti o esplosive. Non utilizzare I'aspiratore in locali
esposti al rischio di esplosioni. Le polveri, i vapori op-
pure i liquidi possono infiammarsi o esplodere.

[NATTENZIONE Utilizzare la presa solamente per

gli scopi previsti nelle istruzioni
per l'uso.

INATTENZIONE Spegnere immediatamente P'aspi-

ratore in caso di fuoriuscita di
schiuma o acqua e svuotare il recipiente. In caso contra-
rio, l'aspiratore potrebbe venire danneggiato.

» ATTENZIONE! L’aspiratore puo essere riposto esclusi-
vamente in ambienti interni.

» ATTENZIONE! Pulire il galleggiante regolarmente ed
accertarsi che non sia danneggiato. In caso contrario il
funzionamento potrebbe risultare compromesso.

» Qualora non fosse possibile evitare I'utilizzo dell’aspi-
ratore in ambiente umido, utilizzare un interruttore di
sicurezza (per correnti di guasto). L utilizzo di un inter-
ruttore di sicurezza riduce il rischio di folgorazione.

» Prima di ogni utilizzo, controllare Iaspiratore, il cavo e
il connettore. Non utilizzare I'aspiratore, qualora sia-
no stati rilevati eventuali danni. Non aprire 'aspirato-
re da soli, ma farlo riparare esclusivamente da tecnici
specializzati ed utilizzando solamente parti di ricam-
bio originali. Aspiratori, cavi e spine danneggiati aumen-
tano il rischio di una scossa elettrica.

» Non passare sopra il cavo e non calpestarlo. Non eser-
citare trazione sul cavo per estrarre la spina dalla pre-
sa di corrente o per spostare I'aspiratore. Cavi danneg-
giati aumentano il rischio di folgorazione.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente prima di effet-
tuare interventi di manutenzione o pulizia sull’aspira-
tore, di effettuare regolazioni sull’apparecchio, di so-
stituire elementi accessori o prima di riporre I'aspira-
tore. Tale precauzione evitera che I'aspiratore possa es-
sere messo in funzione involontariamente.

» Provvedere ad una buona aerazione del posto di lavo-
ro.

» Farriparare I'aspiratore esclusivamente da personale
tecnico qualificato ed utilizzando ricambi originali. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'aspirapolvere.

» Prima della messa in funzione, verificare che il tubo
flessibile di aspirazione si trovi in perfette condizioni.
Lasciare il tubo di aspirazione montato sull’aspiratore,
in modo da evitare che inavvertitamente fuoriesca
della polvere. In caso contrario & possibile inalare polve-
re.
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» Non utilizzare I'aspiratore come supporto per sedersi.
E possibile danneggiare 'aspiratore.

» Utilizzare il cavo direte e il tubo flessibile di aspirazio-
ne con prudenza. Con gli stessi € possibile mettere in pe-
ricolo altre persone.

» Non pulire I'aspiratore utilizzando un getto d’acqua di-
retto. La penetrazione di acqua nella parte superiore
dell'aspiratore aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Collegare I'aspiratore ad una rete elettrica corretta-
mente collegata a terra. La presa e il cavo di prolunga
devono essere dotati di un conduttore di terra funzionan-
te.

Simboli

| seguenti simboli possono risultare utili per l'impiego
dell’aspiratore. Si prega di tenere a mente i simboli e i relativi
significati. Un’interpretazione corretta dei simboli contribui-
sce ad utilizzare meglio ed in modo pit sicuro I'aspiratore.

Simboli e relativi significati

ll ATTENZIONE! Leggere tutte le avver-
II |I tenze di sicurezza e le istruzioni. La
mancata osservanza delle avvertenze di

sicurezza e delle istruzioni puo causare
folgorazioni, incendi e/o lesioni gravi.

y 4 A

Non agganciare I'aspiratore ad un gan-
cio per gru, ad es. per trasportarlo.
L’aspiratore non puo essere trasportato

con una gru. Vi e rischio di lesioni e di
danni.

Non utilizzare I'aspiratore come sedile,
né come scaletta o gradino. L'aspirato-
re potrebbe ribaltarsi e venire danneggia-
to. Vi e rischio di lesioni.

Off Spegnimento

Aspirazione
Raccolta di polveri depositate

@m’%ﬁ

GAS 15PS
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Simboli e relativi significati

Sistema automatico di accensione/
spegnimento

Aspirazione delle polveri prodotte da
elettroutensili in funzione

L’aspiratore si accende automaticamen-
te, per poi spegnersi nuovamente dopo
un certo lasso di tempo

© Spegnimento

9 25 Aspirazione
Raccolta di polveri depositate

Indicazione della potenza di allacciamen-
to ammessa dell’elettroutensile collegato
(in base al Paese)

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di

sicurezza. La mancata osservanza delle avver-

tenze e disposizioni di sicurezza puo causare

folgorazioni, incendi /o lesioni di grave entita.
Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

L'elettroutensile & destinato alla raccolta, all'aspirazione, al
convogliamento ed alla separazione di polveri asciutte non
infiammabili, di liquidi non infiammabili e di miscele acqua-
aria. E idoneo agli impieghi piti gravosi in ambito professio-
nale, ad es. nell'artigianato, nell'industria, negli hotel, nelle
scuole, nella manifattura, negli uffici e nelle officine, nonché
per impieghi in ambito domestico.

Utilizzare l'aspiratore esclusivamente se sono state comple-
tamente valutate tutte le funzioni e possono essere effettua-
te senza limitazioni oppure sono state mantenute le relative
istruzioni.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione
dell'aspiratore riportata sulla pagina con la rappresentazione
grafica.

(1) Contenitore

(2) Attacco per tubo flessibile (funzione di aspirazione)
(3) Presadicorrente per elettroutensile (GAS 15 PS)
(4) Selettore di modalita (GAS 15 PS)

(4) Interruttore ON/OFF (GAS 15)

(5) Impugnatura di trasporto

(6) Interruttore SFC

(7) Parte superiore dell’aspiratore

(8) Chiusura per la parte superiore dell'aspiratore
(9) Ruota orientabile

(10) Supporto per tubo flessibile di aspirazione

(11) Supporto per tubi di aspirazione

(12) Attacco per tubo flessibile (funzione di soffiaggio)
(13) Freno ruote orientabili

(14) Adattatore di aspirazione (GAS 15 PS)

(15) Occhiello di fermo del tubo flessibile di aspirazione
(16) Tubo flessibile di aspirazione

(17) Bocchetta curva

(18) Sacca in plastica/sacchetto raccoglipolvere
(19) Filtro principale

(20) Filtroaumido

(21) Bocchetta a fessuralunga

(22) Labbroingomma

(23) Listelli a spazzola

(24) Accessorio a spazzola

(25) Tubo diaspirazione

(26) Pulsante

(27) Aperturadiaspirazione

(28) Fermaglio di fissaggio della sacca in plastica

(29) Supporto filtro

(30) Bicchiere del filtro

(31) Apertura aria di scarico

a) Laccessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici

Aspiratore a umido/a secco GAS 15 GAS 15 PS
Codice prodotto 3601 JE50.. 3601JE51..
Potenza assorbita nominale W 1100 1100
Frequenza Hz 50-60 50-60
Capacita contenitore (lorda) | 15 15
Capacita netta (liquido) | 8 8
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Aspiratore a umido/a secco GAS 15 GAS 15 PS
Capacita del sacchetto raccoglipolvere | 8 8
Depressione max."

- Aspiratore kPa 22 22
- Turbina kPa 22 22
Portata max.”

- Aspiratore I/s 33 33
- Turbina I/s 53 53
Sistema automatico di accensione/spegnimento - °
Peso secondo EPTA-Procedure 01:2014 kg 9,6 9,6
Classe di protezione ol N
Grado di protezione IPX4 IPX4

A) Valori misurati con tubo flessibile di aspirazione da @ 35 mm e 3 m di lunghezza
| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati potranno variare.

Sistema automatico di accensione/spegnimento”

Tensione nominale Potenza max. Potenza min.
UE 220-240V 2100W 100W
UK 240V 1760W 100W
CH 230V 2100W 100W

A) Indicazione della potenza di allacciamento ammessa dell’'elettroutensile collegato (in base al Paese)

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a EN
60335-2-69.

Il livello di pressione acustica ponderato A dell’aspiratore &
tipicamente di 74 dB(A). Grado d'incertezzaK = 2 dB. Il li-
vello di rumorosita durante il lavoro puo superare i valori in-
dicati. Indossare protezioni acustiche!

Valori di oscillazione totali a, (somma vettoriale delle tre di-
rezioni) e grado d'incertezza K rilevati conformemente
aEN 60335-2-69:

a, <2,5m/s?, K=1,5m/s”.

Montaggio

» Estrarre la spina dalla presa di corrente prima di effet-
tuare interventi di manutenzione o pulizia sull’aspira-
tore, di effettuare regolazioni sull’apparecchio, di so-
stituire elementi accessori o prima di riporre I'aspira-
tore. Tale precauzione evitera che 'aspiratore possa es-
sere messo in funzione involontariamente.

Montaggio dell’accessorio di aspirazione
(vedere Fig. A)

Il tubo flessibile di aspirazione (16) & dotato di un sistema a
fermaglio, che consente di collegare I'accessorio di aspira-
zione (adattatore di aspirazione (14), bocchetta curva

(17)).

Montaggio delle bocchette e dei tubi

- Innestare la bocchetta curva (17) sul tubo flessibile di
aspirazione (16), sino a far scattare udibilmente in sede i
due pulsanti (26) del tubo flessibile di aspirazione.

- Innestare quindi saldamente I'accessorio di aspirazione
desiderato (accessorio a spazzola, bocchetta a fessura
lunga, tubo di aspirazione ecc.) sulla bocchetta curva
(17).

- Pereseguire lo smontaggio, premere i pulsanti (26) verso
I'interno e separare i componenti.

Montaggio dell’adattatore di aspirazione

GAS 15

- Innestare I'adattatore di aspirazione (14) sul tubo di
aspirazione (16), fino a quando entrambi i pulsanti (26)
del tubo di aspirazione scattano in posizione in modo udi-
bile.

- Per eseguire lo smontaggio, premere i pulsanti (26) verso
I'interno e separare i componenti.

Montaggio del tubo flessibile di aspirazione

Funzione di aspirazione (vedere Fig. B1)

- Innestare il tubo flessibile di aspirazione (16) nell'attacco
per tubo flessibile (2) e ruotarlo fino a battuta nel senso
dirotazione (ol.

Avvertenza: Durante I'aspirazione, I'attrito della polvere

allinterno del tubo flessibile di aspirazione e del relativo ac-

cessorio genera una carica elettrostatica, che I'utilizzatore
potra avvertire in forma di scarica elettrostatica (in base agli
influssi ambientali e alla sensibilita fisica).

In linea generale, Bosch consiglia d'impiegare un tubo flessi-
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bile di aspirazione antistatico (accessorio), qualora occorra
aspirare polveri fini e materiali asciutti.

Funzione di soffiaggio (vedere Fig. B2)

» L’aspiratore é dotato di una funzione di soffiaggio.
Non soffiare I'aria di scarico nel’ambiente. Utilizzare
la funzione di soffiaggio esclusivamente assieme ad
un tubo flessibile pulito. Le polveri possono essere noci-
ve per la salute.

- Accendere I'aspiratore per almeno 5 secondi (GAS 15: in-

terruttore di accensione/spegnimento (4) su «On»; GAS
15 PS: selettore di modalita (4) sul simbolo «Aspirazio-
ne»), per pulire il tubo flessibile di aspirazione (16) dai
depositi di polveri.

- Ruotare il tubo flessibile di aspirazione (16) fino a battuta
nel senso di rotazione ‘1 ed estrarlo dallattacco per tubo
flessibile (2).

- Innestare il tubo flessibile di aspirazione (16) nell'attacco
per tubo flessibile (12) e ruotarlo fino a battuta nel senso

dirotazione .

Introduzione/prelievo della sacca in plastica o
del sacchetto raccoglipolvere (aspirazione a
secco) (vedere figureC1-C4)

Per 'aspirazione a secco, & possibile introdurre una sacca in
plastica (18), oppure un sacchetto raccoglipolvere (acces-
sorio), nel contenitore (1). Cio agevolera lo smaltimento del-
le impurita grossolane.

Introduzione della sacca in plastica

— Aprire le chiusure (8) e prelevare la parte superiore
dellaspiratore (7).

- Introdurre la saccain plastica (18), con I'apertura di riem-
pimento rivolta in alto, nel contenitore (1) Fissare la sac-
cain plastica sotto all'apertura di aspirazione (27), me-
diante gli appositi fermagli (28).

- Accertarsi che la sacca in plastica (18) poggi completa-
mente sulle pareti interne del contenitore (1).

- Battere il residuo della sacca in plastica (18) sul bordo
del contenitore (1).

- Applicare la parte superiore dell'aspiratore (7) e richiude-
re le chiusure (8).

Prelievo e chiusura della sacca in plastica

- Aprire le chiusure (8) e prelevare la parte superiore
dellaspiratore (7).

- Estrarre all'indietro il bordo della sacca in plastica piena
(18)dagli appositi fermagli (28).

- Prelevare la saccain plastica (18), con cautela e senza
danneggiarla, dal contenitore (1).

- Accertarsi che la sacca in plastica non faccia attrito
sull'apertura di aspirazione (27) o su altri oggetti dagli
spigoli vivi.

Sostituzione/introduzione del sacchetto raccoglipolvere

(accessorio)

— Aprire le chiusure (8) e prelevare la parte superiore
dellaspiratore (7).

- Estrarre allindietro il sacchetto raccoglipolvere pieno
(18) dalla flangia di attacco. Chiudere 'apertura del sac-
chetto raggoglipolvere ribaltando il coperchio. Prelevare
il sacchetto raccoglipolvere chiuso dal contenitore (1).

- Innestare il nuovo sacchetto raccoglipolvere sulla flangia
di attacco dell'aspiratore. Accertarsi che il sacchetto rac-
coglipolvere poggi, per I'intera lunghezza, sulla parete in-
terna del contenitore (1).

- Applicare la parte superiore dell'aspiratore (7) e richiude-
re le chiusure (8).

Introduzione del labbro in gomma (aspirazione a
umido) (vedere Fig. D)

- Rimuovere i listelli a spazzola (23), sollevandoli dall'ac-
cessorio a spazzola (24) mediante un attrezzo idoneo.

- Introdurre i labbri in gomma (22) nell'accessorio a spaz-
zola (24).

Avvertenza: |l lato strutturato dei labbri in gomma dovra es-

sere rivolto all'esterno.

Introdurre il filtro a umido (aspirazione a umido)
(vedere figure E1-E2)

Per consentire un pili agevole smaltimento, quando occorra
aspirare miscele di acqua e particelle solide, I'aspiratore &
dotato di un filtro a umido (20), che separaiil liquido dalle
particelle solide.

- Aprire le chiusure (8) e prelevare la parte superiore
dell'aspiratore (7).

- Ruotare il supporto filtro (29) fino a battuta nel senso di
rotazione 6 e prelevare il supporto filtro, assieme al filtro
principale (19), dalla parte superiore dell’aspiratore (7).

- Innestare il filtro a umido (20)sul bicchiere del filtro (30).

- Applicare la parte superiore dell'aspiratore (7) e richiude-
re le chiusure (8).

Utilizzo

» Estrarre la spina dalla presa di corrente prima di effet-
tuare interventi di manutenzione o pulizia sull’aspira-
tore, di effettuare regolazioni sulapparecchio, di so-
stituire elementi accessori o prima di riporre I'aspira-
tore. Tale precauzione evitera che 'aspiratore possa es-
sere messo in funzione involontariamente.

Durante l'utilizzo dell'aspiratore, accertarsi che le rotelle di

bloccaggio dell'aspiratore siano bloccate, per proteggere

['aspiratore da spostamenti accidentali. Prima dell'utilizzo,

verificare il funzionamento delle rotelle sulla superficie di

fondo prevista.

Messa in funzione

» Attenersi alla tensione di rete. La tensione riportata sul-
la targhetta di identificazione dell'aspiratore deve corri-

1609 92A4FY[(01.04.2021)

Bosch Power Tools



spondere alla tensione della rete elettrica di alimentazio-
ne.

» Informarsi riguardo a regolamenti e leggi in vigore nel
proprio Paese riguardo al trattamento di polveri noci-
ve per la salute.

In linea generale, I'aspiratore non deve essere impiegato in

ambienti a rischio di esplosione.

Per garantire una potenza di aspirazione ottimale, il tubo

flessibile di aspirazione (16) deve essere sempre srotolato

completamente dalla parte superiore dell’aspiratore (7).

Aspirazione a secco

Avvertenza: durante I'aspirazione a secco, assicurarsi che il
filtro principale (19) sia inserito nell'aspiratore.

Raccolta di polveri depositate (GAS 15)

- Peraccendere aspiratore, posizionare lin- @k
terruttore di accensione/spegnimento (4)
sul simbolo «On».

- Per spegnere |'aspiratore, posizionare I'in- Offff
terruttore di accensione/spegnimento (4)
sul simbolo «Off».

Raccolta di polveri depositate (GAS 15 PS)

- Peraccendere I'aspiratore, posizionare il i P28
selettore di modalita (4) sul simbolo «Aspi-
razione».

- Per spegnere l'aspiratore, posizionare il se- 0)
lettore di modalita (4) sul simbolo «Spegni-
mento».

Aspirazione delle polveri prodotte da elettroutensili in

funzione (GAS 15 PS) (vedere fig. F)

» Se l'aria di scarico ritorna nell’ambiente, occorre assi-
curare un sufficiente indice di ricambio aria (L)
nelPambiente stesso. Attenersi alle prescrizioni nazio-
nali al riguardo.

Nell'aspiratore & integrata una presa di corrente con contatto

di protezione (3). Tale presa consente di collegare un elet-

troutensile esterno. Attenersi alla potenza di allacciamento

massima ammessa dell’elettroutensile collegato.

- Montare I'adattatore di aspirazione (14).

- Innestare 'adattatore di aspirazione (14) nel bocchetto-
ne di aspirazione dell’'elettroutensile.

Avvertenza: Qualora vengano impiegati elettroutensili dal ri-

dotto afflusso d’aria nel tubo flessibile di aspirazione (ad es.

seghetti alternativi, levigatrici ecc.), 'apertura aria di scarico

(31) dell'adattatore di aspirazione (14) andra aperta. Sol-

tanto in questo modo la pulizia del filtro semiautomatica po-

tra funzionare correttamente.

Atale scopo, ruotare I'anello sopra 'apertura aria di scarico

(31) sino a raggiungere I'apertura massima.

- Perattivare il sistema automatico di
accensione/spegnimento dell'aspirato-

re, posizionare il selettore di modalita (4)
sul simbolo «Sistema automatico di ac-
censione/spegnimento».

%gﬂﬁ}
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- Per attivare I'aspiratore, accendere I'elettroutensile col-
legato alla presa di corrente (3). L’aspiratore si avviera
automaticamente.

- Spegnere l'elettroutensile, per fare in modo che 'aspira-
zione termini.

Il sistema automatico di accensione/spegnimento reste-
raancora in funzione fino a 6 secondi, per aspirare even-
tuali polveri residue dal tubo flessibile di aspirazione.

- Per spegnere |'aspiratore, posizionare il 0)
selettore di modalita (4) sul simbolo
«Spegnimenton.

Aspirazione a umido

» Non utilizzare I'aspiratore per aspirare liquidi infiam-
mabili o esplosivi quali, ad esempio, benzina, olio, al-
cool, solventi. Non aspirare polveri calde, incande-
scenti o esplosive. Non utilizzare I'aspiratore in locali
esposti al rischio di esplosioni. Le polveri, i vapori op-
pure i liquidi possono infiammarsi o esplodere.

» L’aspiratore non andra utilizzato come pompa per ac-
qua. L'aspiratore & destinato alla raccolta di miscele ac-
qua-aria.

Avvertenza: accertarsi che durante |'aspirazione a umido il

filtro principale (19)sia stato estratto dall'aspiratore.

Fasi operative precedenti all’aspirazione a umido

- Aprire le chiusure (8) e prelevare la parte superiore
dellaspiratore (7).

- Ruotare il supporto filtro (29) fino a battuta nel senso di
rotazione @ e prelevare il supporto filtro, assieme al filtro
principale (19), dalla parte superiore dell'aspiratore (7).

- All'occorrenza, rimuovere la sacca in plastica (18), oppu-
re il sacchetto raccoglipolvere.

- Applicare la parte superiore dell'aspiratore (7) e richiude-
re le chiusure (8).

- Introdurre il labbro in gomma (22) nell'accessorio a spaz-
zola (24).

Raccolta di liquidi

- Accendere I'aspiratore (GAS 15: interruttore di avvio/
arresto (4) su «On»; GAS 15 PS: selettore di modalita (4)
sul simbolo «Aspirazione»).

L’aspiratore € dotato di un galleggiante. Raggiunta I'altezza di

riempimento massima, 'aspirazione verra arrestata.

- Posizionare l'interruttore di avvio/arresto (4) su
«Off» (GAS 15) o posizionare il selettore di modalita (4)
sul simbolo «Spegnimento» (GAS 15 PS).

- Svuotare il contenitore (1).

Per evitare la formazione di muffe dopo I'aspirazione a umi-

do:

- Smontare la parte superiore dell’aspiratore (7) e lasciarla
asciugare accuratamente.

- Estrarre il filtro a umido (20) e lasciarlo asciugare accura-
tamente a sua volta.
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Pulizia del filtro semiautomatica (vedere figura
G)

Il dispositivo di pulizia filtro deve essere attivato al pit tardi
quando la potenza di aspirazione non dovesse essere pill
sufficiente.

La frequenza di pulizia del filtro dipendera dal tipo e dalla
quantita di polvere. Con un impiego regolare, la portata mas-
sima verra mantenuta pit a lungo.

Nel sistema di pulizia semiautomatica del filtro (SFC), un’ap-
posita inversione del flusso daria pulira le lamelle del filtro
dai depositi di polvere.

Un filtro pieghettato sporco in superficie € completamente
funzionante. Una pulizia manuale del filtro pieghettato piatto
mediante disincrostamento o soffiaggio non & necessaria e
potrebbe addirittura danneggiare il filtro.

Attivazione del sistema di pulizia filtro SFC

- Chiudere con il palmo della mano I'apertura dell'ugello o
del tubo flessibile di aspirazione.

- Premere per 3 volte l'interruttore SFC (6).

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Estrarre la spina dalla presa di corrente prima di effet-
tuare interventi di manutenzione o pulizia sull’aspira-
tore, di effettuare regolazioni sull’apparecchio, di so-
stituire elementi accessori o prima di riporre I'aspira-
tore. Tale precauzione evitera che 'aspiratore possa es-
sere messo in funzione involontariamente.

» Per lavorare bene ed in modo sicuro mantenere I'aspi-
ratore e le fessure di aerazione pulite.

» Durante gli interventi di manutenzione e pulizia
dell'aspiratore, indossare una mascherina antipolve-
re.

Se fosse necessaria una sostituzione della linea di collega-

mento, questa dovra essere eseguita da Bosch oppure da un

centro assistenza clienti autorizzato per elettroutensili

Bosch, al fine di evitare pericoli per la sicurezza.

Pulire il filtro

Svuotare il contenitore e pulire il filtro con regolarita, per ga-
rantire una potenza di aspirazione ottimale. Se anche dopo
tali interventi non si otterra la potenza di aspirazione previ-
sta, l'aspiratore andra inviato al Servizio Assistenza Clienti.

Pulizia/sostituzione del filtro (vedere figure H1-H2)

Sostituire immediatamente i filtri pieghettati danneggiati.

- Ruotare il supporto filtro (29) fino a battuta nel senso di
rotazione & e prelevare il supporto filtro, assieme al filtro
principale (19), dalla parte superiore dell'aspiratore (7).

- Estrarre il filtro principale sporco/danneggiato (19) dal
relativo supporto filtro (29).

- Pulire le lamelle del filtro principale (19) con una spazzola
morbida.
oppure
Sostituire il filtro principale (19), qualora sia danneggia-
to.

- Inserire il supporto filtro (29) sul filtro principale pulito/
nuovo (19).

- Innestare il supporto filtro (29), assieme al filtro principa-
le (19), sull'apposito bicchiere (30) e ruotare il supporto
filtro (29) fino a battuta nel senso di rotazione ,

- Applicare la parte superiore dell'aspiratore (7) e richiude-
re le chiusure (8).

- Aprire le chiusure (8) e prelevare la parte superiore
dell'aspiratore (7).

Pulizia del contenitore

- Tergere occasionalmente il contenitore (1) con un norma-
le detergente non abrasivo e lasciarlo asciugare.

Stivaggio e trasporto (vedere figural)

- Avvolgere il cavo di alimentazione attorno allimpugnatura
ditrasporto (5).

- Innestare i tubi di aspirazione (25) nei relativi supporti
(11).

- Sistemare il tubo flessibile di aspirazione (16)attorno alla
parte superiore dell’aspiratore e agganciare I'occhiello di
fermo (15)nel relativo supporto (10).

- Trasportare I'aspiratore tramite 'apposita impugnatura
(5).

- Deporre l'aspiratore in un ambiente asciutto e protetto da
utilizzi non autorizzati.

- Perbloccare le ruote orientabili (9), abbassare il relativo
freno (13) premendolo con il piede.

Eliminazione delle anomalie

» Qualora si verifichi un’anomalia (ad es. rottura del fil-
tro), aspiratore andra immediatamente spento. Pri-
ma che I'aspiratore venga rimesso in funzione, 'ano-
malia dovra essere stata eliminata.

Problema Rimedio

La turbina di aspirazione non siavvia. - Controllare cavo di alimentazione, spina di rete, fusibile e presa di corrente.

GAS 15 PS:

Il selettore di modalita (4) si trova su «Sistema automatico di accensione/spegnimen-

ton.

- Posizionare il selettore di modalita (4) sul simbolo «Aspirazione», oppure accen-
dere l'elettroutensile collegato alla presa di corrente (3).
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Problema Rimedio

La turbina di aspirazione non siriavvia - Spegnere I'aspiratore ed attendere 5 secondi, quindi riaccenderlo.

dopo lo svuotamento del contenitore.

La potenza di aspirazione diminuisce. - Svuotare il contenitore (1).

- Rimuovere eventuali intasamenti dalla bocchetta di aspirazione, dal tubo di
aspirazione (25), dal tubo flessibile di aspirazione (16) o dal filtro (19).

- Sostituire la sacca in plastica (18) o il sacchetto raccoglipolvere.

- Innestare correttamente il supporto filtro (29).

- Applicare correttamente la parte superiore dell'aspiratore (7) e richiudere le

chiusure (8).
- Sostituire il filtro principale (19).
Fuoriuscita di polvere durante I'aspi- - Controllare che il filtro principale (19) sia montato correttamente.
razione

- Sostituire il filtro principale (19).

Lo spegnimento automatico (aspira-

zione a umido) non interviene. non funziona.

In presenza di liquidi non conduttivi, oppure di schiuma, lo spegnimento automatico

- Controllare costantemente il livello di riempimento.

Il sistema di pulizia del filtro non fun-
ziona.

- Premere l'interruttore SFC (6).

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve allariparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente aspiratore,
accessori ed imballaggi non pili necessari.

E Non smaltire I'aspiratore nei rifiuti domestici.

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiu-

ti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) ed
allattuazione del recepimento nel diritto nazionale, gli aspi-
ratori diventati inservibili devono essere raccolti separata-
mente ed essere smaltiti/riciclati nel rispetto dell'ambiente.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Veiligheidsaanwijzingen voor zuigers
Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-

|| structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

» Deze zuiger is niet bestemd voor
gebruik door kinderen en perso-
nen met beperkte fysieke, sensori-
sche of geestelijke capaciteiten of
gebrekkige ervaring en kennis. An-
ders bestaat er gevaar voor foute be-
diening en verwondingen.

» Houd toezicht op kinderen. Hier-
door wordt gegarandeerd dat kinde-
ren niet met de zuiger spelen.

[N WAARSCHU- Zuig geen stoffen die gevaarlijk
WING voor de gezondheid zijn, bijv. beu-

ken- of eikenhoutstof, steenstof,
asbest. Deze stoffen gelden als kankerverwekkend. Win in-
formatie in over de geldige regelingen/wetten met betrek-

Bosch Power Tools
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king tot de omgang met stoffen die gevaarlijk zijn voor de ge-

zondheid, in uw land.

» Gebruik de zuiger alleen, wanneer u voldoende infor-
matie voor het gebruik heeft gekregen. Een zorgvuldi-
ge instructie vermindert de kans op verkeerde bediening
enletsel.

INWAARSCHU- De zuiger is geschikt voor het op-
WING zuigen van droge stoffen en door

geschikte maatregelen ook voor
het opzuigen van vloeistoffen. Het binnendringen van
vloeistoffen vergroot het risico van een elektrische schok.

» Zuig met de zuiger geen brandbare of explosieve
vloeistoffen, zoals benzine, olie, alcohol, oplosmidde-
len. Zuig geen heet, brandend of explosief stof. Ge-
bruik de zuiger niet in vertrekken waar ontploffings-
gevaar heerst. Het stof, de dampen of de vloeistoffen
kunnen ontbranden of exploderen.

[N WAARSCHU- Gebruik het stopcontact alleen

WING voor de in de gebruiksaanwijzing

vastgelegde doeleinden.

[N WAARSCHU- Schakel de zuiger onmiddellijk uit,

WING zodra er schuim of water naar bui-

ten komt en maak het reservoir

leeg. De zuiger kan anders beschadigd worden.

» LET OP! De zuiger mag alleen binnenshuis opgeborgen
worden.

» LET OP! Maak de vlotter regelmatig schoon en contro-
leer of deze beschadigd is. De werking kan anders be-
lemmerd zijn.

» Wanneer het gebruik van de zuiger in een vochtige
omgeving onvermijdelijk is, dient u een aardlekscha-
kelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekschake-
laar vermindert het risico van een elektrische schok.

» Controleer voor elk gebruik zuiger, kabel en stekker.
Gebruik de zuiger niet, als u schade vaststelt. Open de
zuiger niet zelf en laat deze uitsluitend door gekwalifi-
ceerd geschoold personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen repareren. Beschadigde zui-
gers, kabels en stekkers vergroten het risico van een elek-
trische schok.

» Rijd niet over de kabel heen of beknel deze niet. Trek
niet aan de kabel, om de stekker uit het stopcontact te
trekken of de zuiger te bewegen. Beschadigde kabels
vergroten het risico van een elektrische schok.

» Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u de zui-
ger onderhoudt of schoonmaakt, instellingen bij het
apparaat uitvoert, accessoires vervangt of de zuiger
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van de zuiger.

» Zorg voor een goede ventilatie op de werkplek.

» Laat de zuiger uitsluitend door gekwalificeerd perso-
neel met originele vervangingsonderdelen repareren.
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van de zui-
ger in stand blijft.

» Controleer voor de ingebruikname of de zuigslang in
correcte staat verkeert. Laat daarbij de zuigslang op

de zuiger gemonteerd, zodat niet per ongeluk stof
naar buiten komt. Anders kunt u stof inademen.

» Gebruik de zuiger niet als zitgelegenheid. Anders kunt
u de zuiger beschadigen.

» Gebruik het netsnoer en de zuigslang zorgvuldig. An-
ders kunt u er andere personen mee in gevaar brengen.

» Maak de zuiger niet schoon met een direct gerichte
waterstraal. Het binnendringen van water in het boven-
ste deel van de zuiger vergroot het risico van een elektri-
sche schok.

» Sluit de zuiger op een correct geaard elektriciteitsnet
aan. Stopcontact en verlengkabel moeten een goed func-
tionerende randaardedraad hebben.

Symbolen

De volgende symbolen kunnen voor het gebruik van de zui-
ger van belang zijn. Zorg ervoor dat u de symbolen en hun
betekenis kent. Het juiste begrip van de symbolen helpt u de
zuiger beter en veiliger te gebruiken.

Symbolen en hun betekenis
ll WAARSCHUWING! Lees alle veilig-
heidsaanwijzingen en instructies. Het
niet naleven van de veiligheidsaanwijzin-
gen en instructies kan elektrische schok-

ken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

® &

"‘

E

Hang de zuiger, bijv. voor het transpor-
teren, niet aan een kraanhaak. De zui-
ger is niet kraanbaar. Er bestaat gevaar
voor verwondingen en schade.

Gebruik de zuiger niet als zitplaats,
ladder of opstapje. De zuiger kan omval-
len en worden beschadigd. Er bestaat
verwondingsgevaar.

GAS 15
Off Uitschakelen
one= Zuigen
Opzuigen van stofafzettingen
GAS 15PS
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Symbolen en hun betekenis

ERVEPq e Automatische start/stop-functie
Vrijkomend stof van lopende elektrische
gereedschappen afzuigen
De zuiger schakelt automatisch in en met
vertraging weer uit

© Uitschakelen

152 Zuigen

Opzuigen van stofafzettingen

Vermelding van het toegestane aansluit-
vermogen van het aangesloten elektrisch
gereedschap (landspecifiek)

Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.
Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het apparaat is bestemd voor het opnemen, opzuigen, trans-
porteren en afscheiden van niet-brandbaar droog stof, niet-
brandbare vloeistoffen en een water-lucht-mengsel. Het is
geschikt voor zwaarder gebruik bij bedrijfsmatig gebruik,
bijv. in de bouw, industrie, hotels, scholen, fabrieken, kanto-
ren en werkplaatsen, evenals voor gebruik thuis en in het
huishouden.

Gebruik de zuiger alleen, wanneer u alle functies volledig
kunt inschatten en zonder beperkingen kunt gebruiken of
daarvoor bestemde instructies heeft ontvangen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
de zuiger op de pagina met afbeeldingen.
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(1) Reservoir
(2) Slanghouder (zuigfunctie)

(3) Stopcontact voor elektrisch gereedschap (GAS 15
PS)

(4) Moduskeuzeschakelaar (GAS 15 PS)
(4) Aan/uit-schakelaar (GAS 15)

(5) Draaggreep

(6) SFC-schakelaar

(7) Bovenstuk van zuiger

(8) Sluiting voor bovenstuk van zuiger
(9) Zwenkwiel

(10) Houder voor zuigslang

(11) Houder voor zuigbuis

(12) Slanghouder (uitblaasfunctie)
(13) Zwenkwielrem

(14) Afzuigadapter (GAS 15 PS)

(15) Bevestigingslus van zuigslang
(16) Zuigslang

(17) Gebogen zuigmond

(18) Plastic zak/stofzak

(19) Hoofdfilter

(20) Natfilter

(21) Spleetzuigmond

(22) Rubber rand

(23) Borstelstrip

(24) Vloerzuigmond

(25) Zuigbuis

(26) Drukknop

(27) Aanzuigopening

(28) Klem voor bevestiging van plastic zak
(29) Filterhouder

(30) Filterkorf

(31) Valse-luchtopening

a) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Alleszuiger GAS 15 GAS 15 PS
Productnummer 3601 JE50.. 3601JE51..
Nominaal opgenomen vermogen W 1100 1100
Frequentie Hz 50-60 50-60
Inhoud reservoir (bruto) | 15 15
Nettovolume (vloeistof) | 8 8
Inhoud stofzak | 8 8

Bosch Power Tools
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Alleszuiger GAS 15 GAS 15 PS
Max. onderdruk”

- Zuiger kPa 22 22
- Turbine kPa 22 22
Max. debiet"

- Zuiger I/s 33 33
- Turbine I/s 53 53
Automatische start/stop - [
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014 kg 9,6 9,6
Isolatieklasse [/ ©l
Beschermklasse IPX4 IPX4

A) gemeten met een zuigslang @ 35 mm en 3 m lengte

De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 230 V. Bij afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen kunnen deze gege-

vens variéren.

Automatisch start/stop”

Nominale spanning Maximaal vermogen Minimaal vermogen
EU 220-240V 2100 W 100 W
UK 240V 1760 W 100W
CH 230V 2100 W 100 W

A) Vermelding van het toegestane aansluitvermogen van het aangesloten elektrisch gereedschap (landspecifiek)

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden bepaald volgens EN 60335-2-69.
Het A-gewogen geluidsdrukniveau van de zuiger bedraagt
typisch 74 dB(A). Onzekerheid K = 2 dB. Het geluidsniveau
bij het werken kan de aangegeven waarden overschrijden.
Draag gehoorbescherming!

Totale trillingswaarden a, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald conform EN 60335-2-69:
a,<2,5m/s?, K=1,5m/s’.

Montage

» Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u de zui-
ger onderhoudt of schoonmaakt, instellingen bij het
apparaat uitvoert, accessoires vervangt of de zuiger
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van de zuiger.

Zuigaccessoires monteren (zie afbeelding A)

De zuigslang (16) is voorzien van een clipsysteem waarmee
zuigaccessoires (afzuigadapter (14), gebogen zuigmond
(17)) kunnen worden aangesloten.

Zuigmonden en buizen monteren

- Steek de gebogen zuigmond (17) op de zuigslang (16)
tot de beide drukknoppen (26) van de zuigslang hoorbaar
vastklikken.

- Steek daarna het gewenste zuigaccessoire (vloerzuig-
mond, spleetzuigmond, zuigbuis, enz.) stevig op de gebo-
gen zuigmond (17).

- Voor demonteren drukt u de drukknoppen (26) naar bin-
nen en trekt u de onderdelen uit elkaar.

Afzuigadapter monteren

GAS 15

- Steek de afzuigadapter (14) op de zuigslang (16) tot de
beide drukknoppen (26) van de zuigslang hoorbaar vast-
klikken.

- Voor demonteren drukt u de drukknoppen (26) naar bin-
nen en trekt u de onderdelen uit elkaar.

Zuigslang monteren

Zuigfunctie (zie afbeelding B1)

- Steek de zuigslang (16) in de slanghouder (2) en in draai-
richting [l tot de aanslag draaien.

Aanwijzing: Bij het zuigen ontstaat door de wrijving van het

stof in de zuigslang en -accessoires een elektrostatische op-

lading die de gebruiker in de vorm van statische ontlading

kan voelen (afhankelijk van invloeden van buitenaf en licha-

melijke gesteldheid).

Bosch raadt aan altijd een antistatische zuigslang (accessoi-

re) te gebruiken bij het zuigen van fijnstof en droge matera-

len.

Uitblaasfunctie (zie afbeelding B2)

» De zuiger heeft een uitblaasfunctie. De afvoerlucht
niet in de vrije ruimte blazen. Gebruik de uitblaasfunc-
tie alleen met een schone slang. Stof kan gevaarlijk voor
de gezondheid zijn.

- Schakel de zuiger gedurende ten minste 5 seconden in
(GAS 15: aan/uit-schakelaar (4) op "On"; GAS 15 PS:
moduskeuzeschakelaar (4) op het symbool "Zuigen"), om
de zuigslang (16) te ontdoen van afgezet stof.
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- Draai de zuigslang (16) tot de aanslag in draairichting%
en trek deze uit de slanghouder (2).

- Steek de zuigslang (16) in de slanghouder (12) en in
draairichting(a] tot de aanslag draaien.

Plastic zak of stofzak plaatsen/verwijderen

(droog zuigen) (zie afbeeldingen C1-C4)

Voor het droog zuigen kunt u een plastic zak (18) of een stof-

zak (accessoire) in het reservoir (1) plaatsen. Hierdoor

wordt het afvoeren van het stof eenvoudiger.

Plastic zak plaatsen

- Open de sluitingen (8) en pak het bovenstuk van de zui-
ger (7) af.

- Legde plastic zak (18) met de vulopening naar boven in
het reservoir (1). Bevestig de plastic zak met de klemmen
(27) onder de aanzuigopening (28).

- Zorgdat de plastic zak (18) volledig tegen de binnenwan-
den van het reservoir (1) ligt.

- Derest van de plastic zak (18) omslaan over de rand van
het reservoir (1).

- Plaats het zuigerbovenstuk (7) de sluitingen (8) sluiten.

Plastic zak wegnemen en afsluiten

- Open de sluitingen (8) en pak het bovenstuk van de zui-
ger (7) af.

- Derand van de volle plastic zak (18) naar achter uit de
klemmen (28) trekken.

- De plastic zak (18) voorzichtig, zonder deze te beschadi-
gen, uit het reservoir (1) verwijderen.

- Zorg hierbij op dat de plastic zak niet langs de aan-
zuigopening (27) of langs andere scherpe voorwerpen
schuurt.

Stofzak vervangen/plaatsen (accessoire)

- Open de sluitingen (8) en pak het bovenstuk van de zui-
ger (7) af.

- Trek de volle stofzak (18) naar achter van de aansluitflens
af. Sluit de opening van de stofzak door het deksel om te
klappen. Verwijder de afgesloten stofzak uit het reservoir
(1).

- Schuif de nieuwe stofzak over de aansluitflens van de zui-
ger. Zorg ervoor dat de stofzak over de volle lengte tegen
de binnenwand van het reservoir (1) ligt.

- Breng het bovenstuk van de zuiger (7) aan en sluit de slui-
tingen (8).

Rubberlip plaatsen (nat zuigen) (zie afbeelding

D)

- De borstelstroken (23) met een geschikt gereedschap uit
de vloerzuigmond (24) verwijderen.

- De rubberlippen (22) in de vloerzuigmond (24) plaatsen.

Aanwijzing: De gestructureerde zijde van de rubberlippen

moet naar buiten wijzen.
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Natfilter plaatsen (nat zuigen) (zie afbeeldingen

E1-E2)

Voor het eenvoudiger afvoeren bij het opzuigen van meng-

sels van water met vaste stoffen heeft de zuiger een natfilter

(20), die de vloeistof van de vaste stoffen scheidt.

- Open de sluitingen (8) en pak het bovenstuk van de zui-
ger (7) af.

- Draai de filterhouder (29) tot de aanslag in draairichting
6 en verwijder de filterhouder met het filter (19) uit het
bovenstuk van de zuiger (7).

- Schuif de natfilter (20) over de filterkorf (30).

- Breng het bovenstuk van de zuiger (7) aan en sluit de slui-
tingen (8).

Gebruik

» Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u de zui-
ger onderhoudt of schoonmaakt, instellingen bij het
apparaat uitvoert, accessoires vervangt of de zuiger
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van de zuiger.

Let er bij het gebruik van de zuiger op dat de op de zuiger

aanwezige vastzetwielen geblokkeerd zijn om de zuiger te

beveiligen tegen abusievelijk wegrollen. Test voor het ge-
bruik of de wielen op de betreffende ondergrond hun werk
doen.

Ingebruikname

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van de zuiger.

» Stel uop de hoogte van de in uw land geldende regels
en wetten ten aanzien van de omgang met stof dat ge-
vaarlijk voor de gezondheid is.

De zuiger mag nooit worden gebruikt in vertrekken waar ont-

ploffingsgevaar heerst.

Voor het waarborgen van een optimale zuigcapaciteit moet u

de zuigslang (16) altijd helemaal van het bovenstuk van de

zuiger (7) afrollen.

Droog zuigen

Aanwijzing: Zorg ervoor dat bij het droog zuigen de
hoofdfilter (19) in de zuiger geplaatst is.

Opzuigen van stofafzettingen (GAS 15)

- Zetvoor hetinschakelenvandezuigerde ~ gpgh
aan/uit-schakelaar (4) op het symbool "On".

- Zetvoor het uitschakelen van de zuiger de Offff
aan/uit-schakelaar (4) op het symbool "Off".

Stofafzettingen opzuigen (GAS 15 PS)

- Voor hetinschakelenvan de zuiger zetude ¢ £

moduskeuzeschakelaar (4) op het symbool
LZuigen®.

Bosch Power Tools

160992A4FY[(01.04.2021)



54 | Nederlands

- Voor het uitschakelen van de zuiger zet u de 0)
moduskeuzeschakelaar (4) op het symbool
LUitschakelen®.

Vrijkomend stof van lopende elektrische

gereedschappen afzuigen (GAS 15 PS) (zie afbeelding F)

» Wanneer de afvoerlucht naar de ruimte wordt terug-
geleid, moet de luchtverversing (L) van de ruimte vol-
doende zijn. Neem de in uw land geldende voorschrif-
teninacht.

In de zuiger is een stopcontact met randaarde (3) geinte-
greerd. Daar kunt u een extern elektrisch gereedschap aan-
sluiten. Let op het maximaal toegestane aansluitvermogen
van het aangesloten elektrische gereedschap.
- Monteer de afzuigadapter (14).
- Steek de afzuigadapter (14) in de afzuigaansluiting van
het elektrische gereedschap.
Aanwijzing: Bij het werken met elektrische gereedschappen
waarvan de luchttoevoer in de zuigslang gering is (bijv. de-
coupeerzagen, schuurmachines, enz.), moet de valse-lucht-
opening (31) van de afzuigadapter (14) worden geopend.
Alleen zo kan de semiautomatische filterreiniging probleem-
loos werken.
Draai hiervoor de ring over de valse-luchtopening (31) tot
een maximale opening ontstaat.
- Voor de ingebruikname van de automa- =519,
tische start/stop-functie van de zuiger
zet u de moduskeuzeschakelaar (4) op
het symbool ,Automatische start/stop".
- Schakel voor de ingebruikname van de zuiger het op het
stopcontact (3) aangesloten elektrisch gereedschap in.
De zuiger start automatisch.
- Schakel het elektrische gereedschap uit om het afzui-
gen te beéindigen.
De nalooptijd van de automatische start/stop-functie be-
draagt maximaal 6 seconden om stofresten uit de zuig-
slang af te zuigen.
~ Om de zuiger uit te schakelen zet u de 0
moduskeuzeschakelaar (4) op het sym-
bool ,Uitschakelen®.

Nat zuigen

» Zuig met de zuiger geen brandbare of explosieve
vloeistoffen, zoals benzine, olie, alcohol, oplosmidde-
len. Zuig geen heet, brandend of explosief stof. Ge-
bruik de zuiger niet in vertrekken waar ontploffings-
gevaar heerst. Het stof, de dampen of de vloeistoffen
kunnen ontbranden of exploderen.

» De zuiger mag niet worden gebruikt als waterpomp.
De zuiger is bedoeld voor het opzuigen van een mengsel
van lucht en water.

Aanwijzing: Zorg ervoor dat bij het nat zuigen de hoofdfilter

(19) uit de zuiger verwijderd is.

Werkstappen voor het nat zuigen
- Open de sluitingen (8) en pak het bovenstuk van de zui-
ger (7) af.

- Draai de filterhouder (29) tot de aanslag in draairichting
en verwijder de filterhouder met het filter (19) uit het
bovenstuk van de zuiger (7).
- Verwijder indien nodig de plastic zak (18) of de stofzak.
- Plaats het zuigerbovenstuk (7) de sluitingen (8) sluiten.
- De rubberlip (22) in de vloerzuigmond (24) plaatsen.

Opzuigen van vloeistoffen

- Schakel de zuiger in (GAS 15: aan/uit-schakelaar (4) op
,On“; GAS 15 PS: moduskeuzeschakelaar (4) op het
symbool ,Zuigen®).

De zuiger is uitgerust met een vlotter. Als het maximale ni-

veau is bereikt, wordt het zuigen gestopt.

- Zetde aan/uit-schakelaar (4) op ,Off* (GAS 15) of de
moduskeuzeschakelaar (4) op het symbool
LUitschakelen” (GAS 15 PS).

- Maak het reservoir (1) leeg.

Ter voorkoming van schimmelvorming na het nat zuigen:

- Pak het bovenstuk van de zuiger (7) af en laat het goed
drogen.

- Neem de natfilter (20) eruit en laat deze ook goed dro-
gen.

Semiautomatische filterreiniging (zie afbeelding
G)

Uiterlijk wanneer de zuigcapaciteit onvoldoende is, moet de
filterreiniging worden bediend.

Hoe vaak u de filter reinigt, is afhankelijk van het soort stof
en de hoeveelheid stof. Bij regelmatig gebruik blijft de maxi-
male zuigcapaciteit langer in stand.

Bij de semiautomatische filterreiniging (SFC) wordt door
een omkering van de luchtstroom het afgezette stof van de
lamellen van de filter verwijderd.

Een oppervlakkig vervuilde harmonicafilter functioneert nog
volledig. Handmatig reinigen van de platte harmonicafilter
door uitkloppen of uitblazen is niet nodig en kan de filter
zelfs beschadigen.

SFC-filterreiniging activeren

- Sluit de zuigmond- of zuigslangopening met de handpalm
af.

- Druk 3 keer op de SFC-schakelaar (6).

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u de zui-
ger onderhoudt of schoonmaakt, instellingen bij het
apparaat uitvoert, accessoires vervangt of de zuiger
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van de zuiger.

» Houd de zuiger en de ventilatieopeningen schoon om
goed en veilig te werken.

» Draag bij onderhoud en reiniging van de zuiger een
stofmasker.
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Wanneer een vervanging van de aansluitkabel noodzakelijk
is, dan moet dit door Bosch of een geautoriseerde klanten-
service voor elektrische gereedschappen van Bosch worden
uitgevoerd om veiligheidsrisico's te vermijden.

Filter reinigen
Regelmatig leegmaken van het stofreservoir en reinigen van

de filters garandeert een optimale zuigcapaciteit. Als de zuig-

capaciteit daarna niet wordt bereikt, moet de zuiger naar de

klantenservice worden gebracht.

Filter verwijderen/verwisselen (zie afbeeldingen H1-

H2)

Vervang beschadigde harmonicafilters direct.

- Draai de filterhouder (29) tot de aanslag in draairichting
6 en verwijder de filterhouder met het filter (19) uit het
bovenstuk van de zuiger (7).

- Trek de vervuilde/beschadigde hoofdfilter (19) van de fil-
terhouder (29) af.

- Borstel de lamellen van de hoofdfilter (19) met een zach-
te borstel af.
of
Vervang een beschadigde hoofdfilter (19).

- Plaats de filterhouder (29) op de gereinigde/nieuwe
hoofdfilter (19).

- Schuif de filterhouder (29) samen met het hoofdfilter
(19) over de filterkorf (30) en draai de filterhouder (29)

tot aan de aanslag in draairichting 8.

Probleem

Nederlands | 55

- Plaats het zuigerbovenstuk (7) de sluitingen (8) sluiten.

- Open de sluitingen (8) en pak het bovenstuk van de zui-
ger (7) af.

Reservoir reinigen

- Het reservoir (1) van tijd tot tijd schoonvegen met een
niet schurend reinigingsmiddel en laten drogen.

Opslag en transport (zie afbeelding I)

- Wikkel het netsnoer om de draaggreep (5).

- Steek de zuigbuizen (25) in de houders (11).

- Legde zuigslang (16) om het bovenstuk van de zuiger en
hang de bevestigingslus (15) in de houder (10).

- Draag de zuiger aan de draaggreep (5).

- Zetde zuiger in een droge ruimte en beveilig deze tegen
gebruik door onbevoegden.

- Druk voor het vastzetten van de zwenkwielen (9) de
zwenkwielrem (13) in.

Verhelpen van storingen

» Als een storing (bijv. filterbreuk) optreedt, dan moet
de zuiger onmiddellijk uitgeschakeld worden. Véor
hernieuwde ingebruikname moet de storing verhol-
pen worden.

Verhelpen
Zuigturbine start niet.

- Controleer netsnoer, netstekker, zekering en stopcontact.

GAS 15 PS:

moduskeuzeschakelaar (4) staat op ,Automatisch start/stop”.

- Zetde moduskeuzeschakelaar (4) op het symbool ,Zuigen® of schakel het op het
stopcontact (3) aangesloten elektrisch gereedschap in.

Zuigturbine start niet meer na het - Schakel de zuiger uit en wacht 5 seconden. Schakel deze daarna weer in.

leegmaken van het reservoir.

Zuigkracht wordt minder. - Maak het reservoir (1) leeg.

- Verwijder verstoppingen uit zuigmond, zuigbuis (25), zuigslang (16) of filter (19).

- Vervang de plastic zak (18) of stofzak.

- Klik de filterhouder (29) correct vast.

- Breng het bovenstuk van de zuiger (7) correct aan en sluit de sluitingen (8).

- Vervang de hoofdfilter (19).

Stoflekkage bij het zuigen - Controleer de correcte inbouw van de hoofdfilter (19).

- Vervang de hoofdfilter (19).

Automatische uitschakeling (nat zui-
gen) spreekt niet aan.

Bij elektrisch niet geleidende vloeistoffen of bij schuimvorming werkt de automati-
sche uitschakeling niet.

- Controleer voortdurend het vulniveau.

Filterreiniging werkt niet.

- Druk op de SFC-schakelaar (6).

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-

derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com
Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.
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Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
Afvalverwijdering

Zuiger, accessoires en verpakkingen dienen op een voor het
milieu verantwoorde wijze te worden gerecycled.

E Voer de zuiger niet met het huisvuil af!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende elek-
trische en elektronische oude apparaten en de omzetting
van de richtlijn in nationaal recht moeten niet meer bruikba-
re zuigers apart worden ingezameld en op een voor het mili-
eu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Sikkerhedsanvisninger til stevsuger
Lzes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-

II ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stgd, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til se-
nere brug.

» Denne stovsuger er ikke beregnet
til at blive betjent af bern eller per-
soner med begraensede fysiske,
sensoriske eller mentale evner el-
ler manglende erfaring og viden. |
modsats fald er der risiko for fejlbe-
tjening og personskader.

» Hold barn under opsyn. Derved sik-
res det, at barn ikke bruger stav-

sugeren som legetg.

[N ADVARSEL Opsug ikke sundhedsskadelige
stoffer som f.eks. bege- eller ege-

traesstov, stenstav, asbest. Disse stoffer betragtes som

kreeftfremkaldende. Informer dig om de gaeldende regler/

love vedrarende handtering af sundhedsskadeligt stav i dit
land.

» Benyt kun stevsugeren, hvis du har modtaget tilstraek-
kelig information om brugen. En omhyggelig instruktion
minimerer fejlbetjening og kvaestelser.

I[N ADVARSEL Stevsugeren er kun egnet til op-

sugning af terre stoffer og, ved eg-
nede foranstaltninger, ogsa til opsugning af vaesker. Hvis
der traenger vaesker ind i blaeseren, ages risikoen for elek-
trisk sted.

» Opsug ikke braendbare eller eksplosive vasker med
stovsugeren, f.eks. benzin, olie, alkohol, oplesnings-
midler. Opsug ikke varmt, brndende eller eksplosivt
stov. Brug ikke stevsugeren i eksplosionsfarlige rum.
Stev, damp eller vaesker kan antaendes eller eksplodere.

[N ADVARSEL Benyt kun stikdasen til de formal,
der er fastsat i driftsvejledningen.
[N ADVARSEL Sluk straks stevsugeren, sa snart

der kommer skum eller vand ud, og
tem beholderen. | modsat fald kan stavsugeren blive beska-
diget.
» BEM/RK! Stovsugeren ma kun opbevares inden dere.

» BEMZRK! Rengor svemmeren regelmassigt og kon-
trollér, om den er beskadiget. | modsat fald kan funktio-
nen veere forringet.

» Huvis det ikke kan undgas at bruge stevsugeren i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-rele. Brug af et
HFI-rela reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

» Kontrollér altid stevsuger, ledning og stik fer anven-
delse. Brug ikke stevsugeren, hvis den er beskadiget.
Abn aldrig stevsugeren pa egen hand, og serg for, at
reparationer kun udferes af kvalificerede fagfolk, og
at der kun benyttes originale reservedele. Beskadige-
de stavsugere, ledninger og stik gger risikoen for elektrisk
sted.

» Deter ikke tilladt at kere hen over eller klemme led-
ningen. Traek ikke i ledningen for at fa stikket ud af
stikkontakten eller for at bevaege stavsugeren. Beska-
digede ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

» Treek stikket ud af stikkontakten, for du vedligeholder
eller rengeor stevsugeren, foretager indstillinger, skif-
ter tilbeharsdele, eller stiller stavsugeren til opbeva-
ring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsig-
tet start af stevsugeren.

» Sorg for god udluftning pa arbejdspladsen.

» Sorg for, at reparationer pa stevsugeren kun udferes
af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes origi-
nale reservedele. Dermed sikres sterst mulig sikkerhed i
forbindelse med stevsugeren.

» Kontrollér fer ibrugtagning, at sugeslangen er i orden.
Lad herunder sugeslangen vaere monteret pa stov-
sugeren, sa der ikke sker utilsigtet udslip af stov. |
modsat fald er der risiko for indanding af stev.
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» Brug ikke stovsugeren som siddemgbel. Du kan komme
til at beskadige stavsugeren.

» Vaer forsigtig med netledningen og sugeslangen. De
kan udgare en risiko for andre personer.

» Rengor ikke stovsugeren med en direkte vandstrale.
Indtraengning af vand i et stevsugerens overdel gger risi-
koen for elektrisk stad.

» Slut stevsugeren til et korrekt jordet stremnet. Stik og
forleengerkabel skal vaere udstyret med beskyttelsesle-
der.

Symboler

Felgende symboler kan have betydning for brugen af stav-
sugeren. Vaer opmaerksom pa symbolerne, og overhold dem.
Enrigtig forstaelse af symbolerne er med til at sikre en god
og sikker brug af stevsugeren.

Symboler og deres betydni
ll ADVARSEL! Las alle sikkerhedsin-
II || strukser og anvisninger. Hvis sik-
kerhedsinstrukserne og anvisningerne ik-

ke overholdes, er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

® &

Haeng ikke stovsugeren i en krankrog,
f.eks. i forbindelse med transport.
Stavsugeren ma ikke laftes/transporteres
med kran. Der er fare for kvastelser og
beskadigelse.

Brug ikke stevsugeren som siddemg-
bel, stige eller trin. Stavsugeren kan
valte og blive beskadiget. Der er risiko
for at komme til skade.

GAS 15
Off Sluk
OnsExR Stevsugning

Opsugning af aflejret stav
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Symboler og deres betydning

BP9 Start/stop-automatik
Opsugning af udviklet stav fra kerende el-
vaerktej
Stevsugeren teendes automatisk og sluk-
kes igen med tidsforsinkelse

© Sluk

il Py Stovsugning

Opsugning af aflejret stav

Angivelse af den tilladte tilslutningseffekt

for det tilsluttede el-vaerktgj (landespeci-
fik)

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stgd, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Veer opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Apparatet er beregnet til opfangning, opsugning, transport
og udskilning af ikke-braendbart tert stav, ikke-breendbare
vasker og vand-luft-blandinger. Det er egnet il de sterre be-
lastninger ved erhvervsmaessig anvendelse, f.eks. inden for
handvaerk og industri, pa hoteller, skoler, fabrikker, kontorer
og vaerksteder samt til private husholdninger og hjem.

Brug kun stavsugeren, hvis du har fuldt overblik over alle
funktioner og uden begraensninger kan gennemfare dem, el-
ler du har modtaget relevante anvisninger.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af stavsugeren pa illustrationssiden.

(1) Beholder

(2) Slangeholder (sugefunktion)

(3) Stikkontakt til el-vaerktej (GAS 15 PS)
(4) Driftsform-valgkontakt (GAS 15 PS)
(4) Teend/sluk-kontakt (GAS 15)

(5) Beeregreb

(6) SFC-kontakt

(7) Stavsugeroverdel

(8) Lukkemekanisme til stavsugeroverdel
(9) Styrehjul

(10) Holder til sugeslange

(11) Holder til sugerar

(12) Slangeholder (udblaesningsfunktion)
(13) Styrehjulsbremse

(14) Udsugningsadapter (GAS 15 PS)
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(15) Holdelakke til sugeslange (25) Sugerer

(16) Sugeslange (26) Trykknap

(17) Krumt mundstykke (27) Sugeabning

(18) Plastpose/stavpose ¥ (28) Klemme til fastgarelse af plastsak

(19) Hovedfilter (29) Filterholder

(20) vadfilter (30) Filterkurv

(21) Fugemundstykke (31) i\bningtilforkertluft

(22) Gummilzbe a) Tilbehor, som erillustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
. ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige til-

(23) Borstestrimmel beher findes i vores tilbeharsprogram.

(24) Gulvmundstykke

Tekniske data

Vad-/terstevsuger GAS 15 GAS 15 PS
Varenummer 3601JE50.. 3601JE51..
Nominel optagen effekt W 1100 1100
Frekvens Hz 50-60 50-60
Beholdervolumen (brutto) | 15 15
Nettovolumen (vaeske) | 8 8
Stevposevolumen | 8 8
Maks. undertryk®

- Stevsuger kPa 22 22
- Turbine kPa 22 22
Maks. gennemstrgmningsmaengde®

- Stevsuger I/s 33 33
- Turbine I/s 53 53
Start-/stop-automatik - °
Vgt iht. EPTA-Procedure 01:2014 kg 9,6 9,6
Kapslingsklasse ol @
Kapslingsklasse IP X4 IP X4

A) Malt med en sugeslange @ 35 mm og 3 m leengde
Angivelserne gaelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Ved afvigende spandinger og i landespecifikke udfarelser kan disse angivelser varie-
re.

Start-/stop-automatik®”

Nominel spaending Maksimal ydelse Minimal ydelse
EU 220-240V 2100 W 100 W
UK 240V 1760W 100W
CH 230V 2100 W 100 W
A) Angivelse af den tilladte tilslutningseffekt for det tilsluttede el-vaerktej (landespecifik)
Stej-/vibrationsinformation Montering
Stojemissionsvaerdier fundet iht. EN 60335-2-69. > Traek stikket ud af stikkontakten, for du vedligeholder
Stavsugerens A-vaegtede lydtryksniveau er typisk 74 dB(A). eller rengor stevsugeren, foretager indstillinger, skif-
Usikkerhed K = 2 dB. Stajniveauet ved arbejde kan overskri- ter tilbehorsdele, eller stiller stavsugeren til opbeva-
de de angivne veerdier. Brug herevzern! ring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsig-
Vibrationer samlet vaerdi a, (vektorsum af tre retninger) og tet start af stavsugeren.

usikkerhed K fundet iht. EN 60335-2-69:
a,<2,5m/s’, K=1,5m/s’.
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Montering af sugetilbeher (se billede A)

Sugeslangen (16) er udstyret med et klipssystem, hvormed
sugetilbehar (udsugningsadapter (14), krumt mundstykke
(17)) kan tilsluttes.

Montering af dyser og rer

- St det krumme mundstykke (17) pa sugeslangen (16),
indtil de to trykknapper (26) pa sugeslangen gar herbart i
indgreb.

- St derefter det anskede sugetilbehgr (gulvmundstykke,
fugemundstykke, sugerar etc.) fast pa det krumme
mundstykke (17).

- For afmontering skal du trykke de to trykknapper (26) in-
dad og treekke delene fra hinanden.

Montering af adapter til stovopsugning

GAS 15

- St udsugningsadapteren (14) pa sugeslangen (16),
indtil de to trykknapper (26) pa sugeslangen gar herbart i
indgreb.

- For afmontering skal du trykke de to trykknapper (26) in-
dad og treekke delene fra hinanden.

Montering af sugeslange

Sugefunktion (se billede B1)

- Sat sugeslangen (16) i slangeholderen (2), og drej den
til anslag i drejeretningen B,

Bemaerk: Ved sugning opstar der pa grund af stevets friktion

i sugeslange og -tilbehar en elektrostatisk opladning, som

brugeren kan maerke som statisk afladning (afhaengigt af mil-

jepavirkninger og brugerens falsomhed).

Generelt anbefaler Bosch at benytte en antistatisk sugeslan-

ge (tilbeher) ved opsugning af finstev og terre materialer.

Udblasningsfunktion (se billede B2)

» Stovsugeren har en udblaesningsfunktion. Bles ikke
afgangsluften ind i det fri rum. Brug kun udblaesnings-
funktionen med en ren slange. Stov kan vaere sund-
hedsfarligt.

- Teend stevsugeren i mindst 5 sek. (GAS 15: Taend/sluk-
kontakt (4) pa "On"; GAS 15 PS: Driftstype-valgkontakt
(4) pa symbolet "Sug") for at rense sugeslangen (16) for
aflejret stav.

- Drej sugeslangen (16) til anslaget i drejeretning i og
treek den ud af slangeholderen (2).

- St sugeslangen (16) i slangeholderen (12), og drej den
til anslag i drejeretningen (0.

Isetning/udtagning af plastszk eller stavpose
(tersugning) (se billeder C1-C4)

Ved tersugning kan du isatte en plastsek (18) eller en stav-
pose (tilbehar) i beholderen (1). Derved lettes bortskaf-
felsen af groft snavs.

Isaetning af plastsek

- Abn I3sene (8), og tag sugeroverdelen (7) af.
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- Lag plastsaekken (18) med pafyldningsabningen opad i
beholderen (1). Fastger plastsakken under indsugnings-
abningen (27) ved hjelp af klemmerne (28).

- Serg for, at plastsakken (18) overalt sidder tat ind til be-
holderens indervaegge (1).

- Kreeng resten af plastsaekken (18) over beholderens kant
(1).

- Set stavsugeroverdelen (7) pa, og luk lasene (8).

Udtagning og lukning af plastsak

- Abnlasene (8), og tag sugeroverdelen (7) af.

- Trek kanten af den fyldte plastsaek (18) bagud og ud af
klemmerne (28).

- Tagforsigtigt plastsakken (18) (uden at beskadige den)
ud af beholderen (1).

- Pas pa ikke at traekke plastsakken hen over indsugnings-
abningen (27) eller andre skarpe genstande.

Skift/isaetning af stevpose (tilbehor)

- Abnlasene (8), og tag sugeroverdelen (7) af.

- Traek den fyldte stevpose (18) bagud af tilslutningsflan-
gen. Luk stavposens abning ved at klappe daekslet om.
Tag den lukkede stavpose ud af beholderen (1).

- Kraeng den nye stavpose ned over stavsugerens tilslut-
ningsflange. Serg for, at stavposen over hele sin l&ngde
sidder taet ind til beholderens inderveeg (1).

- Sat stevsugeroverdelen (7) pa, og luk lasene (8).

Isaetning af gummilabe (vadsugning) (se billede

D)

- Loft barstestrimlen (23) ud af gulvmundstykket (24) med
et egnet veerktgj.

- Set gummileberne (22) i gulvmundstykket (24).

Bemaerk: Den strukturerede side pa gummilzberne skal pe-

ge udad.

Isatning af vadfilter (vadsugning) (se billeder
E1-E2)

For at lette bortskaffelsen ved opsugning af blandinger vand/
faststof indeholder stavsugeren et vadfilter (20), der udskil-
ler vaesken fra de faste stoffer.

- Abnlasene (8), og tag sugeroverdelen (7) af.

- Drejfilterholderen (29) til anslaget i drejeretning 6 og
udtag filterholderen sammen med hovedfilteret (19) fra
stgvsugeroverdelen (7).

- Kreeng vadfilteret (20) over filterkurven (30).

- Sat stavsugeroverdelen (7) pa, og luk lasene (8).

Brug

» Trak stikket ud af stikkontakten, for du vedligeholder
eller renger stevsugeren, foretager indstillinger, skif-
ter tilbehorsdele, eller stiller stovsugeren til opbeva-
ring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsig-
tet start af stevsugeren.
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Nar du bruger stevsugeren, skal du serge for, at de lashare
hjul pa stevsugeren er last, sa den ikke ruller veek. Kontrollér,
at hjulene er egnede til underlaget, fer du tager stavsugeren i
brug.

Ibrugtagning

» Kontroller netspandingen! Stremkildens spaending skal
stemme overens med angivelserne pa sugerens typeskilt.

» Informer dig om de gzldende regler/love vedrerende
handtering af sundhedsskadeligt stov i dit land.

Stgvsugeren ma principielt ikke bruges i rum med eksplo-

sionsfare.

For at sikre en optimal sugeydelse skal sugeslangen (16) al-

tid vikles helt af stevsugeroverdelen (7).

Torsugning

Bemaerk: Sarg for, at hovedfilteret (19) er sat i stevsugeren,
for du pabegynder tersugning.

Opsugning af aflejret stev (GAS 15)

- Forattande stevsugeren sttes tend/sluk-  gps
kontakten (4) pa symbolet "On".

- For at slukke stavsugeren sattes teend/ @it}
sluk-kontakten (4) pa symbolet "Off".
Opsugning af aflejret stav (GAS 15 PS)

- For at taende stevsugeren szttes driftsform-
valgkontakten (4) pa symbolet "Sug".

- For at slukke stovsugeren sattes drifts- 0)
form-valgkontakten (4) pa symbolet "Sluk".

158

Opsugning af opstaet stov fra kerende el-vaerktej (GAS

15 PS) (se hillede F)

» Der skal vaere et tilstraekkeligt luftskifte (L) i rummet,
hvis afgangsluften fores tilbage til rummet. Overhold
de relevante nationale bestemmelser.

Stevsugeren har en integreret isoleret jordkontakt (3). Der

kan du tilslutte et eksternt el-vaerktgj. Overhold den maksi-

malt tilladte tilslutningseffekt for det tilsluttede el-vaerktgj.

- Monter udsugningsadapteren (14).

- Satudsugningsadapteren (14) i el-verktgjets udsug-
ningsstuds.

Bemaerk: Hvis du arbejder med el-vaerktgj, hvis lufttilfersel i

sugeslangen er lav (f.eks. stiksave, slibemaskiner osv.), skal

du abne abningen til forkert luft (31) pa udsugningsadapte-
ren (14). Dette er en forudseetning for, at den halvautomati-
ske filterrengaring kan arbejde uden problemer.

Drej i den forbindelse ringen over abningen til forkert luft

(31), til der opstar en maksimal abning.

- For Ibrugtagning af stevsugerens BN
start-/stop-automatik skal du satte
knappen til valg af driftstype (4) pa sym-
bolet "Start-/stop-automatik".

- Foribrugtagning af stevsugeren skal du teende el-vaerk-
tgjet, der er sluttet til stikkontakten (3). Stavsugeren
starter automatisk.

- Sluk el-vaerktejet, hvis bortsugningen skal afsluttes.
Start-/stop-automatikkens efterlgbsfunktion karer i op til
6 sekunder for at bortsuge resterende stev fra sugeslan-
gen.

— For at slukke stovsugeren sattes knap- 0
pen til valg af driftstype (4) pa symbolet
"Sluk".

Vadsugning

» Opsug ikke braendbare eller eksplosive vasker med
stovsugeren, f.eks. benzin, olie, alkohol, oplgsnings-
midler. Opsug ikke varmt, braendende eller eksplosivt
stov. Brug ikke stevsugeren i eksplosionsfarlige rum.
Stev, damp eller vaesker kan antaendes eller eksplodere.

» Stevsugeren ma ikke benyttes som vandpumpe. Stov-
sugeren er beregnet til opsugning af en luft-/vandblan-
ding.

Bemaerk: Sgrg for, at hovedfilteret (19) er taget ud af stav-

sugeren, far du pabegynder vadsugning.

Arbejdstrin fer vadsugning

- Abnlasene (8), og tag sugeroverdelen (7) af.

- Drejfilterholderen (29) til anslaget i drejeretning 6 og
udtag filterholderen sammen med hovedfilteret (19) fra
stgvsugeroverdelen (7).

- Fjern efter behov plastsaekken (18) eller stavposen.

- Set stavsugeroverdelen (7) pa, og luk lasene (8).

- Isat gummileeben (22) i gulvmundstykket (24).

Opsugning af vaesker

- Teend stevsugeren (GAS 15: Teend/sluk-kontakt (4) pa
"On"; GAS 15 PS: Driftstype-valgkontakt (4) pa symbolet
"Sug").

Sugeren er udstyret med en svemmer. Nar det maksimale ni-

veau er naet, standses sugningen.

- Set teend/sluk-kontakten (4) pa "Off" (GAS 15) eller
driftsform-valgkontakten (4) pa symbolet "Sluk" (GAS 15
PS).

- Teom beholderen (1).

For at forebygge skimmeldannelse efter vadsugning:

- Tagstevsugerens overdel (7) af, og lad den tarre godt.

- Tag vadfilteret (20) ud, og lad ogsa det tarre godt.

Halvautomatisk filterrengering (se billede G)

Senest nar sugeydelsen ikke mere er tilstraekkelig, skal filter-
rengeringen aktiveres.

Filterrengaringens hyppighed er afhaengig af stavtype og
stavmangde. Ved regelmaessig anvendelse bevares den
maksimale ydelse i lengere tid.

Ved den halvautomatiske filterrengering (SFC) renses filte-
rets lameller for stgvaflejringer ved at vende luftstrammen.
Et foldefilter, der kun er snavset pa overfladen, er fuldt funk-
tionsdygtigt. Det er ikke ngdvendigt at rengare fladfoldefilte-
ret manuelt ved at banke det ud eller blase det rent. Desu-
den kan det beskadige filteret.
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Udlgsning af SFC-filterrengering
- Luk mundstykke- og sugeslangeabningen med handen.
- Tryk 3 gange pa SFC-kontakten (6).

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Trek stikket ud af stikkontakten, for du vedligeholder
eller renger stavsugeren, foretager indstillinger, skif-
ter tilbehersdele, eller stiller stovsugeren til opbeva-
ring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsig-
tet start af stevsugeren.

» Stevsugeren og ventilationsabningerne skal altid hol-
des rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

» Beer altid stevmaske i forbindelse med vedligehol-
delse og rengering af stevsugeren.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret servi-

cevaerksted for Bosch el-vaerktej for at undga farer.

Renggring af filter

Ved regelmaessig temning af stevbeholderen og rengering af
filtrene sikres en optimal sugeydelse. Hvis sugeydelsen der-
efter ikke opnas, skal stavsugeren sendes til kundeservice.
Udtagning/skift af filter (se billeder H1-H2)

Udskift straks foldefilteret, hvis det er beskadiget.

- Drejfilterholderen (29) til anslaget i drejeretning 6 og
udtag filterholderen sammen med hovedfilteret (19) fra
stgvsugeroverdelen (7).

- Traek det snavsede/beskadigede hovedfilter (19) af fil-
terholderen (29).

Dansk |61

- Barst hovedfilterets (19) lameller med en bled berste.
eller
Udskift et beskadiget hovedfilter (19).

- Satfilterholderen (29) pa det rengjorte/nye hovedfilter
(19).

- Kreeng filterholderen (29) og hovedfilteret (19) over fil-
terkurven (30), og drej filterholderen (29) til anslag i dre-
jeretning

- Set stavsugeroverdelen (7) pa, og luk lasene (8).

- Abnlasene (8), og tag sugeroverdelen (7) af.

Renggring af beholder

- Rengar af og til beholderen (1) indvendigt med et almin-
deligt, ikke skurende rengeringsmiddel, og lad den tarre.

Opbevaring og transport (se hillede I)
- Vikl netledningen rundt om beeregrebet (5).

- Stik sugergrene (25) i holderne (11).

- Lag sugeslangen (16) omkring stavsugerens overdel, og
hang holdelgkken (15) i holderen (10).

- Beer kun stevsugeren i baeregrebet (5).

- Stil stevsugeren i et tart rum, og serg for, at den ikke kan
benyttes af uvedkommende.

- Foratlase styrehjulene (9) skal du treede styrehjulsbrem-
sen (13) ned.

Afhjalpning af fejl

» Huvis der opstar en fejl (f.eks. filterbrud), skal stev-
sugeren straks slukkes. Fejlen skal afhjlpes, for
stovsugeren tages i brug igen.

Problem Afhjelpning

Stevsugerturbine starter ikke.

- Kontrollér netledning, netstik, sikring og stikdase.

GAS 15 PS:

Driftsform-valgkontakten (4) star pa "Start-/stop-automatik".

- Saet knappen til valg af driftstype (4) pa symbolet "Sug", og/eller teend el-vaerkte-
jet, der er sluttet til stikkontakten (3).

Stgvsugerturbine starter ikke igen, ef- - Sluk stavsugeren, vent 5 sekunder, og teend derefter igen.

ter at beholderen er blevet tamt.

Sugekraften aftager. - Tem beholderen (1).

- Fjern tilstopninger fra sugemundstykke, sugerar (25), sugeslange (16) eller

filter (19).

- Skift plastsaek (18) eller stevpose.

- Serg for, at filterholderen (29) gar rigtigt i indgreb.

- St stevsugeroverdelen (7) rigtigt pa, og luk ldsene (8).

- Skift hovedfilter (19).

Stgvudslip ved sugning - Kontrollér, at hovedfilteret (19) er monteret korrekt.

- Skift hovedfilter (19).

Frakoblingsautomatik (vadsugning)

aktiveres ikke. matikken ikke.

Ved elektrisk ikke-ledende vaesker eller ved skumdannelse fungerer frakoblingsauto-

- Kontrollér pafyldningsniveauet hele tiden.
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Problem
Filterrengaringen arbejder ikke.

Afhjelpning

- Tryk pa SFC-kontakten (6).

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-

sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa

pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjelper dig gerne,
hvis du har spargsmal til produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Bortskaffelse

Stgvsuger, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-

venlig made.

)5

Galder kuni EU-lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2012/19/EU om affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr skal kasserede sugere indsamles
separat og genbruges iht. gaeldende miljeforskrifter.

mindelige husholdningsaffald!

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Siakerhetsanvisning for sugare
Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och
|| instruktioner. Fel som uppstar till féljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

» Denna sugare ar inte avsedd for
anvandning av barn eller personer
med begransad fysisk, sensorisk

Smid ikke stevsugeren ud sammen med det al-

eller mental formaga eller med
bristande kunskap och erfarenhet.
| annat fall foreligger fara for
felanvandning och skador.

» Hall barn under uppsikt. Pa sa satt
sakerstalls att barn inte leker med

dammsugaren.

I VARNING Sug inga hélsovadliga dmnen, som
tex. stoft fran bok- eller ektra,

stendamm eller asbest. Dessa dmnen raknas som

cancerframkallande. Informera dig om de gallande

bestammelserna/lagarna betraffande hanteringen av
hélsovadliga damm i ditt land.

» Anvind endast sugen om du har fatt tillrackliga
informationer om anvandningen. En noggrann
instruktion reducerar felaktig hantering och skador.

N VARNING Sugen ar lamplig for att suga torra

dmnen och, efter att lampliga
atgarder har vidtagits, kan den dven anvandas for att
suga vatskor. Intrangande vatskor 6kar risken for en
elektrisk stot.

» Suginga brannbara eller explosiva vétskor, sasom till
exempel bensin, olja, alkohol, Idsningsmedel. Sug
inget hett, brinnande eller explosivt damm. Anvind
inte sugen i explosionsfarliga lokaler. Stoft, angor eller
vétskor kan antandas eller explodera.

Y VARNING Anvind endast uttaget for de
andamal, som anges i

driftsanvisningen.

I VARNING Stiang omedelbart av sugen sa

snart skum eller vatten tranger ut
och tom behallaren. Sugen kan annars skadas.
» OBSERVERA! Sugen far endast forvaras inomhus.

» OBSERVERA! Rengor flottoren regelbundet och
kontrollera om den dr skadad. Funktionen kan annars
paverkas.

» Anvénd en jordfelshrytare om det inte dr mojligt att
undvika att anvinda sugen i fuktig miljo.
Jordfelsbrytaren minskar risken for elstot.

» Kontrollera sugen, kabel och kontakt innan varje
anvandning. Anvand inte sugen om du konstaterar
nagon skada. Oppna inte sugen sjilv och Iat endast
behérig fackpersonal reparera den med
originalreservdelar. Skadade sugar, kablar och
kontakter okar risken for en elstot.

» Kor inte dver och klam inte kabeln. Dra inte i kabeln
for att dra kontakten ur uttaget eller flytta sugen.
Skadade natsladdar okar risken for elstot.
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» Dra ut kontakten ur uttaget innan du utfor underhall
pa sugen eller rengor den, utfor installningar, byter
tillbehor eller forvarar sugen. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig start avdammsugaren.

» Se till att det finns god ventilation pa arbetsplatsen.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera den och
endast med originalreservdelar. Detta garanterar att
sugens sakerhet bibehalls.

» Kontrollera innan idrifttagningen att sugslangen ar i

ett felfritt skick. Limna i det sammanhanget

sugslangen monterad i sugen sa att det inte
oavsiktligt tranger ut stoft. | annat fall kan du andas in
stoft.

Sitt inte pa sugen. Du kan da skada sugen.

Var forsiktig i hanteringen av natkabeln och
sugslangen. Du kan satta andra personer i fara med det.
Rengor inte sugen med en direkt riktad vattenstrale.
Intrangande vatten i sugens overdel 6kar risken for en
elektrisk stot.

Anslut sugen till ett pa foreskrivet sitt jordat
stromnat. Uttag och forlangningskabel maste ha en
funktionsduglig skyddsledare.

vy

v

v

Symboler

Nedanstaende symboler kan vara av betydelse for
anvandningen av din sug. Lagg pa minne symbolerna och
deras betydelse. Ratt tolkning av symbolerna hjalper dig att
anvanda sugen battre och sékrare.

Symboler och deras betydelse

VARNING! Lds igenom alla

IIlI sdkerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till foljd
av att sakerhetsinstruktionerna och
anvisningarna inte foljts kan orsaka
elstot, brand och/eller allvarliga

personskador.

® &
-4

Hang inte sugen i en krankrok, t.ex. for

Anvand inte sugen som stege eller
steghjalp och sitt inte pa den. Sugen
kan valta och skadas. Skaderisk
foreligger.

y 4
transport. Sugen kan inte lyftas i kran.
Risk for personskador och materiella
skador foreligger.

GAS 15
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Symboler och deras betydelse

Offf Stinga av

onsk Sug
Uppsugning av avlagrat damm

GAS 15PS

EREP (o Start-/stopp-automatik
Uppsugning av damm fran elverktyg i
drift
Dammsugaren slas pa automatiskt och
stangs av med tidsfordrojning

0) Stangaav

il I%S Sug

Uppsugning av avlagrat damm

Uppgifter om tillaten anslutningseffekt
hos anslutet elverktyg (landsspecifikt)

Produkt- och prestandabeskrivning

Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvédndning

Dammsugaren ar avsedd for att fatta tag i, suga upp,
transportera och franskilja ej brannbart torrt stoft, ej
brannbara vatskor och en vatten luft-blandning. Den ar
lamplig for okade krav som uppstar vid kommersiell
anvandning, t.ex. inom hantverk, industri, hotell, skolor,
fabriker, kontor och verkstader, och samtidigt for
anvandning i hushallet.

Anvand endast sugen om du kan bedéma och genomféra alla
funktioner eller om du fatt motsvarande anvisningar.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna hanfor sig till
framstallningen av sugen pa grafiksidan.

(1) Behallare
(2) Slangupptagning (sugfunktion)
(3) Uttag for elverktyg (GAS 15 PS)
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(4) Driftstyp-valjare (GAS 15 PS) (19) Huvudfilter

(4) Strombrytare (GAS 15) (20) Vatfilter

(5) Bérhandtag (21) Fogmunstycke

(6) SFC-brytare (22) Gummitatning

(7) Sugoverdel (23) Borstremsa

(8) Forslutning for sugoverdel (24) Golvmunstycke

(9) Brytrulle (25) Sugror

(10) Hallare for sugslang (26) Tryckknapp

(11) Hallare for sugror (27) Insugs6ppning

(12) Slangupptagning (utblasfunktion) (28) Klammer for att fasta plastsacken

(13) Brytrullebroms (29) Filterhallare

(14) Utsugsadapter (GAS 15 PS) (30) Filterkorg

(15) Sugslangens hallarogla (31) Falskluftoppning

(16) Sugslang a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs

(17) Bojt munstycke allt tillbehdr som finns.

(18) Plastsick/dammpase

Tekniska data

Vat-/torrdammsugare GAS 15 GAS 15 PS
Artikelnummer 3601 JE50.. 3601JE51..
Upptagen markeffekt W 1100 1100
Frekvens Hz 50-60 50-60
Behallarvolym (brutto) | 15 15
Nettovolym (vatska) | 8 8
Volym dammpase | 8 8
max. undertryck”

- Dammsugare kPa 22 22
~ Turbin kPa 22 22
max. genomflédesmangd”

- Dammsugare I/s 33 33
- Turbin I/s 53 53
Start-/stopp-automatik - °
Vikt motsvarande EPTA-Procedure 01:2014 kg 9,6 9,6
Skyddsklass = Ol
Skyddsklass IPX4 IPX4

A) uppmétt med en sugslang @ 35 mm och 3 m langd
Uppgifterna galler fér en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och fér utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Start-/stopp-automatik®

Markspanning maximal effekt minimal effekt
EU 220-240V 2100 W 100W
UK 240V 1760W 100W
CH 230V 2100 W 100W

A) Uppgifter om tilldten anslutningseffekt hos anslutet elverktyg (landsspecifikt)

Buller-/vibrationsdata Den A-viktade bullernivén fér dammsugaren ar

R -« . . typiskt 74 dB(A). Osakerhet K = 2 dB. Bullernivan vid
Bullernivavarde beraknat enligt EN 60335-2-69. arbetet kan 6verskrida angivna varden. Bar horselskydd!
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Totala vibrationsvarden a, (vektorsumma for tre riktningar)
och osékerhet K beraknad enligt EN 60335-2-69:
a,<2,5m/s, K=1,5m/s%.

Montage

» Dra ut kontakten ur uttaget innan du utfér underhall
pa sugen eller rengor den, utfor installningar, byter
tillbehor eller forvarar sugen. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig start avdammsugaren.

Montera sugtillbehér (se bild A)

Sugslangen (16) ar utrustad med ett klamsystem med vilket
sugtillbehoret (utsugsadapter (14), det bojda munstycket
(17)) kan anslutas.

Montera munstycken och ror

- Satt det bojda munstycket (17) pa sugslangen (16) tills
de bada tryckknapparna (26) pa sugslangen snapper fast
horbart.

- Satt darefter fast det onskade sugtillbehoret
(golvmunstycke, fogmunstycke, sugror etc.) pa det bojda
munstycket (17).

- For att demontera trycker du tryckknapparna (26) inat
och drar komponenterna at sidan.

Montera utsugsadaptern

GAS 15

- Satt utsugsadaptern (14) pa sugslangen (16) tills de
béada tryckknapparna (26) pa sugslangen snapper fast
horbart.

- For att demontera trycker du tryckknapparna (26) inat
och drar komponenterna at sidan.

Montera sugslang

Sugfunktion (se bild B1)

- Satt sugslangen (16) i slangfastet (2) och vrid den till
anslag i vridriktning B

Anmarkning: Vid dammsugning uppstar en elektrisk

laddning genom friktion hos dammet i sugslangen och -

tillbehoret, som anvandaren kan kanna av i form av statisk

urladdning (beroende pa omgivningens paverkan och

kroppslig uppfattning).

Bosch rekommenderar i allmanhet en antistatisk sugslang

(tillbehor) vid uppsugning av fint damm och torra material.

Utblasfunktion (se bild B2)

» Sugen har en utblasfunktion. Blas inte ut franlufti
luften. Anvénd endast utblasfunktionen med en ren
slang. Damm kan vara hélsovadligt.

- Starta och kor sugen i minst 5 sek (GAS 15: strombrytare
(4) pa "On”; GAS 15 PS: Driftlagesvaljare (4) pa
symbolen "Sug”), fér att rengdra sugslangen (16) fran
avlagrat damm.

- Vrid sugslangen (16) till anslag i vridriktning% ochdra
den ur slangfastet (2).
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- Satt sugslangen (16) i slangfastet (12) och vrid den till
anslag i vridriktning al

Sitta in/ta ut plastsdcken eller dammpasen

(torrsugning) (se bild C1-C4)

For att torrsuga kan du satta en plastsack (18) eller en

dammpase (tillbehor) i behallaren (1). Darigenom

underlattas avfallshanteringen av grov smuts.

Satt in plastsdcken

- Oppna forslutningarna (8) och ta av sugéverdelen (7).

- Lagg plastsacken (18) med pafyliningsoppningen uppat i
behallaren (1). Fést plastsacken under sugéppningen
(27) med hjélp av klammorna (28).

- Setill att plastsacken (18) ligger an helt mot behallarens
(1) innervaggar.

- Vik resten av plastsacken (18) 6ver kanten pa behallaren
(2).

- Satt pa sugoverdelen (7) och stang forslutningarna (8).

Ta ut plastsdcken och forslut den

- Oppna férslutningarna (8) och ta av sugdverdelen (7).

- Drakanten pa den fulla plastsacken (18) bakat ur
klimmorna (28).

- Taut plastsacken (18) forsiktigt, utan att skada den, ur
behallaren (1).

- Setill att plastsacken inte ror vid sugéppningen (27) eller
andra vassa foremal.

Byta ut/sdtta in dammpase (tillbehor)

- Oppna forslutningarna (8) och ta av sugdverdelen (7).

- Draden fulladammpasen (18) bakat ur fastet. Forslut
dammpasen genom att falla ner locket. Ta ut den stangda
dammpdsen ur behallaren (1).

- Vik den nya dammpasen Gver fastet pa sugen. Se till att
dammpdsen ligger an mot behallarens (1) innervagg med
hela sin langd.

- Satt pa sugoverdelen (7) och stang forslutningarna (8).

Sétta in gummitédtning (vatsug) (se bild D)

- Lyft borstremsorna (23) ur golvmunstycket (24) med
lampligt verktyg.

- Satt gummitatningen (22) i golvmunstycket (24).

Observera: den strukturerade sidan av gummitdtningen

maste visa utat.

Satta in vatfilter (vatsugning) (se bild E1-E2)

For att underlatta avfallshantering vid sug av blandningar
mellan vatten och fasta partiklar innehaller sugen ett vatfilter
(20) som skiljer vétskan fran de fasta partiklarna.

- Oppna forslutningarna (8) och ta av sugéverdelen (7).
- Vrid filterfastet (29) till anslag i vridriktning & och ta ut

filterfastet tillsammans med huvudfiltret (19) ur
sugoverdelen (7).

- Stjalp vatfiltret (20) 6ver filterkorgen (30).
- Satt pa sugoverdelen (7) och stang forslutningarna (8).
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Drift

» Dra ut kontakten ur uttaget innan du utfér underhall
pa sugen eller rengor den, utfor installningar, byter
tillbehor eller forvarar sugen. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig start avdammsugaren.

Vid anvandning av sugen, se till att hjulen ar Iasta sa att

sugen inte rullar ivag. Testa hjulen pa underlaget innan

anvandning.

Driftstart

» Kontrollera nitspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning overensstimmer med uppgifterna pa sugens
typskylt.

» Informera dig om géllande nationella lagar och regler
gillande hantering av halsovadligt damm.

Sugen far generellt inte anvandas i utrymmen dar det finns

risk for explosioner.

For att garantera optimal sugeffekt ska sugslangen (16)

alltid tas av fran sugéverdelen (7).

Torrsugning
Observera: se till att huvudfiltret (19) &rinsatt i sugen.
Uppsugning av avlagrat damm (GAS 15)

- For att starta sugen, stall strombrytaren (4)
pa symbolen "On”.

- For att stanga av sugen, still strémbrytaren Offf
(4) pa symbolen "Off”.

@[mg‘g

P7ATSS

Uppsugning av avlagrat damm (GAS 15 PS)

- Foratt starta sugen, still q 52
driftstypvaljaren (4) pa symbolen "Sug”.

- For att stanga av sugen, stall 0
driftstypvaljaren (4) pa symbolen "Stang
av”.

Utsug av uppkommande damm fran elverktyg i drift

(GAS 15 PS) (se bild F)

» Det skall finnas ett tillrickligt luftvaxlingsforhallande
(L) i rummet nar franluften gar tillbaka in i rummet.
Beakta nationella foreskrifter.

En skyddskontakt-uttag (3) ar integrerad i sugen. Har kan du

ansluta ett externt elverktyg. Beakta maximalt tillaten

anslutningseffekt for anslutet elverktyg.

- Montera utsugsadaptern (14).

- Satt utsugsadaptern (14) i elverktyget utsugsanslutning.

Observera: vid arbete med elverktyg vars lufttillforsel i

sugslangen ar lag (t.ex. sticksagar, slipmaskiner osv.), maste

falskluftéppningen (31) pa utsugsadaptern (14) 6ppnas.

Endast pd detta sétt kan den halvautomatiska

filterrengdringen arbeta utan problem.

For att gora detta vrids ringen ovanfor falskluftdppningen

(31), tills en maximal 6ppning uppstar.

- Foridrifttagning av start-/stopp-
automatik hos sugen, stall

H’!ﬁgiq}

driftstypvaljaren (4) pa symbolen "Start-/
stopp-automatik”.

- For att sla pa sugen, sla pa det elverktyg som ar anslutet
till uttaget (3). Sugen startas automatiskt.

- Stangav elverktyget for att utsuget ska avslutas.
Efterslapningsfunktionen hos start-/stopp-automatiken
efterslapar i upp till 6 sekunder for att suga upp
resterande damm fran sugslangen.

- For att stanga av sugen, stall 0)
driftstypvaljaren (4) pa symbolen "Stang
av”.

Vatsugning

» Sug inga brannbara eller explosiva vétskor, sasom till
exempel bensin, olja, alkohol, I6sningsmedel. Sug
inget hett, brinnande eller explosivt damm. Anvand
inte sugen i explosionsfarliga lokaler. Stoft, angor eller
vatskor kan antandas eller explodera.

» Sugen far inte anvandas som vattenpump. Sugen ar
avsedd for uppsugning av luft och vattenblandning.

Observera: se till att huvudfiltret (19) har tagits ur sugen vid

vatsugning.

Arbetssteg innan vatsugning

- Oppna forslutningarna (8) och ta av sugéverdelen (7).

- Vrid filterfastet (29) till anslag i vridriktning 6 ochtaut
filterfastet tillsammans med huvudfiltret (19) ur
sugoverdelen (7).

- Tavid behov bort plastsacken (18) eller dammpasen.

- Satt pa sugoverdelen (7) och stang forslutningarna (8).

- Sattin gummitatningen (22) i golvmunstycket (24).

Uppsugning av vitska

- Starta utsuget (GAS 15: strombrytare (4) pa "On”; GAS
15 PS: driftlagesvaljare (4) pa symbolen "Sug”).

Sugen ar utrustad med en flottor. Nar den maximala nivan

har uppnatts stoppas sugningen.

- Stall strombrytaren (4) pa "Off” (GAS 15) resp.
driftldgesvaljaren (4) pa symbol “Stang av” (GAS 15 PS).

- Tom behallaren (1).

For att undvika mogelbildning efter vatsugning:

- Taav sugoverdelen (7) och lat den torka val.

- Taut vatfiltret (20) och lat det torka.

Halvautomatisk filterrengoring (se bild G)

Senast da sugeffekten inte langre ar tillracklig maste
filterrengdringen bekraftas.

Hur ofta denna behdver utféras beror pa dammtyp och -
mangd. Vid regelbunden anvandning haller maximal effekt
langre.

Vid den halvautomatiska filterrengoringen (SFC) rengérs
filterlamellerna fran avlagrat damm genom att vanda
luftstrémmen.

Ett veckfilter som bara har ytlig smuts ar fullt
funktionsdugligt. Manuell rengdring av veckfiltret med hjdlp
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av knackning eller blasning ar inte nédvandigt och kan
dessutom skada filtret.

Utlosa SFC-filterrengoring

- Stdng munstyckets eller sugslangens éppning med
handflatan.

- Tryck tre ganger pa SFC-brytaren (6).

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Dra ut kontakten ur uttaget innan du utfér underhall
pa sugen eller rengor den, utfor installningar, byter
tillbehor eller forvarar sugen. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig start avdammsugaren.

» Hall elverktyget och dess ventilationséppningar rena
for bra och sdkert arbete.

» Bir dammskyddsmask vid underhall och rengéring av
sugen.

Om natsladden for bibehéllande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Rengora filtret

Regelbunden tomning avdammbehallaren och rengéring av
filtren sakerstaller optimal sugeffekt. Om sugeffekten
darefter inte uppnas sa skall sugen skickas till kundtjanst.
Ta ut/byt filtret (se bild H1-H2)

Byt ut skadade veckfilter direkt.

- Vrid filterfastet (29) till anslag i vridriktning & och ta ut
filterfastet tillsammans med huvudfiltret (19) ur
sugoverdelen (7).
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- Draav det smutsiga/skadade huvudfiltret (19) fran
filterhallaren (29).

- Borsta av lamellerna pa huvudfiltret (19) med en mjuk
borste.
eller
byt ut huvudfiltret (19) om det ar skadat.

- Satt filterhallaren (29) pa det rengjorda/nya huvudfiltret
(19).

- Vand filterfastet (29) tillsammans med huvudfiltret (19)
over filterkorgen (30) och vrid filterféstet (29) till anslag i
vridriktning .

- Satt pa sugoverdelen (7) och stang forslutningarna (8).

- Oppna forslutningarna (8) och ta av sugdverdelen (7).

Rengor behallaren
- Torka av behallaren (1) da och da med vanligt, icke-
slipande rengéringsmedel och lat den torka.

Forvaring och transport (se bild I)

- Linda kabeln runt handtaget (5).

- Séttin sugroren (25) i hallarna (11).

- Lagg sugslangen (16) runt sugens ovandel och hang
héllaroglan (15) i hallaren (10).

- Barsugen i handtaget (5).

- Forvara sugeni ett torrt rum och sakerstall att den inte
kan anvandas av obefogade personer.

- For att satta fast brytrullarna (9), trampa ner
brytrullebromsen (13).

Storningsatgarder

» Om en storning (t.ex. filterbrott) intraffar skall sugen
omedelbart stingas av. Innan den startas igen skall
storningen ha atgardats.

Problem Atgird

Sugturbinen startar inte.

- Kontrollera natkabel, natstickkontakt, sakring och uttag.

GAS 15 PS:

2

Driftlagesvaljaren (4) star pa "Start-/stopp-automatik”.

- Stall driftstypvaljaren (4) pa symbolen "Sug” eller starta det elverktyg som ar
anslutet till uttaget (3).

Sugturbinen startar inte igen efter - Stdngav utsuget och vanta i 5 sekunder, sla darefter pa igen.

behallaren har tomts.

Sugkraften avtar. - Tom behallaren (1).

- Tabort blockeringar fran sugmunstycke, sugror (25), sugslang (16) eller

filter (19).

- Bytut plastsacken (18) eller dammpasen.

- Latfilterhdllaren (29) sndppa fast.

- Satt pa sugbverdelen (7) korrekt och stang forslutningarna (8).

- Byt ut huvudfiltret (19).

Damm lacker ut vid sugning - Kontrollera att huvudfiltret (19) ar korrekt monterat.

- Bytut huvudfiltret (19).
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Problem Atgird

Avstangningsautomatiken
(vatsugning) svarar inte.

Vid elektriska, icke ledande vatskor eller vid skumbildning fungerar inte
avstangningsautomatiken.

- Kontrollera pafyllningsnivan kontinuerligt.

Filterreng6ringen arbetar inte.

- Tryck pa SFC-brytaren (6).

Kundtjanst och applikationsradgivning
Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Avfallshantering

Sug, tillbehér och férpackningar ska lamnas in till
atervinning.

E Kasta inte sugen i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt EU-direktivet 2012/19/EU om avfall som utgors av
eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillimning i nationell lag ska férbrukade dammsugare
sorteras och atervinnas separat.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Sikkerhetsanvisninger for sugere
Les alle sikkerhetsanvisningene og
II instruksene. Hvis ikke sikkerhetsanvisningene
oginstruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige

personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonen.

» Sugeren er ikke beregnet brukt av
barn og personer med reduserte
fysiske eller sansemessige evner
eller med manglende erfaring og
kunnskap. Ellers er det fare for
feilbetjening og personskader.

» Ma plasseres utilgjengelig for
barn. P4 den maten unngar du at
barn leker med sugeren.

[N ADVARSEL Ikke sug opp helseskadelige

stoffer, f.eks. boke- og eikestav,
steinstov eller ashest. Disse stoffene betraktes som
kreftfremkallende. Gjar deg kjent med gjeldende forskrifter/
lover nar det gjelder handtering av helsefarlig stov i landet
ditt.

» Bruk bare sugeren nar du har tilstrekkelig kunnskap
om bruken av den. Grundig instruksjon reduserer
feilbetjening og personskader.

N ADVARSEL Sugeren egner seg til oppsuging av

torre stoffer og gjennom egnede
forholdsregler ogsa til oppsuging av vasker. Inntrenging
av vaesker gker faren for elektrisk stet.

» Ikke bruk sugeren til oppsuging av brennbare eller
eksplosive stoffer, for eksempel bensin, olje, alkohol,
lesemiddel. Ikke sug opp varmt, brennende eller
eksplosivt stov. Ikke bruk sugeren i eksplosjonsfarlige
rom. Stgv, damp eller vaesker kan antennes eller
eksplodere.

N ADVARSEL Bruk bare stikkontakten til
formalet som er angitt i

bruksanvisningen.

N ADVARSEL Sla straks av sugeren hvis det

kommer ut skum eller vann, og
tem beholderen. Ellers kan sugeren bli skadet.

» OBS! Sugeren ma oppbevares innenders.

» OBS! Rengjer flottaren regelmessig og kontroller om
den er skadet. Ellers kan sugeren fungere mindre
effektivt.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke sugeren i fuktige
omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk av
jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

» Inspiser alltid sugeren, ledningen og stepselet for
bruk. Ikke bruk sugeren hvis du oppdager skader. Du
ma ikke apne sugeren selv. Reparasjoner ma kun

1609 92A4FY[(01.04.2021)

Bosch Power Tools


http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

utfores av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Skadde sugere, ledninger og
stapsler gker risikoen for elektrisk stat.

» lIkke kjor over eller klem ledningen. Trekk ikke i
ledningen for a ta stepselet ut av stikkontakten eller
bevege sugeren. Med skadet ledning gker risikoen for
elektriske stat.

» Trekk stapslet ut av stikkontakten for vedlikehold og
rengjering av sugeren, for det skal foretas
innstillinger pa den, og fer skifte av tilbehorsdeler og
oppbevaring av sugeren. Dermed hindrer du at sugeren
kan startes utilsiktet.

» Sorg for god ventilasjon pa arbeidsplassen.

» Reparasjoner av sugeren ma kun utfgres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Pa
den maten opprettholdes sugerens sikkerhet.

» Kontroller fer igangsetting av sugeslangen er i feilfri
stand. La sugeslangen sta montert pa sugeren slik at
det ikke utilsiktet slippes ut stov. Ellers kan du puste
inn stov.

» lkke bruk sugeren til  sitte pa. Du kan skade sugeren.

» Handter stremledningen og sugeslangen forsiktig. Du
kan sette andre personer i fare med dem.

» lkke rengjer sugeren med direkte vannstraler. Dersom
det kommer vann inn i sugeroverdelen, gker faren for
elektrisk stet.

» Koble sugeren til et korrekt jordet stramnett.
Stikkontakt og skjgteledning ma vaere jordet.

Symboler

Symbolene nedenfor kan vaere av betydning for bruk av
elektroverktayet. Legg merke til symbolene og deres
betydning. Riktig tolkning av symbolene hjelper deg a bruke
stgvsugeren pa en bedre og sikrere mate.

Symboler og deres betydning

ADVARSEL! Les

IIlI sikkerhetsanvisningene og
instruksene. Hvis ikke
sikkerhetsanvisningene og instruksene
tas til falge, kan det oppsta elektrisk stet,

brann og/eller alvorlige personskader.

4

Stevsugeren kan ikke transporteres med
en kran. Det medferer fare for
personskader og materielle skader.

@‘ Stevsugeren ma ikke hengesien
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Symboler og deres betydning

Bruk ikke stavsugeren til a sitte, klatre
eller sta pa. Stovsugeren kan velte og bli
skadet. Det kan oppsta personskader.

GAS 15

Offf Utkobling
ong= Stevsuging

Suging av oppsamlet stgv
GAS 15 PS

Start/stopp-automatikk

Suging av stav som oppstar under bruk
av elektroverktey

Stavsugeren slas automatisk pa, og slas
av igjen med forsinkelse

© Utkobling

i Py Stovsuging
Suging av oppsamlet stav

Informasjon om tillatt tilkoblingseffekt for
tilkoblet elektroverktay (landsspesifikk)

Produktbeskrivelse og

ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Produktet er beregnet for oppsamling, oppsuging, fierning
og utskillelse av ikke-brennbart tert stev, ikke-brennbare
vasker og vann/luft-blanding. Det er egnet for stor
belastning ved kommersiell bruk, f.eks. i handverk, industri,
hoteller, skoler, fabrikker, kontorer og verksteder, og for
bruk i husholdninger.

Bruk sugeren bare hvis du skjgnner og kan bruke alle
funksjonene eller har fatt nedvendige anvisninger.

krankrok, for eksempel for transport.
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lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av sugeren pa illustrasjonssiden.

(1) Beholder

(2) Slangefeste (sugefunksjon)

(3) Stikkontakt for elektroverktay (GAS 15 PS)
(4) Bryter for driftsmate (GAS 15 PS)
(4) Av/pa-bryter (GAS 15)

(5) Baerehandtak

(6) SFC-bryter

(7) Sugeroverdel

(8) Las for sugeroverdel

(9) Styrehjul

(10) Holder for sugeslange

(11) Holder for stavsugerrar

(12) Slangefeste (blasefunksjon)

(13) Styrehjulbrems

(14) Stevsugeradapter (GAS 15 PS)

(16) Sugeslange

(17) Bayd munnstykke
(18) Plastpose/stavpose
(19) Hovedfilter

(20) Vatfilter

(21) Fugemunnstykke
(22) Gummileppe

(23) Barste

(24) Gulvmunnstykke
(25) Sugerar

(26) Trykknapp

(27) Sugeapning

(28) Klemme for feste av plastposen
(29) Filterholder

(30) Filterkurv

(31) Falskluftapning

a) lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart

tilbehersprogram.
(15) Holdestropp for sugeslange
Tekniske data
Vat-/terrsuger GAS 15 GAS 15 PS
Artikkelnummer 3601JE50.. 3601JE51..
Opptatt effekt W 1100 1100
Frekvens Hz 50-60 50-60
Beholdervolum (brutto) | 15 15
Nettovolum (vaeske) | 8 8
Stevposevolum | 8 8
Maks. vakuum®
- Suger kPa 22 22
— Turbin kPa 22 22
Maks. gjiennomstremningsmengde”
- Suger I/s 33 33
- Turbin I/s 53 53
Start/stopp-automatikk - °
Vekt i henhold til EPTA-Procedure 01:2014 kg 9,6 9,6
Kapslingsgrad ol N
Kapslingsgrad IPX4 IPX4

A) Malt med stevsugerslange med diameter pa 35 mm og lengde pa 3 m
Angivelsene gjelder for merkespenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa utfarelser for bestemte land kan disse angivelsene variere.

Start/stopp-automatikk®
Nominell spenning

Maksimumseffekt Minimumseffekt

EU 220-240V 2100w 100W
UK 240V 1760 W 100W
CH 230V 2100W 100w

A) Informasjon om tillatt tilkoblingseffekt for tilkoblet elektroverktay (landsspesifikk)
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Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Stgyemisjon malt i henhold til EN 60335-2-69.

Vanlig A-lydtrykkniva for stevsugeren er 74 dB(A).
Usikkerhet K = 2 dB. Steynivaet kan overskride de angitte
verdiene under arbeidet. Bruk herselvern!

Vibrasjon totalt a, (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet
K fastsatt i henhold til EN 60335-2-69:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s’.

Montering

» Trekk stapslet ut av stikkontakten for vedlikehold og
rengjering av sugeren, for det skal foretas
innstillinger pa den, og fer skifte av tilbehorsdeler og
oppbevaring av sugeren. Dermed hindrer du at sugeren
kan startes utilsiktet.

Montere sugetilbehor (se bilde A)

Sugeslangen (16) er utstyrt med et klipssystem som
sugetilbehgret (stavsugeradapter (14), bayd munnstykke
(17)) kan festes med.

Montere munnstykker og rer

- Skyv det bayde munnstykket (17) pa sugeslangen (16) til
det hares at de to trykknappene (26) lases.

- Fest deretter gnsket sugetilbeher (gulvmunnstykke,
fugemunnstykke, rar osv.) pa det bayde munnstykket
(17).

- For a demontere trykker du inn de to trykknappene (26)
og trekker delene fra hverandre.

Montere stevsugeradapter

GAS 15

- Skyv stgvsugeradapteren (14) pa sugeslangen (16) til
det hares at de to trykknappene (26) til sugeslangen
lases.

- For @ demontere trykker du inn de to trykknappene (26)
og trekker delene fra hverandre.

Montere sugeslangen

Sugefunksjon (se bilde B1)

- Sett sugeslangen (16) i slangefestet (2), og dreiden i
dreieretningen til den stopper.

Merknad: Under suging oppstar det en elektrostatisk

opplading pa grunn av friksjonen til stavet i sugeslangen og -

tilbeharet. Denne kan brukeren merke i form av statisk

elektrisitet (avhenger av forhold i omgivelsene, og varierer

fra person til person).

Bosch anbefaler generelt & bruke en antistatisk sugeslange

(tiloehgr) ved suging av fint stav og terre materialer.

Blasefunksjon (se bilde B2)

» Sugeren har en blasefunksjon. Luften ma ikke blases
ut i rommet. Bruk blasefunksjonen bare med en ren
slange. Stov kan veere helseskadelig.

- Slapasugereniminst 5 sekunder (GAS 15: Av/pa-bryter
(4) pa"On", GAS 15 PS: Bryter for driftsmodus (4) pa
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symbolet "Suging" for a fjerne stav som har festet segi
sugeslangen (16).

- Dreisugeslangen (16) i dreieretningen M til den stopper,
og trekk den ut av slangefestet (2).

- Sett sugeslangen (16) i slangefestet (12), og drei denii
dreieretningen til den stoppe

Sette inn eller ta ut plastposen eller stavposen

(terrsuging) (se bilde C1-C4)

For terrsuging kan du sette en plastpose (18) eller en

stavpose (tilbeher) i beholderen (1). Da blir det lettere &

kaste grovt smuss.

Sette inn plastposen

- Apne lasene (8), og ta av stavsugeroverdelen (7).

- Legg plastposen (18) i beholderen (1) med
pafyllingsapningen opp. Fest plastposen under
sugedpningen (27)ved hjelp av klemmene (28).

- Kontroller at plastposen (18)ligger helt inntil de
innvendige veggene til beholderen (1).

- Brett resten av plastposen (18)over kanten pa
beholderen (1).

- Sett pa sugeroverdelen (7), og lukk lasene (8).

Ta ut og lukke plastposen
Apne lasene (8), og ta av stevsugeroverdelen (7).

- Trekk kanten pa den fulle plastposen (18)bakover og ut
av klemmene (28).

- Taplastposen (18) ut av sugeren. Ver forsiktig, slik at
ikke posen blir skadet (1).

- Pass pa at ikke plastposen gnisser mot sugeapningen
(27)eller andre skarpe gjenstander.

Skifte / sette inn stevpose (tilbeher)
Apne lasene (8), og ta av stevsugeroverdelen (7).

- Trekk den fulle stavposen (18) bakover, og ta den fra
tilkoblingsflensen. Steng apningen til stevposen ved a

legge dekselet over. Ta den lukkede stevposen ut av
beholderen (1).

- Legg stavposen over koblingsflensen til sugeren.
Kontroller at hele lengden pa stevposen ligger inntil den
indre veggen til beholderen (1).

- Sett pa sugeroverdelen (7), og lukk lasene (8).

Sette inn gummileppen (vatsuging) (se bilde D)

- Left berstene (23) ut av gulvmunnstykket (24)med et
egnet verktay.

- Sett gummileppene (22) i gulvmunnstykket (24).

Merknad: Den siden av gummileppene som har struktur, ma
vende utover.

Sette inn vatfilteret (vatsuging) (se bilde E1-
E2)
Behandlingen av avfallet ved suging av blandinger av vann og

faste stoffer gar lettere hvis du bruker sugerens vatfilter
(20), som skiller vaesken fra de faste stoffene.
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- Apne I3sene (8), og ta av stevsugeroverdelen (7).

- Dreifilterholderen (29) i dereieretningen 6 tilden
stopper, og ta filterholderen og hovedfilteret (19) ut av
sugeroverdelen (7).

- Vreng vatfilteret (20) over filterkurven (30).

- Sett pa sugeroverdelen (7), og lukk lasene (8).

Bruk

» Trekk stapslet ut av stikkontakten for vedlikehold og
rengjering av sugeren, for det skal foretas
innstillinger pa den, og fer skifte av tilbehgrsdeler og
oppbevaring av sugeren. Dermed hindrer du at sugeren
kan startes utilsiktet.

Nar du bruker stavsugeren, ma du kontrollere om

lasehjulene pa denne er blokkert, slik at stavsugeren er

beskyttet mot a rulle bort utilsiktet. Test funksjonen til
hjulene pa gjeldende underlaget far bruk.

Igangsetting
» Vaer oppmerksom pa nettspenningen! Spenningen til

stramkilden ma stemme overens med angivelsene pa
elektroverkteyets typeskilt.
» Gjor deg kjent med gjeldende forskrifter/lover nar det
gjelder handtering av helsefarlig stov i landet ditt.
Sugeren ma ikke brukes i eksplosjonsfarlige rom.

For optimal sugeeffekt ma du alltid rulle hele sugeslangen
(16) av sugeroverdelen (7).

Torrsuging

Merknad: Ved tarrsuging ma hovedfilteret (19) vare satt
inn i stgvsugeren.

Oppsuging av stev som har festet seg (GAS 15)

- For asla pa sugeren setter du av/pa-
bryteren (4) pa symbolet "On".

- For &sla av sugeren setter du av/pé- Offf
bryteren (4) pa symbolet "Off".

@m%‘i

Oppsuging av stev som har festet seg (GAS 15 PS)

- For asla pa sugeren setter du bryteren for
driftsmade (4) pa symbolet «Suging».

- Foréslaav sugeren setter du bryteren for 0)
driftsmate (4) pa symbolet «Sla av».

q 88

Oppsamling av stev fra elektroverktoy under drift (GAS

15 PS) (se bilde F)

» Luftutskiftingshastigheten (L) i rommet ma vaere
tilstrekkelig hvis utblasingsluften feres tilbake til
rommet. Folg gjeldende nasjonale forskrifter.

Sugeren har en integrert jordet stikkontakt (3). Denne kan

brukes til tilkobling av et eksternt elektroverktay. Veer

oppmerksom pa den maksimalt tillatte tilkoblingseffekten til
elektroverktayet.

- Monter stgvsugeradapteren (14).

- Sett stgvsugeradapteren (14) i sugestussen til
elektroverktayet.

Merknad: Ved arbeid med elektroverktay med liten

lufttilfersel inn i sugeslangen (f.eks. stikksager og

slipemaskiner) ma falskluftapningen (31) til
stgvsugeradapteren (14) apnes. Det er helt ngdvendig for at
den halvautomatiske filterrengjeringen skal fungere
problemfritt.

Drei ringen over falskluftapningen (31) til maksimal apning.

- For abruke start/stopp-automatikken =519,
til stavsugeren setter du
driftsmodusvelgeren (4) pa symbolet
«Start/stopp-automatikk».

- For abruke stavsugeren slar du pa elektroverktayet som
er koblet til stikkontakten (3). Stavsugeren starter
automatisk.

- Slaav elektroverktayet for a avslutte sugingen.
Utkoblingsforsinkelsen til start/stopp-automatikken
varer i opptil 6 sekunder, slik at stevet som erigjen i
sugeslangen suges ut.

- For asla av stavsugeren setter du ©
driftsmodusvelgeren (4) pa symbolet «Sa
avn.

Vatsuging

» lkke bruk sugeren til oppsuging av brennbare eller
eksplosive stoffer, for eksempel bensin, olje, alkohol,
lesemiddel. Ikke sug opp varmt, brennende eller
eksplosivt stev. Ikke bruk sugeren i eksplosjonsfarlige
rom. Stgv, damp eller vaesker kan antennes eller
eksplodere.

» Sugeren ma ikke brukes som vannpumpe. Sugeren er
beregnet for suging av luft/vann-blanding.

Merknad: Ved vatsuging ma hovedfilteret (19) veere tatt ut

av stgvsugeren.

Fer vatsuging

- Apne lasene (8), og ta av stovsugeroverdelen (7).

- Dreifilterholderen (29) i dereieretningen 6 tilden
stopper, og ta filterholderen og hovedfilteret (19) ut av
sugeroverdelen (7).

- Fjern om ngdvendig plastposen (18) eller stavposen.

- Sett pa sugeroverdelen (7), og lukk Iasene (8).

- Sett gummileppen (22) i gulvmunnstykket (24).

Suging av vaesker

- Sla pasugeren (GAS 15: Av/pa-bryter (4) pa «<On»; GAS
15 PS: Bryter for driftsmodus (4) pa symbolet «Suging»).

Sugeren er utstyrt med en flotter. Sugingen stoppes nar

maksimal pafyllingshayde er nadd.

- Sett av/pa-bryteren (4) pa «Off» (GAS 15) eller bryteren
for driftsmodus (4) pa symbolet «Sla av» (GAS 15 PS).

- Teom beholderen (1).

For & unngd muggdannelse etter vatsuging:

- Taav sugeroverdelen (7), og la den tarke godt.
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- Taut vatfilteret (20), og la ogsa dette tarke godt.

Halvautomatisk filterrensing (se bilde G)

Filterrensingen ma aktiveres senest nar sugeeffekten ikke er
tilstrekkelig lenger.

Hyppigheten til filterrensingen avhenger av stevtypen og -
mengden. Ved jevnlig bruk opprettholdes maksimal
kapasitet lenger.

Ved halvautomatisk filterrengjering (SFC) renses filteret
lameller for avleiret stov ved at luftstrammen snus.
Foldefilterets funksjon svekkes ikke av at filteret er skittent
pa overflaten. Manuell rengjering av det flate foldefilteret
ved a banke pa det eller blase det rent er ikke n@dvendig og
kan skade filteret.

Utlose SFC-filterrengjoring

- Steng munnstykke- eller sugeslangedpningen med
handflaten.

- Trykk tre ganger pa SFC-bryteren (6).

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Trekk stapslet ut av stikkontakten for vedlikehold og
rengjering av sugeren, for det skal foretas
innstillinger pa den, og fer skifte av tilbehorsdeler og
oppbevaring av sugeren. Dermed hindrer du at sugeren
kan startes utilsiktet.

» Seorg for at sugeren og ventilasjonsslissen alltid er
rene, slik at du kan jobbe sikkert og effektivt.

» Bruk stevmaske ved vedlikehold og rengjering av
sugeren.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoblingsledningen, ma

dette gjares av Bosch eller godkjente Bosch-

serviceverksteder, slik at det ikke oppstar fare for
sikkerheten.

Rengjore filtrene
Jevnlig teamming av stevbeholderen og rengjaring av filtrene

sikrer optimal sugeeffekt. Lever sugeren til kundeservice
hvis sugeeffekten ikke oppnas etter dette.
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Ta ut/ skifte filteret (se bilde H1-H2)

Skift ut skadde foldefiltre umiddelbart.

- Dreifilterholderen (29) i dereieretningen 6 til den
stopper, og ta filterholderen og hovedfilteret (19) ut av
sugeroverdelen (7).

- Trekk det skitne/skadde hovedfilteret (19) fra
filterholderen (29).

- Borst lamellene til hovedfilteret (19) rene med en myk
barste.

Eller
Skift ut hovedfilteret (19) hvis det er skadet.

- Settfilterholderen (29) pa det rengjorte/nye
hovedfilteret (19).

- Leggfilterholderen (29) sammen med hovedfilteret (19)
over filterkurven (30), og drei filterholderen (29) i
dreieretningen til den stopper@.

- Sett pa sugeroverdelen (7), og lukk lasene (8).

- Apne lasene (8), og ta av sugeroverdelen (7).

Rengjore beholderen

- Rengjar beholderen (1) na og da med vanlig
rengjeringsmiddel uten skureeffekt. La den terke godt
etterpa.

Oppbevaring og transport (se bilde I)

- Rull stremledningen rundt handtaket (5).

- Sett stavsugerrarene (25) i holderne (11).

- Legg sugeslangen (16) rundt sugeroverdelen, og fest
holdestroppen (15) i holderen (10).

- Bruk alltid handtaket (5) nar du baerer sugeren.

- Sett sugereni et tart rom, og serg for at den ikke kan
brukes av uvedkommende.

- Traned styrehjulbremsen (13) for a lase styrehjulene

(9).

Utbedring av feil

» Hvis det oppstar en feil (f.eks. skadet filter), ma
sugeren slas av umiddelbart. Feilen ma utbedres for
sugeren tas i bruk igjen.

Problem Lasning

Sugeturbinen starter ikke.

- Kontroller stramledningen, stapselet, sikringen og stikkontakten.

GAS 15 PS:

Bryteren for driftsmodus (4) star pa «Start/stopp-automatikk».

- Sett driftsmodusvelgeren (4) pa symbolet «Suging», eller sld pa det tilkoblede
elektroverkteyet som er koblet til stikkontakten (3).

Sugeturbinen starter ikke igjen etter - Sla av stevsugeren, vent 5 sekunder og sla den pa igjen.

temming av beholderen.

Sugekraften er darligere. - Tem beholderen (1).

- Fjerntilstopping i sugemunnstykke, sugeraret (25), sugeslange (16) eller

filter (19).

- Skift plastpose (18) eller stavpose.

- Festfilterholderen (29) riktig.
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Problem Lasning

- Sett sugeroverdelen (7) riktig pa, og lukk Iasene (8).

- Skift hovedfilteret (19).

Stgv kommer ut under suging

- Kontroller at hovedfilteret (19) sitter riktig.

- Skift hovedfilteret (19).

Utkoblingsautomatikken (vatsuging)

starter ikke. ved skumdannelse.

Utkoblingsautomatikken fungerer ikke ved vaesker som ikke er elektrisk ledende eller

- Kontroller nivaet i filteret kontinuerlig.

Filterrensingen fungerer ikke.

- Trykk pa SFC-bryteren (6).

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
0gsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spersmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS

Postboks 350

1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50

Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Deponering
Lever suger, tilbeher og emballasje til gjenvinning.

E Sugeren ma ikke kastes sammen med vanlig

husholdningsavfall!
Bare for land i EU:

I'henhold til det europeiske direktivet 2012/19/EU om
brukte elektriske og elektroniske apparater og tilpasningen
til nasjonale lover ma sugere som ikke lenger kan brukes,
samles sortert og leveres til miljgvennlig gjenvinning.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Imuria koskevat turvallisuusohjeet

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-

II vallisuus- ja kayttoohjeiden noudattamatta jat-
taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/

tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailytd kaikki turvallisuusohjeet ja ohjetiedot tulevaa
kayttoa varten.

» Tata imuria ei ole tarkoitettu las-
ten eika fyysisilta, aistillisilta tai

henkisilta kyvyiltaan rajoitteellis-
ten tai puutteellisen kokemuksen
tai tietdmyksen omaavien henki-

loiden kayttoon. Muuten voi tapah-
tua kayttovirheita ja tapaturmia.

» Pida lapsia silmalla. Nain saat var-
mistettua, etteivat lapset leiki imurin

kanssa.
[N VAROITUS Ali imuroi terveydelle haitallisia
materiaaleja, esimerkiksi pyokki-
tai tammipélya, kivipolya tai asbestia. Nama aineet katso-
taan syopa aiheuttaviksi. Noudata maakohtaisia maarayk-
sid/lakeja, jotka koskevat terveydelle haitallisten polylaatu-
jen kasittelya.

» Kaytd imuria vain, kun olet saanut riittavan opastuk-
sen sen kaytosta. Huolellinen kdyttdopastus vahentda
kayttovirheiden ja tapaturmien vaaraa.

[N VAROITUS Imuri soveltuu kuivan pélyn imu-

rointiin ja asiaankuuluvilla toimen-
piteilld myos nesteiden imurointiin. Nesteiden paasy lait-
teeseen aiheuttaa sahkdiskuvaaran.

» Ala imuroi imurilla palonarkoja tai rajahdysherkkia
nesteita (esimerkiksi bensiini, 6ljya, spriita tai liuot-
timia). Al imuroi kuumaa, palavaa tai rajihdysaltista
polya. Ali kiyta imuria rajahdysvaarallisissa tiloissa.
Poly, hoyry tai nesteet saattavat syttya palamaan tai ra-
jahtaa.

[NVAROITUS Kéyta pistorasiaan vain kdyttooh-
jeissa ilmoitettuun tarkoitukseen.
[NVAROITUS Sammuta imuri valittomasti, jos

siitd valuu vaahtoa tai vettd, ja tyh-
jenna silio. Muuten imuri voi vaurioitua.

» HUOMIO! Imuria saa sdilyttaa vain sisatiloissa.
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» HUOMIO! Puhdista uimuri saannéllisin valiajoin ja tar-
kista se vaurioiden varalta. Muuten voi ilmeta toiminta-
hairioita.

» Jos imuria on valttimatonta kayttaa kosteassa ympa-
ristdssa, kayta siina tapauksessa vikavirtasuojakyt-
kinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentdd sahkoisku-
vaaraa.

» Tarkasta imuri, sdhkdjohto ja pistotulppa ennen jo-
kaista kayttokertaa. Al kiyta imuria, jos havaitset
vaurioita. Al avaa imuria itse ja anna sen korjaus vain
valtuutetun ammattilaisen tehtavaksi, joka kayttaa
vain alkuperdisia varaosia. Viallinen imuri, sahkojohto
tai pistotulppa aiheuttavat sahkoiskuvaaran.

» Ali aja sahkojohdon yli tai jiti sitd puristuksiin. Ald
vedd johdosta, kun irrotat pistotulpan pistorasiasta
tai kun siirrdt imuria. Viallinen sahkojohto aiheuttaa sah-
koiskuvaaran.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, kun haluat tehda imu-
rin huolto-, puhdistus-, tai sdatotoita, vaihtaa tarvi-
keosia tai vieda imurin sdilytyspaikkaansa. Tama varo-
toimenpide estad imurin tahattoman kdynnistymisen.

» Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.

» Anna imurin korjausty® vain valtuutetun ammattilai-
sen tehtavaksi, joka kdyttaa alkuperdisid varaosia.
Nain varmistat, etta imuri sdilyy turvallisena.

» Tarkasta ennen kdyttoonottoa imuletkun moitteeton
kunto. Jatd imuletku kiinni imuriin, jotta polya ei
padse vahingossa levidmaan ymparistoon. Muutoin
saatat hengittad polya.

» Al istu imurin paalla. Muuten imuri voi vaurioitua.

» Noudata varovaisuutta siahkdjohdon ja imuletkun kay-
tossa. Muuten ne voivat aiheuttaa vaaraa sivullisille.

» Ali puhdista imuria vesisuihkulla. Veden paésy imurin
yldosaan aiheuttaa sahkoiskuvaaran.

» Liitd imuri asianmukaisesti maadoitettuun sdhkdverk-
koon. Pistorasiassa ja jatkojohdossa taytyy olla kunnolla
toimiva maadoitus.

Symbolit

Seuraavat tunnusmerkit voivat olla tarkeita kdyttaessasi imu-
ria. Opettele symbolit ja niiden merkitys. Symbolien oikea
tulkinta auttaa sinua kayttdmaan imuria paremmin ja turvalli-
semmin.

Symbolit ja niiden merkitys
ll VAROITUS! Lue kaikki turvallisuus- ja
II |I kayttoohjeet. Turvallisuus- ja kdyttooh-

jeiden noudattamatta jattaminen voi joh-

taa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
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Symbolit ja niiden merkitys

® &

4

Al3 kiinnita imuria esim. kuljetusta
varten nostokoukkuun. Imuria ei saa
kuljettaa nosturin varassa. Loukkaantu-
mis- ja vaurioitumisvaara.

Al istu, kiipei tai astu imurin palle.
Imuri voi kaatua ja vaurioitua. Loukkaan-

tumisvaara.
Off Sammutus
onsE= Imurointi

Kertyneen p6lyn imurointi

ERVE 4y Kiynnistys-/pysiytysautomatiikka
Suora imurointi toiminnassa olevalta sah-
kotyokalulta
Imuri kytkeytyy automaattisesti paalle ja
sammutetaan viiveelld

0) Sammutus

988 Imurointi

Kertyneen p6lyn imurointi

Imuriin liitetyn sahkotyokalun suurin sal-
littu liitantateho (maakohtainen)

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kdyttoohjeiden noudattamatta jat-
taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi kdyttéohjeiden etuosan kuvat.
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Madrayksenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu palamattomien ja kuivien polylaatujen,
palamattomien nesteiden ja vesi-ilmaseosten imurointiin. Se
soveltuu raskaaseen ammattikdyttoon (esimerkiksi rakennu-
sala, teollisuus, hotellit, koulut, tehtaat, toimistot ja vers-
taat) seka kotikdyttoon.

Kaytd imuria vain, jos osaat kayttaa sen kaikkia toimintoja oi-
kein ja turvallisesti tai olet saanut sen kayttdon tarvittavan
opastuksen.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan imu-
rin piirrokseen.

(1) Sailio

(2) Letkunkiinnitin (imutoiminto)

(3) Sahkatyokalun pistorasia (GAS 15 PS)
(4) Kayttotavan valintakytkin (GAS 15 PS)
(4) Kaynnistyskytkin (GAS 15)

(5) Kantokahva

(6) SFC-kytkin

(7) Imurinyldosa

(8) Imurin yldosan salpa

(9) Ohjainrulla

(10) Imuletkun pidike

(11) Imuputkien pidike

(12) Letkunkiinnitin (puhallustoiminto)
(13) Pyorajarru

(14) Imuadapteri (GAS 15 PS)
(15) Imuletkun pidinlenkki

(16) Imuletku

(17) Kayrasuutin

(18) Muovipussi/pdlypussi®
(19) Paasuodatin

(20) Markasuodatin

(21) Rakosuulake

(22) Kumipyyhin

(23) Harjanauha

(24) Lattiasuulake

(25) Imuputki

(26) Painonuppi

(27) Imuaukko

(28) Muovipussin kiinnityspidike
(29) Suodattimen pidike

(30) Suodatinkori

(31) Lisailma-aukko

a) Kuvassa nakyvi tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

Tekniset tiedot

Marka-kuivaimuri

Tuotenumero 3601 JE50.. 3601JE51..
Nimellinen ottoteho W 1100 1100
Taajuus Hz 50-60 50-60
Sailion tilavuus (brutto) | 15 15
Nettotilavuus (neste) | 8 8
Polypussin tilavuus | 8 8
Maks. alipaine”

= Imuri kPa 22 22
- Turbiini kPa 22 22
Maks. virtaus"

- Imuri I/s 33 33
- Turbiini I/s 53 53
Kaynnistys-/pysaytysautomatiikka - °
Paino EPTA-Procedure 01:2014 -ohjeiden mukaan kg 9,6 9,6
Suojausluokka ol @
Suojaus IPX4 IPX4

A) Mitattu halkaisijaltaan @ 35 mm:n ja pituudeltaan 3 m:n imuletkulla

Tiedot koskevat 230 V:n nimellisjannitetta [U]. Tasta poikkeavien jannitteiden ja maakohtaisten mallien yhteydessa nama tiedot voivat vaihdella.
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Kaynnistys-/pysaytysautomatiikka®

Nimellinen jannite Maksimiteho Minimiteho
EU 220-240V 2100W 100W
UK 240V 1760W 100W
CH 230V 2100W 100W

A)  Imuriin liitetyn sahkotyokalun suurin sallittu liiténtateho (maakohtainen)

Melu-/térinitiedot

Melupéastéarvot on madritetty standardin EN 60335-2-69
mukaan.

Tyypillinen imurin A-painotettu 4anenpainetaso

on 74 dB(A). Epavarmuus K = 2 dB. Melutaso saattaa toiden
aikana ylittaa ilmoitetut arvot. Kdyta kuulosuojaimia!
Tarindn kokonaisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epdvarmuus K on maaritetty standardin EN 60335-2-69 mu-
kaan:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s’.

Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, kun haluat tehda imu-
rin huolto-, puhdistus-, tai saatotoita, vaihtaa tarvi-
keosia tai vieda imurin sdilytyspaikkaansa. Tama varo-
toimenpide estda imurin tahattoman kdynnistymisen.

Imutarvikkeiden asentaminen (katso kuva A)

Imuletku (16) on varustettu kiinnitysjarjestelmalla, johon

voidaan liittda imutarvikkeita (imuadapteri (14), kdyrasuutin

(17)).

Suulakkeiden ja putkien asentaminen

- Asenna kayrasuutin (17) imuletkuun (16) niin, etta imu-
letkun kumpikin lukitusnuppi (26) napsahtaa kuuluvasti
kiinni.

- Asenna sen jalkeen haluamasi imutarvike (lattiasuulake,
rakosuulake, imuletku, jne.) kayrasuuttimeen (17).

- Painairrotusta varten painonuppeja (26) sisaanpdin ja
veda osat erilleen.

Imuadapterin asennus

GAS 15

- Asennaimuadapteri (14) imuletkuun (16) niin, etta imu-
letkun molemmat lukitusnupit (26) napsahtavat kuulu-
vasti kiinni.

- Painairrotusta varten lukitusnuppeja (26) sisaanpain ja
veda osat erilleen.

Imuletkun asennus

Imutoiminto (katso kuva B1)

- Asetaimuletku (16) letkunkiinnittimeen (2) ja kdanna sita
adriasentoon kiertosuuntaan .

Huomautus: Imuroinnin yhteydessd imuletkua ja -tarvikkeita

vastaan hankautuva poly varaa staattista sahkéa, jonka pur-

kautumisen voi tuntea lievina sahkoiskuina (riippuu ymparis-

toolosuhteista ja omasta herkkyydesta).

Bosch suosittelee yleisesti kdyttamaan antistaattista imulet-
kua (lisatarvike) hienopdlyjen ja kuivien materiaalien imu-
rointiin.

Puhallustoiminto (katso kuva B2)

» Imurilla on puhallustoiminto. Ali puhalla poistoilmaa
ympérdivaan ilmaan. Kadyta puhallustoimintoa ainoas-
taan puhtaan letkun kanssa. Polyt voivat olla terveydelle
vaarallisia.

- Kytke imuri paalle vahintaan 5 sekunniksi (GAS 15: kayn-
nistyskytkin (4) asentoon "On"; GAS 15 PS: kayttotavan
valintakytkin (4) symbolin "Imurointi" kohdalle), jotta
saat puhdistettua imuletkun (16) siihen kertyneesta po-
lysta.

- Kaanna imuletkua (16) aariasentoon kiertosuuntaan Tﬂja
veda se ulos letkunkiinnittimesta (2).

- Asetaimuletku (16) letkunkiinnittimeen (12) ja kaanna
sitd adriasentoon kiertosuuntaan .

Muovipussin tai polypussin asentaminen/
poistaminen (kuivaimurointi) (katso kuvat C1-
c4)

Kuivaimurointia varten voit asentaa muovipussin (18) tai p6-

lypussin (lisatarvike) séilioon (1). Tama helpottaa karkean

lian havittamista.

Muovipussin asentaminen

- Avaasalvat (8) ja ota imurin yldosa (7) pois.

- Asenna muovipussi (18) tayttéaukko ylospain sailioon
(1). Kiinnitd muovipussi imuaukon (27) alle pidikkeilla
(28).

- Varmista, ettd muovipussi (18) on taydellisesti sailion (1)
sisaseinia vasten.

- Kaanna muovipussin (18) ylituleva osa silion (1) reunan
yli.

- Asennaimurin yldosa (7) ja sulje salvat (8).

Muovipussin poistaminen ja sulkeminen

- Avaasalvat (8) ja ota imurin yldosa (7) pois.

- Veda tayden muovipussin (18) reuna takakautta irti pidik-
keistd (28).

- Irrota muovipussi (18) varovasti séiliosta (1)n iin, ettd
muovipussi ei paase vaurioitumaan.

- Varmista, ettd muovipussi ei padse koskettamaan imuauk-
koa (27) tai muita terdvid osia.

P6lypussin vaihtaminen/asentaminen (lisatarvike)

- Avaasalvat (8) ja ota imurin yldosa (7) pois.
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- Irrota taysi polypussi (18) kiinnityslaipasta vetamalld sita
taaksepdin. Sulje polypussin suu kannella. Irrota suljettu
polypussi sailiostd (1).

- Asenna uusi polypussi imurin liitantalaipan paalle. Var-
mista, etta polypussi on koko pituudeltaan sailion (1) si-
saseinaa vasten.

- Asennaimurin yldosa (7) ja sulje salvat (8).

Kumipyyhkimen asentaminen (mérkdimurointi)

(katso kuva D)

- Nosta harjanauha (23) sopivalla tyokalulla pois lattiasuu-
lakkeesta (24).

- Asenna kumipyyhkimet (22) lattiasuulakkeeseen (24).

Huomautus: Kumipyyhinten rakenteellisen puolen on 0soi-

tettava ulospain.

Markasuodattimen asentaminen
(mérkaimurointi) (katso kuvat E1-E2)
Imuroitujen vesi-kiintoaineseosten havityksen helpottami-
seksi imuri sisaltaa markasuodattimen (20), joka erottaa
nesteen kiintoaineista.

- Avaa salvat (8) ja ota imurin yldosa (7) pois.

- Kéaanna suodattimen pidiketta (29) aariasentoon kierto-
suuntaan 6ja irrota suodattimen pidike yhdessa paasuo-
dattimen (19) kanssa imurin yldosasta (7).

- Asenna markdsuodatin (20) suodatinkorin (30) palle.

- Asennaimurin yldosa (7) ja sulje salvat (8).

Kaytto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, kun haluat tehda imu-
rin huolto-, puhdistus-, tai siatotoitd, vaihtaa tarvi-
keosia tai viedd imurin sailytyspaikkaansa. Tama varo-
toimenpide estaa imurin tahattoman kaynnistymisen.

Kun kaytat imuria, varmista, ettd imurin pyorien jarrut on lu-

kittu, jotta imuri ei vieri tahattomasti pois paikaltaan. Testaa

pyorien toimivuus kulloisellakin alustalla.

Kayttoonotto

» Huomioi sdhkdverkon jannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata imurin mallikilvessa olevia tietoja.

» Selvitd maasi voimassaolevat saddokset/lait koskien
terveydelle haitallisen pdlyn kdsittelya.

Imuria ei saa missadn tapauksessa kdyttaa rajahdysvaaralli-
sissa tiloissa.

Imutehon optimoimiseksi imuletku (16) taytyy aina kelata
kokonaan auki imurin yldosasta (7).

Kuivaimurointi

Huomautus: varmista ennen kuivaimurointia, ettd
paasuodatin (19) on paikallaan imurissa.
Kertyneen polyn imurointi (GAS 15)

- Kaynnistd imuri kaantamalla kaynnistyskyt-
kin (4) symbolin "On" kohdalle.

@[m%i

- Sammuta imuri kaantamalla kdynnistyskyt- Offf
kin (4) symbolin "Off" kohdalle.

Kertyneen polyn imurointi (GAS 15 PS)

- Kaynnisti imuri kadntamalla kayttotavan il 25
valintakytkin (4) symbolin "imurointi" koh-
dalle.

- Sammuta imuri kadntdmalld kdyttGtavan ©
valintakytkin (4)symbolin "sammutus" koh-
dalle.

Suora imurointi toiminnassa olevalta séahkotydkalulta

(GAS 15 PS) (katso kuva F)

» Huoneessa on oltava riittdvan tehokas ilmanvaihto
(L), jos poistoilma johdetaan takaisin huoneeseen.
Noudata vastaavia maakohtaisia maarayksia.

Imuri on varustettu turvapistorasialla (3). Siihen voit liittaa

ulkoisen sahkotydkalun. Muista huomioida imuriin kytketyn

sahkotyokalun suurin sallittu liitantateho.

- Asennaimuadapteri (14).

- Kytke imuadapteri (14) sahkotyokalun polynpoistoput-
keen.

Huomautus: imuadapterin (14) lisdilma-aukko (31) taytyy

avata, jos kaytettavat sahkotyokalut syottavat heikostiilmaa

imuletkuun (esimerkiksi pistosahat, hiomakoneet, jne.).

Vain talla tavalla puoliautomaattinen suodatinpuhdistus voi

toimia kunnolla.

Kaanna sita varten lisdilma-aukon (31) paalla olevaa ren-

gasta, kunnes aukko on mahdollisimman suuri.

- Kun haluat ottaa imurin kéynnistys-/py- P51 90
sdytysautomatiikan kayttoon, kadnna
kayttotavan valitsin (4) symbolin "kdyn-
nistys-/pysdytysautomatiikka" kohdalle.

- Kaynnista imuri kytkemalla pistorasiaan (3) liitetty sah-
kotyokalu paalle. Imuri kdynnistyy automaattisesti.

- Imurointi loppuu, kun sammutat séhkétyokalun.
Kaynnistys-/pysaytysautomatiikan jalkikaynti toimii
maks. 6 sekunnin ajan, jotta imuri saa imettyd imulet-
kussa olevan pélyn pois.

- Sammuta imuri kadntdmalla kdyttGtavan 0)
valitsin (4) symbolin "sammutus" koh-
dalle.

Markdimurointi

» Ald imuroi imurilla palonarkoja tai rajahdysherkkia
nesteiti (esimerkiksi bensiinia, 6ljya, spriita tai liuot-
timia). Al imuroi kuumaa, palavaa tai rajihdysaltista
polya. Ala kaytd imuria rajahdysvaarallisissa tiloissa.
Poly, hoyry tai nesteet saattavat syttya palamaan tai ra-
jahtaa.

» Imuria ei saa kdyttaa vesipumppuna. Imuri on tarkoi-
tettu ilma-vesiseoksen imurointiin.

Huomautus: varmista ennen mérkdimurointia, ettd padsuo-

datin (19) on irrotettu imurista.

Tyovaiheet ennen markdimurointia
- Avaa salvat (8) ja ota imurin yldosa (7) pois.
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- Kéaanna suodattimen pidiketta (29) aariasentoon kierto-
suuntaan
dattimen (19) kanssa imurin yldosasta (7).

- Poista tarvittaessa muovipussi (18) tai polypussi.

- Asennaimurin yldosa (7) ja sulje salvat (8).

- Asenna kumipyyhin (22) lattiasuulakkeeseen (24).

Nesteiden imurointi

- Kaynnistd imuri (GAS 15: kdynnistyskytkin (4) asentoon
"On"; GAS 15 PS: kayttotavan valintakytkin (4) symbolin
"Imurointi" kohdalle).

Imuri on varustettu uimurilla. Kun suurin sallittu tayttoaste

on saavutettu, imuri sammuu.

- Kytke kdynnistyskytkin (4) asentoon "Off" (GAS 15) tai
kayttotavan valintakytkin (4) symbolin "Sammutus" (GAS
15 PS) kohdalle.

- Tyhjennasailio (1).

Tee seuraavat toimenpiteet markaimuroinnin jalkeen homeh-

tumisen ehkdisemiseksi:

- Otaimurin yldosa (7) pois ja anna sen kuivua perusteelli-
sesti.

- Otamarkasuodatin (20) pois ja anna myds sen kuivua pe-
rusteellisesti.

Puoliautomaattinen suodatinpuhdistus (katso
kuva G)

Suodattimen puhdistusta on kaytettdva viimeistaan, kun
imuteho on laskenut liian heikoksi.

Suodattimen puhdistuksen tiheys riippuu polyn lajista ja
madrastd. Imurin suorituskyky sailyy kauemmin tehokkaana,
kun suodattimen puhdistusta kdytetaan saannéllisin valia-
join.

Puoliautomaattisessa suodatinpuhdistuksessa (SFC) ilma-
virtauksen suunnanvaihto puhdistaa suodatinlamellit niihin
kertyneesta polysta.

Pinnaltaan likainen poimusuodatin on taysin toimintakykyi-
nen. Laakapoimusuodatinta ei kannata puhdistaa manuaali-
sesti koputtelemalla tai puhaltamalla ja tdma voi jopa rikkoa
suodattimen.

SFC-suodatinpuhdistuksen kdynnistaminen

- Sulje kimmenelld suulakkeen tai imuletkun aukko.
- Paina 3 kertaa SFC-kytkinta (6).

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, kun haluat tehda imu-
rin huolto-, puhdistus-, tai sdatotoita, vaihtaa tarvi-
keosia tai vieda imurin sdilytyspaikkaansa. Tama varo-
toimenpide estad imurin tahattoman kaynnistymisen.

Sja irrota suodattimen pidike yhdessa paasuo-
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» Pida imuri ja tuuletusaukot puhtaina luotettavan ja
turvallisen tyoskentelyn varmistamiseksi.

» Kaytd imurin huollon ja tyhjennyksen yhteydessa hen-
gityssuojainta.

Jos virtajohto taytyy vaihtaa, turvallisuussyista tdman saa

tehda vain Bosch tai valtuutettu Bosch-sahkotyokalujen

huoltopiste.

Suodattimen puhdistus

Polysailion tyhjennys ja suodattimen puhdistus saannéllisin

véliajoin varmistaa optimaalisen imutehon. Jos imuteho ei

vieldkdan parane, toimita imuri huoltoon.

Suodattimen irrottaminen/vaihtaminen (katso kuvat H1-

H2)

Vaihda vialliset poimusuodattimet valittémasti.

- Kaanna suodattimen pidiketta (29) aariasentoon kierto-
suuntaan G ja irrota suodattimen pidike yhdessa paasuo-
dattimen (19) kanssa imurin yldosasta (7).

- Veda likainen/viallinen paasuodatin (19) irti suodattimen
pidikkeesta (29).

- Harjaa paasuodattimen (19) lamellit pehmealla harjalla.
tai
Vaihda vaurioitunut paasuodatin (19).

- Asenna suodattimen pidike (29) puhdistetun/uuden paa-
suodattimen (19) paalle.

- Asenna suodattimen pidikkeen (29) ja paasuodattimen
(19) yhdistelma suodatinkorin (30) pdlle ja kaannd suo-
dattimen pidiketta (29) aariasentoon kiertosuuntaan .

- Asennaimurin yldosa (7) ja sulje salvat (8).

- Avaa salvat (8) ja ota imurin yldosa (7) pois.

Séilion puhdistaminen
- Pyyhisdilio (1) silloin talléin tavanomaisella, hankaamat-
tomalla puhdistusaineella ja anna sen kuivua.

Siilytys ja kuljetus (katso kuva)

- Kiedo virtajohto kantokahvan (5) ymparille.

- Kiinnitd imuputket (25) pidikkeisiin (11).

- Kaari imuletku (16) imurin ylaosan ymparille ja ripusta pi-
dinlenkki (15) pitimeen (10).

- Kannaimuria kantokahvan (5) varassa.

- Vie imuri kuivaan sdilytystilaan ja suojaa se luvattomalta
Kaytolta.
- Lukitse pyorat (9) polkaisemalla pyorajarru (13) alas.

Vikojen korjaus

» Jos imurissa ilmenee hairio (esimerkiksi suodattimen
murtuma), se taytyy sammuttaa valittomasti. Hairio
taytyy poistaa ennen imurin uudelleenkdynnista-
mista.

Ongelma
Imuturbiini ei kdynnisty.

Korjausohje

- Tarkista virtajohto, verkkopistoke, sulake ja pistorasia.
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Korjausohje
GAS 15 PS:

Ongelma

kayttotavan valintakytkin (4) on asennossa "Kaynnistys-/pysaytysautomatiikka".

- Siirra kayttotavan valintakytkin (4) symbolin "imurointi" kohdalle tai kytke
pistorasiaan (3) liitetty sahkotyokalu paalle.

Imuturbiini ei kdynnisty uudelleen sdi- - Sammuta imuri ja odota 5 sekunnin ajan. Kdynnistd moottori tdiman jalkeen uudel-

lion tyhjennyksen jalkeen. leen.

Imuteho heikentyy. - Tyhjennasiilio (1).

- Poista tukokset imusuulakkeesta, imuputkesta (25), imuletkusta (16) tai

suodattimesta (19).

- Vaihda muovipussi (18) tai polypussi.

- Lukitse suodattimen pidike (29) oikein paikalleen.

- Asennaimurin yldosa (7) oikein ja sulje salvat (8).

- Vaihda paasuodatin (19).

Imuroitaessa vuotaa polya. - Tarkasta, ettd paasuodatin (19) on asennettu oikein.

- Vaihda paasuodatin (19).

Toiminnan katkaisuautomatiikka
(markaimurointi) ei reagoi.

Toiminnan katkaisuautomatiikka ei toimi sahkoa johtamattomien nesteiden tai vaah-
don muodostumisen yhteydessa.

- Valvo jatkuvasti tayttotasoa.

Suodatinpuhdistus ei toimi.

- Paina SFC-kytkinta (6).

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta
Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-

raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot

ovat myos verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kdytténeuvontatiimi vastaa mielelladn tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-

nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot lI6ydit kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Havitys
Imuri, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparis-
toystavalliseen uusiokdyttéon.

E Al4 havitd imuria talousjatteiden mukana!

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen kdytosta poistettuja sahko- ja elektroniikka-
|aitteita koskevan direktiivin 2012/19/EU ja sita soveltavan

kansallisen lainsadadannon mukaan kayttokelvottomat séhko-

tyokalut taytyy kerata talteen erikseen ja ne tulee toimittaa
kierratykseen.

EAANVIKG

Ynobeieic aopaAeiac

Ynobeielc aopaleiag yia amoppopnTijpeg
AwafBaote 0Aeg Tig umodeilelg aspaleiag kau
|| TI¢ 06nyieg. H un mpnon Twv umodeifewv
aopaleiag kat Twv odnylwv propei va
npokaAéael nAektponAngia, mupkayla kai/n
ooBapolc TPaupaTiopoug.

Duhakre 6Aeg Ti¢ mpoerbomomTikéG umodeifelg kat odnyieg
yta kaBe peAhovTiki) xpion.

» AuToc 0 anoppoPnTijpac dev
npoBAénerat ywa Xpijon ané nadia
Kat ATopd HE MEPLOPLOHEVEC
(QUGLKEC, aloOnTipLeC i
dlavonTikéC IkavoTnTEC N pE
€Aewpn epmerpiag kat avenapkeic
YVWOELC. AlaPOPETIKA UTIAPXEL
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Kivouvoc AavBaopévou XelplopoU Kal
TpaupaTiopou.

» EmfBAénere Ta madud. 'Etol
e€aopahiletat, ot Ta mawdia 6¢ Ba
mai&ouv pe Tov anoppo@nTnea.

[XTIPOEIAO- Mnv avappogpdre emkivouveg yua

TIOIHZH TNV Uyeia oucieg, m.x.okovn E0Aou

ofiac i okovn EUAou dpudg, okovn
néTpac, apiavro. AuTéc ot ouoiec BewpolvTal KAPKIVOYOVEC.

EvnuepwBeite yia Toug LoXUOVTEC KavoviopoUc / vOpouC

OXETIKA pe TN xpron emBAaBav oty uyeia okovwv oTn Xwed

oac.

» Xpnoonoleite TOV anoppoPnTipa Hovo, 4Tav EXETE
Aafel emapkeic mAnpogpopieg yia T xernon. ‘Evag
EMPEANG KATATOMOPOC EAATTOVEL TUOV EOPAAUEVOUC
XEIPLOPOUC KAl TPAUATIOHOUC.

IXTIPOEIAO- 0 amoppopnTipag eivat
TIOIHZH kar@AAnAog povo yia avappdgnon
OTEYVAV UAIK®V Kat HEcW

KataAAnAwv pETpwV emiong ywa TRV avappopnon uypwv.

H 6ieiobuon uypwv au€aver Tov kivouvo nAektpomAngiac.

» Mnv avappogare pe Tov amoppopnTipa eiPAekTa ij
€EKPNKTIKA Uypd, yia mapdadetypa Bevlivn, merpéAato,
aAko0An, 6taAiTec. Mnv avappopare KauTég,
PAeyopeveg ) eKpNKTIKEC oKOVEC. Mn AetToupyeirte Tov
anoppoPnTipa o€ eMKIVEUVOUG yia Ekpnén Xwpouc. Ot
OKOVEC, Ol avaBupiaoelg fy Ta uypd propei va avaghexbolv
Katva ekpayolv.

I[XTIPOEIAO- Xenowomnoteire Tnv mpida pévo ya
TOUG avapePOHEVOUG OTIG 06nYieg
MOIHZH Aetroupyiac okomouc.
IXTIPOEIAO- AnevepyonoujoTe apécwe Tov
TIOIHZH anopponTipd, HOAg e€€pxeTat

agppog r) vepo kat aderaote To

Hoxeio. AlaQOPETIKA UMOPEL 0 AMOPPOPNTHEAC Va UNOoTEL

nwa.

» TIPOXOXH! O amoppopnTiipac EmMTpENETAL VA
anoBnkeveTal pOVo o€ ECWTEPIKOUC XWPOUG.

» MPOZOXH! KaBapilete Tov mAwTiipa TakTikd Kat
eAéyxere, edv eival xaAaopévog. Ala@opeTIKG Umopei va
un Aetroupyet owora.

» "Otav n Aetroupyia Tou anoppoPnTipa 0€ UYPO
niepiBaAAov eival avamoQeuKTn, TOTE XPNGIHOTOL)OTE
€Vav HIKPOauTOpaTo SlakomTn mpooTaciag
(6rakomrrng Fl). H xprion evog pikpoauTopatou Slakomm
npooTaciag eAaTtwvel Tov Kivouvo nAektpomAngiag.

» Tlpwv ano ka0e xpion eAéyxeTe Tov amoppoPnTipd, TO
kaAawdio kat To ¢ig. Mn xpnoponoteire Tov
anoppoPnTipd, EPOCOV HIAMOTACETE {NUIEC. MV
avoifere povol cag Tov anoppoPnTiea Kat avadéore
TNV EMOKEUI) TOU HOVO O€E ELOIKEUPEVO TEXVIKO
TIPOCWIKG Kat HOVO pe yvijoia avTaAAakTIKa.
XaAaopévol anoppopnTipec kKabwg kat xaAaopéva
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NAeKTEIKG KaAwOLa Kal pi¢ auEavouv Tov Kivbuvo
nAektponAngiac.

» Mnv nepvdre navw fj pnv Toakilere 1o kaAwdo. Mnv
Tpapnéere To kaAwdio, yia va apalpéceTe To PIC anod
TNV TPi{a I} yia Va HETAKIVIOETE TOV amoppoPnTipa.
Tuxov xahaopéva kahamdia augavouv Tov kivbuvo
nAextponAnéiag.

» Tpapire 1o P1g anod Tnv mpila, mPoTOU GUVTNPRGETE i)
kaOBapicete Tov amoppoPnTiipa, MPoTOU KAVETE
puBpioerg otn ouokeun, ahAaere e€aptipara i
puAaiere Tov amoppopnTipa. Autd Ta TPOANTITIKG PETPa
aopaleiac pelwvouv Tov Kivouvo amo Tuxov abéAntn
€KKivnon TOU anoppoenTHEa.

» Na ppovrilere va undpyet KIAGG AEPLOPAE OTOV X(WPO
ou epyddeoTe.

» AvaOEoTe TNV EMOKEUT) TOU ATOPPOPNTIPa HOVO GE
€16IKEVHEVO TEXVIKO TPOGWITIKO HE YVIIOWa
avraAAakrika. 'Etol e€aopaliletal n dathpnon g
aopAAeLac Tou amoppoPnTHEa.

» Tlpw 1 Béon oe Aetroupyia eAéyéte TRV dyoyn
KaTaoTacn Tou EUKapmTou cwAfva avappopnong.
AQrioTe ToV eUKapmTo cwAijva avapeopnong
ouvappoAoynpévo GToV amopeoPnTIEa, yia va pnv
€Z€NBeL akoloua oKOVN. AlaPOPETIKA PMopEei va
€10TIVEUOETE OKOVN.

» Mn xpnowomoieire Tov amoppopnTiipa w¢ kadiopa. O
anopponTHpag UMopel va umootet {npid.

» Xpnowponoteire To NAEKTPIKO KAAWOL0 Kal TOV
€UKapnTo owANVa avappoPnong MPOCEKTIKA.
AlapOPETIKA Pmopel va ekBETeTe o€ Kivouvo aMa
TPOCWIA.

» Mnv kaBapilete Tov amoppopnTijpa pe aneubeiag
kareuBuvopevn akriva vepou. H dieiobuon vepol oo
GV TUNWA Tou amoppo@nTnea au&avel Tov kivbuvo
nAextponAngiag.

» ZuvbEoTe TOV amoppoPnTiEU OE EVA YELWHEVO
oUppwva HE TOuG Kavoviopoug dikTuo pedparog. H
nipida kat 1o kaAwdlo enéktaonc mpénet va Slabétouv évav
Aetroupyiko aywyo yeiwon.

ZopfoAa

Ta oUpBoAa mou akohouBoUv pmopei va €xouv anpacia yia
Xeron Tou anoppo®nTiipa oac. MapakaAoUe anoTuN®OTE 0N
pvAun oac Ta oupBoAa katTn onuacia Toug. H owoTr eppnveia
TV oUpBOAwv oag fondael oTnv KaAUTEPN Kat aopaAéoTepn
Xprion Tou amoppoenTNea.

T0pBoAa katn onpacia Toug
ll TIPOEIAOTIOIHZH! AwafaoTe 6Aeg Tig
II |I umodeifeic aopaleiag kaiTig 0dnyieg. H

un Tenon Twv umodeitewv aopaleiag kat
TWV 06NYIWV UMOPEL va TPOKAAEDEL
nAektponAnéia, mupkayid kai/n cofapolc

TPAUKATIOPOUC.
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ZUpPoAa kawn onpacia Toug

&
>—d

Mnv avapTioeTe ToV amopponTiipa,
T.X. Kat@ T perapopd, amod éva yavr{o
yepavou. O amoppopnTnpac dev
EMTPENETAL VA avVUYWOEL Pe yepavo.
Yndpxel Kivbuvog TpaupaTIopoU Kat
{npac.

Mn Xpnotyornoleite Tov amoppopnTipa
w¢ Kabwopa, okaAa fi okalomart. O
anopeoPNTHPAC UMOPEL va avaTpanel kat
va unooTel {npta. Yndpxet kivouvog
TPAUKATIOPOU.

Offf Anevepyomoinon

Avappéenon
Avappopnon TNC CUYKEVTPWHEVNC OKOVNG

Awdran autopaTng ekkivnong/oraong
Avappdgnon g dnptoupyolpevng
0KOVNC aTio Ta EUPLOKOPEVA O€ AetToupyia
nAexTpIKG epyaleia

0 amopponTpac evepyomoleital
QUTOATA KAl AMEVEQPYOTIOLETAL HE
KaBuoTtépnon

© Anevepyomoinon

Avappéenon
Avappopnon TNC CUYKEVTPWHEVNC OKOVNG

YTolX€la TNC EMTPENOpEVNC toXU0C
oUv6eanc Tou ouvdedepEvou NAEKTPIKOU
epyaleiou (€b1kn yia kabe xwpa)

Mepiypagpi mpoiovrog Kat .oxUog
Awpaote 0Aeg Ti¢ umobeifelg aopaleiag ka
TI§ 0dnyieg. H pun mpnon Twv umodeifewv
aogaleiag kat Twv odnylwv propei va

npokaAéael nAexktpomAnéia, mupkayid kai/n cofapolc
Tpaupatiopouc.

TMpo0éETe MaPaKAAW TIC EIKOVEC GTO UMPOOTIVO HEPOC TWV
obnylwv Aetroupyiac.

Xpion cUpPWVa JE TOV TPOOPLoHO

H ouokeun mpoopileTat yia TV aviyveuon, avappoenan,
HETAPOPA Kat Slaxwplopo PN eUAEKTNG ENPRAC OKOVNG, 1N
€UPAEKTWV UYPWV Kal eVOC peiypaTog vepoU-aépa. Eivat
KaTaMnAn yia Ti¢ au€npévec KaTamovnoeLg o€ MePINTwon
enayyeAUaTIKNAC XpAong, m.X. otn Blotexvia, ot lopnxavia,
ota Eevoboyeia, oxoAeia, epyooTdola, ypageia Katota
ouvepyeia kaBag kat yia owKiaki xpnon.

Xpnotyoroleite Tov amoppo@nTipa Hovo OTav €ioacTe o€
Béon va aflohoynoeTe owoTa Kal Xwpic meploplopolc OAeC Tou
TI¢ AetToupyieg 1y 0Tav éxete AaPet oxeTIKEG 0bnyiec.

Anewovi{opeva oToiyeia

H amapiBunon Twv anekovi{OPEVWY OTOIXEIWY avVaPEPETaL
0TNV AMeLKOVION TOU armopeopnTnea ot eAida ypapIkmv.

(1) Aoxeio

(2) Ymoboyn etkapmntou owAfva (Aetroupyia
avappodenanc)

(3) Tpida yia nAekTpiko epyaleio (GAS 15 PS)

(4) AwxonTng emhoync Tponwv Aetroupyiac (GAS 15 PS)

(4) AwakonTng On/Off (GAS 15)

(5)  Aapn peragopag

(6) Awkommng SFC

(7) Enmdvw pépog Tou amoppopnTnea

(8) KAeioTpo yia To €mavw PEPOG TOU aMopEoPNTHPEa

(9)  Tpoxiokog 0bnynong

(10) ZThpiyua yia TOV EUKAUTTO GWARVA avapeOPNang

(11) Zmpwypa yia Toug owAnvee avappoenong

(12) Yrmoboyn etkaprtou owAfva (Aetroupyia
Eequonparoc)

(13) Dpévo Tpoxiokwv 0drynang

(14) TMpooappoyéac avappognane (GAS 15 PS)

(15) ©nAwd ouykpdTNONG TOU EUKApTTOU GwANvVa
avappognang

(16) EUkapmmoc owAnvag avappo®nong

(17) Kupto akpogualo

(18) MAaoTikOC oaKoc/odKog okovng

(19) Kupto girtpo

(20) ®iktpo uypwv

(21) Akpo@Ualo avappoPnang apumv

(22) Aaotixévio xeihog

(23) Awpibec folpTaac

(24) MéApa bamédou

(25) rwAivacavappoenong

(26) Koupmi

(27) Avorypa avappodenong
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(28) Zoyktrpec yia T 0TEPEWON TOU MAAOTIKOU GAKOU (31) Avowypa Tuxaiac eloaywyng aépa
(29) rmpwypa eitpou a) EZapripara mou amewoviovral i meptypagpovrat dev

R . TePLEXOVTAL OTN GTAVTAP ousKkeuacia. Tov mARen kataAoyo
(30) KaAabtgirrpou eZapTnuarwv pmopeire va Tov Bpeire oTo mpdypappa

efaptnparwv.

Texvika oToleia
Anoppo@nTipac uypic/eTeyviic avapedpnong GAS 15 GAS 15 PS
Kwbikdg aptbuog 3601JE50.. 3601JE51..
OVOpaOTIKN LoYUG W 1.100 1.100
Yuyvotnta Hz 50-60 50-60
XwpnTiKOTNTa Soxeiou (pKTn) | 15 15
Kabapn xwenTikotnTa (uypd) | 8 8
XwpnTIKOTNTA GAKOU 0KOVNG | 8 8
Meéytom urrorieon”
- AnoppopnTneag kPa 22 22
- ¥1poBNog kPa 22 22
Méytotn napoxi”
- Anoppo@nTrpag I/s 33 33
- Y1pOBNOC I/s 53 53
AIGTagn autdpaTNG EKKivonc/oTdong - °
Bapoc katd EPTA-Procedure 01:2014 kg 9,6 9,6
Kamnyopia mpooTaciac ol N
BaBpoc mpootaciag IPX4 IPX4

A)  Metpnuévn pe évav eUkapnmo cwAnva avappdenonc @ 35 mm Kat 3 m prfKocg
Ta oTolxela toxUouv yia pta ovopaotikn Taon [U] 230 V. e nepinTwon mou undpxouv anokAivouoeg TACELG Kat 0TI eBIKES yia KGBe Xwpa eKOOTELC
auTa Ta oTolkela Pmopei va Slagépouy.

Awéragn autdpatnc exkivnonc/oraonc”

OvopacTiKi) Tdon MéytoTn 1oxUc EAdyion ox0¢
EE 220-240V 2.100W 100W
UK 240V 1.760W 100W
CH 230V 2.100W 100W

A)  ZToeia TG emrpenopevng LoxUog ouvoeanc Tou ouvbedepévou nAekTpikou epyaleiou (€16ikn yia kBe xwpa)

TMAnpogopieg yua 86pufo kat bovijoelg puhagete Tov amoppopnTiipd. AUTd T MPOANTTIKG péTPa
aopaAeiac pelwvouv Tov kivbuvo amo Tuxov abéAntn

Tuéc exmopnmic BopUBou umoloyiopéveg katd EN exKivan ToU aMoppoQRTADA.

60335-2-69.
H A-otaBpiopévn oTadun nXNTIKAC MEeong Tou amopeo@nTipa TuvappoAdynon Twv eSapTRPATWV avappopnone
avépxetal Tumika ota 74 dB(A). Avaopalewa K = 2 dB. H (BAéne ewova A)

otaBun BopuBou kata Ty epyacia pnopei va Eenepdcet Tic ) ) ) ) )
avagepdpevec Tpéc. dopéte mpooTacia akong! 0 eUkapnToc owAnvag avappopnong (16) eivat e€onAiopévog
Jie éva oloTnpa KA, e 1o omoio pmopet va ouvoebolv Ta
efapTnuata avappopnang (mpooappoyéac avappoenong
(14), kupto akpopuato (17)).

YuvoAikég TiES TaAavTwoewy a, (Slavuopariko aBpotopa
TPLWV KaTeuBUvoewv) Kat avaopdaAeta K umoloyiopéveg
kata EN 60335-2-69:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s’. ZuvappoAdynon Twv aKpoPUGIwV Kal TwV cwANvwv
- Tomo6eTnaoTe To KUpTOd aKpoPUato (17) navw aTov
ZUVUPIIOA(.)VIIOI] eukapmTo owArva avappdenang (16), womou Ta dUo
i . . i . A Koupma (26) Tou eUKapnTou GwARVA avapeOPnong va
» Tpapnére 1o @i ano Tnv mpila, MPOTOU GUVTNPIGETE I} a0@aNTOUV L TOV XAPUKTPIOTIKO AYO.

kaBapiceTe Tov amoppoPnTipd, TPOTOU KAVETE

— T A S A A A
oUBpIGEIC 07N GUOKeUfi, aAAGEETe eEapriuaTa i onoBetoTe peta o emBuunTo €EApTNHA AVAPEOPNONG

(méApa damédou, akpoPUaLo avappOPnONg APHOY,
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owAfvag avappoenang kATT.) atabepd mavw aTo KUpTd
akpoguoto (17).

- Ta v anoouvappoAdynon, natioTe Ta koupmd (26) mpoc
Ta péoa kat Tpapére Ta e€aptipara petagl Toug.

ZuvappoAdynon Tou mpocapTipaTog avappopnong

GAS 15

- TomoBeTraTe Tov Mpooappoyea avappoenong (14) navw
0TOV €UKapNTo owAnva avappognong (16), womou Ta 600
Koupmad (26) Tou eUkapmTou owARvVa avappoPnong va
aopaAioOUV JiE TOV XAPAKTNPLOTIKO 1iXO.

- Ta v anoouvappoAoynon natioTe Ta koupmd (26) mpog
Ta pé€oa kat Tpapnére Ta e€aptipara petagl Toug.

ZuvappoAoynon Tou cwArjva avappopnong

Aetroupyia avappopnong (BAéme eikova B1)

- TomoBetraTe Tov eUkapmTo owAnva avappognaonc (16)
otnv unodoxr Tou eukapmTou owAnva (2) katyupiote Tov

UEXPLTEPUA OTN YOPA TIEPLOTPOPNC
Ynodew&n: Kata Tnv avappoenon, pe Ty Tp1pn Tng okovng
oTOoV eUKATTO owAnva avappo@naonc kat ata efaptipata
avappdenang, dnuioupyeirat éva NAEKTPOOTATIKO POPTIO, TO
0TI0i0 0 XPNOTNG UMope va avTIANQOEl 0T HoEN OTATIKAC
eKPOPTIONG (avaloya pe Tic ouvOnkec Tou mepIBAAOVTOC Kat
TN OWHATIKN aioBnon).
l'evikd n Bosch ouviatd Tn xpron evoc avTioTaTikou
eUkapnTou owAnva avappognaonc (e€aptnua) kata Tnv
avappO®nan AEMTRE OKOVNG KaL OTEYV®Y UAK®V.

Aetroupyia Eepuonparog (BAéme ewova B2)

» O amoppogpnTiipac Stadéret pa Aetroupyia
Eepuonparog. Mnv {epuadre Tov e€epxopevo aépa
oTov eAelBepo xwpo. Xpnaponoteite Tn Aetroupyia
Eepuoniparog povo pe évav kabapo evkapnTo cwAnva.
01 okOvec Umopel va eivat avouyleve.

- EvepyomotnoTe Tov anoppo®nTipa 1o AlyoTepo yia
5 beutepohenTa (GAS 15: Awakomtng On/Off (4) aTo «Onv,
GAS 15 PS: Alakorng emAoynic Tponwv Aetroupyiac (4)
oto oUpBoAo «Avappopnan), yia va kabapiceTe Tov
€UKapmTo owAnva avappognong (16) ano T
OUYKEVTPWHEVN OKOVI.

- Tupiote Tov elkapnTo cwAnva avappoenong (16) péxpt
TEPWA OTN POPA TEPLOTPOPNC (81 Kat TpaPrETe Tov and TV
unodoxr Tou eukapmnTou awAnva (2).

- TomoBetraTe Tov eUkapmTo owAnva avappognonc (16)
otnv uno6oxr Tou eukapmTou owAnva (12) kat yupioTe Tov

UEXPLTEPUA OTN YOPA TIEPLOTPOPNC

TonmoBérnon/agaipeon Tou macTikol oakou iy
TOU 0aKou okovng (Enen avappopnon) (BAéne
€wovec C1-C4)

Ia v &npn avappo®non UMopeiTe va TomoBeTHoETE Evav
mhaoTiko odko (18) N pa cakoUAa okovng (e€apthpata) oto
boyxelo (1). 'ETot 6leukoAUVETaL N amOGUEG TNE XOVTENG
punavonc.

TonoBérnon Tou mAaoTikol odKou

- Avoi€re Ta kheioTpa (8) Kat apatpéoTe To eNdvw PEPOG TOU
anoppognTpa (7).

- Tomo6etnote Tov MAAOTIKO 6aKo (18) pe To avolyua
TANPWONG MPOC Ta eMAvw péca ato Goxeio (1). LTepewate
TOV MAQOTIKO OAKO KATW aMO TO AVOLYHd avapeoenong
(27) pe n BonBela Twv opykTHpwV (28).

- Befawwbeire, 611 0 MAaoTIkOC GaKog (18) akoupma evieAwe
0T0 E0WTEPIKE ToXWHaTa Tou Goxeiou (1).

- AvadimAwote To undAotro Tou mAaoTikoU adkou (18) navw
amo To mepBwplo Tou Soxeiou (1).

- Tomo6etroTe To enavw pépog Tou amoppoenTiea (7) Kat
kAeloTe Ta k\eioTpa (8).

A@aipeon kat kAeioo Tou mAacTikoU odkou
- Avoi€re Ta kheioTpa (8) kat apalpéaTe To EMAVW PEPOG TOU
anoppognTpa (7).

- Tpafnére To mepilBwplo Tou yeparo mAaoTikol odkou (18)
Tpo¢ Ta miow €€w amo Touc apiyKTHpec (28).

- AnopakpUvete Tov TAQGTIKO 0aKo (18) MPOGEKTIKA, XWPIC
va umooTei {nutd, and 1o 6oxeio (1).

- TlpooétTe edw, va pn ypat{ouviaTel 0 MAAOTIKOC GAKOG OTO
avotypa avappoenonc (27) r oe aMa kopTepd
QVTIKEIPEVa.

AAAayr)/Tomo8étnon Tou adkou okovng (eZapTnpa)

- Avoi&re Ta kAeloTpa (8) kat agaipéaTe To ENAVW HEPOC TOU
anoppognTApa (7).

- Agaipéate Tov yepdTo oako okovng (18) amo T eAdvta
olvbeonc mpog Ta Tmiow. KAEioTe To aTONIO TOU 0AKOU
oKkovN¢ SmAamvovTag To Kamakt. AQalpéaTe Tov KAELTO
0aKo okovne and 1o 6oxeio (1).

- TlepdoTe Tov VEO GAKO GKOVNG AV and Tn gpAavta
olvbeonc Tou amoppopnTnea. Befaiwbeire, 6Tt 0 0dkoC
OKOVNG AKOULTIA G€ OAO TOU TO HRKOC OTO ECWTEQPIKO
Toixwpa Tou Soxeiou (1).

- Tomo6etroTe To enavw Pépog Tou amoppoenTiea (7) Kat
KAeioTe Ta k\eioTpa (8).

TomoBérnon Tou Aactixéviou xeiloug (uyen

avappopnon) (BAéme ewova D)

- Anopakpuvete Tic Awpideg folpTaag (23) pe éva
KataAAnAo epyaleio amo To méAua 6amedou (24).

- Tomo6etrote Ta AaoTixévia xeiAn (22) oto méApa danédou
(24).

Ynodewdn: H dopnuévn mheupd ota AaoTixévia xeiAn mpénet va

belxvel mpog Ta €Ew.

TomoBérnon Tou Piktpou uypwv (uyen

avappopnon) (BAéne ewkoveg E1-E2)

l'a TNV EUKOAGTEQEN AMOOUEGN KATA TV avapeopnon

HEWYHATWV VEPOU-OTEPEMV UAKWY 0 aMopeo®NnTHEAC

nepi\appavet éva eiktpo uypwv (20), To onoio Slaxwpilet To

UypO anod Ta oTeped UAIKA.

- Avoi€re Ta kheioTpa (8) kat apalpéaTe To EMAVW PEPOG TOU
anoppognpa (7).
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- Tuplote To atNplypa Tou @iATpou (29) péxpt Téppa ot
@opd neploTpo®nic O Kat apalpéaTe To OTHPLYHA TOU
@iATpou pali pe 1o KUpto GikTpo (19) and To endvw PEPOC
Tou anoppodnmea (7).

- Tlepdarte To PiATPO UYP™V (20) MAvw amo To KaAab
¢irtpou (30).

- TomoBeTroTe To eNavw PéPoC Tou anmoppodnTnea (7) kat
KkAeioTe Ta k\eioTpa (8).

Aetroupyia

» Tpaprre o gig amd Tnv npila, MpoTol GUVTNPRGETE I
kaBapiceTe Tov anopponTipd, MPoToU KAVETE
pubpioeic otn cuokeui, aAAagete eaptipara iy
Qulagere Tov amoppopnTipa. AUTA Ta TTPOANTTIKG LETEA
aopaAeiac pelwvouv Tov kivbuvo amo Tuxov abéAntn
€KKivnon Tou anoppoenThea.

Kata tn Aetroupyia Tou anoppo@nTnpag mpooeLTe, MoTe Ta

p0oAd aTaBepormoinong mou UndpxXouV GToV AnopEOPNTHEA vVa

eivat pmAokaplopéva, yia Tnv pooTacia Tou anopeoPnTied
ano akoUota KUAon. AOKIHAOTE TN AETOUPYIKOTNTA TWV POAMV
mpwv T Aetroupyia pe To ekaoTote danedo.

O¢on oe Aetroupyia

» Tlpocé€re v Tdon Skrdou! H tdon Tng mnyng peupatog
npéneLva TauTieTat e Ta oTolxeia mavw otnv mvakida
TUMOU TOU aMopEOPNTAPA.

» EvnpepaveoTe GXETIKA HE TIG LoXUouaeC Sratagerg/Toug
LoXUOVTEG VOOUG TNE XWEAG GaC GXETIKG JIE TOV
XELPLOPO TWV avOUYIEW®Y OKOVMV.

Katda kavova, o anoppopnTnpag dev emrpénetat va

xonotuomoin6ei oe xwpouc exkTebelpévoug oe kivouvo ékpnénc.

la va e€aopalioeTe pia Oavikr anoppoPnTIKN KavoTnTad,
nipémet va EeTuNiEeTe Tov eUKapTTo owANVa avappoenong

(16) navrote evieAwc amod To ENAvVe PEPOG Tou

anoppognpa (7).

Znpi avappdpnon

Ynobewdn: BeBawbeite, 01t kata TV Enpn avappdpnon 1o

KUpLo piktpo (19) eivat TomoBetnpévo oTov amoppodnTipa.

Avappognon Tng cuykevTpwpévng okovng (GAS 15)

- [la v evepyomoinen Tou amoppoenTned,
Béarte Tov dakommn On/Off (4) oto olpBoAo
«On».

@m}%ﬁ

- Ta TV amevepyomoinen, Tou Off
amoppo@nTpa, O€ate Tov SlakonTn On/Off
(4) oto oUppoAo «Off».

Avappognon Tng suykevTpwpéEvng okovng (GAS 15 PS)

~ Ta TV evepyoroinen Tou anoppoenTied, 9 25
B€ate Tov SlakonTn emAoyng TPOMWY
Aetroupyiag (4) oto aUpBolo «Avappognany.

- Ta v amevepyomoinen Tou 0)
anopponTipa, OEaTe Tov SlakomTn emAoyNiC
TPONWV Aettoupyiag (4) oto oupBoAo
«Amevepyoroinony.
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Avappopnon e dnproupyolpevNg oKOVNC amd Ta
€uplokopeva o€ Aetroupyia nAektpika epyaleia (GAS 15
PS) (BAéme ewova F)

» "Otav o eepXOHEVOG a€PUC EMOTPEPEL GTOV XWPO,
GTOV X(PO XPHONG MPETEL VA EMKPATEL EMAPKIC pUOHOG
avavéwong aépa. Tnpeirte T OXETIKEG EOVIKEC
Saragerg.

YTOV anoppo@nTipad eival evowpaTwpévn pia mpia couko

(3). Mnopeire va ouvbéaeTe kel €va eEWTEPIKO NAEKTPIKO

epyaleio. TTpooEETe TN PEYIOTN EMTPENOEVN KATAVAAWON

€evépyelac Tou ouvoedepévou NAEKTPIKOU epyaleiou.

- ZuvappoAoynaTe Tov ipocappoyéa avappoenaong (14).

- Tomo6eTnoTe Tov Mpocappoyea avappoenang (14) oto
oTOH10 avappoPnong Tou NAekTpikoU epyaAeiou.

Ynodew€n: Kata v epyacia pe nAekTpika epyaleia, Twv

OTIoiWV N MaPOXT} A€Pa OTOV EUKAUNTO GWANVA avappopnong

elvat pkpn (m.x. oéyec, AelavTnpeg kAT.), mpénet va avoiéet o

avolypa Tuxaiag eloaywync aépa (31) Tou mpooappoyéa

avappoenanc (14). Movo €tot umopel va epyaleTat o

nUlauTOpaTOC KaBaPEIOPOC PIATPOU XwEIC MPOBANUa.

l'upioTe yU autd To 6akTUALO MAvw amd To dvolypa Tuxaiag

eloaywync aépa (31), wormou va dnptoupynOei To péyloto

avotypa.

- [ Béon o€ Aetroupyia Tng Suaralng
auTopaTng ekkivnong/otaong Tou
anoppo@nTipa 6€ate Tov Slakomm
emhoync Tpomwv Aetroupyiag (4) oto
oupfoho «Atatagn autopaTng exkivnong/
ordong.

- Tan 8éon oe Aetroupyia Tou amoppoPnTHEa
evepyorolnote To ouvdedepévo otnv mpila (3) nAekTpIKO
epyaAeio. O amoppopnTipag Eexiva autopara.

- AnevepyomolnoTe To NAEKTPIKO epyaleio, yia va
TEPPATIOETE THV avappoPnon.
H 61aTa&n autdpatne exkkivnong/otdong ouvexilel va
Aetroupyei péxpt kat 6 SeutepOAenTa, yia TV avappoenon
NG UMOAOIING GKOVNG AMO TOV EUKAWTTO GwARvVa
avapeod@nanc.

- [a v amevepyomoinon Tou ©
amopponTpa, OEaTe Tov laKOTTN
emhoync Tpomwv Aetroupyiag (4) oto
oUpfolo «Anevepyomoinany.

E’!Eﬁgﬂﬂ}

Yyer avappopnon

» Mnv avappopare pe Tov amoppoPnTipa ebpAekTa i)
€KPNKTIKA uypd, yia mapdadetypa Bevlivn, metpéAato,
aAko0An, 6taAiTeg. Mnv avappopare KauTég,
PpAeyopeveg ) eEKpNKTIKEC oKOVeC. Mn AetToupyeirte Tov
anoppoPnTipa o€ EMKIVEUVOUG yia €kpnén Xwpeouc. Ot
OKOVEC, ol avaBuptacelg f Ta uypd pmopei va avagAexBoliv
KaLVa EKpayouV.

» O amoppopnTiipac Hev emrpémeral va xprotpomnowei
w¢ avtAia vepou. O anoppo@nTneag mpoopileTat yia Tnv
avappo®non aépa Kat Pelypatoc vepou.

Ynobewdn: BeBawbeite, 0Tt kata TV Yypri avappopnon To

KUpLo piktpo (19) éxel apaipebei and Tov anoppoenThpEa.

Bosch Power Tools
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Bijpara epyaciag mptv TRV uypr) avappoPnon

- Avoifte Ta kKAeioTpa (8) Kal agpalpéaTe To ENAVW PEPOC TOU
anoppognpa (7).

- Tupiote To omplypa Tou eiATpou (29) péxpt Téppa ot
popa meploTponc 3 Kal aalpéaTe To GTHPLYA TOU
@iktpou padi pe To KUpto PiATpo (19) amd 1o emavw pEpog
Tou anoppo®nTea (7).

- Anopakpuvete, oTav xpeldletal, Tov mAaoTiKO oako (18)
TOV GAKO OKOVNC.

- TomnoBetnoTe TO eMavw PEPOC Tou anoppopnThped (7) Kat
KAeioTe Ta k\eioTpa (8).

- TomoBetroTe Ta AaoTixévia xeihn (22)oTo méApa damédou
(24).

Avappognon Twv uypmv

- Evepyomotrote Tov anoppodnThed (GAS 15: AlakomnTng
On/Off (4) oto «On», GAS 15 PS: Alakommc emAoync
TPOMWV Aetroupyiac (4) ato aUpBolo «Avappoenany).

0 amoppognTpacg eivat e€omAiopévoc pe évav mAwnpa. ‘0Tav

emreuxBei To péyloto Uwog MAREWoNG, oTapaTa n

avappoenan.

- Oéare Tov Siakomm On/Off (4) oto «Off» (GAS 15) 1y Tov
Sakomn emAoync Tpomwv Aetroupyiac (4) oto auuBolo
«Anevepyoroinon» (GAS 15 PS).

- Abeidote 10 60yeio (1).

la Tnv ano@uyn dnuloupyiag pouxAac PeTa Ty uypn

avappoenan:

- AaipéaTe To eNAvw PéPOC Tou amoppoenTnea (7) Kat
QQNOTE TO VA OTEYVWOEL KAA.

- Byahre éEw 10 iATpo uypav (20) Kat agnoTe Kat autd
€MoNG Va OTEYVAOEL KAAQ.

Huwautopatog kaBapiopoc pirtpou (BAEme elkova
G)

0 kabaplopog pikTpou mpémel va evepyomolnOei To apyoTePO

OTaV N avapEOPNTIKN (KAVOTNTA €V €ival MAEOV EMApKNC.

H ouyvotnTa Tou kaBaptopol Tou giATpou eapTaral anod To

€l60oc KaL TV MoeoTNTA TNG OKOVNC. H péyiotn 1oxUc

avappdenang Glatnpeital yia meplocoTEPO XPOVO OTAV

kaBapileTe TAKTIKA TO QIATEO.

Kata tov nuiautopato kabaptopo Tou iktpou (SFC) péow

HIOG AVTIOTPOPIC TOU peUpaTOC Tou aépa kabapilovTal ot

nepoibe¢ Tou PIATPOU amod TN GUYKEVTPWLEVN OKOVI.

‘Eva em@avelaka Aepwpévo mmuxwTo QiATeo eival mARpw¢

Aetroupyko. 'Evac kaBaplopdg e To xeépt Tou eninedou

nTuxwToU QiATPOU pe eAappd kTUTpa fi Eepuonpa dev eivat

anapaitnTog Kat pnopel paAota va npofevioet {nuid oto

@iATpO.

Evepyomnoinon Tou kaBapiopol Tou piktpou SFC

- KAeioTe pe Tnv maAapn Tou xeptoU To dvotypa Tou
aKPOPUGIOU M) TO Avolypd Tou EUKAPMTOU OwAfva
avappoenong.

- Tlatnote 3 popég To diakomn SFC (6).

ZuvTiipnon Kat cépfic

ZuvTijpnon Kat kabapiopog

» Tpapiére 10 Y1 ano Tnv mpila, MPOTOU GUVTNPIGETE i)
kaBapioeTe Tov amoppoPnTipa, MPoToU KAVETE
puBpioeig otn cuokeui), aAAaZete eaptiparta iy
pulagere Tov amoppopnTipa. AUTA Ta TTPOANTTIKA LETEA
aopaAeiag petwvouv Tov kivbuvo amd Tuxov abéAntn
€KKivnon Tou amoppo@nTipa.

» AwaTnpEiTe TOV amoppoPpNTIPA KAt TIG GXIOHEC
aepLopoU o€ KaBapi KaTaoTaon va PMoPEITE yia va
€pyaleote KaAd Kat acparag.

» Kara 1 cuvtijpnon kat Tov kabapiopo Tou
anoppeoPNTHEU PopaTe Pia Mpoownida mpocTaciag amd
N G6KOVN.

Mta TuxOv avaykaia avTikataoTtaon Tou nAekTpikoU kaAwdiou

npénelva diegayOei and Tn Bosch i ano éva e€ouotobotnpévo

KEVTPO G€PPIC yia NAekTpIKa epyaleia Tng Bosch, yia va

anopeuxBel €Tal kabe kivbuvoc TN¢ aopaAetac.

KaBapioTe To @iATpo

To TaKTIKO Adetaopia Tou HoXeiou TNE OKOVNC KaL O TAKTIKOC

kaBaptopoc Twv eiATpwv e€aoalilet pia 16avikn

anmoeEOPNTIKN (KavoTnTa. TTPOGKOIOTE TOV amoppo@nTNeEa
0To Service o€ nepiMTwon mou PeTa 1o adetaopa dev

EMTUYXAVETAL N aVAPEOPNTIKI KAVOTNTA.

Agaipeon/alAayr) Tou @iktpou (BAéme ekoveg H1-H2)

AVTIKATOOTAOTE APEDWC TO XAAAGHEVO TITUXWTO PIATPO.

- TupioTe 1o oThPtypa Tou iktpou (29) péxpt Téppa ot
Popda neploTpo®nic G Kat apalp€aTe TO OTHPLYHA TOU
@iATpou padi pe 1o KUpto eikTpo (19) and To endvw PEPOC
Tou anoppoenTea (7).

- AgaipéaTe T0 Aepwiévo/xahaopévo Kupto giktpo (19) and
T0 OTHPLyHa Tou Qiktpou (29).

- Bouproiore Ta puMapdakia Tou KUptou giAtpou (19) pe pa
paAakia Bouptoa.

n
AvTIKaTaoTHOTE €va XaAaopévo KUpto itpo (19).

- TomoBetnoTe To aTiplypa Tou ikTpou (29) mdvw oto
kabapo/véo kuplo piktpo (19).

- Tomo6etnoTe To aTiplypa Tou PiAtpou (29) pali peTo
KUplo giAtpo (19) ndvw oto kaAabLTou piATpou (30) kat
YUpioTe T oTrHPLyUa Tou iATpou (29) péxpL Téppa oTn
(OPA MEPLOTPOPNC @

- TomoBeTnaoTe T0 eNAvw PEPOC Tou anoppopnThea (7) Kat
KAeioTe Ta k\eioTpa (8).

- Avoigre Ta kAeioTpa (8) kat agaipéaTe To ENAVW HEPOC TOU
anoppognmpa (7).

KaBapiopdg Tou Soxeiou

- Ypouyyilete To doxeio (1) kamou-Kkamou pe pn SlafpwTikd
amoEEUTAVTIKO TOU EUTIOPIOU KAl AQTiOTE TO VA OTEYVWOEL.

®UAagn ka petagopd (BAEme ewova l)
~ TuAigre To kahwdlo oUvdeong oTo pelipa yUpw amd Tn Aafn
petagopdc (5).
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- Tono6etroTe Touc owAnvecg avappopnone (25) ota
otnplyuata (11).

- Tlepaote Tov eUKapmTo cwAnva avappoenonc (16) yupw
amo TO ENMAVK PEPOC TOU ATIOPPOPNTNPA KAl KPEUATTE TN
OnAa ouykpatong (15) oto otrptypa (10).

- MeTagépeTe Tov amopponTipa amd T Aafr} LETAPOPAg
(5).

- Ouha&re Tov amoppo®nTipa o€ Evav oTeYVO XWPO Kat
ao@ahiote Tov and Tuxov avappddia xpnon.

MpoPAnua AvTigeT@mon
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- Ta v akwntomoinon Twv poAav 0brynonc (9) matnare
KATw TO PPEVO TwV poAav odnynong (13).

Avriperwmon BAafav

» Eav napouataotei pia BAdpn (n.x. Opavon pirrpou), o
anoppoPNTHEUC MPENEL va anevepyorotnei apéowg.
TportoU TeBei Eava oe Aetroupyia, mpémel va
anokaraotaOei n BAapn.

0 otpo6ftoc avappogpnong dev Eekiva. — EAéyETe To KaAwblo 6UVOEDNE 0TO PEUA, TO PIC, TAV AOPAAEID KaL TNV Tpila.

GAS 15 PS:

0 bakomng emAoyng Tpomwv Aetroupyiac (4) Bpioketat oTn «AlGTagn autopaTtng

€KKivnong/otaoncy.

- ©éote Tov Srakomn emAoyng Teonwv Aetroupyiac (4) oto alpBoAo «Avappodnan» f
evepyorolraTe To ouvdedepévo oty mpida (3) nAekTpKO epyaleio.

0 otpofiloc avappognaonc bev Eekivd  — ATevepyoTiol\aTe TOV amopeOPNTHEaA KAl IEPILEVETE 5 euTepoAenTa, PeTa

Eava petd o Gbelaopa Tou Hoyeiou.

EVEQYOTIONOTE TOV EQvA.

H 6Uvapn avappopnong pewwverat. - Adewdore To Goxeio (1).

- AnopakpuveTe Ta epa&ipaTta amod To akpoPUaLo avapeoOPnaonc, To wANvVa
avappognang (25), Tov elkapnTo cwArva avappoenang (16) r o giAtpo (19).

- AMaEte Tov mhaoTiko odko (18) 1y Tn oakoUAa okovnc.

- Aogaliote To aThptypa Tou giAtpou (29) oword.

- TonoBetnoTe 0wOTA TO ENAVK PéEPOC Tou amoppodnTipa (7) kal KAeioTe Ta

KAeioTpa (8).

- AMaEre 1o KUpLo ikTpO (19).

'E€0b0¢ okovnC Kata TNV avappognan - EAéyETe T owoTr TomoBéTnon Tou Kuptou giktpou (19).

- AMaETe 10 KUpIO irTpO (19).

H autopatn amevepyoroinon (uypn
avappopnan) dev Eekwva.

Y70 NAEKTPIKA pn ayayLua uypd ) oe epintwon dnploupyiag agpou be Aetroupyei n
QuTOHATN amevepyoroinon.

- EAéyxeTe ouvexwg Tn otaBun minpwonc.

0 kabapiopog Tou eiktpou be
AetToupyel.

- Tlathote Tov StakomnTn SFC (6).

E€ummpérnon meAarawv kat oupouléc epappoyiic
H unnpeoia e€unnpétnong meAat@v anavrd oTic epwTAOELC 0ag
OXETIKA LE TNV EMOKEUN KAL TN GUVTHPNON TOU TPOIOVTOC 604G
KaBwe Kat yia Ta avriotolxa avraAAakTIKG. ZXEOLa
ouvappoAdynanc kat mneo@opiec yia Ta aviarakTika 6a
Bpetre eniong kaTw amo: www.bosch-pt.com

H opada mapoyng oupfoulav g Bosch amavtd euxapioTwg
TIC EPWTAOELG 00C YA Ta TPOIOVTA Pag Kat Ta e§apTAATA TOuC.
AwoTe o€ OAeC TIC EPWTHTELC KAl IAPAYYEAEC AVTAAAKTIKOV
onwadnmote To 10WHQLo kKwdIKO aplBP6 cUPEWVa e TV
mvakiba TUMou Tou mPoiovTOC.

EANGSa

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwri - ABAva
TnA.: 2105701258
®af: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com

www.bosch.com

www.bosch-pt.gr

Meparépw dicubivaelg oépPic Oa Bpeite oTnv
nAektpoviki S1etBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Anooupon

0 amoppo®nTNEac, Ta eEapTAUATA KAl Ol GUOKEUAGIEG TPEMEL
va avakukAwvovTat ge Tpomo GIAko mpog To meptFarov.

E Mn meTATE TOV AMOPEOPNTIPA OTA OIKIOKA

anoppippata!
Movo yia xwpeg Tng EE:
YOppwva pe v Eupwraikn O6nyia 2012/19/EE oxeTka pe
TIC TAMEC NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKEG OUGKEUEC KaLTh
petagopad ¢ 0dnyiac autrc o€ eBviko bikalo dev eivat mAéov
UTTOXPEWTIKO, OL AXPNATOL AMOpPEOPNTAPEC Va GUAEYOVTAL
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EexwploTd yia va avakukAwBoUV Lie TpOmo GIAIKO P0G TO
nepiPaMov.

Tiirkce

Giivenlik talimati

Elektrikli siipiirgeler icin giivenlik talimati
Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari

II okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
I__ __| uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,

yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

» Bu elektrikli siipiirge cocuklarin ve
fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri sinirli veya yeterli
deneyim ve bilgisi olmayan
kisilerin kullanmasi i¢in
tasarlanmamistir. Aksi takdirde
hatali kullanim ve yaralanma tehlikesi
vardir.

» Cocuklara goz kulak olun. Bu yolla
cocuklarin elektrikli stiptirge ile

oynamasini onlersiniz..

[N UYARI Ornegin kayin agaci veya mese
agaci tozu, tas tozu, asbhest gibi

saghga zararl maddeleri emdirmeyin. Bu maddeler

kanserojen kabul edilir. Ulkenizde gegerli olan sagliga zararli

maddelerle galismaya yonelik diizenlemeler/yasal mevzuat

hakkinda bilgi alin.

» Elektrikli siipiirgeyi ancak kullanimi hakkinda yeterli
bilgi aldiktan sonra kullanin. Aletin kullanimi hakkinda
dikkatli bilgi edinme hatali kullanma ve yaralanma riskini

azaltir.
[N UYARI Bu elektrikli siipiirge kuru
maddelerin ve uygun dnlemlerle
sivilarin emilmesine uygundur. Aletin icine sivi sizmasi
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bu elektrikli siipiirge ile 6rnegin benzin, yag, alkol,
¢oziicii madde gibi yanici veya patlayici maddeleri
emdirmeyin. Kizgin, yanici veya patlayici tozlari
emdirmeyin. Elektrikli siipiirgeyi patlama olasiligi
bulunan mekanlarda calistirmayin. Tozlar, buharlar
veya sivilar tutusabilir veya patlayabilir.

[N UYARI Prizi sadece kullanma kilavuzunda
belirtilen amaclarla kullanin.
[N UYARI Kopiik veya su disari ¢ikacak

olursa elektrikli siipiirgeyi hemen
kapatin ve hazneyi bosaltin. Aksi takdirde elektrikli
siiptirge hasar gorebilir.
» DIKKAT! Elektrikli siipiirge sadece kapali mekanlarda
saklanabilir.

» DIKKAT! Samandiray: diizenli araliklarla temizleyin ve
hasar olup olmadigini kontrol edin. Aksi takdirde tam
islev saglanamaz.

» Elektrikli siipiirgenin nemli ortamlarda kullanilmasi
zorunlu ise, ariza akimi koruma salteri kullanin. Ariza
akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

» Her kullanimdan once elektrikli siipiirgeyi, kabloyu ve
fisi kontrol edin. Herhangi bir hasar tespit ederseniz
elektrikli siipiirgeyi kullanmayin. Elektrikli siipiirgeyi
kendiniz agmayin ve aletin kalifiye uzman personel
tarafindan, orijinal yedek parca kullanma kosulu ile
onarilmasini saglayin. Hasarli elektrikli siiptirge, kablo
ve fis elektrik carpma riskini artirir.

» Kablonuniistiinden gecmeyin veya kabloyu ezmeyin.
Fisi prizden cikarmak veya elektrikli siipiirgeyi
hareket ettirmek icin kablodan cekmeyin. Hasarli
kablolar elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Elektrikli siipiirgede bakim veya temizlik, alet
ayarlari, aksesuar degisimi veya sokme yapmadan
once fisi prizden cekin. Bu 6nlem elektrikli siipiirgenin
yanlislikla ve istenmeden calistiriimasini énler.

» Elektrikli siipiirgenin sadece kalifiye uzman personel
tarafindan ve orijinal yedek parca kullanilarak
onarilmasini saglayin. Bu sekilde elektrikli siiplirgenin
glivenligini saglarsiniz.

» Calismaya baslamadan dnce her defasinda emme
hortumunun diizgiin islev goriip gormedigini kontrol
edin. Bu islem esnasinda disari toz sizmasini onlemek
icin emme hortumunu elektrikli siipiirgeye takili
birakin. Aksi takdirde toz soluyabilirsiniz.

» Elektrikli siipiirgenin iizerine oturmayn. Elektrikli
slipiirgeye hasar verebilirsiniz.

» Sebeke baglanti kablosunu ve emme hortumunu
dikkatli kullanin. Baskalarini riske atabilirsiniz.

» Elektrikli siipiirgeyi dogrudan gelen su huzmesi ile
temizlemeyin. Elektrikli stipiirgenin iist parcasi igine su
sizmasi elektrik carpma riskini artirir.

» Elektrikli siipiirgeyi usuliine uygun olarak
topraklanmis bir akim sebekesine baglayin. Priz ve
uzatma kablosu islev géren bir koruyucu iletkene sahip
olmalidir.

Semboller

Asagidaki semboller elektrikli siiptirgenizin kullanilmasinda
onemli olabilir. Liitfen sembolleri ve anlamlarini aklinizda
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tutun. Sembollerin dogru yorumu elektrikli siiptirgenizi daha
iyi ve glivenli kullanmaniza yardimci olur.

Semboller ve anlamlari

/N\[L

UYARI! Biitiin giivenlik uyarilarini ve
talimatlari okuyun. Giivenlik uyarilarina
ve talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

E

\ &3

X
>—d

Elektrikli siipiirgeyi ornegin tasirken
ving kancasina takmayin. Elektrikli
slipiirge vingle tasinamaz. Yaralanma ve
hasar tehlikesi vardir.

Elektrikli siipiirgenin iizerine
oturmayin, elektrikli siipiirgeyi
merdiven veya basamak olarak
kullanmayin. Elektrikli siipiirge
devrilebilir ve hasar gorebilir. Yaralanma
tehlikesi vardir.

Offf Kapama

Emme
Biriken tozlarin emilmesi

Baslat/Durdur otomatigi

Calisan elektrikli el aletinin cikardigi
tozun emilmesi

Elektrikli stipiirge otomatik olarak acilir
ve zaman gecikmeli olarak tekrar kapanir

Kapama

Emme
Biriken tozlarin emilmesi

Bagli bulunan elektrikli el aletinin izin
verilen baglanti giicli hakkinda bilgiler
(lilkelere 6zgii)
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Uriin ve performans aciklamasi

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.
Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu alet, yanici olmayan tozlarin, yanici olmayan sivilarin ve
su-hava karigiminin tutulmasi, emilmesi, tagsinmasi ve
ayrilmasi igin tasarlanmistir. Bu alet ticari isletmelerde
yiiksek performans gerektiren islere uygundur, érnegin
sanatkar ve zanaatkar atélyelerinde, sanayide, otellerde,
okullarda, fabrikalarda, biirolarda ve evlerde.

Elektrik siipiirgesini ancak biitiin fonksiyonlari tam olarak
biliyorsaniz ve bunlari kisitlamasiz olarak yiiriitebiliyorsaniz
veya ilgili talimat hakkinda bilginiz varsa kullanin.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli stipiirge resmindeki numaralarla aynidir.

(1) Hazne

(2) Hortum yuvasi (emme fonksiyonu)
(3) Elektrikli el aleti icin priz (GAS 15 PS)
(4) isletme tiirii secme salteri (GAS 15 PS)
(4) Acgma/kapama salteri (GAS 15)

(5) Tasima tutamag

(6) SFC (yari otomatik filtre temizleme) salteri
(7)  Elektrikli siiptirge iist pargasl

(8) Elektrikli siipiirge tist parcas! kilidi
(9) Hareket makarasi

(10) Emme hortumu mesnedi

(11) Emme borulari mesnedi

(12) Hortum yuvasi (ifleme fonksiyonu)
(13) Hareket makaralari freni

(14) Emme adaptorii (GAS 15 PS)

(15) Emme hortumu tutma halkasi

(16) Emme hortumu

(17) Kavisli meme (ug)

(18) Plastik torba/toz torbas ?

(19) Anafiltre

(20) Islak filtre

(21) Derz memesi

(22) Lastik ug

(23) Fircaseritler

(24) Zemin memesi

(25) Emme borusu

(26) Basmali diigme

Bosch Power Tools
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(27) Emme deligi (31) Ters havadeligi

(28) Plastik torba tespit kancalari a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
. . kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar

(29) Fitre mesnedi programimizda bulabilirsiniz.

(30) Filtre sepeti

Teknik veriler

Islak/kuru elektrikli siipiirge GAS 15 GAS 15 PS
Malzeme numarasi 3601JE50.. 3601JE51..
Giris glicl W 1100 1100
Frekans Hz 50-60 50-60
Hazne hacmi (briit) | 15 15
Net hacim (sivi) | 8 8
Toz torbasi hacmi | 8 8
maks. alcak basing”

- Elektrikli stipiirge kPa 22 22
- Tiirbin kPa 22 22
maks. akis miktari”

- Elektrikli stiptirge I/sn 33 33
- Tiirbin I/sn 53 53
Baslat/Durdur otomatigi - °
Agirlig1 EPTA-Procedure 01:2014 uyarinca kg 9,6 9,6
Koruma sinifi ol @
Koruma tiirli IPX4 IPX4

A) @35 mm ve uzunlugu 3 m olan emme hortumu ile dl¢tilmiistir
Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gecerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkl iilkelere 6zgii tiplerde bu veril degisebilir.

Baslatma/Durdurma otomatigi®

Anma gerilimi maksimum gii¢ minimum gii¢
EU 220-240V 2100W 100W
UK 240V 1760 W 100W
CH 230V 2100W 100W
A) Bagli bulunan elektrikli el aletinin izin verilen baglanti giicii hakkinda bilgiler (iilkelere 6zgii)
Giiriiltii/Titresim bilgisi Emme aksesuarinin takilmasi (Bakiniz: Resim A)
Grilti emisyon degerleri EN 60335-2-69 uyarinca Emme hortumu (16) bir klips sistemi ile donatilmis olup,
belirlenmektedir. bununla emme aksesuari (emme adaptorii (14), kavisli
Elektrikli siipiirgenin A agirlikli ses basinci seviyesi tipik meme (u¢)(17)) baglanabilir.

olarak soyledir 74 dB(A). Tolerans K = 2 dB. Giiriiltii seviyesi

calisma sirasinda belirtilen degerleri asabilir. Kulak ~ Kavisli memeyi (17) emme hortumuna (16), emme
. ,
koruma§| ku!lanln: o R hortumunun her iki basmali diigmesi (26) isitilir bicimde
Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektor toplami) ve kavramaya yapincaya kadar takin.
Tolerans K EN 60335-2-69 uyarinca belirlenmektedir:

a, < 2,5m/sn’, K =1,5m/sn’.

Memelerin ve borularin takilmasi

- Daha sonra istediginiz emme aksesuarini (taban memesi,
derz memesi, emme borusu vb.) kavisli memeye (17)

takin.
Montaj - Sékmek icin basmali diigmeleri (26) iceri dogru bastirin
» Elektrikli siipiirgede bakim veya temizlik, alet ve parcay! sokiin.
ayarlari, aksesuar degisimi veya sokme yapmadan Emme adaptériiniin takilmasi
dnce fisi prizden cekin. Bu dnlem elektrikli siipiirgenin GAS 15

yanlislikla ve istenmeden calistiriimasini énler.
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- Emme adaptériinii (14) emme hortumuna (16)emme
hortumunun her iki basmali diigmesi (26) isitilir bicimde
kavrama yapincaya kadar takin.

- Sokmek icin basmali diigmeleri (26) iceri dogru bastirin
ve parcay sokin.

Emme hortumunun takilmasi

Emme fonksiyonu (Bakiniz: Resim B1)

- Emme hortumunu (16) hortum yuvasina (2) takin ve
sonuna kadar yoniinde cevirin.

Not: Emme islemi esnasinda emme hortumu ve aksesuar

icindeki tozun stirtinmesi nedeniyle elektro statik yiiklenme

olur ve bunu kullanici statik desarj olarak algilayabilir (cevre

kosullarina ve bedensel hassasiyete bagli olarak).

ince tozlarin ve kuru malzemenin emilmesinde Bosch genel

olarak antistatik bir emme hortumunun (aksesuar)

kullaniimasini tavsiye eder.

Ufleme fonksiyonu (Bakiniz: Resim B2)

» Bu elektrikli siipiirgenin iifleme fonksiyonu vardir.
Atik havayi mekan icine iifletmeyin. Ufleme
fonksiyonunu sadece temiz bir hortumla kullanin.
Tozlar sagliga zararl olabilir.

- Elektrik siipiirgesini en azindan 5 saniye siire ile calistirin
(GAS 15: Agma/kapama salteri (4) "Acik" iizerine; GAS

15 PS: isletme tiirii salteri (4) "Emme" sembolii iizerine),

bu yolla emme hortumunu (16) birikmis tozlardan
temizlersiniz.

- Emme hortumunu (16) sonuna kadar%yénﬂnde cevirin
ve hortum yuvasindan (2) cikarin.

- Emme hortumunu (16) hortum yuvasina (12) takin ve
sonuna kadar ) yoniinde cevirin.

Plastik torbanin veya toz torbasinin takilmasi/
cikariimasi (kuru emdirme) (Bakiniz: Resimler
C1-C4)

Kuru emdirme yaptirmak icin bir plastik torbay (18) veya bir

toz torbasini (aksesuar) hazneye (1) yerlestirebilirsiniz. Bu
sayede kaba kirlerin atiimasi kolaylasir.

Plastik torbanin takilmasi

— Kilitleri (8) agin ve elektrikli siipiirgenin iist parcasini (7)
cikarin.

- Plastik torbayi (18) dolum deligi yukari gelecek bicimde
hazneye (1) yerlestirin. Plastik torbayl emme deliginin
(27) altinda kancalar (28) yardimi ile sabitleyin.

- Plastik torbanin (18) biitiin yiizeyi ile haznenin (1) i¢
yiizeyine dayandigindan emin olun.

- Plastik torbanin (18) kalan kismini haznenin (1) kenarina

yatirin.

- Elektrikli siiplirgenin tst pargasini (7) yerine yerlestirin ve

kilitleri (8) kapatin.

Plastik torbanin ¢ikarilmasi ve kapanmasi
- Kilitleri (8) acin ve elektrikli stipiirgenin tist parcasini (7)
cikarin.
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Dolan plastik torbanin (18) kenarini arkaya cekerek
kancalardan (28) ¢ikarin.

Plastik torbayi (18) dikkatlice ve hasar vermeden
hazneden (1) cikarin.

Bu islem esnasinda plastik torbanin emme deligine (27)
veya baska keskin kenarli bir nesneye temas etmemesine
dikkat edin.

Toz torbasinin degistirilmesi/takilmasi (aksesuar)

Kilitleri (8) acin ve elektrikli siiptirgenin iist pargasini (7)
cikarin.

Dolan toz torbasini (18) arkaya dogru baglanti flansindan
cekerek ¢ikarin. Kapagi devirerek toz torbasinin agzini
kapatin. Kapatilan toz torbasini hazneden (1) ¢ikarin.
Yeni toz torbasini elektrikli siiptirgenin baglanti flansi
lizerine yatirin. Toz torbasinin biitiniyle haznenin (1) i¢
yiizeyine dayandigindan emin olun.

Elektrikli stipiirgenin iist parcasini (7) yerine yerlestirin ve
kilitleri (8) kapatin.

Lastik ucun takilmasi (1slak emme) (Bakiniz:
Resim D)

Firca seritleri (23) uygun bir aletle zemin memesinden
(24) kaldirin.
Lastik ucu (22) zemin memesine (24) yerlestirin.

Not: Lastik ucun yapilandiriimis tarafi disariy1 gdstermelidir.

Islak filtrenin takilmasi (1slak emdirme) (Bakiniz:
Resimler E1-E2)
Emme islemi esnasinda su-kati madde karisiminin daha rahat

atilabilmesi icin elektrikli siiptrgenin siviyr katt maddelerden
ayiran bir islak filtresi (20) vardir.

Kilitleri (8) acin ve elektrikli siiptirgenin iist pargasini (7)
cikarin.

Filtre mesnedini (29) sonuna kadar@yénﬂnde cevirin
ve filtre mesnedini ana filtre (19) ile birlikte elektrikli
sliptirgenin iist parcasindan (7) cikarin.

Islak filtreyi (20) filtre sepeti (30) tizerine yatirin.
Elektrikli stipiirgenin st parcasini (7) yerine yerlestirin ve
kilitleri (8) kapatin.

isletim

» Elektrikli siipiirgede bakim veya temizlik, alet

ayarlari, aksesuar degisimi veya sokme yapmadan
once fisi prizden cekin. Bu 6nlem elektrikli siipirgenin
yanlislikla ve istenmeden calistiriimasini énler.

Elektrikli stipirgeyi kullanirken, elektrikli siiptirgenin istem
disi hareketini engellemek icin elektrikli siiplirge tizerindeki
sabitleme tekerleklerinin bloke oldugundan emin olun.
Kullanmadan dnce tekerleklerin islevini ilgili yizeyle test
edin.
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Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
elektrik siiptirgesinin tip etiketinde belirtilen verilere
uygun olmalidir.

» Ulkenizde saghga zararli tozlarla calismaya iligkin
gecerli yasal mevzuat hakkinda bilgi alin.

Bu elektrik siiptirgesi prensip olarak patlama riski bulunan

mekanlarda kullanilamaz.

Optimum emme performansi saglamak ici emme hortumunu

(16) her zaman komple olarak elektrikli siiptirgenin Gst

parcasindan (7) ¢dzmeniz gerekir.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrik siipiirgesini sadece

kullanacaginiz zaman agin.

Kuru emme

Not: Kuru emdirmede ana filtrenin (19) elektrikli siipiirgeye

takili oldugundan emin olun.

Biriken tozlarin emilmesi (GAS 15)

- Elektrik siiptirgesini agmak icin agma/
kapama salterini (4) "Acik" sembolii izerine
getirin.

- Elektrik siipiirgesini kapatmak icin agma/ (@i
kapama salterini (4) "Kapali" sembolii
lizerine getirin.

Biriken tozlarin emilmesi (GAS 15 PS)

- Elektrikli siipiirgeyi agmak icin isletme tiirii 9 25
secme salterini (4) "Emme" sembolii iizerine
getirin.

- Elektrikli stipiirgeyi kapatmak icin isletme 0)
tiirii secme salterini (4) "Kapat" sembolii
lizerine getirin.

@[m%i

Calisan elektrikli el aletlerinden ¢ikan tozun emilmesi

(GAS 15 PS) (Bakiniz: Resim F)

» Aletten cikan atik hava calisilan mekana geri
veriliyorsa, yeterli bir hava degisim oraninin (L)
saglanmasi gerekir. Bu konudaki ulusal
yonetmeliklere uyun.

Bu elektrik siipiirgesine bir koruyucu kontakl priz (3)

entegre edilmistir. Bu prize disaridan bir elektrikli el aleti

baglayabilirsiniz. Baglanacak elektrikli el aletinin izin verilen
maksimum baglanti giictine dikkat edin.

- Emme adaptoriinii (14) monte edin.

- Emme adaptoriinii (14) elektrikli el aletinin emme
rakoruna takin.

Not: Emme hortumundaki hava beslemesi diisiik olan

elektrikli el aletleri ile calisirken (6rnegin dekupaj testereleri,

taslama/zimparalama makineleri vb.) ters hava deligi (31)

emme adaptoriinde (14) aciimalidir. Yari otomatik filtre

temizleme islevi ancak bu sekilde sorunsuz calisabilir.

Ters hava deligi (31) tizerindeki halkayi, maksimum aciklik

olusuncaya kadar gevirin.

- Elektrikli siipiirgenin Baglat/Durdur
otomatigini calistirmak icin isletim

Eﬁgﬂ%

modu segme salterini (4) "Baslat/Durdur
otomatigi" sembolii Gizerine getirin.

- Elektrikli siiptirgeyi calistirmak icin prize (3) takili
bulunan elektrikli el aletini agin. Elektrikli siiplirge
otomatik olarak calisir.

- Emme islemini sonlandirmak icin elektrikli el aletini
kapatin.

Start/stop otomatigi emme hortumunda kalan tozlarin
emilmesi icin 6 saniye daha calisir.

~ Elektrikli stipiirgeyi kapatmak icin isletim 0}
modu se¢me salterini (4) "Kapal"
sembolii Gizerine getirin.

Islak emme

» Bu elektrikli siipiirge ile 6rnegin benzin, yag, alkol,
coziicii madde gibi yanici veya patlayici maddeleri
emdirmeyin. Kizgin, yanici veya patlayici tozlar
emdirmeyin. Elektrikli siipiirgeyi patlama olasiligi
bulunan mekanlarda calistirmayin. Tozlar, buharlar
veya sivilar tutusabilir veya patlayabilir.

» Bu elektrikli siipiirge su pompasi olarak kullanilamaz.
Bu elektrikli siiplirge hava ve su karisiminin emdirilmesi
icin tasarlanmistir.

Not: Islak emdirmede ana filtrenin (19) elektrikli

stipiirgeden ¢ikarilmis oldugundan emin olun.

Islak emdirmeden dnce islem adimlari

- Kilitleri (8) agin ve elektrikli siiptirgenin tst parcasini (7)
cikarin.

- Filtre mesnedini (29) sonuna kadar@ yoniinde gevirin
ve filtre mesnedini ana filtre (19) ile birlikte elektrikli
sliptirgenin iist parcasindan (7) cikarin.

- Gerekiyorsa plastik torbayi (18) veya toz torbasini
cikarin.

- Elektrikli stiptirgenin iist parcasini (7) yerine yerlestirin ve
kilitleri (8) kapatin.

- Lastik ucu (22) zemin memesine (24) takin.

Sivilarin emdirilmesi

~ Elektrikli stiptirgeyi agin (GAS 15: Acma/kapama
salteri (4) "Acik" konumuna; GAS 15 PS: isletim tiirii
segme salteri (4) "Emme" sembolii {izerine).

Bu elektrikli siipiirge bir samandira ile donatilmistir.

Maksimum dolum yiiksekligine ulasildiginda emme islemi

durdurulur.

- Acma/kapama salterini (4) "Kapal" konumuna getirin
(GAS 15) veya isletme tiirii secme salterini (4) "Kapat"
semboliine getirin (GAS 15 PS).

- Hazneyi (1) bosaltin.

Islak emdirmeden sonra kiif olusumunu énlemek igin:

— Elektrikli stiptirgenin iist parcasini (7) cikarin ve iyice
kurumasini bekleyin.

- Islakfiltreyi (20) ¢ikarin ve bunun da iyice kurumasini
bekleyin.
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Yari otomatik filtre temizleme (Bakiniz: Resim
G)

Emme giicii yetersiz duruma gelince filtre temizleme sistemi
calistinimalidir.

Filtrenin hangi siklikla temizlenecegi toz tiiriine ve toz
miktarina baglidir. Diizenli kullanimda maksimum sevk
performansi uzun siire muhafaza edilir.

Yari otomatik filtre temizlemesinde (SFC) hava akisinin ters
yone dondiiriilmesi yoluyla filtre biriken tozdan arindirilir.
Sadece yiizeyi kirlenen katli filtre tam islev gormeye devam
eder. Yassi katlanir filtrenin bir yere vurularak veya basingli
hava ile maniiel olarak temizlenmesi gerekli degildir ve
filtreye zarar verebilir.

SFC filtre temizleme islevinin baslatilmasi
- Elinizle meme veya emme hortumu deligini kapatin.
- 3kez SFC salterine (6) basin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli siipiirgede bakim veya temizlik, alet
ayarlari, aksesuar degisimi veya sokme yapmadan
once fisi prizden cekin. Bu onlem elektrikli siiplirgenin
yanlislikla ve istenmeden calistiriimasini énler.

» Verimli ve giivenli calisabilmek icin elektrikli
siipiirgeyi ve havalandirma araliklarini temiz tutun.

» Elektrikli siipiirgenin bakimini yaparken ve elektrikli
siipiirgeyi tasirken koruyucu toz maskesi kullanin.

Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekli ise, giivenlik

nedenlerinden dolayi bu tertibat Bosch'den veya Bosch

elektrikli el aletleri yetkili servisinden temin edilmelidir.

Filtrenin temizlenmesi

Toz haznesinin diizenli araliklarla bosaltiimasi ve filtrenin
temizlenmesi optimum emme performansinin korunmasini
saglar. Buna ragmen emme performansi yeterli olmazsa,
miisteri servisi ile iletisime gegin.

Filtrenin ¢ikarilmasi/degistirilmesi (Bakiniz: Resimler
H1-H2)

Hasar goren katli filtreyi hemen degistirin.
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- Filtre mesnedini (29) sonuna kadarEJyéni]nde cevirin
ve filtre mesnedini ana filtre (19) ile birlikte elektrikli
sliptirgenin iist parcasindan (7) cikarin.

- Kirlenen/hasar géren ana filtreyi (19) filtre mesnedinden
(29) cikarin.

- Anafiltrenin (19) lamellerini yumusak bir fircaile
temizleyin.
veya
Hasar goren ana filtreyi (19) degistirin.

- Filtre mesnedini (29) temizlenen/yeni ana filtreye (19)
takin.

- Filtre mesnedini (29) ana filtre (19) ile birlikte filtre
sepetine (30) yerlestirin ve filtre mesnedini (29) sonuna
kadar & donme yoniinde gevirin.

- Elektrikli stiptirgenin iist parcasini (7) yerine yerlestirin ve
kilitleri (8) kapatin.

- Kilitleri (8) acin ve elektrikli siipiirgenin Gist parcasini (7)
cikarin.

Haznenin temizlenmesi

- Hazneyi (1) zaman zaman piyasada bulunan asindirici
olmayan temizlik maddesi ile silin ve kurumasini bekleyin.

Saklama ve tasima (Bakiniz: Resim I)

- Sebeke baglanti kablosunu tasima tutamagina (5) sarin.

- Emme borularini (25) mesnetlere (11) takin.

- Emme hortumunu (16) elektrikli siiptirgenin Gst
parcasina {izerine sarin ve tutma halkasini (15) mesnede
(10) takin.

- Elektrikli stiptirgeyi tasima tutamagindan (5) tutarak
tastyin.

- Elektrikli stipiirgeyi kuru bir yerde saklayin ve yetkisiz
kisilerin kullanmamasi icin gerekli 6nlemleri alin.

- Hareket makaralarini (9) sabitlemek icin hareket
makarasi frenini (13) asagi bastirin.

Arizalarin giderilmesi

» Bir ariza ortaya cikinca (6rnegin filtre kirlmasi)
elektrikli siipiirge hemen kapatiimalidir. Alet tekrar
calistinlmadan dnce ariza giderilmelidir.

Sorun Coziim

Emme tirbini calismiyor.

- Sebeke baglant kablosunu, fisi, sigortayi ve prizi kontrol edin.

GAS 15 PS:

isletme tiirii secme salteri (4) "Start/stop otomatigi" iizerinde.

- lsletme tiirii segme salterini (4) "Emme" sembolii iizerine getirin veya prize (3)
takili elektrikli el aletini agin.

Emme tirbini hazne bosaltildiktan - Elektrikli siipiirgeyi kapatin ve 5 saniye bekleyin, sonra tekrar agin.

sonra galismiyor.

Emme giicii diisiiyor. - Hazneyi (1) bosaltin.

- Emme memesi, emme borusu (25), emme hortumu (16) veya filtredeki (19)

tikanikliklari giderin.

- Plastik torbayi (18) veya toz torbasini degistirin.
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Sorun Coziim

- Filtre mesnedinin (29) dogru kavrama yapmasini saglayin.

- Elektrikli siiptirgenin tist pargasini (7) dogru olarak takin ve kilitleri (8) kilitleyin.

- Anafiltreyi (19) degistirin.

Emme islemi esnasinda disari toz

- Anafiltrenin (19) dogru olarak takilip takilmadigini kontrol edin.

cikiyor

- Anafiltreyi (19) degistirin.

Otomatik kapanma (islak emme)

devreye girmiyor. gormez.

Elektrik iletkenligi olmayan sivilarda veya kiif olusumunda otomatik kapanma islev

- Doluluk seviyesini siirekli olarak kontrol edin.

Filtre temizleme sistemi calismiyor.

- SFCsalterine (6) basin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri GirGiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danigma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari

hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalar 10 yil hazir tutar.

Tiirkce

Marmara Elektrikli El Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / Istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel.: +90224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli El Aletleri

Aydinevler Mah. Inénii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90 216 432 00 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.:+90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
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Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Baliimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-3521379
Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tasfiye

Elektrikli siipiirgeler, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre
dostu tasfiye amaciyla bir geri doniisiim merkezine
yollanmalidir.

)5

Sadece AB iilkeleri icin:

Eski elektrikli el aletleri ve elektronik aletlere iliskin
2012/19/AB sayili Avrupa Birligi yonetmeligi ve bunlarin tek
tek Glkelerin hukuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
omrini tamamlamis elektrikli siiptirgeler ayri ayri toplanmak
ve gevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek iizere yeniden
kazanim merkezlerine gonderilmek zorundadir.

Elektrikli stipiirgeyi evsel ¢coplerin igine
atmayin!
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Wskazowki bezpieczenstwa

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
odkurzaczami

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki do-

Il tyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych
obrazen ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie wskazowki

dotyczace bezpieczenstwa i zalecenia dla dalszego zasto-
sowania.

» Odkurzacz nie jest przeznaczony
do uzytkowania przez dzieci oraz
osoby o ograniczonych funkcjach
fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, ani przez osoby nie-
posiadajace doswiadczenia i/lub
odpowiedniej wiedzy. W przeciw-
nym wypadku istnieje niebezpie-
czenstwo niewtasciwej obstugi, a
takze ryzyko doznania urazow.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod
nadzorem. Tylko w ten sposéb moz-
na zagwarantowac, ze dzieci nie be-
da sie bawity odkurzaczem.

4] OSTRZE2EN|E Nie wolno odsysa¢ materiatow

szkodliwych dla zdrowia, np. py-
téw buczyny lub drewna debu, pytu kamiennego ani azbe-
stu. Substancje te uznawane sa za rakotwdrcze. Uzytkownik
powinien zasiegna¢ informacji na temat aktualnie obowiazu-
jacych w danym kraju ustalen/przepisow regulujacych zasa-
dy obchodzenia sie z pytami niebezpiecznymi dla zdrowia.

» Odkurzacza wolno uzy¢ tylko po zapoznaniu si¢ ze
wszystkimi waznymi informacjami dotyczacymi jego
uzytkowania. Wtasciwe przeszkolenie zmniejsza niebez-
pieczenstwo niewtasciwej obstugi, a takze ryzyko dozna-
nia urazow.

4] OSTRZEzENIEOdk"rzacz jest przeznaczony do

odsysania suchych materiatow, a
dzieki dodatkowemu osprzetowi, takze do odsysania cie-
czy. Przedostanie sie cieczy do obudowy podwyzsza ryzyko
porazenia pradem.

Bosch Power Tools
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» Nie wolno odsysa¢ za pomoca odkurzacza cieczy pal-
nych ani wybuchowych, takich jak benzyna, olej, alko-
hol, rozpuszczalnik. Nie wolno odsysac pytow gora-
cych, tlacych sie ani wybuchowych. Nie wolno uzywaé
odkurzacza w pomieszczeniach zagrozonych wybu-
chem. Pyty, opary lub ciecze moga sie zapali¢ lub wy-
buchnac.

4] OSTRZEZENIE Gniazda sieciowego nalezy uzywa¢

wylacznie do celow okreslonych w
instrukcji obstugi.

4] OSTRZEZENlE Po zauwazeniu wycieku wody lub

piany, odkurzacz nalezy natych-
miast wytaczy¢ i oproznic zbiornik. W przeciwnym wypad-
ku moze dojs¢ do uszkodzenia odkurzacza

» UWAGA! Odkurzacz wolno przechowywac wytacznie w
pomieszczeniach zamknietych.

» UWAGA! Plywak nalezy regularnie czyscic i spraw-
dzag, czy nie jest on uszkodzony. W przeciwnym wy-
padku moze doj$¢ do zaktdcen jego dziatania.

» Jezeli nie da sie uniknac zastosowania odkurzaczaw
wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego. Zastosowanie wytgcznika
ochronnego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko pora-
zenia pradem.

» Przed kazdym zastosowaniem urzadzenia nalezy skon-
trolowac odkurzacz, jego przewdd i wtyczke. W razie
stwierdzenia uszkodzen nie wolno uzytkowac odku-
rzacza. Nie wolno samodzielnie otwierac odkurzacza,
a jego naprawe nalezy zlecac jedynie wykwalifikowa-
nym fachowcom i wykonac ja tylko przy uzyciu orygi-
nalnych czesci zamiennych. Uszkodzone odkurzacze,
przewody i wtyczki zwiekszaja ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

» Nie wolno najezdzac na przewéd, zginac go lub zgnia-
tac. Nie wolno ciagnac za przewdd, aby wyjac wtyczke
z gniazda lub przesunac odkurzacz z miejsca na miej-
sce. Uszkodzone przewody zwiekszaja ryzyko porazenia
pradem.

» Przed przystapieniem do zmiany nastaw, wymiang
osprzetu lub przed odtozeniem odkurzacza, nalezy wy-
ja¢ wtyczke z gniazda sieciowego. Ten srodek ostrozno-
$ci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sie odkurza-
cza.

» Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska
pracy.

» Naprawe odkurzacza nalezy zlecaé jedynie wykwalifi-
kowanym fachowcom i wykonac ja tylko przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. Tylko w ten sposob
mozna zagwarantowac zachowanie bezpieczenstwa odku-
rzacza.

» Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy skontrolo-
wac stan techniczny weza. Waz nalezy przedtem za-
mocowac do odkurzacza, aby nie nastapito niezamie-
rzone wyrzucenie pytu na zewnatrz. Mogto by wéwczas
dojé¢ do przedostania sie pytu do drég oddechowych.

» Nie wolno siada¢ na odkurzaczu. Moze to spowodowaé
uszkodzenie odkurzacza.

» Nalezy ostroznie obchodzic sie z przewodem siecio-
wym i wezem. Moga one stanowi¢ zagrozenie dla innych
0s6b.

» Odkurzacza nie wolno czysci¢ strumieniem wody skie-
rowanym bezposrednio na niego. Przedostanie sie wo-
dy do gornej czesci odkurzacza zwigksza ryzyko poraze-
nia pradem elektrycznym.

» Odkurzacz nalezy podtaczy¢ do prawidtowo uziemio-
nej sieci. Gniazdo sieciowe i przedtuzacz musza by¢ wy-
posazone w dziatajacy przewod ochronny.

Symbole

Nastepujace symbole moga mie¢ znaczenie podczas pracy z
odkurzaczem. Prosze zapamietac te symbole i ich znaczenia.
Wiasciwa interpretacja symboli sprzyja lepszemu i bezpiecz-
niejszemu uzytkowaniu odkurzacza.

Symbole i ich znaczenie
OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé
II wszystkie wskazowki dotyczace bez-
pieczenstwa i zalecenia. Nieprzestrze-
ganie wskazéwek dotyczacych bezpie-
czenstwa i zalecer moze doprowadzi¢ do

porazenia pradem elektrycznym, pozaru
i/lub powaznych obrazen ciata.

® &

y 4
Nie wieszac¢ odkurzacza, np. w celach

kurzacz nie jest przeznaczony do obstugi
dzwigiem. Istnieje niebezpieczenstwo
doznania obrazen i uszkodzenia mienia.

Nie wolno siadac na odkurzaczu ani na
niego wchodzi¢. Odkurzacz moze sie
przewrdcic i uszkodzi¢. Istnieje niebez-
pieczenstwo doznania obrazen.

‘ transportowych, na haku dzwigu. Od-
GAS 15

(@i Wylaczanie

Odsysanie pytu
Odsysanie zalegajacych pytéw

@m’%ﬁ

GAS 15PS
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Symbole i ich znaczenie

System automatycznego startu/stopu
odkurzacza

Odsysanie pytu podczas obrébki materia-
tow przy uzyciu elektronarzedzi
Odkurzacz wigcza sie automatyczne i wy-
facza automatycznie z odpowiednim
opo6znieniem

© Wylaczanie

9 25 Odsysanie pytu

Odsysanie zalegajacych pytéw

Dopuszczalna moc podfaczanego elektro-
narzedzia (w zaleznosci od kraju)

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazoéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciafa.

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku

instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Odkurzacz jest przeznaczony do zasysania, pochtaniania,
transportowania i oddzielania suchych niepalnych pytéw,
niepalnych cieczy i mieszanek wodno-powietrznych. Jest on
dostosowany do podwyzszonych wymagan podczas zastoso-
wan profesjonalnych, np. w rzemiosle, przemysle, hotelach,
szkotach, fabrykach, biurach i warsztatach, a takze do zasto-
sowarn indywidualnych w gospodarstwach domowych.
Odkurzacz wolno uzywaé tylko wtedy, gdy sie jest w stanie w
petni ocenic jego wszystkie funkcje, wykona¢ wszystkie dzia-
fania bez ograniczen lub po uzyskaniu odpowiednich instruk-
cji.
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Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odno-
si sie do rysunku odkurzacza na stronie graficznej.

(1) Zbiornik
(2) Uchwyt weza (funkcja odsysania)

(3) Gniazdo do podtaczenia elektronarzedzia (GAS 15
PS)

(4) Przetacznik trybow pracy (GAS 15 PS)
(4) Wiacznik/wytacznik (GAS 15)
(5) Uchwyt transportowy

(6) Wiacznik SFC (potautomatycznego systemu oczysz-
czaniafiltra)

(7) Gornaczesc odkurzacza

(8) Zatrzask gornej czesci odkurzacza

(9) Rolka prowadzaca

(10) Uchwyt weza

(11) Uchwyt rur

(12) Uchwyt weza (funkcja wydmuchu)
(13) Hamulec rolki prowadzacej

(14) Adapter do odsysania pytu (GAS 15 PS)
(15) Uchwyt do zawieszenia weza

(16) Waz odsysajacy

(17) Dyszawygieta

(18) Worek plastikowy / worek na pyt®

(19) Filtr gtowny

(20) Filtr do odsysania na mokro

(21) Dyszadofug

(22) Przyssawka gumowa

(23) Szczotka

(24) Dysza do podtog

(25) Rura

(26) Przycisk

(27) Otwor zasysania

(28) Klamra do mocowania worka plastikowego
(29) Uchwyt filtra

(30) Filtr podstawowy

(31) Otwdr odprowadzajacy nadmiar powietrza

a) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

Odkurzacz do pracy na sucho i mokro GAS 15 GAS 15PS
Numer katalogowy 3601 JE50.. 3601JE51..
Moc nominalna W 1100 1100
Czestotliwosé Hz 50-60 50-60
Pojemnos¢ zbiornika (brutto) | 15 15

Bosch Power Tools
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Odkurzacz do pracy na sucho i mokro GAS 15 GAS 15 PS
Pojemnos¢ zbiornika netto (ciecz) | 8 8
Pojemnos¢ worka na pyt | 8 8
Maks. podciénienie”

- odkurzacz kPa 22 22
- turbina kPa 22 22
Maks. przeptyw powietrza®

- odkurzacz I/s 33 88
- turbina I/s 53 53
System automatycznego startu/stopu odkurzacza - °
Waga zgodnie z EPTA-Procedure 01:2014 kg 9,6 9,6
Klasa ochrony =N Ol
Stopien ochrony IPX4 IPX4

A) Pomiar z zastosowaniem weza o @ 35 mm i dtugosci 3 m
Dane obowigzujg dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku specjalnych wersji pro-
duktu sprzedawanych w niektdrych krajach dane te moga sie réznic.

System automatycznego startu/stopu odkurzacza®

Napiecie znamionowe Maksymalna moc Minimalna moc

EU 220-240V 2100w 100W
UK 240V 1760W 100W
CH 230V 2100w 100W

A) Dopuszczalna moc podtaczanego elektronarzedzia (w zaleznosci od kraju)

Informacje o emisji hatasu i drgan

Warto$ci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie
zEN 60335-2-69.

Okreslony wg skali A typowy poziom ci$nienia akustycznego
emitowanego przez odkurzacz wynosi 74 dB(A). Niepew-
no$¢ pomiaru K = 2 dB. Poziom hatasu podczas pracy moze
przekroczy¢ podane warto$ci. Stosowac srodki ochrony
stuchu!

Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie

zEN 60335-2-69:

a,<2,5m/s, K=1,5m/s’.

Montaz

» Przed przystapieniem do zmiany nastaw, wymiang
osprzetu lub przed odtozeniem odkurzacza, nalezy wy-
jac wtyczke z gniazda sieciowego. Ten srodek ostrozno-
$ci zapobiega niezamierzonemu wtaczeniu sie odkurza-
cza.

Montaz podstawy (zob. rys. A)

Waz odsysajacy (16) jest wyposazony w system Clip, ktory
umozliwia podtaczenie osprzetu (adaptera do odsysania py-
tu (14), dyszy wygietej (17)).

Montaz dyszi rur
- Podtaczy¢ dysze wygieta (17) do weza odsysajacego
(16), az oba przyciski (26) weza zaskocza w zapadce.

- Nastepnie zatozy¢ zadany osprzet (dysze do podtog, dy-
sze do fug, rure itp.) na dysze wygieta (17).

- W celu demontazu nalezy nacisnac przyciski (26) do we-
wnatrz i zdemontowac elementy.

Montaz adaptera do odsysania pytu

GAS 15

- Podtaczy¢ adapter do odsysania pytu (14) do weza
odsysajacego (16), az oba przyciski (26) weza zaskocza
w zapadce.

- W celu demontazu nalezy nacisnac przyciski (26) do we-
wnatrz i zdemontowac elementy.

Montaz weza

Funkcja odsysania (zob. rys. B1)

- Wiozy¢ waz odsysajacy (16) w uchwyt weza (2) i obracic
go do oporu w kierunku Lgl.

Wskazéwka: Podczas odkurzania, na skutek tarcia pytu w

rurze oraz elementach osprzetu, dochodzi do powstania ta-

dunkdw elektrostatycznych, ktdre sa przez uzytkownika od-

czuwane w postaci wytadowan elektrostatycznych (zaleznie

od warunkow srodowiskowych i wrazliwosci uzytkownika).

Bosch zaleca stosowanie antystatycznego weza odsysajace-

go (osprzet) podczas odkurzania drobnych pytéw i zanie-

czyszczen suchych.

Funkcja wydmuchu (zob. rys. B2)

» Odkurzacz jest wyposazony w funkcje wydmuchu. Nie
wolno kierowac strumienia wydmuchu w powietrze. Z
funkcji wydmuchu nalezy korzystac tylko przy zasto-
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sowaniu czystego weza. Pyty moga by¢ szkodliwe dla
zdrowia.

- Wiaczyc¢ odkurzacz na co najmniej 5 sekund (GAS 15:
wiacznik/wytacznik (4) ustawié¢ w pozycji ,On”; GAS 15
PS: przetacznik trybdw pracy (4) ustawié¢ na symbolu
,Odkurzanie”), aby oczysci¢ waz odsysajacy (16) z osa-
dow pytu.

- Waz odsysajacy (16) obraci¢ do oporu w kierunku i
wyjac go z uchwytu weza (2).

- Wiozy¢ waz odsysajacy (16) w uchwyt weza (12) i obré-
ci¢ go do oporu w kierunku (a].

Wktadanie wyjmowanie worka plastikowego lub
worka na pyt (odsysanie na sucho) (zob. rys. C1-
C4)

Do odkurzania na sucho w odkurzaczu mozna zamocowac

worek plastikowy (18) lub worek na pyt (osprzet) w zbiorni-
ku (1). Utatwia to usuwanie wigkszych zanieczyszczen.

Wktadanie worka plastikowego

- Otworzy¢ zatrzaski (8) i zdjac gorng czes¢ odkurzacza
(7).

- Wiozy¢ worek plastikowy (18) otworem skierowanym do
gory do zbiornika (1). Zamocowac worek plastikowy pod
otworem zasysania (27) za pomoca klamer (28).

- Upewnic sie, czy worek plastikowy (18) dokfadnie przyle-
ga do wewnetrznych $cianek zbiornika (1).

- Wystajaca krawedz worka plastikowego (18) wywinac po-

za krawedz zbiornika (1).

- Natozyc gorna czes¢ odkurzacza (7) i zamknac zatrzaski
(8).

Wyjmowanie i zamykanie worka plastikowego

- Otworzy¢ zatrzaski (8) i zdjac gorna czes¢ odkurzacza
(7).

- Pociagnac brzeg petnego worka plastikowego (18) do ty-
tu, wyjmujac go z klamer (28).

- Ostroznie wyja¢ worek plastikowy (18) ze zbiornika (1),
uwazajac przy tym, aby go nie uszkodzic.

- Zwroci¢ uwage, aby worek nie otart sie o otwor odsysania
(27) lub inne ostre przedmioty.

Wymiana/wktadanie worka na pyt (osprzet)

- Otworzy¢ zatrzaski (8) i zdjac gorng czes¢ odkurzacza
(7.

- Petny worek na pyt (18) pociagnac do tytu, wyjmujac go z
kotnierza. Zamkna¢ otwor worka poprzez przetozenie po-
krywki. Zamkniety worek na pyt wyja¢ ze zbiornika (1).

- Natozy¢ nowy worek na pyt na kotnierz odkurzacza.
Upewnic sig, ze worek na pyt przylega w catej dtugosci do
wewnetrznych $cianek zbiornika (1).

- Natozyc gorna czes¢ odkurzacza (7) i zamknac zatrzaski
(8).
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Zakladanie przyssawki gumowej (odsysanie na
mokro) (zob. rys. D)

- Zapomoca odpowiedniego narzedzia podwazy¢ szczotke
(23) zatozona na dysze do podtog (24).

- Zatozy¢ przyssawke gumowa (22) na dysze do podtog
(24).

Wskazowka: Strona przyssawki gumowej z teksturg musi

znajdowac sie od zewnetrznej strony.

Wkiadanie filtra do odsysania na mokro
(odsysanie na mokro) (zob. rys. E1-E2)

Aby utatwic¢ sobie usuwanie odpadéw nalezy do odsysania
mieszanek wody i ciat statych stosowac filtr do odsysania na
mokro (20), ktory oddziela ciata state od cieczy.

- Otworzyc zatrzaski (8) i zdjac gorng czes¢ odkurzacza
(7.

- Obracic¢ uchwyt filtra (29) do oporu w kierunku (S) i wyjac
uchwyt filtra razem z filtrem gtéwnym (19) z gérnej czesci
odkurzacza (7).

- Natozyc filtr do odsysania na mokro (20) na filtr podsta-
wowy (30).

- Natozyc gorna czesc odkurzacza (7) i zamkna¢ zatrzaski
(8).

Praca

» Przed przystapieniem do zmiany nastaw, wymiang
osprzetu lub przed odtozeniem odkurzacza, nalezy wy-
jac wtyczke z gniazda sieciowego. Ten $rodek ostrozno-
$ci zapobiega niezamierzonemu wtaczeniu sie odkurza-
cza.

Podczas eksploataciji odkurzacza nalezy zwrécic¢ uwage na
to, aby rolki odkurzacza wyposazone w blokade byty zablo-
kowane, co chroni odkurzacz przed niekontrolowanym prze-
mieszczeniem sie. Przed przystapieniem do eksploatacji na-
lez sprawdgzit prawidtowos¢ dziatania rolek na danym podto-
2u.

Uruchamianie

» Nalezy zwréci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie
zrodta pradu musi zgadzac sie z danymi na tabliczce zna-
mionowej odkurzacza.

» Uzytkownik powinien zasiegna¢ informacji na temat
aktualnie obowiazujacych w danym kraju ustalen/
przepisow regulujacych zasady obchodzenia sie z py-
tami niebezpiecznymi dla zdrowia.

Z zasady nie wolno uzywac odkurzacza w pomieszczeniach

zagrozonych wybuchem.

Aby zapewni¢ optymalng moc ssania, nalezy catkowicie roz-

winac waz odsysajacy (16) z gornej czesci odkurzacza (7).

Odsysanie na sucho

Wskazoéwka: Upewnic sig, ze podczas odsysania na sucho
filtr gtéwny (19) znajduje sie w odkurzaczu.
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Odsysanie osadéw pytu (GAS 15)

- Aby wiaczy¢ odkurzacz, nalezy ustawic¢
wiacznik wytacznik (4) na symbol ,,On”.

- Aby wytaczyé odkurzacz, nalezy ustawic (@i
wiacznik wytacznik (4) na symbol ,Off”.

Odsysanie osadéw pytu (GAS 15 PS)

@rm%%

- Aby wiaczy¢ odkurzacz, nalezy ustawic¢ i 52@
przetacznik trybow pracy (4) na symbol
,Odsysanie”.

- Aby wytaczy€ odkurzacz, nalezy ustawic¢ 0
przetacznik trybéw pracy (4) na symbol
,Wytaczanie™.

Odsysanie pytu podczas obrébki materiatow przy uzyciu

elektronarzedzi (GAS 15 PS) (zob. rys. F)

» Jezeli powietrze wylotowe wyprowadzane jest z po-
wrotem do pomieszczenia, konieczna jest wystarcza-

jaca wymiana powietrza (wspotczynnik L) w pomiesz-
czeniu. Nalezy przestrzegac obowiazujacych w danym
kraju przepisow lokalnych.

Odkurzacz posiada wbudowane gniazdo ze stykiem ochron-

nym (3). Mozna do niego podtaczy¢ elektronarzedzie. Nale-

2y przy tym wzigé pod uwage maksymalnie dopuszczalng
moc przytaczowa podtaczonego elektronarzedzia.

- Zamontowac adapter do odsysania pytu (14).

- Zatozy¢ adapter do odsysania pytu (14) na kréciec odsy-
sajacy elektronarzedzia.

Wskazowka: Podczas pracy z elektronarzedziami, ktérych

doptyw powietrza w wezu odsysajacym jest zbyt maty (np.

wyrzynarki, szlifierki itp.), nalezy otworzy¢ otwdr odprowa-
dzajacy nadmiar powietrza (31) adaptera do odsysania pytu

(14). Tylko w ten sposob mozna zapewni¢ sprawne dziatanie

systemu potautomatycznego oczyszczania filtra.

W tym celu nalezy obracié pierscien umieszczony nad otwo-

rem (31) az do catkowitego otwarcia.

- Aby uruchomié system automatyczne: =129
go startu/stopu odkurzacza, nalezy usta-
wic przetacznik trybow pracy (4) na sym-

bol ,Automatyczny start/stop”.

- Aby uruchomic odkurzacz, nalezy wtaczy¢ podtaczone
do gniazda (3) elektronarzedzie. Odkurzacz uruchamia
sie automatycznie.

- Wylaczy¢ elektronarzedzie, aby zakorczyé prace odku-
rzacza.

Funkcja opdznienia systemu automatycznego startu/sto-
pu umozliwia prace jeszcze przez maks. 6 sekund, co
umozliwia odessanie pozostatych pytow z weza odsysa-
jacego.

- Aby wylaczyé odkurzacz, nalezy ustawic¢ 0
przetacznik trybow pracy (4) na symbol
,Wytaczanie”.

Odsysanie na mokro

» Nie wolno odsysac za pomoca odkurzacza cieczy pal-
nych ani wybuchowych, takich jak benzyna, olej, alko-

hol, rozpuszczalnik. Nie wolno odsysac pytow gora-
cych, tlacych sie ani wybuchowych. Nie wolno uzywaé
odkurzacza w pomieszczeniach zagrozonych wybu-
chem. Pyty, opary lub ciecze moga sie zapali¢ lub wy-
buchnad.

» Nie wolno stosowac odkurzacza jako pompy wodnej.
Odkurzacz przeznaczony jest do odsysania mieszanki
wodno-powietrznej.

Wskazoéwka: Upewnic sie, ze podczas odsysania na mokro

filtr gtowny (19) jest wyjety z odkurzacza.

Czynnosci przygotowawcze przed rozpoczeciem
odsysania na mokro
- Otworzyc zatrzaski (8) i zdjac gorna czes¢ odkurzacza

(7).

- Obrdcic¢ uchwyt filtra (29) do oporu w kierunku Gi wyjaé
uchwyt filtra razem z filtrem gtéwnym (19) z gérnej czesci
odkurzacza (7).

- W razie potrzeby wyja¢ worek plastikowy (18) lub worek
na pyt.

- Natozyc gorng cze$¢ odkurzacza (7) i zamknaé zatrzaski
(8).

- Zatozy¢ przyssawke gumowa (22) na dysze do podtog
(24).

Odsysanie cieczy

- Wiaczy¢ odkurzacz (GAS 15: wigcznik/wytacznik (4)
ustawic¢ w pozycji ,On”; GAS 15 PS: przetacznik trybow
pracy (4) ustawi¢ na symbolu ,Odkurzanie”).

Odkurzacz wyposazony jest w ptywak. Po osiagnieciu maksy-

malnego napetnienia odsysanie jest przerywane.

- Ustawic¢ wiacznik/wytacznik (4) w pozyciji ,Off” (GAS
15), ew. przefacznik trybdw pracy (4) ustawi¢ na symbo-
lu,,Wytaczanie” (GAS 15 PS).

- Oproznié zbiornik (1).

W celu zapobiegania rozwojowi plesni po pracy na mokro:

- Zdjac¢ gorna czes$¢ obudowy odkurzacza (7) i dobrze osu-
szy¢.

- Wyjac filtr do odsysania na mokro (20) i takze dobrze go
osuszy¢.

Poétautomatyczny system oczyszczania filtra
(zob. rys. G)

Najpdzniej po zauwazeniu spadku wydajnosci odsysania, na-
lezy uruchomic elektromagnetyczny system oczyszczanie fil-
tra.

Czestotliwos¢ oczyszczania filtra zalezy od rodzaju i ilosci za-
sysanego pytu. Dzieki regularnemu oczyszczaniu filtra prze-
dtuzona zostanie maksymalna wydajnos¢ pracy.

Przy pétautomatycznym systemie oczyszczaniu filtra (SFC)
zmieniony kierunek przeptywu powietrza powoduje oczysz-
czenie fatdek filtra z osadzonego pytu.

Powierzchniowo zanieczyszczony filtr fatdowany jest w petni
sprawny. Reczne oczyszczanie filtra fatdowanego poprzez
ostukanie go lub przedmuchanie nie jest konieczne i moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia filtra.
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Uruchamianie pétautomatycznego systemu oczyszczania
filtra (SFC)

~ Dtonig zastoni¢ otwor wylotu dyszy lub weza.

- Nacisnac trzykrotnie wiacznik SFC (6).

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do zmiany nastaw, wymiang
osprzetu lub przed odtozeniem odkurzacza, nalezy wy-
jac wtyczke z gniazda sieciowego. Ten srodek ostrozno-
$ci zapobiega niezamierzonemu wtaczeniu sie odkurza-
cza.

» Aby méc efektywnie i bezpiecznie pracowac, nalezy
zawsze utrzymywac odkurzacz i jego otwory wentyla-
cyjne w czystosci.

» Podczas czynnosci konserwacyjnych oraz czyszczenia
odkurzacza nalezy nosi¢ maske przeciwpyltowa.

Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu przytaczenio-

wego, nalezy zleci¢ ja firmie Bosch lub autoryzowanemu ser-

wisowi elektronarzedzi Bosch, co pozwoli unikna¢ ryzyka za-
grozenia bezpieczenstwa.

Czyszczenie filtra

Systematyczne opréznianie zbiornika i czyszczenie filtra

gwarantujg optymalng moc ssania. Jezeli po przeprowadze-

niu tych czynnosci nie zwiekszy sie wydajno$¢ odsysania,
odkurzacz nalezy oddac do serwisu.

Wyjmowanie/wymiana filtra (zob. rys. H1-H2)

Uszkodzone filtry fatdowane nalezy natychmiast wymienic.

- Obroci¢ uchwyt filtra (29) do oporu w kierunku 6 iwyjac
uchwyt filtra razem z filtrem gtéwnym (19) z gérnej czesci
odkurzacza (7).

- Wyjac zanieczyszczony/uszkodzony filtr gtowny (19) z
uchwytu filtra (29).

- Oczyscié fatdki filtra glownego (19) za pomoca migkkiej
szczotki.
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lub
Wymienic¢ uszkodzony filtr gtowny (19).

- Zatozy¢ uchwyt filtra (29) na oczyszczony/nowy filtr
gtowny (19).

- Przetozy¢ uchwyt filtra (29) wraz z filtrem gtéwnym (19)
przez filtr podstawowy (30) i obrdcic¢ uchwyt filtra (29)
do oporu w kierunku .

- Natozy¢ gdrng czesc odkurzacza (7) i zamknaé zatrzaski
(8).

- Otworzyc zatrzaski (8) i zdjac gorna czes¢ odkurzacza
(7).

Czyszczenie zbiornika

- Zbiornik (1) nalezy od czasu do czasu oczyscic, uzywajac
do tego celu dostepnych w handlu (niezawierajacych cza-
stek Sciernych) srodkow myjacych, a nastepnie pozosta-
wic¢ do osuszenia.

Przechowywanie i transport (zob. rys. 1)

- Owina¢ przewad sieciowy dookota uchwytu transporto-
wego (5).

- Wsunac rury odkurzacza (25) w uchwyty (11).

- Owina¢ waz odsysajacy (16) wokot gornej czesci odku-
rzacza i umiesci¢ uchwyt do zawieszenia weza (15) w
uchwycie (10).

- Odkurzacz nalezy przenosic, trzymajac go wytacznie za
uchwyt transportowy (5).

- Odkurzacz nalezy ustawi¢ w suchym pomieszczeniu i za-
bezpieczy¢ go przed nieuprawnionym uzyciem.

- W celu zablokowania rolek prowadzacych (9) nalezy naci-
sna¢ hamulec (13).

Usuwanie usterek

» W razie awarii (np. peknigcia filtra), nalezy bezzwtocz-
nie wylaczy¢ odkurzacz. Przed ponownym uruchomie-
niem nalezy usuna¢ awarie.

Problem Rozwiazanie

Nie mozna uruchomic turbiny.

- Skontrolowac przewdd sieciowy, wtyczke, bezpiecznik i gniazdko.

GAS 15 PS:

Przefacznik trybdw pracy (4) jest ustawiony w pozycji ,System automatycznego star-

tu/stopu”.

- Przefacznik trybdw pracy (4) ustawi¢ na symbol ,Odsysanie” lub wiaczy¢ podta-
czone do gniazda (3) elektronarzedzie.

Nie mozna uruchomié turbiny po - Wyfaczy¢ odkurzacz i odczekac 5 sekund, nastepnie ponownie wtaczy¢ odkurzacz.

oproznieniu zbiornika.

Sita ssania stabnie. - Oproznic zbiornik (1).

- Usunac zanieczyszczenia blokujace dysze ssaca, rure ssaca (25), waz ssacy (16)

lub filtr gtowny (19).

- Wymienic worek plastikowy (18) lub worek na pyt.

- Prawidtowo zamocowac uchwyt filtra (29).

- Poprawic pozycje gornej czesci odkurzacza (7) i zamknac zatrzaski (8).
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Problem Rozwiazanie

- Wymienic filtr gtowny (19).

Wydobywanie sie pytu z odkurzaczaw - Skontrolowaé, czy filtr glowny (19) jest prawidtowo zamontowany.

trakcie odkurzania

- Wymienic filtr glowny (19).

Nie dziata automatyczny wytacznik

podczas pracy na mokro. dziata.

W przypadku cieczy przewodzacych lub spienionych automatyczny wytgcznik nie

- Stale nalezy kontrolowaé poziom napetnienia zbiornika.

Nie dziata system oczyszczaniafiltra. - Nacisna¢ wigcznik systemu SFC (6).

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Paristwo wszystkie szcze-
gbty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwisow znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Utylizacja odpadow

Odkurzacz, osprzet i opakowanie nalezy doprowadzi¢ do po-
nownego przetworzenia zgodnie z obowigzujacymi przepisa-

mi ochrony $rodowiska.

E Nie wolno wyrzucac odkurzacza do odpadow z

gospodarstwa domowego!
Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady
2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz jej transpozycja do prawa krajowego,
niezdatne do uzytku odkurzacze nalezy zbiera¢ osobno i do-
prowadzi¢ do ponownego przetworzenia zgodnie z obowia-
zujacymi przepisami ochrony Srodowiska.

Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Bezpecnostni upozornéni pro vysavace
Prectéte si vSechna bezpecnostni
|I|| upozornéni a vsechny pokyny. Nedodrzovani
bezpecénostnich upozornéni a pokyni méize mit
za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Vsechna bezpecnostni upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

» Tento vysavac neni urceny k tomu,
aby ho pouzivaly déti a osoby
s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi
schopnostmi nebo
nedostatecnymi zkuSenostmi
avedomostmi. V opacném pripadé
hrozi nebezpeci nespravného
zachazeni a poranéni.

» Déti musi byt pod dozorem. Tak
bude zajisténo, Ze si déti nebudou
s vysavacem hrat.

4] V?STRAH A Nevysavejte zdravi Skodlivé latky,
napf. prach z bukového nebo

dubového dieva, kamenny prach, azbest. Tyto latky jsou

rakovinotvorné. Informujte se o platnych predpisech/

zékonech ohledné zachazeni se zdravi $kodlivym prachem ve
vasi zemi.

» Vysavac pouzivejte pouze tehdy, pokud jste obdrzeli
dostatecné informace o pouzivani. Dikladna instruktaz
snizuje riziko nespravné obsluhy a poranéni.

4] VYSTRAH A Vysavac je vhodny pro vysavani

suchého materialu a pomoci
vhodnych opatieni také pro vysavani kapalin. Pri
proniknuti kapalin se zvySuje riziko Urazu elektrickym
proudem.
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» Svysavacem nevysavejte horlavé nebo vybusné
kapaliny, napfiklad benzin, olej, alkohol,
rozpoustédla. Nevysavejte horky, hofici nebo vybusny
prach. Vysavac nepouzivejte v prostorech
s nebezpecim vybuchu. Takovy prach, vypary nebo
kapaliny se mohou vznitit nebo vybuchnout.

4] VYSTRAH A Zastréku pouZivejte pouze pro
ucely stanovené v navodu

k obsluze.

4] V?STR AHA  Pokudzvysavace unika péna nebo

voda, vysavac ihned vypnéte

a vyprazdnéte nadobu. Vysavac se jinak mize poskodit.

» POZOR! Vysavac se smi skladovat pouze ve vnitinich
prostorech.

» POZOR! Pravidelné Cistéte plovak a kontrolujte, zda
neni poskozeny. Jinak miize byt negativné ovlivnéna
funkce.

» Pokud se nelze vyhnout pouZivani vysavace ve vihkém
prostredi, pouZijte proudovy chranic. Pouziti
proudového chranice snizuje riziko irazu elektrickym
proudem.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte vysavac, kabel
a zastrcku. Pokud zjistite poskozeni, vysavac
nepouzivejte. Neotevirejte sami vysavac a nechte ho
opravit pouze kvalifikovanymi odbornymi pracovniky
a pouze za pouZiti originalnich nahradnich dild.
PoSkozeny vysavac, kabel a zastrcka zvysuiji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Neprejizdéjte ani neuskfipnéte kabel. Netahejte za
kabel pfi odpojovani zastrcky ze zasuvky ani pfi
premistovani vysavace. Poskozené kabely zvy3uiji riziko
lrazu elektrickym proudem.

» Pred udrzbou nebo ¢isténim vysavace, jeho
nastavovanim, vyménou pfisluSenstvi nebo ulozenim
vysavace vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Toto
preventivni opatreni zabrani neimysInému zapnuti
vysavace.

» Postarejte se o dobré vétrani na pracovisti.

» Vysavac nechavejte opravovat pouze kvalifikovanymi
odbornymi pracovniky pouze za pouziti originalnich
nahradnich dilii. Tim bude zaruceno, Ze zlstane
zachovana bezpecnost vysavace.

» Pred uvedenim do provozu zkontrolujte saci hadici,
zda je v bezvadném stavu. Saci hadici pfitom nechte
namontovanou na vysavaci, aby nepozorované
neunikal prach. Jinak miZete prach vdechnout.

» Na vysavac si nesedejte. Mizete vysavac poskodit.

» Sitovy kabel a saci hadici pouzZivejte opatrné. Mizete
tim ohroZovat jiné osoby.

» Vysavac necistéte pfimo namifenym proudem vody.
Vniknuti vody do horniho dilu vysavace zvysuje riziko
Grazu elektrickym proudem.

» Vysavac zapojujte do fadné uzemnéné elektrické sité.
Sitova zasuvka a prodluzovaci kabel musi mit funkéni
ochranny vodic.
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Symboly

Nasledujici symboly mohou byt dilezité pro pouzivani
vaseho vysavace. Zapamatuijte si prosim symboly a jejich
vyznam. Spravna interpretace symbolli vam pomiize vysava¢
|épe a bezpecnéji pouzivat.

Symboly a jejich vyznam

ij ll VAROVANI! Pfeététe si viechna

bezpecnostni upozornéni a vsechny
pokyny. Nedodrzovani bezpe¢nostnich
upozornéni a pokynd miize mit za
nasledek Uraz elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézka poranéni.

E

X
>—4d

%

Vysavac nezavésujte, napr. za icelem
premistovani, na hak jefabu. Vysava¢
nelze premistovat pomoci jefabu. Hrozi
nebezpedi poranéni a poskozeni.

Na vysavac si nesedejte a nestoupejte.
Vysavac se mize prevrhnout a poskodit.
Hrozi nebezpeci poranéni.

GAS 15
Offf Vypnuti
onsER Vysévani

Vysavani usazeného prachu

Automatické zapnuti/vypnuti
Odsavani prachu, ktery vznika u béziciho
elektrického naradi

Vysavac se automaticky zapne

a s Casovou prodlevou zase vypne

© Vypnuti

Vysavani
Vysavani usazeného prachu
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Symboly a jejich vyznam

Udaj pripustného pfikonu pfipojeného
elektrického naradi (specificky pro
prislu$nou zemi)

Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a vSechny pokyny. NedodrZovani
bezpecnostnich upozornéni a pokyni mlize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Ridte se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Zafizeni je urcené k zachycovani, vysavani, transportu
afiltrovani nehorlavého suchého prachu, nehoflavych
kapalin a smési vody a vzduchu. Je vhodné pro zvy$ené
namahani pfi profesiondlnim pouZiti, napf. v femeslech,
primyslu, hotelech, skolach, tovarnach, kancelarich
adilnach a dale pro pouziti v domacnosti a domé.

Vysavac pouZivejte jen tehdy, kdyz dokéZete pIné odhadnout
a bez omezeni provadét vsechny funkce nebo jste obdrzeli
prislusné pokyny.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje k vyobrazeni
vysavace na strané s obrazky.

Drzadlo

Spinac SFC

Horni dil vysavace

Uzavér pro horni dil vysavace

(5)
(6)
(7)
(8)
(9) Otocné kolecko

(10) Drzék pro saci hadici

(11) Drzak pro saci trubky

(12) Uchyceni hadice (funkce vyfukovani)
(13) Brzda otocného kolecka

(14) Odsavaci adaptér (GAS 15 PS)

(15) Pridrzné poutko na saci hadici

(16) Sacihadice

(17) Zahnuta hubice

(18) Plastovy vak/vak na prach ?

(19) Hlavnifiltr

(20) Filtr na mokré sani

(21) Stérbinova hubice

(22) Gumova stérka

(23) Kartacovy pas

(24) Podlahova hubice

(25) Sacitrubka

(26) Tlacitko

(27) Nasavaci otvor

(28) Spony pro upevnéni plastového vaku
(29) Drzak filtru

(1) Nadoba (30) Filtragniko$

(2) Uchyceni hadice (funkce sani) (31) Otvor falegného vzduchu

(3) Zasuvka pro elektrické naradi (GAS 15 PS) a) Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi

(@) Vo provz (645 15 ) Lk bt ok Ko et
(4) Vypinac (GAS 15)

Technické udaje

Vysavac pro mokré a suché sani GAS 15 GAS 15 PS
Cislo zbozi 3601JE50.. 3601JE51..
Jmenovity prikon W 1100 1100
Frekvence Hz 50-60 50-60
Objem nadoby (brutto) | 15 15
Cisty objem (kapalina) I 8 8
Objem vaku na prach | 8 8
Max. podtlak”

- Vysavac kPa 22 22
- Motor kPa 22 22
Max. priitok”

- Vysavad /s 33 33
- Motor I/s 53 53
Automatické zapnuti/vypnuti - °
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Vysavac pro mokré a suché sani GAS 15 GAS 15 PS
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014 kg 9,6 9,6
Trida ochrany = ©l
Stupen kryti IPX4 IPX4

A) Méfeno se saci hadicis @ 35 mm a délkou 3 m

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli§nych napéti a u specifickych provedeni pro pfisluiné zemé se mohou tyto tdaje lisit.

Automatické zapnuti/vypnuti®

Jmenovité napéti Maximalni vykon Minimalni vykon
EU 220-240V 2100W 100 W
UK 240V 1760W 100W
CH 230V 2100W 100 W

A) Udaj pFipustného prikonu pFipojeného elektrického néradi (specificky pro piislusnou zemi)

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjisténé podle EN 60335-2-69.
Hladina akustického tlaku pri pouziti vahového filtru A ¢ini
u tohoto vysavace typicky 74 dB(A). Nejistota K = 2 dB.
Hladina hluku m{zZe pfi praci prekrocit uvedené hodnoty.
Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a, (soucet vektord tfi os)
anejistota K zjisténé podle EN 60335-2-69:
a,<2,5m/s, K=1,5m/s.

Montaz

» Pied tdrzbou nebo cisténim vysavace, jeho
nastavovanim, vyménou prislusenstvi nebo uloZenim
vysavace vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Toto
preventivni opatfeni zabrani nedmysInému zapnuti
vysavace.

Montaz prislusenstvi pro vysavani (viz obrazek

A)

Saci hadice (16) je vybavena zacvakavacim systémem,

pomoci kterého Ize pripojit prisluSenstvi pro vysavani

(odsavaci adaptér (14), zahnutou hubici (17)).

Montaz hubic a trubek

- Nasad'te zahnutou hubici (17) na saci hadici (16) tak, aby
obé tlacitka (26) saci hadice slysitelné zaskocila.

- Poté pevné nasadte na zahnutou hubici (17) pozadované
prislusenstvi pro vysavani (podlahovou hubici,
Stérbinovou hubici, saci trubku atd.).

- Pro demontaz stisknéte tlacitka (26) dovniti a soucasti ze
sebe vytahnéte.

Montaz odsavaciho adaptéru

GAS 15

- Nasad'te odsavaci adaptér (14) na saci hadici (16) tak,
aby obé tlacitka (26) saci hadice slysitelné zaskocila.

- Pro demontaz stisknéte tlacitka (26) dovniti a soucasti ze
sebe vytahnéte.

Montaz saci hadice

Funkce sani (viz obrazek B1)

- Nasad'e saci hadici (16) do uchyceni hadice (2) a otocte
jiaz nadoraz ve sméru i)

Upozornéni: Pri vysavani vznikaji trenim prachu v saci hadici

a prislusenstvi elektrostatické naboje, které mize uzivatel

citit formou elektrostatickych vyboji (v zavislosti na okolnich

vlivech a télesném vnimani).

Firma Bosch vSeobecné doporucuje pfi vysavani jemného

prachu a suchého materidlu pouzivat antistatickou saci

hadici (prislusenstvi).

Funkce vyfukovani (viz obrazek B2)

» Vysavac ma funkci vyfukovani. Nevyfukujte vzduch do
volného prostoru. Funkci vyfukovani pouzivejte pouze
s Cistou hadici. Prach miize byt zdravi skodlivy.

- Zapnéte vysavac minimalné na 5 s (GAS 15: vypinac (4)
na,,0n“; GAS 15 PS: voli¢ druhu provozu (4) na symbol
,sani“), aby se saci hadice(16) zbavila usazeného prachu.

- Otocte saci hadici (16) az nadoraz ve sméru Mo
avytahnéte ji z uchyceni hadice (2).

- Nasad'e saci hadici (16) do uchyceni hadice (12)
aotocCte ji az nadoraz ve sméru ,

Nasazeni/vyjmuti plastového vaku nebo vaku na

prach (suché sani) (viz obrazky C1-C4)

Pro suché sani mizete do nadoby (1) nasadit plastovy vak

(18) nebo vak na prach (pfislusenstvi). Tim se usnadni

likvidace hrubych necistot.

Nasazeni plastového vaku

- Otevrete uzaveéry (8) a sejméte horni dil vysavace (7).

- Plastovy vak (18) vloZte do nadoby (1) plnicim otvorem
nahoru. Upevnéte plastovy vak pod sacim otvorem (27)
pomoci spon (28).

- Zajistéte, aby plastovy vak (18) UpIné doléhal na vnitrni
stény nadoby (1).

- Zbytek plastového vaku (18) prehnéte pres okraj nadoby
(1).

- Nasad'te horni dil vysavace (7) a uzaviete uzavéry (8).

Bosch Power Tools
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Vyjmuti a uzavieni plastového vaku

- Otevrete uzavéry (8) a sejméte horni dil vysavace (7).

- Vytéhnéte okraj plného plastového vaku (18) dozadu ze
spon (28).

- Vyjméte plastovy vak (18) opatrné nadoby (1) tak,
abyste ho neposkodili.

- Dbejte nato, aby plastovy vak nezavadil o saci otvor (27)
nebo jiné ostré predméty.

Vyména/nasazeni vaku na prach (pfislusenstvi)

- Otevrete uzavéry (8) a sejméte horni dil vysavace (7).

- PIny vak na prach (18) stahnéte z pfipojovaciho hrdla
smérem dozadu. Otvor vaku na prach uzaviete
preklopenim vicka. Vyjméte uzavieny vak na prach
znadoby (1).

- Nasadte novy vak na prach na pripojovaci hrdlo vysavace.
Zajistéte, aby vak na prach v celé délce doléhal k vnitini
sténé nadoby (1).

- Nasadte horni dil vysavace (7) a uzaviete uzavéry (8).

Nasazeni gumové stérky (mokré sani) (viz

obrazek D)

- Pomoci vhodného nastroje sejméte kartacovy pas (23) z
podlahové hubice (24).

- Nasadte do podlahové hubice (24) gumové stérky (22).

Upozornéni: Strukturovand strana gumovych stérek musi

smérovat nahoru.

Nasazeni filtru na mokré sani (mokré sani) (viz
obrazky E1-E2)

Pro jednoduchou likvidaci pfi vysavani smési vody a pevnych
latek mé vysavac filtr na mokré sani (20), ktery filtruje
kapalinu od pevnych latek.

- Oteviete uzavéry (8) a sejméte horni dil vysavace (7).

- Otocte drzék filtru (29) az nadoraz ve sméru 6 avyjméte
drzak filtru spolecné s hlavnim filtrem (19) z horniho dilu
vysavace (7).

- Nasadte filtr na mokré sani (20) na filtra¢ni ko$ (30).

- Nasadte horni dil vysavace (7) a uzaviete uzavéry (8).

Provoz

» Pred tdrzbou nebo ¢isténim vysavace, jeho
nastavovanim, vyménou prisluSenstvi nebo ulozenim
vysavaée vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Toto
preventivni opatfeni zabrani nedmysinému zapnuti
vysavace.

Pri provozu vysavace dbejte na to, aby byla aretaéni kolecka

na vysavaci zablokovana, aby byl vysavac zabezpeceny proti

netimysinému rozjeti. Pred spusténim provozu vyzkousejte
funkci kolecek na prislusném podkladu.

Uvedeni do provozu

» Dbejte na spravné sitové napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s idaji na typovém stitku vysavace.

» Informujte se o platnych predpisech/zakonech
ohledné zachazeni se zdravi Skodlivym prachem ve
vasi zemi.

Vysavac se zasadné nesmi pouzivat v prostredich

s nebezpecim vybuchu.

Aby byl zajistén optimalni saci vykon, musite vzdy celou saci

hadici (16) sejmout z horniho dilu vysavace (7).

Suché sani

Upozornéni: Zajistéte, aby byl pfi suchém sani ve vysavaci
nasazeny hlavni filtr (19).

Vysavani usazeného prachu (GAS 15)

- Pro zapnuti vysavace nastavte vypinac (4) on:
na symbol ,,On®.

- Pro vypnuti vysavaée nastavte vypinac (4) Offf
na symbol ,,Off*.

Vysavani usazeného prachu (GAS 15 PS)

- Pro zapnuti vysavace nastavte voli¢ druhu 9 5=

provozu (4) na symbol ,,vysavani*.

— Pro vypnuti vysavace nastavte voli¢ druhu 0}
provozu (4) na symbol ,,vypnuti®.

Odsavani prachu, ktery vznika u béziciho elektrického

naradi (GAS 15 PS) (viz obrazek F)

» Pokud se vystupni vzduch vraci zpatky do mistnosti,
musi se v mistnosti zajistit dostatecna mira vymény
vzduchu (L). DodrzZujte pfislusné narodni predpisy.

Ve vysavaci je integrovana zasuvka s ochrannym kontaktem

(3). Zde mizete pripojit externi elektrické naradi. DodrZujte

maximalni pfipustny pfikon pfipojeného elektronaradi.

- Namontujte odsavaci adaptér (14).

- Nasad'te odsavaci adaptér (14) na odsavaci hrdlo
elektrického naradi.

Upozornéni: Pfi préci s elektrickym naradim, u néhoz se do

saci hadice pfivadi malé mnozstvi vzduchu (napf. kmitaci

pily, brusky), musi byt otevieny otvor fale$ného vzduchu

(31) na odsavacim adaptéru (14). Pouze tak mize

poloautomatickeé cisténi filtru bez problémd pracovat.

Za timto icelem otocte krouzek nad otvorem falesného

vzduchu (31) tak, aby vznikl maximalni otvor.

- Pro aktivaci automatického zapnuti/
vypnuti vysavace nastavte voli¢ druhu
provozu (4) na symbol ,automatické
zapnuti/vypnuti®.

- Pro zapnuti vysavace zapnéte elektrické naradi, které je
zapojené do zasuvky (3). Vysavac se automaticky zapne.

- Pro ukonceni odsavani vypnéte elektrické naradi.
Funkce dobéhu u automatického zapnuti/vypnuti bézi
jesté dalsich 6 sekund, aby se ze saci hadice odsal
zbytek prachu.

- Pro vypnuti vysavace nastavte voli¢ 0)
druhu provozu (4) na symbol ,vypnuti®.

H&ﬂq}
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Mokré sani

» Svysavacem nevysavejte horlavé nebo vybusné
kapaliny, napfiklad benzin, olej, alkohol,
rozpoustédla. Nevysavejte horky, hofici nebo vybusny
prach. Vysavac nepouzivejte v prostorech
s nebezpecim vybuchu. Takovy prach, vypary nebo
kapaliny se mohou vznitit nebo vybuchnout.

» Vysavac se nesmi pouzivat jako ¢erpadlo vody.
Vysavac je uréeny pro nasavani vzduchu a smési vody.

Upozornéni: Zajistéte, aby byl pfi mokrém séni z vysavace

vyjmuty hlavni filtr (19).

Pracovni kroky pfed mokrym sanim

- Otevrete uzavéry (8) a sejméte horni dil vysavace (7).

- Otocte drzék filtru (29) az nadoraz ve sméru 6 avyjméte
drzak filtru spolecné s hlavnim filtrem (19) z horniho dilu
vysavace (7).

- Vpfipadé potieby vyjméte plastovy vak(18) nebo vak na
prach.

- Nasadte horni dil vysavace (7) a uzaviete uzavéry (8).

- Nasadte do podlahové hubice (24) gumovou stérku (22).

Vysavani kapalin

- Zapnéte vysavac (GAS 15: vypinac (4) na,,On“; GAS 15
PS: voli¢ druhu provozu (4) na symbol ,vysavani®).

Vysavac je vybaveny plovakem. Jakmile je dosazena

maximalni vyska naplnéni, vysavani se zastavi.

- Natavte vypinac (4) na ,Off“ (GAS 15), resp. voli¢ druhu
provozu (4) na symbol ,,vypnuti“ (GAS 15 PS).

- Vyprazdnéte nadobu (1).

Pro zabranéni tvorby plisné po mokrém sani:

- Sejméte horni dil vysavace (7) a nechte ho radné
vyschnout.

- Vyjméte filtr na mokré sani (20) a nechte ho rovnéz radné
vyschnout.

Poloautomatickeé cisténi filtru (viz obrazek G)
Nejpozdéji v okamziku, kdy uz nestaci saci vykon, se musi
uvést do ¢innosti ¢isténi filtru.

Cetnost ¢iténi filtru je zavisla na druhu prachu a jeho
mnozstvi. Pfi pravidelném pouzivani ziistava déle zachovany
maximalni ¢erpaci vykon.

Pfi poloautomatickém cisténi filtru (SFC) se lamely filtru
otocenim proudu vzduchu vycisti od usazeného prachu.
Povrchové znecistény skladany filtr je plné funkéni. Manualni
¢isténi plochého skladaného filtru vyklepanim nebo
vyfoukanim neni nutné a dokonce mize filtr poskodit.

Spusténi ¢isténi filtru SFC
- Uzavrete dlani otvor hubice nebo saci hadice.
- Stisknéte tfikrat spina¢ SFC (6).
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Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred udrzbou nebo ¢isténim vysavace, jeho
nastavovanim, vyménou pfislusenstvi nebo ulozenim
vysavace vytahnéte sifovou zastréku ze zasuvky. Toto

preventivni opatfeni zabrani nedmysinému zapnuti
vysavace.
» Udrzujte vysavac a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobie a bezpecné.
» Priudrzbé a cisténi vysavace noste respirator.
Je-li nutna vyména privodniho kabelu, nechte ji provést
firmou Bosch nebo autorizovanym servisem pro
elektronaradi Bosch, abyste zabranili ohroZeni bezpe¢nosti.
Cisténi filtru
Pravidelnym vyprazdiovanim nadoby na prach a cisténim
filtrd se zabezpeci optimalni saci vykon. Neni-li poté
dosazeno saciho vykonu, je tfeba vysavac dat do
zdkaznického servisu.

Vyjmuti/vyména filtru (viz obrazky H1-H2)

Poskozeny plochy skladany filtr ihned vyménte.

- Otocte drzak filtru (29) az nadoraz ve sméru @ a vyjméte
drzak filtru spolecné s hlavnim filtrem (19) z horniho dilu
vysavace (7).

- Vytahnéte znecistény/poskozeny hlavni filtr (19) z drzaku
filtru (29).

- Vykartacujte lamely hlavniho filtru (19) mékkym
kartackem.

Nebo
Poskozeny hlavni filtr (19) vymérite.

- Nasad'e drzak filtru (29) na vycistény/novy hlavni filtr
(19).

- Nasad'e drzak filtru (29) spole¢né s hlavnim filtrem (19)
na fiItraénioé (30) a otocte drzak filtru (29) az nadoraz
ve sméru .

- Nasad'te horni dil vysavace (7) a uzaviete uzavéry (8).

- Otevrete uzavéry (8) a sejméte horni dil vysavace (7).

Cisténi nadoby

- Nadobu (1) obcas umyjte béznym neabrazivnim mycim
prostfedkem a nechte ji uschnout.

Uskladnéni a preprava (viz obrazek I)

- Sitovy kabel ovinte okolo drzadla (5).

- Saci trubky (25) nasad'te do drzaku (11).

- Saci hadici (16) ulozte na horni ¢ast vysavace a pridrzné
poutko (15) zahaknéte do drzaku (10).

- Vysavac prenasejte vzdy jen za transportni drzadlo (5).

- Vysavac skladujte v suchém prostoru a zajistéte ho proti
neopravnénému pouziti.

~ Pro zabrzdéni otacecich kolecek (9) seslapnéte brzdu
(13).

Odstranéni poruchy
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» V pfipadé poruchy (napf. prasknuti filtru) je tfeba
vysavac okamzité vypnout. Pfed novym uvedenim do
provozu musi byt porucha odstranéna.

Problém Odstranéni
Motor vysavace se nerozbéhne. - Zkontrolujte sifovy kabel, sitovou zastrcku, pojistku a sifovou zasuvku.
GAS 15 PS:

Voli¢ druhu provozu (4) je nastaveny na ,automatické zapnuti/vypnuti“.

- Nastavte voli¢ druhu provozu (4) na symbol ,vysavani“, resp. zapnéte elektrické
naradi zapojené do zasuvky (3).

Motor vysavace se po vyprazdnéni - Vypnéte vysavac a pockejte 5 minut, poté ho opét zapnéte.

nadoby nerozbéhne.

Klesa saci sila. - Vyprazdnéte nadobu(1).

- Odstrante ucpani v saci hubici, saci trubce (25), saci hadici (16) nebo filtru (19).

- Vyménte plastovy vak (18) nebo vak na prach.

- Nechte spravné zaskocit drzak filtru (29).

- Nasadte spravné horni dil vysavace (7) a zaviete uzavéry (8).

- Vyménte hlavni filtr (19).

Pri vysavani unika prach - Zkontrolujte, zda je spravné nasazeny hlavni filtr (19).
- Vyménte hlavni filtr (19).
Nefunguje automatické vypnuti U elektricky nevodivych kapalin nebo pfi tvorbé pény automatické vypnuti nefunguje.
(mokré sani). - Neustale kontrolujte naplnéni.
Nefunguje Cisténi filtru. - Stisknéte spina¢ SFC (6).

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zakaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k oprave a udrzbé
va$eho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V piipadé dotazli k nasim vyrobkim a pfisludenstvi vam
ochotné pomize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek néhradnich dild
bezpodmine¢né uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typoveého sStitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidace

Vysavac, prislusenstvi a obaly odevzdejte k ekologické
recyklaci.

E Vysavac nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a jeji realizace

v narodnich zakonech se jiz nepouzitelné vysavace musi
shromazdovat oddélené od ostatniho odpadu a odevzdat
k ekologické recyklaci.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Bezpecnostné pokyny pre vysavac
Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-
|| nenia a pokyny. NedodrZiavanie bezpe¢nost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
liraz elektrickym pridom, poZiar a/alebo tazké
poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny starostlivo
uschovajte na budiice pouzitie.

» Tento vysavac nie je uréeny na to,
aby ho pouzivali deti a osoby s ob-
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medzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami
alebo nedostato¢nymi skisenosta-
mi a znalostami. V opac¢nom pripa-
de hrozi riziko chybnej obsluhy
avzniku poraneni.

» Dozerajte na deti. Zaisti sa tym, ze

sa deti nebudu s vysavacom hrat.

4] VYSTR AHA  Nevysavajte zdravie ohrozujiice
latky, napr. prach z bukového
alebo dubového dreva, kamenny prach, azbest. Tieto lat-
ky mdzu vyvolavat rakovinu. Informuijte sa o platnych predpi-
soch/zakonoch vo vasej krajine tykajticich sa manipulacie

s prachom ohrozujticim zdravie.

» Vysavac pouZivajte len vtedy, ked’ ste ziskali dostatok
informacii o jeho pouZivani. Starostlivé zaucenie znizuje
moznosti nespravnej obsluhy a pripadného poranenia.

4] V?STRAH A Vysavac je vhodny na vysavanie

suchych latok a vhodnymi opa-
treniami aj na vysavanie kvapalin. Vniknutie kvapalin
zvySuje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Vysavacom nevysavajte horlavé alebo vybusné
kvapaliny, napriklad benzin, olej, alkohol, rozpiistad-
la. Nevysavaijte hortici, horiaci ani vybusny prach. Vy-
savac nepouzivajte v priestoroch s rizikom vybuchu.
Prach, vypary alebo kvapaliny by sa mohli vznietit alebo
explodovat.

4] V?STR AHA Zasuvku pouzivajte len na tucely
stanovené v navode na pouzitie.
4] V?STR AHA Ked' zaéne z vysavaca vychadzat

pena alebo voda, ihned’ ho vypnite

a vyprazdnite nadobu. Inak sa moZe vysavac poskodit.

» DOLEZITE UPOZORNENIE! Vysavaé sa smie uskla-
ditovat len v interiéroch.

» DOLEZITE UPOZORNENIE! Plavak pravidelne vyéistite
a skontroluijte, ¢i nie je poskodeny. Inak sa moze ne-
priaznivo ovplyvnit funkénost.

» Ak sa neda vyhniit pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouzite pridovy chranic.
Pouzitie ochranného spinaca pri poruchovych pridoch
znizuje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte vysavac, kabel
a zastrcku. Ak zistite poSkodenie, vysavac nepouzivaj-
te. Vysavac sami neotvarajte, opravy zverte len
kvalifikovanému odbornému personalu a len s pouzi-
tim originalnych nahradnych stciastok. PoSkodené vy-
savace, privodné $nlry a zastrcky zvysuiju riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Kabel nezacviknite alebo neprejdite ho. Nepouzivajte
kébel na vytahovanie zastréky zo zasuvky alebo na ta-
hanie vysavaca. Poskodené privodné kable zvysuju rizi-
ko zasahu elektrickym pridom.
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» Vytiahnite zastrcku zo zasuvky, prv nez budete vysa-
vaé éistit alebo vykonavat jeho tdrzbu, vykonavat na-
stavenia zariadenia, menit &asti prislusenstva alebo
prv nez vysavac odlozZite. Toto preventivne opatrenie za-
branuje neimyselnému spusteniu vysavaca.

» Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

» Vysavaé dajte opravit len kvalifikovanému odborné-
mu personalu a len s pouzitim originalnych nahrad-
nych siciastok. Tym sa zabezpedi, Ze bezpe¢nost
elektrického pristroja zostane zachovana.

» Pred uvedenim vysavaca do prevadzky skontrolujte
saciu hadicu, ¢i je v bezchybnom stave. Saciu hadicu
pritom nechajte namontovanti na vysavaci, aby ne-
umyselne neunikal prach. Inak by ste mohli prach vdy-
chovat.

» Vysavac nepouzivajte na sedenie. Mohli by ste vysava¢
poskodit.

» Sietovy kabel a saciu hadicu pouzivajte opatrne. Mohli
by ste nimi ohrozit ostatné osoby vo vasom okoli.

» Nedistite vysavac priamo nasmerovanym priidom
vody. Vniknutie vody do hornej Casti vysavaca zvysuije ri-
ziko mozného zéasahu elektrickym pradom.

» Pripojte vysavac k riadne uzemnenej elektrickej sieti.
Zasuvka a pred|zovaci kabel musia mat funkény ochranny
vodi¢.

Symboly

Nasledujtice symboly mézu byt déleZité pre pouzivanie vas-
ho vysavaca. Zapamatajte si tieto symboly a ich vyznamy.
Spravna interpretacia tychto symbolov vam bude pomahat
pouzivat tento vysavac lepsie a bezpecnejsie.

Symboly aich vyznam

f: ll VYSTRAHA! Preitajte si vietky bez-

pecnostné upozornenia a pokyny.
NedodrZiavanie bezpe¢nostnych upozor-
neni a pokynov moze zapricinit raz
elektrickym pradom, poZiar a/alebo tazké
poranenia.

y 4 A
Vysavac nevesajte, napr. pri preprave,
na hak Zeriava. Vysavac sa nesmie pre-

pravovat Zeriavom. Hrozi riziko poranenia
a poskodenia.

E

\ &

Vysavac nepouzivajte na sedenie, ako
rebrik alebo stipadlo. Vysava¢ sa moze
prevratit a poskodit. Hrozi riziko porane-
nia.

XA
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Symboly aich vyznam

GAS 15

Offf Vypnutie
onzx Vysavanie

Vysavanie usadeného prachu
GAS 15PS

Automatika start/stop

Odsavanie vznikajticeho prachu

z beziaceho elektrického naradia
Vysavac sa automaticky zapne a s ¢aso-
vym oneskorenim vypne

© Vypnutie

985 Vysavanie

Vysavanie usadeného prachu

Udaj o povolenom pripojnom vykone pri-
pojeného elektrického naradia ($pecific-
ky pre dand krajinu)

Opis vyrobku a vykonu

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. Nedodrziavanie bezpe¢nost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
(raz elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké
poranenia.
Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s urcenim

Zariadenie je urené na zachytavanie, nasavanie, cerpanie
a odlucovanie nehorlavych, suchych druhov prachu, nehor-
[avych kvapalin a zmesi vody a vzduchu. Je vhodné na zvy-
$ené namahanie pri priemyselnom pouZivani, napriklad

v remeselnych prevadzkach, priemysle, hoteloch, Skolach,
tovarfach, tradoch a dielfiach, ako aj na pouzivanie
vdomacnostiach.

Vysavac pouZivajte len v takom pripade, ak viete kompletne
postdit a bez obmedzenia uskutocnit vsetky funkcie alebo
ak ste dostali prislusné pokyny.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponentov sa
vztahuje na vyobrazenie vysavaca na grafickej strane tohto
navodu.

(1) Nadoba vysavaca

(2) Uchytenie hadice (funkcia vysavania)
(3) Zasuvka pre elektrické naradie (GAS 15 PS)
(4) Prepinac druhov prevadzky (GAS 15 PS)
(4) Vypinac (GAS 15)

(5) Rukovit na prenasanie

(6) Spinac SFC

(7) Horna cast vysavaca

(8) Uzaver hornej Casti vysavaca

(9) Koliesko

(10) Drziak sacej hadice

(11) Drziak sacej rury

(12) Uchytenie hadice (funkcia vyfukovania)
(13) Brzda kolieska

(14) Odsavaci adaptér (GAS 15 PS)

(15) Slucka na pridrziavanie hadice vysavaca
(16) Sacia hadica

(17) Ohnutéa dyza

(18) Plastové vrecko/vrecko na prach
(19) Hlavny filter

(20) Filter na vysavanie namokro

(21) Strbinova dyza

(22) Gumena manzeta

(23) Kefovy prizok

(24) Podlahova dyza

(25) Sacia hadica

(26) Stlacaci gombik

(27) Nasavaci otvor

(28) Spony na upevnenie plastového vrecka
(29) Drziak filtra

(30) Filtracny kos

(31) Otvor pre falo$ny vzduch

a) Vyobrazené alebo opisané prislusenstvo nepatri do Stan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Technické udaje

Vysavac na vysavanie namokro/nasucho GAS 15 GAS 15 PS
Vecné Cislo 3601 JE50.. 3601JE51..
Menovity prikon W 1100 1100
Frekvencia Hz 50-60 50-60
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Vysava¢ na vysavanie namokro/nasucho GAS 15 GAS 15 PS
Objem nadoby vysavaca (brutto) | 15 15
Objem netto (kvapalina) | 8 8
Objem vrecka na prach | 8 8
Max. podtlak”

- Vysavac kPa 22 22
- Turbina kPa 22 22
Max. prietok”

- Vysavaé /s 33 33
- Turbina I/s 53 53
Automatika Start/stop - °
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014 kg 9,6 9,6
Trieda ochrany SIAT @/l
Stupefi ochrany IPX4 IPX4

A)  merané so sacou hadicou @ 35 adizkou 3m

QQaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. Pri odlidnych napétiach a vo vyhotoveniach $pecifickych pre jednotlivé krajiny sa mozu tieto tdaje li-

Sit.

Automatika tart/stop”

Menovité napitie

Maximalny vykon Minimalny vykon

EU 220-240V 2100W 100W
UK 240V 1760W 100W
CH 230V 2100W 100W

A)  Udaj o povolenom pripojnom vykone pripojeného elektrického naradia ($pecificky pre dant krajinu)

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 60335-2-69.
Hladina akustického tlaku vysavaca pri pouziti vahového fil-
traA je typicky 74 dB(A). Neistota K = 2 dB. Urover hluku
pri praci moze prekrocit uvedené hodnoty. Noste prostried-
ky na ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a, (sicet vektorov v troch
smeroch) a neistota K zistena podla EN 60335-2-69:
a,<2,5m/s, K=1,5m/s’.

Montaz

» Vytiahnite zastrcku zo zasuvky, prv nez budete vysa-
vaé éistit alebo vykonavat jeho tdrzbu, vykonavat na-
stavenia zariadenia, menit &asti prislusenstva alebo

prv nez vysavac odlozite. Toto preventivne opatrenie za-

branuje neimyselnému spusteniu vysavaca.

Montaz prisluSenstva pre vysavanie (pozri
obrazok A)

Sacia hadica (16) je vybavena zapadkovym systémom,

ktorym sa da pripojit prislusenstvo vysavaca (odsavaci adap-

tér (14), ohnuta dyza (17)).
Montaz dyz a rur
- ZahnutU dyzu (17) nasunte na saciu hadicu (16) tak, aby

obidva stlacacie gombiky (26) sacej hadice pocutelne za-
skodili.

- Potom nasunutim upevnite Zelané vysavacie prislusen-
stvo (podlahovi dyzu, Strbinova dyzu, saciu riru a podob-
ne) na zahnutt dyzu (17).

- Pridemontazi stlaCte stlacacie gombiky (26) dovnutra
a jednotlivé ¢asti od seba odtiahnite.

Montaz odsavacieho adaptéra

GAS 15

- Odsavaci adaptér nastvajte (14) na saciu hadicu (16), az
kym obidva stlacacie gombiky (26) sacej hadice pocutel-
ne nezaskocia.

- Pridemontazi stlacte stlacacie gombiky (26) dovnutra
a jednotlivé Casti od seba odtiahnite.

Montaz sacej hadice

Sacia funkcia (pozri obrazok B1)

- Vsunte saciu hadicu (16) do upinania hadice (2) a otacaj-
te ho a2 na doraz v smere otacania 3).

Upozornenie: Pri vysavani vznika trenim prachu v sacej ha-

dici a prislusenstve elektrostaticky naboj, ktory moze pouzi-

vatel pocitit vo forme statického vyboja (v zavislosti od vply-

vov okolia a telesného vnimania).

Vseobecne odport¢a Bosch pouzivat antistatickd saciu hadi-

cu (prislusenstvo) pri vysavani jemného prachu a suchych

materidlov.

Bosch Power Tools
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Vyfukovacia funkcia (pozri obrazok B2)

» Vysavaé ma vyfukovaciu funkciu. Vzduch nevypiistaj-
te do priestoru. Vyfukovaciu funkciu pouzivajte len s
¢istou hadicou. Niektoré druhy prachu mézu byt zdraviu
Skodliveé.

- Minimalne na 5 sekind zapnite vysavac (GAS 15: vypina¢
(4) na poziciu ,On“; GAS 15 PS: prepinac druhov pre-
vadzky (4) na symbol ,Vysavanie®), aby sa hadica vysava-
¢a (16) vycistila od usadeného prachu.

- Otocte saciu hadicu (16) az na doraz v smere otééania%
a vytiahnite ju z upinania (2).

- Vsunte saciu hadicu (16) do upinania hadice (12) a ota-
Cajte ho az na doraz v smere otacania B,

VlozZenie/vybratie plastového vrecka alebo
vrecka na prach (vysavanie nasucho) (pozri
obrazky C1-C4)

Na vysavanie nasucho je mozné do nadoby vloZit plastové

vrecko (18) alebo vrecko na prach (prislusenstvo) (1). Tym

sa ulahci likvidacia hrubych necistot.

Vlozenie plastového vrecka

- Otvorte uzavery (8) a odoberte hornt ¢ast vysavaca (7).

- Vlozte plastové vrecko (18) plniacim otvorom smerom
dopredu do nadoby vysavaca (1) . Upevnite plastové
vrecko pod nasavacim otvorom (27) pomocou spon (28).

- Uistite sa, Ze plastové vrecko (18) tplne prilieha na
vnitorné steny nadoby vysavaca (1) .

- Prelozte zvysok plastového vrecka (18) cez okraj nadoby
vysavaca (1).

- Hornl Cast vysavaca (7) znova nasad'te a zatvorte uzave-
ry (8).

Vybratie a uzatvorenie plastového vrecka

- Otvorte uzavery (8) a odoberte hornt ¢ast vysavaca (7).

- Potiahnite okraj pIného plastového vrecka (18) dozadu
zo spon (28).

- Opatrne vyberte plastové vrecko (18) z nadoby (1)bez
toho, aby sa poskodilo.

- Davajte pritom pozor na to, aby sa plastové vrecko ne-
odieralo o nasavaci otvor (27) alebo o iné ostré predme-
ty.

Vymena/vloZenie vrecka na prach (prislusenstvo)

- Otvorte uzavery (8) a odoberte hornt ¢ast vysavaca (7).

- PIné vrecko na prach (18) stiahnite z pripajacej priruby
dozadu. Uzavrite otvor vrecka na prach sklopenim veka.
Vyberte uzatvorené vrecko na prach z nadoby (1).

- Navlecte nové vrecko na prach na pripdjaciu prirubu vysa-
vaca. Uistite sa, Ze vrecko na prach po celej dizke prilieha
navnutorné steny nadoby vysavaca (1) .

- Hornu Cast vysavaca (7) znova nasad'te a zatvorte uzave-
ry (8).

VloZenie gumenej manzety (vysavanie namokro)

(pozri obrazok D)

- Kefové prizky (23) vhodnym néstrojom nadvihnite z pod-
lahovej dyzy (24).

- Vlozte gumovi manzetu (22) do podlahovej dyzy (24).

Upozornenie: Struktirovand strana gumenej manzety musf

smerovat von.

VlozZenie filtra na vysavanie namokro (vysavanie
namokro) (pozri obrazky E1-E2)

Pre lahsiu likvidaciu pouzivajte pri vysavani zmesi vody

a pevnych latok filter na vysavanie namokro (20), ktory odlu-
Cuje kvapalinu od pevnych latok.

- Otvorte uzavery (8) a odoberte horni ¢ast vysavaca (7).

- Otocte drziak filtra (29) az na doraz v smere otacania @ a
vyberte drziak filtra spolu s hlavnym filtrom (19) z hornej
Casti vysavaca (7).

- Navledte filter na vysavanie namokro (20) cez filtratny
kos (30).

- Hornd ¢ast vysavaca (7) znova nasad'te a zatvorte uzave-
ry (8).

Prevadzka

» Vytiahnite zastrcku zo zasuvky, prv nez budete vysa-
vac €istit alebo vykonavat jeho udrzbu, vykonavat na-
stavenia zariadenia, menit ¢asti prislusenstva alebo
prv nez vysavac odlozite. Toto preventivne opatrenie za-
brafuje neimyselnému spusteniu vysavaca.

Pri prevadzke vysavaca davajte pozor na to, aby boli zaisto-

vacie kolieska na vysavaci zaistené, aby bol vysavac chrane-

ny pred netimyselnym samovolnym pohybom. Pred prevadz-
kou vyskusajte funkcnost koliesok na danom podklade.

Uvedenie do prevadzky

» Venujte pozornost napitiu elektrickej siete! Napitie
zdroja elektrického pridu sa musi zhodovat s idajmi na
typovom Stitku vysavaca.

» Informujte sa laskavo o predpisoch/zakonoch plat-
nych vo Vasej krajine tykajiicich sa manipulacie so
zdraviu Skodlivym prachom.

Tento vysavac sa zasadne nesmie pouzivat v priestoroch,

v ktorych hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

Aby sa zabezpecil optimalny saci vykon, saciu hadicu (16)

musite vZdy dplne odvinit z hornej asti vysavaca (7).

Vysavanie nasucho

Upozornenie: Zabezpecte, aby pri vysavani nasucho bol

hlavny filter (19) vzdy vlozeny vo vysavaci.

Vysavanie usadeného prachu (GAS 15)

- Nazapnutie vysivata nastavte vypinaé (4)  gpk
na symbol ,,On®.

- Na vypnutie vysavaca nastavte vypinac (4) Offf
na symbol ,Off*.
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Vysavanie usadeného prachu (GAS 15 PS)

- Na zapnutie vysavaca nastavte prepinac i f‘g‘:&
pracovnych rezimov (4) na symbol ,Vysava-
nie“.

- Navypnutie vysavaca nastavte prepina¢ 0
pracovnych rezimov (4) na symbol ,.Vypnu-
tie®.

Odsavanie vznikajticeho prachu z beziaceho elektrického

naradia (GAS 15 PS) (pozri obrazok F)

» Ak sa odpadovy vzduch vracia do miestnosti, musi byt
v miestnosti zabezpecena dostatocne intenzivna vy-
mena vzduchu (L). DodrZiavajte aj prislusné predpisy
platné vo Vasej krajine.

Vo vysavaci je integrovana zasuvka s ochrannym kontaktom

(3). Do nej mozZete pripajat externé rucné elektrické naradie.

DodrZiavajte maximalny dovoleny vykon pripojeného ru¢né-

ho elektrického naradia.

- Namontujte odsavaci adaptér (14).

- Zasunte odsavaci adaptér (14) do odsavacieho hrdla
elektrického naradia.

Upozornenie: Pri praci s elektrickym naradim, ktorého

privod vzduchu do sacej hadice je maly (napriklad priamo-

Ciare pily, brisky a podobne), je potrebné otvorit otvor na

falosny vzduch (31) odsavacieho adaptéra (14). Len tak

moze poloautomatickeé Cistenie filtra pracovat bez problé-
mov.

Otacajte prstenec nad otvorom na falosny vzduch (31), kym

nevznikne maximalny otvor.

- Naaktivovanie automatiky $tart/stop
vysavaca nastavte prepina¢ pracovnych
rezimov (4) na symbol ,Automatika $tart/
stop®.

- Aby ste vysavac uviedli do prevadzky, zapnite elektric-
ké naradie pripojené do zasuvky (3). Vysavac sa auto-
maticky spusti.

- Elektrické naradie vypnite, ked chcete vysavanie ukon-
&it.

Funkcia dobehu pre Automatika Start/stop bezi
6 sekund, aby sa zvysny prach odsal zo sacej hadice.

- Navypnutie vysavaca nastavte prepina¢ 0
pracovnych rezimov (4) na symbol ,Vy-
pnutie®.

E’!ﬁgﬂq}

Vysavanie namokro

» Vysavacom nevysavajte horlavé alebo vybusné
kvapaliny, napriklad benzin, olej, alkohol, rozpiistad-
la. Nevysavaijte hortici, horiaci ani vybusny prach. Vy-
savac nepouzivajte v priestoroch s rizikom vybuchu.
Prach, vypary alebo kvapaliny by sa mohli vznietit alebo
explodovat.

» Vyséavac sa nesmie pouzivat ako vodné erpadlo. Vysa-
vac je uréeny na vysavanie vzduchu a vodnej zmesi.

Upozornenie: Zabezpecte, aby pri vysavani namokro bol

hlavny filter (19) vzdy vybraty z vysavaca.
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Postup pred vysavanim namokro

- Otvorte uzavery (8) a odoberte horni ¢ast vysavaca (7).

- Otocte drZiak filtra (29) az na doraz v smere otacania EJ a
vyberte drziak filtra spolu s hlavnym filtrom (19) z hornej
Casti vysavaca (7).

- Vpripade potreby odstrante plastové vrecko (18) alebo
vrecko na prach.

- Hornd ¢ast vysavaca (7) znova nasadte a zatvorte uzave-
ry (8).

- Vlozte gumovi manzetu (22) do podlahovej dyzy (24).

Vysavanie kvapalin

- Zapnite vysavac (GAS 15: vypinac (4) na,,On“; GAS 15
PS: prepinac pracovnych rezimov (4) na symbol ,Vysava-
nie”).

Vysavac je vybaveny plavakom. Ked sa dosiahne maximalna

vy$ka hladiny, vysavanie sa zastavi.

- Nastavte vypinac (4) na ,,Off“ (GAS 15), prip. prepina¢
pracovnych rezimov (4) na symbol ,Vypnutie” (GAS 15
PS).

- Vyprazdnite nadobu vysavaca (1).

Aby sa zabranilo tvorbe plesni po vysavani namokro:

- Odoberte hornt Cast vysavaca (7) a nechajte ju dobre vy-
susit.

- Vyberte filter na vysavanie namokro (20) a nechajte ho
taktiez dobre vysusit.

Poloautomatické Cistenie filtra (pozri obrazok G)

Najneskor vtedy, ked je vysavaci vykon nedostatocny, treba
uskutocnit Cistenie filtra.

Frekvencia Cistenia filtra zavisi od druhu prachu a jeho mnoz-
stva. V pripade pravidelného Cistenia zostava maximalny do-
pravny (vysavaci) vykon vysavaca zachovany dlhsie.

Pri poloautomatickom ¢isteni filtra (SFC) sa lamely filtra Cis-
tia od usadeného prachu obratenim toku vzduchu.
Povrchovo znecisteny skladany filter je plne funkény. Manu-
alne vycistenie skladaného filtra vyklepanim alebo vyfikanim
nie je potrebné a dokonca moze filter poskodit.

Aktivovanie Cistenia filtra SFC
- Zakryte dlanou otvor dyzy alebo hadice.
- Stlaéte 3x spinac SFC (6).

I

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Vytiahnite zastrcku zo zasuvky, prv nez budete vysa-
vaé &istit alebo vykonavat jeho tdrzbu, vykonavat na-
stavenia zariadenia, menit &asti prislusenstva alebo
prv nez vysavac odlozite. Toto preventivne opatrenie za-
brafuje neimyselnému spusteniu vysavaca.

» Vysavac a jeho vetracie Strbiny udrzZiavajte vzdy v Cis-
tote, aby ste mohli pracovat kvalitne a bezpeéne.

» Priudrzbe a cisteni vysavaca pouzivajte ochranni dy-
chaciu masku.

Bosch Power Tools
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Ak je potrebna vymena pripajacieho vedenia, musi ju vy-
konat Bosch alebo niektoré autorizované stredisko sluzieb
zékaznikom pre elektrické naradie Bosch, aby sa zabranilo
ohrozeniam bezpecnosti.

Cistenie filtra

Pravidelné vyprazdnovanie nadoby na prach a Cistenie filtrov

zabezpeci optimalny saci vykon. Ak sa ani potom nedosiahne

dobry saci vykon, treba vysavac zverit do opravy autorizova-
nému servisnému stredisku Bosch.

Vybratie/vymena filtra (pozri obrazky H1-H2)

Poskodeny skladany filter okamzite vymente.

- Otocte drziak filtra (29) az na doraz v smere otacania EJ a
vyberte drZiak filtra spolu s hlavnym filtrom (19) z hornej
Casti vysavaca (7).

- Vytiahnite znecCisteny/poskodeny hlavny filter (19) z dr-
Ziaka filtra (29).

- Vykefujte lamely filtracného prvku (19) makkou kefkou.
alebo
Vymente poskodeny hlavny filter (19).

- Nasadte drziak filtra (29) na vycisteny/novy hlavny filter
(19).

- Nasadte drziak filtra (29) spolu s hlavnym filtrom (19) na
kos filtra (30) a otocte drZiak filtra (29) az na doraz
v smere otdcania .

- Hornl Cast vysavaca (7) znova nasad'te a zatvorte uzave-
ry (8).

- Otvorte uzavery (8) a odoberte hornt ¢ast vysavaca (7).

Cistenie nadoby

- Umyte obcas nadobu (1) beznym, neabrazivnym Cis-
tiacim prostriedkom a nechajte hu vyschndt.

Odkladanie a preprava (pozri obrazok I)

- Ovinte sietovy kabel okolo rukoviti (5).

- Zasunte saciu rdru (25) do drziakov (11).

- UlozZte hadicu vysavaca (16) okolo hornej Casti vysavaca
a zaveste slucku na pridrziavanie (15) do drziaka (10).

- Vysavac prenasajte len za rukovat (5).

- Vysavac odloZte v suchej miestnosti a zaistite ho pred ne-
povolenym pouzivanim.

- Nazablokovanie koliesok (9) stlacte nohou brzdu
koliesok (13) nadol.

Odstranenie portch

» V pripade poruchy (napr. prasknutia filtra) je potreb-
né vysavaé okamzite vypnit. Pred novym uvedenim
do prevadzky musi byt porucha odstranena.

Problém Pomoc

Sacia turbina sa nerozbehne.

- Skontrolujte sietovy kabel, zastréku, poistku a zasuvku.

GAS 15 PS:

Prepinac pracovnych rezimov (4) je na ,Automatika Start/stop".

- Prepinac pracovnych rezimov (4) nastavte na symbol ,Vysavanie®, prip. zapnite
elektrické naradie pripojené do zasuvky (3).

Sacia turbina sa po vyprazdneni nado- — Vysavac vypnite a pockajte 5 seklind, potom ho znova zapnite.

by nerozbehne.

Saci vykon klesa. - Vyprazdnite nadobu (1).

- Odstrante upchatie z nasavacej dyzy, sacej rury (25), sacej hadice (16) alebo

filtra (19).

- Vymente plastové vrecko (18) alebo vrecko na prach.

- Spravne zacvaknite drziak filtra (29).

- Spravne nasadte hornu Cast vysavaca (7) a zatvorte uzavery (8).

- Vymenite hlavny filter (19).

Unikanie prachu pri vysavani - Skontrolujte spravnu montaz hlavného filtra (19).

- Vymente hlavny filter (19).

Automatika vypinania (vysavanie na-
mokro) nereaguje. guje.

Pri elektricky nevodivych kvapalinach alebo tvorbe peny automatika vypinania nefun-

- Stdle kontrolujte hladinu.

Cistenie filtra nepracuje.

- Stlacte spina¢ SFC (6).

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otdzky tykajlce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.

Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch ndj-
dete tiez na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa naSich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne pomdze poradensky tim Bosch.
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V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +4212 48703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidacia
Vysavac, prislusenstvo a obaly treba dat na recyklaciu zod-
povedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

E Nevyhadzujte vysavac do bezného odpadu

z doméacnosti!
Len pre krajiny EU:
Podla eurdpskej smernice 2012/19/EU o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej trans-
pozicie v narodnom prave sa musia uz nepouzitelné vysava-
Ce zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu v stlade
s ochranou Zivotného prostredia.

Magyar

V4

Biztonsagi tajékoztato

Biztonsagi eldirasok porszivok szamara
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
II tést és eldirast. A biztonsagi eldirdsok és uta-
sitasok betartasanak elmulasztasa aramiités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan érizze meg eze-

ket az eldirasokat.

» Ez a porszivé nincs arra eloira-
nyozva, hogy gyerekek és korlato-
zott fizikai, érzékelési vagy szelle-
mi képességii, illetve kello tapasz-
talattal és/vagy tudassal nem ren-
delkezo személyek hasznaljak. El-
lenkezd esetben fennall a hibas keze-

lés és a sérlilés veszélye.
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» Ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyer-
mekeket. Ez biztositja, hogy gyere-

kek ne jatsszanak a porszivdval.

INFIGYELMEZ- Ne szivjon egészségre veszélyes
TETES a.r‘iyagokat, pe'l'daul l'fukkfa- vagy
tolgyfaport, koport és azbesztet.

Ezek az anyagok rakkelt6 hatdstinak szamitanak. Tajékozdd-

jon az On orszagaban egészségre artalmas anyagok kezelé-

sére vonatkozo elGirasokrol/torvényekrdl.

» Csak akkor hasznalja a porszivét, ha kielégito tajékoz-
tatast kapott a hasznalatra vonatkozolag. Egy gondos
kioktatas csokkenti a hibas kezelés és a sériilések valoszi-
nliségét.

INFIGYELMEZ- A porszivé szaraz anyagok és meg-

TETES felel6 intézkedések alkalmazasa-

val folyadékok felszivasara is al-
kalmas. A folyadékok behatoldsa megndveli az dramiités ve-
szélyét.

» Ne szivjon fel a porszivéval gytilékony vagy robbanas-
veszélyes folyadékokat, példaul benzint, olajat, alko-
holt vagy oldészereket. Ne szivjon fel forrd, égo vagy
robbanasveszélyes porokat. Ne iizemeltesse a porszi-
vét robbanasveszélyes helyiségekben. A porok, gozok
vagy folyadékok meggyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

INFIGYELMEZ- A dugaszolo aljzatot csak a Hasz-

5 nalati Utasitashan meghatarozott
TETES célokra hasznalja.
INFIGYELMEZ- Azonnal kapcsolja ki a porszivot,
TETES ha abhal hab vagy viz Iép ki és iirit-

se ki a tartalyt. A porszivo ellenkezd
esetben megrongalédhat.
» FIGYELEM !A porszivét csak belsé helyiségekben sza-
bad tarolni.

» FIGYELEM !Rendszeresen tisztitsa meg az liszétestet
és ellendrizze, nincs-e megrongalddva. Ellenkezé eset-
ben a mlikodés nem megfeleld lehet.

» Hanem lehet elkeriilni a porszivonedves kdrnyezet-
ben valé hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védé-
kapcsolot. Egy hibaaram-véddkapcsolo alkalmazasa
csokkenti az aramiités kockazatat.

» Minden hasznalat el6tt ellendrizze a porszivot, a ka-
belt és a csatlakoz6 dugét. Ne hasznalja a porszivét,
ha megrongalddasokat észlel rajta. Ne nyissa fel sajat
maga a porszivot, hanem azt csak szakképzett szak-
emberrel és csak eredeti potalkatrészek hasznalata-
val javittassa meg. Egy megrongalddott porszivo, kabel
és csatlakozo dugd megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne préselje dssze a kabelt és ne menjen at rajta jarmii-
vel, targoncaval, sth. A halézati csatlakozét sohase a
kabelnél fogva hiizza ki a dugaszold aljzatbol, hanem
mindig a dugaszolo csatlakozot fogja meg. Sohase
hiizza a porszivot a mozgatashoz a kabelnél fogva. Egy
megrongalodott kabel megnoveli az aramiités veszélyét.
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» Huzza ki a csatlakozé dugét a dugaszolé aljzathol, mi-
el6tt a porszivon karbantartasi munkakat végez, vagy
meg akarja tisztitani a porszivét, ha beallitasokat vé-
gez, tartozékokat cserél, vagy a porszivét elraktaroz-
za. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a por-
szivd akaratlan iizembe helyezését.

» Gondoskodjon a munkahely jo szellztetésérol.

» A porszivot csak szakképzett személyzettel és csak
eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javittassa. Ez
biztositja, hogy a porszivé biztonsagos berendezés ma-
radjon.

» Aziizembevétel el6tt ellendrizze a szivotomlo kifogas-
talan allapotat. Ehhez hagyja a szivotomlét a porszivo-
raszerelve, nehogy a akaratlanul por Iépjen ki. Ellen-
kez6 esetben On belélegezhetia port.

» Naiiljon ra a porszivéra .Ezzel megrongalhatja a porszi-

Vot.

Ovatosan hasznalja a halézati csatlakozé kabelt és a

szivotomlot. Ezekkel mas személyeket veszélyeztethet.

Ne tisztitsa a porszivét kozvetleniil rairanyitott vizsu-

garral .Ha viz hatol be a porszivo felsd részébe, ez meg-

noveli az dramiités veszélyét.

Csatlakoztassa a porszivét egy eléirasszeriien foldelt

villamos halézathoz. A dugaszoldaljzatnak és a hosszab-

bitonak egy miikodéképes véddvezetékkel kell rendelkez-
nie.

v

v

v

Jelképes abrak

Akovetkezd szimbdlumoknak komoly jelentdségiik lehet az
On porszivdjanak hasznalata soran. Jegyezze meg ezeket a
szimbolumokat és jelentésiiket. A szimbolumok helyes in-

terpretalasa segitségére lehet a porszivo jobb és biztonsago-

sabb hasznalataban.
Szimbolumok és magyarazatuk

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az 6sz-
szes hiztonsagi figyelmeztetést és eld-
irast. A biztonsagi eléirdsok és utasitasok
betartasanak elmulasztasa aramiitéshez,
tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez ve-

zethet.

E

Szimbolumok és magyarazatuk
Naiiljon ra és ne alljon ra a porszivora.
A porszivo ellenkezd esetben felbillenhet

és megrongalddhat. Kiilonben sériilésve-
szély all fenn.

GAS 15

Offf Kikapcsolas

Szivas
Lerakddott porrétegek felszivasa

@[m)%

GAS 15PS

Start-/Stop-automatika

Mikadd elektromos kéziszerszamok dltal
|étrehozott por elszivasa

A porszivé automatikusan bekapcsolddik
és bizonyos késleltetéssel kikapcsol

© Kikapcsolas

Ne akassza fel a porszivét, példaul a
szallitashoz, egy daruhorogra. A porszi-
vot nem lehet daruval felemelni vagy szal-
litani. Ellenkez6 esetben sériilésveszély
és megrongalddasi veszély all fenn.

i Py Szivas

Lerakddott porrétegek felszivasa
Aberendezéshez csatlakoztatott elektro-
mos kéziszerszam megengedett csatla-
koztatasi teljesitménye (ez orszagoktdl
fliggben kiilonboz6 lehet)

A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eldirasok és uta-
sitdsok betartasanak elmulasztasa dramiités-
hez, tlizh6z és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.
Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitds els6 részében
talalhaté abrakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

A berendezés nem éghetd szaraz porok, nem éghetd folyadé-
kok és viz-levegG-keverék felszivasara, tovabbitasara és
szétvalasztasara szolgal. A berendezés az ipari alkalmazas
soran, tehat példaul kisipari és ipari vallalatoknal, szallodak-
ban, iskolakban, gyarakban, irodakban és mihelyekben erc-
sebb igénybevétellel jard valo alkalmazasra valamint a haz-
tartasban és a lakasokban vald hasznalatra is alkalmas.

Csak akkor hasznalja a porszivét, ha teljes mértékben meg
tudja becsiilni és minden korlatozas nélkiil végre tudja hajta-
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ni az 6sszes funkciot vagy ha ehhez megfelel6 utasitasokat
kapott.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az &brazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a porszivod
abrajanak az abrakat tartalmazd oldalon.

(1) Tartaly
(2) Tomldcsatlakozo (szivasi funkcid)

(3) Dugaszoloaljzat az elektromos kéziszerszam szamara
(GAS 15 PS)

(4) Uzemmdd-atkapcsold (GAS 15 PS)
(4) Be- /kikapcsolod (GAS 15)

(5) Fogantyu

(6) SFC-kapcsolo

(7) Aporszivo fels6 része

(8) Aporszivo fels6rész zarja

(9) Bolygokerék

(10) Elszivé tomlé tartd

(11) Elszivocs6 tartd

(12) Tomldesatlakozo (kiftvo funkcio)
(13) Bolygokerékfék
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(14) Elszivd adapter (GAS 15 PS)
(15) Azelszivocsé tartopantja
(16) Szivotomlo

(17) Hajlitott fivdka

(18) Miianyag zsak / porgytijtd zacské *
(19) Fsziiré

(20) Nedves szliré

(21) Résszivo fej

(22) Gumiperem

(23) Kefeszalag

(24) Padloszivo fej

(25) Szivocsé

(26) Nyomogomb

(27) Elszivonyilas

(28) Muianyag zsak rogzité kapocs
(29) Szirétartd

(30) SziirGkosar

(31) Hamislevegd nyilas

a) Aképeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Nedves/szaraz elszivé berendezés GAS 15 GAS 15PS
Rendelési szam 3601JE50.. 3601JE51..
Névleges felvett teljesitmény w 1100 1100
Frekvencia Hz 50-60 50-60
Tartalytérfogat (brutto) | 15 15
Netto térfogat (folyadék) | 8 8
A porgylijtd zacskd befogaddképessége | 8 8
max. vakuum”

- Porszivo kPa 22 22
- Turbina kPa 22 22
max. atfolyasi mennyiség”

- Porszivo I/s 33 33
- Turbina I/s 53 53
Start-/Stop-automatika - °
Stly az ,EPTA-Procedure 01:2014” (2014/01 EPTA-el- kg 9,6 9,6
jaras) szerint

Erintésvédelmi osztaly ol a
Védelmi osztaly IPX4 IPX4

A) egy @ 35 mm atmér6ji és 3 m hosszlséagu elszivo témlével mérve

Aadatok 230 V halézati fesziiltségre [U] vonatkoznak. Ettél eltérd fesziiltségek és killon egyes orszagok szamara készillt kivitelek esetén ezek az

adatok valtozhatnak.

Start-/Stop-automatika”

Névleges fesziiltség

EU 220-240V

maximalis teljesitmény
2100 W

minimalis teljesitmény
100W
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Start-/Stop-automatika®

Névleges fesziiltség
UK 240V

maximalis teljesitmény
1760 W

minimalis teljesitmény
100W

CH 230V

2100W

100W

A) Aberendezéshez csatlakoztatott elektromos kéziszerszam megengedett csatlakoztatasi teljesitménye (ez orszagoktdl fiiggden kiilonb6zo

lehet)
Zaj és vibracio értékek
A zajkibocsatasi értékek a EN 60335-2-69 szabvanynak
megfeleléen keriiltek meghatarozasra.
Az elektromos kéziszerszam A-besorolasu hangnyomasszint-
je tipikus esetben 74 dB(A). A széras, K = 2 dB. A zajszint a
munka soran meghaladhatja a megadott értékeket. Viseljen
fiilvédot!
Az a, rezgési osszértékek (a harom irdny vektorosszege) és a
K szoras a EN 60335-2-69 szabvanynak megfeleléen meg-

hatarozott értékei:
a,<2,5m/s’, K=1,5m/s’.

Osszeszerelés

» Huzza ki a csatlakozé dugét a dugaszolé aljzathol, mi-
el6tt a porszivon karbantartasi munkakat végez, vagy
meg akarja tisztitani a porszivét, ha beallitasokat vé-
gez, tartozékokat cserél, vagy a porszivét elraktaroz-
za. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a por-
szivo akaratlan izembe helyezését.

A porszivo tartozékok felszerelése (lasd a A
abrat)

A (16) elszivocso egy Clip-rendszerrel van felszerelve,
amellyel a porszivd tartozékait ((14) elszivo-adapter, (17)
hajlitott fivoka) lehet csatlakoztatni.

A fuvokak és csovek felszerelése

- Toljaraa(17) gorbe flvokat a (16) elszivd témlére, amig
az elszivo témld mindkét (26) nyomdgombja hallhatdan
bepattan.

- Ezutén erételjesen tolja ra a kivant elszivd tartozékot
(padlofivoka, résszivo fej, szivocso stb.) a (17) gorbe fu-
vokara.

- Aleszereléshez nyomja befelé mindkét (26) nyomdgom-
bot és hiizza szét az alkatrészeket.

Az elszivo adapter felszerelése

GAS 15

- Toljaraa(14) elszivo adaptert a (16) elszivo témlére,
amig az elszivo tomlé mindkét (26) nyomogombja hallha-
toan bepattan.

- Aleszereléshez nyomja befelé
mindkét (26) nyomagombot és hizza szét az alkatrésze-
ket.

Az elszivotomlo felszerelése

Szivasi funkcio (lasd a B1 abrat)

- Dugja bele a (16) elszivé tomlGt a (2) toml6csatlakozoba
és forgassa el litk6zésig a forgasiranyba B.

Megjegyzés: A porszivas soran a pornak a szivétomlGben és

a tartozékokban fellép6 strlddasa kovetkeztében elektro-

sztatikus felt6ltédés jon létre, amelyet a kezeld statikus kisii-

lésként (a kornyezet befolyasatol és a kezelG érzékenysége-

tél fliggben) megérezhet.

Afinom porok és szaraz anyagok felszivasahoz Bosch alapve-

téen egy antisztatikus elszivd toml6 (tartozék) hasznalatat ja-

vasolja.

Kiftivé funkcié (lasd a B2 abrat)

» A porszivonak van egy kiftivo funkcioja. Ne fiijja ki a
kivezetett levegdt egy szabad térbe. A kifivo funkciot
csak egy tiszta tomlével hasznalja. A porok egészségka-
rosito hatastak lehetnek.

- Kapcsolja be legalabb 5 méasodpercre a porszivot (GAS
15: (4) be-/kikapcsold az "On" helyzetbe; a GAS 15 PS:
(4) lizemmod-atkapcsolot a "Szivas") jelére, hogy ezzel
megtisztitsa a (16) elszivotoml6t az abban lerakddott
portol.

- Forgassa el a (16) elszivo tomlGt a % forgasiranyba és
hizza ki azt a (2) témldcsatlakozobal.

- Dugja bele a (16) elszivo tomlG6t a (12) tomlécsatlakozo-
ba és forgassa el litkdzésig a forgasiranybaal.

A miianyag zsak vagy porgyiijto zacské
behelyezése/kivétele (szaraz anyagok
felszivasa) (lasd a C1-C4 abrat)

Szaraz anyagok felszivasara a (1) tartalyba be lehet helyezni
egy (18) mianyag zsakot vagy egy porgytijt6 zacskot (tarto-
z€ék). Ez megkonnyiti a durva szennyezédések artalmatlanita-
sat.

A miianyag zsak behelyezése

- Nyissa ki a (8) zarakat és vegye le a porszivo (7) felsd ré-
szét.

- Tegye bele a (18) mlianyag zsakot a betdltényilassal felfe-
|é a (1) tartalyba. Rogzitse a mlianyag zsakot a (27) elszi-
vonyilas alatt a (28) kapcsokkal.

- Gondoskodjon arrol, hogy a (18) mianyag zsak teljesen
felfekiidjon a (1) tartaly belsé falaira.

- Hizzara a (18) mUanyag zsak kiallo részét a (1) tartaly
szélére.

- Tegye fel a porszivo (7) felsd részét és zarja le a (8) zara-
kat.
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A miianyag zsak kivétele és lezarasa

- Nyissa ki a (8) zarakat és vegye le a porszivo (7) fels6 ré-
szét.

- Huzza hatrafelé ki a megtelt (18) mianyag zsak szélét a
(28) kapcsokbal.

~ Ovatosan vegye ki a (18) mianyag zsakot, anélkiil, hogy
az megsériilne, a (1) tartalybdl.

- Ugyeljen ekkor arra, hogy a miianyag ne dérzsolédjon
hozza a (27) elszivonyilashoz vagy mas éles targyhoz.

A porzsak kicserélése/behelyezése (tartozék)

- Nyissa ki a (8) zarakat és vegye le a porszivo (7) fels6 ré-
szét.

- Huzzale hatrafelé a megtelt (18) porzsakot a csatlakozo
karimarol. A fedél athajtasaval zarja le a porzsak nyilasat.
Vegye ki a lezart porzsakot a (1) tartalybol.

- Huzzara az Uj porgy!ijto zacskot a porszivo csatlakozo ka-
rimdjdra. Gondoskodjon arrél, hogy a porzsak teljes hosz-
szaban felfekiidjon a (1) tartaly bels6 falara.

- Tegye fel a porszivo (7) felsd részét és zarja le a (8) zara-
kat.

A gumiperem behelyezése (nedves elszivas)
(lasd a D abrat)

- Emelje ki a (23) kefeszalagot egy megfelel6 szerszammal
a(24) padloszivo fejbal.

- Tegye be a (22) gumiperemeket a (24) padldszivo fejbe.

Megjegyzés: A gumiperemek strukturalt oldalanak kifelé kell

mutatnia.

oo

A nedves sziird behelyezése (nedves anyagok
felszivasa) (lasd a E1- E2 abrat)

Aviz és szilard anyagok keverékeinek felszivasanal a hulla-

dékkezelés megkonnyitésére a porszivd egy (20) nedves

sz(ir6t is tartalmaz, amely elvalasztja a folyadékot a szilard

anyagoktol.

- Nyissa ki a (8) zarakat és vegye le a porszivo (7) fels6 ré-
szét.

- Forgassa el a (29) sziirGtartot litk6zésig a 6 forgasirany-
ba és vegye ki a szlirétartot a (19) f6 sziirével egyiitt a
porszivo (7) felsd részébdl.

- Huzzara a (20) nedves sz(irét a (30) szirékosarra.

- Tegye fel a porszivo (7) felsd részét és zarja le a (8) zara-
kat.

Uzemeltetés

» Hiizza ki a csatlakozo dugoét a dugaszol6 aljzathol, mi-
el6tt a porszivon karbantartasi munkakat végez, vagy
meg akarja tisztitani a porszivét, ha beallitasokat vé-
gez, tartozékokat cserél, vagy a porszivot elraktaroz-
za. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a por-
szivd akaratlan iizembe helyezését.

A porszivo izemeltetése soran {igyeljen arra, hogy a porszi-

von talalhatd rogzité gorgok reteszelve legyenek, és megga-

toljak a porszivd akaratlan elguruldsat. Az izemeltetés el6tt
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ellendrizze a mindenkori padlon vagy talajon a gorgék miko-
dését.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a porszivo tipustablajan
talalhato adatokkal.

> Kérjiik, tijékozodjon az On orszagaban az egészségre
artalmas porok kezelésére vonatkozo eldirasokrol/
torvényekrol.

A porszivot alapvetéen nem szabad robbanasveszélyes he-

lyiségekben hasznalni.

Egy optimalis elszivasi teljesitmény biztositasara a (16) szi-

votomlét mindig teljesen le kell tekerni a porszivo (7) felsd

részérol.

Szaraz porszivas

Figyelem: Gondoskodjon arrdl, hogy szdraz elszivas esetén
a(19) 6 szir6 be legyen helyezve a porszivdba.

A lerakodott por felszivasa (GAS 15)

- Aporszivo bekapcsolasahoz allitsa a (4)
be-/kikapcsolot az ,On“ jelre.

- Aporszivé kikapesolasahoz 4llitsa a (4) Offf
be-/kikapcsolot az ,Off jelre.

Alerakédott por felszivasa (GAS 15 PS)

@[m»%

- Aporszivo bekapcsolasahoz allitsa 9 ‘%R
a (4) tizemmad-atkapcsoldt a ,Porszivas” je-
lére.

- Aporszivé kikapcsolasahoz allitsa 0)
a (4) izemmad-atkapcsoldt a ,Kikapcsolas®
jelére.

A miikodé elektromos kéziszerszamok altal Iétrehozott

por elszivasa (GAS 15 PS) (lasd az F abrat)

» Ahelyiségben egy elegendé mértékii levegocsere se-
bességet (L) kell fenntartani, ha a porszivobol kilépé
levego a helyiségbe jut vissza. Tartsa be az adott or-
szagban érvényes eldirasokat.

A porszivéba egy (3) véd6érintkez6s dugaszoldaljzat van be-

épitve. Ehhez egy elektromos kéziszerszamot lehet csatla-

koztatni. Vegye tekintetbe a csatlakozasra keriild elektromos
kéziszerszam legnagyobb megengedett csatlakoztatasi telje-
sitményét.

- Szerelje fel a (14) elszivo adaptert.

- Dugjabe a (14) elszivo-adaptert az elektromos kéziszer-
szam elszivé cséesonkjaba.

Figyelem: Olyan elektromos kéziszerszammal végzett mun-

kak esetén, amelyeknél a [éghevezetés a szivotomlGbe ala-

csony (példaul szuroflirészek, csiszolok stb.), a (14) elszivo
adapter (31) hamislevegd nyilasat ki kell nyitni. A félautoma-
tikus szdrétisztitas csak igy mikodhet problémamentesen.

Ehhez forditsa olyan helyzetbe a (31) hamislevegd nyilas fe-

letti gy(ir(it, hogy maximalis nyilas j6jjon létre.

- Aporszivé Inditas-/stop-automatikaja- =19 o
nak az iizembe helyezéséhez allitsa
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a (4) izemmad-atkapcsoldt a , Start-/
Stop-automatika“ jelére.

- Aporszivé iizembe helyezéséhez kapcsolja be a (3) du-
gaszoldaljzathoz csatlakoztatott elektromos kéziszersza-
mot. A porszivé automatikusan elindul.

- Azelszivas befejezéséhez kapcsolja ki az elektromos
kéziszerszamot.
A Start-/stop-automatika utanfutasi funkcioja a porszivot
még 6 masodpercig mlikodésben tartja,hogy kiszivja a
maradék porokat az elszivd tomlébal.

- Aporszivo kikapcsolasahoz allitsa a (4) 0)
lizemmdd-atkapcsolot a , Kikapcsolas® je-
lére.

Nedves porszivas

» Ne szivjon fel a porszivéval gyilékony vagy robbanas-
veszélyes folyadékokat, példaul benzint, olajat, alko-
holt vagy oldészereket. Ne szivjon fel forrd, égo vagy
robbanasveszélyes porokat. Ne iizemeltesse a porszi-
vot robbanasveszélyes helyiségekben. A porok, gézok

vagy folyadékok meggyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

» A porszivot nem szabad vizszivattytiként hasznalni. A
porszivo leveg és viz keverékének felszivasara szolgal.

Figyelem: Gondoskodjon arrdl, hogy a nedves anyagok el-

szivasahoz a (19) f6 szlir6 ne maradjon a porszivoban.

Munkavégzési lépések a nedves porszivas elott

- Nyissa ki a (8) zarakat és vegye le a porszivo (7) fels6 ré-
szét.

- Forgassa el a (29) sziirétartot litk6zésig a 6 forgasirany-
ba és vegye ki a szlirétartot a (19) f6 sziirével egyiitt a
porszivo (7) felsd részébdl.

- Sziikség esetén tavolitsa el a (18) mianyag zsakot vagy
porgyijté zacskot.

- Tegye fel a porszivd (7) felsd részét és zarja le a (8) zara-
kat.

- Tegye be a (22) gumiperemet a (24) padldszivo fejbe.

Folyadékok felszivasa

- Kapcsolja be a porszivot (GAS 15: (4) be-/kikapcsolo az
,On“jelre; GAS 15 PS: (4) iizemmddatkapcsolo a ,Szi-
vas“ jelére).

A porszivo egy szotesttel van felszerelve. A maximalis szint

elérésekor a szivas leall.

— Allitsa a (4) be-/kikapcsol6t az ,Off“ jelre (GAS 15), illet-
ve a (4) izemmod-atkapcsolot a ,Kikapcsolas* jelre (GAS
15PS).

~ Uritse kia (1) tartalyt.

A penészképzdés megeldzésére egy nedves elszivas utan:

- Vegye le a porszivo (7) felsG részét és alaposan szaritsa
meg.

- Vegye kia (20) nedves sz(irét és szaritsa ezt is alaposan
ki.

Félautomatikus sziirétisztitas (lasd a G abrat)

Legkésobb akkor, ha az elszivasi teljesitmény mar nem kielé-
gitd, aktivalni kell a sz(irétisztitast.

A szlirGtisztitas gyakorisaga a por fajtajatél és mennyiségétol
fligg. Rendszeres alkalmazas esetén a maximalis szallitasi
teljesitmény hosszabb ideig fennmarad.

A félautomata sz(irétisztitas (SFC) soran a sz(iré lamellait a
megforditott légaram tisztitja meg.

Ha egy redds szlirének csak a feliilete van elszennyez6dve,
az még teljes mértékben miikodésképes. A lapos redds szliré
kilitogetéssel vagy atflivasaval valo kitisztitasara nincs sziik-
ség és az még a szlird megrongalddasahoz is vezethet.

Az SFC-sziirétisztitas kioldasa
- Zarjale atenyerével a flivoka- vagy szivotomlényilast.
- Nyomja meg 3-szor a (6) SFC-kapcsolot.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Hiizza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszolé aljzathol, mi-
eldtt a porszivon karbantartasi munkakat végez, vagy
meg akarja tisztitani a porszivét, ha beallitasokat vé-
gez, tartozékokat cserél, vagy a porszivét elraktaroz-
za. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a por-
szivo akaratlan izembe helyezését.

» Tartsa mindig tisztan a porszivét és annak szell6zonyi-
lasait, hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

» A porszivé karbantartasahoz és tisztitasahoz viseljen
egy porvédo alarcot.

Ha a csatlakozd vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos ké-

ziszerszam-mihely iigyfélszolgalatat szabad megbizni, ne-
hogy a biztonsagra veszélyes szituacid lépjen fel.

A sziirg tisztitasa

A porgyijto tartaly rendszeres kiiiritése és a sz(irék rendsze-

res tisztitasa optimalis szivasi teljesitményt biztosit. Ha a szi-

vasi teljesitmény ezutan sem megfeleld, adja le a porszivot a

Vevdszolgalatnal.

Sziiré kicserélése/tisztitasa (lasd a H1-H2 abrat)

A megrongalt redds szlir6ket azonnal cserélje ki.

- Forgassa el a (29) szlr6tartot titkozésig a 6 forgasirany-
ba és vegye ki a szlirétartot a (19) f6 sziirével egyiitt a
porszivo (7) felsd részébdl.

- Huzza le az elszennyezddott/megrongalddott (19) f6 szi-
r6t a (29) sz(irGtartorol.

- Kefélje le egy puha kefével a (19) f6 sz(ird lamellait.

vagy
cserélje ki a megrongalddott (19) f6 sziirét.

- Tegye fel a (29) szlirGtartot a megtisztitott/uj (19) f6 szi-
rére.

- Hizzaraa(29) szirétartot a (19) f6 szir6vel egyiitt
a(30) szt’jkosérra és forgassa el a (29) szirétartot iit-
kozésig a\d forgasiranyba.
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- Tegye fel a porszivo (7) felsd részét és zarja le a (8) zara- - Fektesse a (16) elszivotomldt a porszivo felsé része koré
kat. és akassza be a (15) tartopantot a (10) tartoba.

- Nyissaki a (8) zarakat és vegye le a porszivo (7) fels6 ré- - Aporszivot csak a (5) fogantytnal fogva emelje fel és
szét. szallitsa.

~ Allitsa le a porszivot egy szaraz helyiségben és biztositsa
be jogosulatlan hasznalat ellen.

- A(9) bolygokerék lefékezéshez nyomja le a labaval a (13)
bolygokerékféket.

A tartaly tisztitasa

- |dérélidére tisztitsa ki egy a kereskedelemben szokva-
nyosan kaphato, nem dérzsol6 hatasu tisztitoszerrel a (1)
porgyUjté tartalyt és hagyja alaposan megszaradni.

Az iizemzavarok elharitasa

» Ha egy iizemzavar (példaul sziirétorés) lép fel, a por-
szivét azonnal ki kell kapcsolni. Az ismételt iizembe-
vétel el6tt az iizemzavart meg kell sziintetni.

Probléma Hibaelharitas

A szivéturbina nem indul el. - Ellendrizze a halézati tapvezetéket, a haldzati csatlakoz6 dugét, a biztositékot és a
dugaszoléaljzatot.
GAS 15 PS:
A (4) lizemmad-atkapcsold a ,Start-/Stop-Automatika“ jelén all.

Tarolas és szallitas (lasd a | abrat)
- Csavarja ra a halozati tapvezetéket a (5) tartéfogantytra.
- Dugaszolja be a (25) szivocsoveket a (11) tartokba.

- Allitsa a (4) izemmod-atkapcsoldt a,Porszivas* jelére, illetve kapcsolja be
a (3) dugaszoldaljzathoz csatlakoztatott elektromos kéziszerszamot.

Aszivéturbina a tartdly kiliritése utan - Kapcsolja ki a porszivét, varjon 5 masodpercet, majd kapcsolja ismét be a porszi-
nem indul el. VOt.

A szivoerd csokken. - Uritse kia (1) tartalyt.

- Szlintesse meg a szivofej, a (25) szivocsd, a (16) elszivétémld vagy a (19) sziird

dugulasat.

- Cserélje ki a (18) mianyag zsakot vagy a porzsakot.

- Pattintsa helyesen be a helyére a (29) szlirétartot.

- Tegye fel helyesen a porszivo (7) felsé részét és zarja le a (8) lezard kapcsokat.

- Cserélje ki a (19) 6 szlir6t.

Az elszivas soran por lép ki - Ellendrizze a (19) 6 sz(irG el6irasszer(i beszerelését.

- Cserélje kia (19) f6 sz(irot.

Akikapcsold automatika (nedves el-
szivas) nem reagal.

Az elektromosan nem vezet6 folyadékok vagy habképzddés esetén a kikapcsold auto-
matika nem mkodik.

- Folyamatosan ellendrizze a téltési szintet.

A sz(ir6tisztitas nem mukodik.

- Nyomja be a (6) SFC-kapcsolot.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a kdvetkezd cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustabldjan talalhaté 10-je-
gy(i cikkszamot.

Magyarorszag
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 1879 8502

Fax: +36 1879 8505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eltavolitas

A porszivot, a tartozékokat és a csomagolasokat a kdrnyezet-
védelmi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhasznalasra
leadni.

Bosch Power Tools

160992A4FY[(01.04.2021)


http://www.bosch-pt.hu
mailto:info.bsc@hu.bosch.com
http://www.bosch-pt.hu
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

122 | Pycckuii

E Ne dobja ki a porszivot a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus berendezésekre vonatko-

26 2012/19/EU sz. Eurdpai Iranyelvnek és ennek a megfele-
|6 orszagok jogharmonizaciojanak megfeleléen a mar hasz-

nalhatatlan porszivokat kiilon dssze kell gy(jteni és a kornye-

zetvédelmi szempontbol megfeleld tjra felhasznalasra le kell
adni.

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3unckoro
3KOHOMHMUECKOro Col3a
(TamoxeHHoro colo3a)

B cocTaB aKkcnnyataumoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeayCMOTPEH-
HbIX M3rOTOBMTENEM ANIA MPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HACTOR-
Liee PYKOBOACTBO M0 3KCMNyaTalluu, a TaKKE NPUNOKEHHS.
NHdhopmalna o NoaTBEPAEHM COOTBETCTBUA CONEPXKUTCA
B NPUNOXKEHUU.

NHdhopmaLma o CTpaHe NPOUCXOKAEHUA YKasaHa Ha Kopny-
C€ M3[IENHA 1 B NPUNOKEHUN.

[laTa M3roToBneHus yKasaHa Ha Kopryce ugenus.
KoHTaKTHaa MH(OPMaLIMA OTHOCHTENbHO MMIMOPTEPA COflep-
XKMTCA Ha YNaKOBKe.

Cpok cnyx6b1 uagenus

Cpok cnyxbbl u3penus cocrasnaet 7 net. He pekoMeHayer-
CA K IKCM/yaTaLum N0 UCTEUEHNM 5 NET XpaHeHus C AaTbl
Wu3rotosneHus bea npeasapuTeNbHOM NPOBEPKH (AaTy U3ro-
TOBNEHUA CM. Ha ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B H OLUMOOYUHBIE

[eiCTBUA NepcoHana unu nonb3oearens

— He UCMonb30BaTh C MOBPEXAEHHOM PYKOATKOM UK MO-
BPEXEHHbIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM

- He UCMonb30BaTh NPH NOABMEHWM AbIMA HEMOCPELCTBEH-
HO M3 KOpnyca uaienus

— He UCnonb30BaTh C NepebUTbIM UMK OrONEHHbIM ANEKTPU-
ueckuM Kabenem

— He UCMonb30BaTh HAa OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaa (B pacnbinaeMoi Bofie)

— He BK/IOYaTb Npu nonagaHuy Bofbl B KOPMyC

- He UCMoMb30BaTh MU CUNbHOM UCKPEHHH

- He UCMnonb3oBartb NP NOABNEHWM CUNbHOW BUOpaLmMu

Kputepuu npeaenbHbIX COCTOAHUI

— NepeTépT Unu NOBPEXAEH NEKTPUUECKUI Kabenb

— MOBPEXMEH KOpNyc U3fenus

Tun ¥ NnepHoAUUHOCTb TEXHHUECKOro 06CNyXUBaHHA

PekomeHayeTcA OUNCTUTb UHCTPYMEHT OT MbIK NOCNE KaX-
[0ro UCNONb30BaHHA.

XpaHeHue
- HeobXoAMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobXoaMMO XPaHHTb BAANK OT UCTOYHUKOB NOBbILLEH-
HbIX TEMNEepaTyp W BO3AEHCTBUA CONMHEUHbIX Nyuel

- NPV XpaHeHu1 Heobxomo U3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKM He AoMnyCcKaeTcs

- noapobHble TpebOBaHMA K YCNOBHUAM XPaHEHUS CMOTPUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

— KaTeropuuecku He AonycKaeTca nafieHne 1 niobble Mexa-
HUUEeCKMe BO3IENCTBMA HA YNaKOBKY NPU TPAHCTOPTH-
poBKe

- Npu pasrpy3ke/norpy3ake He [oMyCKaeTCa UCMob30Ba-
HHWe Ntoboro BUfa TeXHUKK, paboTatoLLer No NpuHLMNY
3a)KMMa YNaKoBKK

- noapobHble TPebOBaHKA K YCNIOBUAM TPAHCTOPTUPOBKM
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

YKa3aHuA no TexHuKe besonacHocTH

Yka3anua no TexHuke besonacHocTi gna
nbiNnecocos
MpoutuTe BCe yKa3aHUA U HHCTPYKLUK NO
|||| TexHuke 6esonacHocTu. Hecobnioaexue yka-
3aHUM NO TeXHKUKe be30MacHOCTU 1 WHCTPYK-
LiUI MOXET NPUBECTH K NOPAKEHUIO INEKTPH-
UYECKUM TOKOM, Noxapy I/I/I/I)'II/I TAXENbIM TDABMaM.

CoxpaHaiTe 3TH HHCTPYKLMHU U YKa3aHua ana byaywero
MCMONb30BaHUA.

» ITOT NbINECOC He PACCYMTAH Ha UC-
nonb3oBaHKHe AeTbMH UNH NULLAMH
C OrPaHHUUYEHHbIMH (hU3UUECKUMH,
CEHCOPHbIMH HNH YMCTBEHHbIMH
CNocobHOCTAMM UNK He[OCTaTOY-
HbIM OMNbITOM ¥ 3HAHUAMM. MHaue
CYLLECTBYET ONACHOCTb HENPABUb-
HOro UCNONb30BAHWA UMK NONyye-
HUA TPABM.

» He ocTaBnsiite pereit be3
NPUCMOTPa. [1eTH HE OMKHbI UT-

paTb C NblNecoCoM.

4] anp‘yan_ He cobupaiite BpeaHble ans 3a0-
KOEHUE PpOBbA MaTepHuanbl, Hanpumep,

APEeBecHyI0 Nbinb byka unu ay6a,
NbiNb FOPHBIX NOpoz, acbect. ITv BellecTBa ABNAKTCA
KaHLeporeHHbIMW. OCBEAOMbTECH O IeCTBYIOLLMX B Baluer
CTpaHe NONOXEeHUAX/3aKoHaX OTHOCHTENbHO 0DPaLLIEHHA C
BPEHOM /1A 3[,0POBbSA Mbi/bIO.
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> Mcnonbayﬁre nbinecoc ToNnbKo B TOM cny4ae, ecnv Bbi
nonyy4yunu [oCcTatoyHo qu)opmauuu 06 ucnonb3oBa-
HUK. TLATENbHBIA MHCTPYKTX CHUXAET PUCK HENpaBMnb-
HOW JKcnnyataluun U TpaBM.

4] NPEAYNPE- Mbinecoc npeaHa3HaueH ans cobu-
XOEHUE PaHu1A CyXHX BelLecTB, a Npu Npu-
HATMM COOTBETCTBYIOLUX Mep —

TaKKe AnA cobupaHua xuakoctei. NPOHUKHOBEHWE BOAbI

BHYTPb 3NEKTPOMHCTPYMEHTA YBENMUNBAET PUCK NOPAKEHHA

3NEKTPOTOKOM.

» He cobupaiite nbinecocom roptoune Unu B3pbiBoonac-
Hble XXMAKOCTH, Hanpumep, 6eH3nH, Macno, cnupT,
pactBoputeniu. He BcacbiBaiTe ropauyio, roplouyio
WNH1 B3PbIBOONACHYIO Nbinb. He nonb3yiitech nbineco-
COM B NOMELLEHHAX C BbICOKOH B3PbIBOONACHOCTbIO.
[TbiNb, Napbl UK XKUAKOCTA MOTYT 3aropeTbCcs UNn B30-
pBaTbCA.

mn pEp‘y" PE- WUcnonb3yiTe po3eTKy TONbKO B
YKa3aHHbIX B PyKOBOZCTBE N0 3KC-

KNEHUE nnyatauuu uensx.

4] NPEAYNPE- TMpu BbIXOAE NEHbI UMK BOAbI U3

)KHEHME nbinecoca cpa3y BbIKNKOYaHUTE Mbl-

Nnecoc U ONOPOXHANTE KOHTEeHHep.

MHaue nbinecoc MoXeT bbiTb NOBPEX/EH.

» BHUMAHUE! XpaHuTe nbinecoc TonbKo BHYTPH nome-
e HHUN.

» BHUMAHME! PerynapHo ounwaite nonnaBok 1 npo-
BepsAiTe ero Ha npeamMeT noBpexaeHnn. OHY MOTYT He-
TaTMBHO CKa3aTbCA Ha (DYHKLMOHANbHOM CNOCOBHOCTH.

» Ecnu HeBO3MOXHO U3bexaTb NPUMeHeHHA Nbinecoca
B CbIPOM NOMELLEHHUH, NOAKNIOUANTE INEKTPOUHCTPY-
MEHT uepe3 YCTPOHCTBO 3aLUTHOTO OTKNIoUeHHs. [1pu-
MEHEHHe YCTPOMCTBA 3aLLMTHOrO OTK/OUEHHA CHUXAET
PUCK 3NEKTPUUECKOTO MOPAKEHHUA.

» Kaxpblii pa3 nepeg Hauanom paboTbl npoBepsiiTe Nbi-
necoc, WHypP NUTaHuA U wrencenb. He nonb3yiitech
NbiNecocoMm np1 obHapyxeHuu nospexaeHuii. He
OTKPbIBaNTe NbINECOC CaMOCTOATENbHO, €0 PEMOHT
paspeluaeTca BbINONHATb TONbKO KBaNH(ULMPOBaH-
HOMY NepcoHany 1 TONbKO C UCTIONb30BAaHHEM OPHUIH-
HanbHbIX 3anyacren. [oBpeXaeHHbIE NbINECOChI, LWHY-
Pbl MUTAHKA U LITEMCENH NOBbILIAKT PUCK NOPAXEHHS
3NEKTPUUECKUM TOKOM.

» He nepeesxaiite u He caaBnuBaiite WHyp. He Tanute
3a WHYP ANA U3BNEYEHNA BUNKHU U3 PO3ETKH UNK ANa
nepemeLleHns nbinecoca. [10BpeXaeHHbIN LHYP NOBbI-
LLIAET PUCK NOPaXKEHUS INEKTPUUECTBOM.

» [lepepn pabotamu no Texo6cnyKMBaHNIO M OUHUCTKE Mbl-
necoca, ero HacTpoiike, 3aMeHe NPUHaANEXHOCTEH
UNU Nepeq XpaHeHWeM U3BNeKanTe BUNKY U3 PO3ETKH.
JTa Mepa nNpeaoCcToPOXHOCTH NPEeAOTBPALLAET HEeNpeaHa-
MEPEHHOE BKIMIOUEHHE Nblnecoca.

» ObecneunBaiiTe XOpOLLYIO BEHTHNALMIO Ha pabouem
mecre!

» PeMOHT nbinecoca pa3peluaerca BbINONHATb TONbKO
Ksanudmuupoaauuomy nepcoHany U ToNbkKo € UCNONb-
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30BaHMEM OPUrMHanbHbIX 3anyacten. ITMm obecneun-
BaeTcA 6e3onacHoCTb Mbinecoca.

» Mepep akcnnyatayueii nposepaiTe 6e3ynpeutoe co-
CTOAIHWE LNaHra oTcacbiBaHuA. OcTaBnsAiiTe Np1 3ToM
LUNAHT 0TCACbIBaHUA NOAKMIOUEHHBIM K Nbinecocy,
4T0ObI NbIND CNyuUaitHO He Bbicbinanach. MHaue Bbl Mo-
JKETE BAOXHYTb MbiNb.

» He cagutecb Ha nbinecoc. 3TMM Bbl MOXETe NOBPeANTL
nblnecoc.

» AKKypaTHO 06paLuaiiTech ¢ CETeBbIM LUHYPOM M LUNaH-
rom oTcacbiBaHus. ViHaue Bbl MOXeTe NoaBepPrHyTh
0MacHOCTH APYTUX NtoAeH.

» He ounwaiite nbinecoc nop NpAMoN CTpyei Boabl.
[pOHUKHOBEHME BOADBI B KPBILLKY MblNecoca yBenuuuBaeT
PUCK yaapa aneKTpuuecKum TOKOM.

» lMoakniouainTe Nbinecoc K 3a3eMNEHHON HaANeXalum
obpa3om ceTH. B po3eTke W yanuHuTENE JOMKEH DbITh
MCNPaBHbI/ 3aLKUTHbIN NPOBOA.

Cumsonbli

CneaytolLe CMMBO/bI MOTYT BbITb BaXKHbI MPK KCTTyaTaLmuu
Bauero nbinecoca. 3anoMHuTe, Noxanyicra, ST CHMBObI
1 UX 3HaueHue. MpaBu/bHOE NOHUMaHKWE CUMBOIOB MOMO-
eT BaM nyutlie 1 HaaeXHeN MCNoNb30BaTh MbiNecoc.

CHMBONbBI M UX 3HAUEHHE

NMPEAYNPEXXOEHUE! Mpoutute BCe
.Ill yKa3aHUA U HHCTPYKLUM N0 TEXHUKe
besonacHocTu. HecobniofeHue ykasa-
HWI MO TexHMKe De30MacHOCTH 1
MHCTPYKLMI MOXET NPUBECTH K NOPaXe-
HHI0 ANEKTPUUECKUM TOKOM, NOXapy 1/

WNU TAXENbIM TDABMaM.

He noggelunBaiite nbinecoc Ha Kprok
KpaHa, Hanp., ANA TPAHCMOPTHPOBKH.
MbiNecoc He NPUrofieH A nogbema Kpa-
HOM. 3T0 UpeBaTo TPAaBMaMH W NoBpe-
KIOEHUEM MblNecoca.

He caputech 1 He BcTaBaiiTe Ha nbine-
€0C, a TaKxKe He UCNONb3YiTe ero B Ka-
yecTBe NecTHULbI. [bINecoc Moxet
OMPOKUHYTbCA N NOBPEaAUTLCA. Cylije-
CTBYET OMACHOCTb TPABM.

GAS 15

Bosch Power Tools

160992A4FY[(01.04.2021)



124 | Pycckui

CHMBONbI M X 3HaUYEHHE

Offf BbiKnioueHne

Pexum BcacbiBaHua
CobupaHue NbinesbiX OTNOXEHNN

@mz%s;

GAS 15PS

ABTOMaTHUeCcKoe BK/IOUeHHe/BbIKNI-
yeHue

BcacbiBaHue nbinu 0T paboTaloLLmx anek-
TPOMHCTPYMEHTOB

Mbinecoc BKIOUAETCA aBTOMATUUECKH,
BbIK/IOUEHWE MPOUCXOANT C 3aEPXKKOM
10 BPEMEHH

0) BuiKniouexue

q 88

Pexxum BcacbiBaHMA
CobupaHue NbinesbiX OTNOXEHNN

YKa3aHue MakcMManbHO [10MyCTUMON 06-
Le noTpebnaemMor MOLWHOCTH NOAKNIO-
UEHHOr0 3NEKTPOUHCTPYMEHTa (B 3aBH-
CHUMOCTH OT CTPaHbl)

OnucaHWe npoayKTa U ycnyr

MpoutuTte BCe yka3aHUs U UHCTPYKLUK NO
TexHuke besonacHocTu. Hecobniogenne
YKa3aHHH No TexHuKe 6e30MmacHoCTH 1
MHCTPYKLMI MOXET NPUBECTH K NOPAKEHUIO
3NEKTPUUECKNM TOKOM, NOXAPY W/WNK Taxe-
NbIM TPaBMaM.

Moxanyicta, cobniogaiTe UNNIOCTPALMK B HAuane pyKo-

BOJICTBA N0 IKCM/yaTaLyu.

MpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHHUIO

NEKTPOMHCTPYMEHT NpeHasHayeH ana cbopku, BcachiBa-
HMA, NepeMELLEHHA 1 OTENEHNA HETOPIOUEN CYXOM MbiNK,
HETOPIOUNX KUAKOCTEN M BOAHO-BO3MYLUHON cMeck. OH npu-
rOAEH [J1A UCMONb30BAHUA B YCNIOBUAX MOBbILIEHHbIX HArpy-
30K NP1 NPOMBbILLNEHHOM UCMONb30BaHUK, HANPUMED, fiNA
pemecreHHbIx paboT, NpK KCMOb30BaHMK B POMbILLNEHHO-
CTH, B OTENSX, WKONaX, Ha (habpuKax, B odhucax 1 B MacTep-
CKHX, a TAK)KE B IOMALLIHEM X03AHCTBE.

Mcnonb3yiTe nbinecoc Tofbko B TOM cyuae, ecnu Bol non-

Nonb30BaTbcA UMK be3 Kakux-nubo OrpaHUueHni unu nony-
YMNTK COOTBETCTBYIOLLIME YKa3aHHUA.

N306paxeHHble COCTaBHbIE YacTH

Hymepauus I/I306pa)KeHHbIX COCTaBHbIX YaCTen BbINOMHEHA
Nno UNNCTPaLMAM nbliecoca Ha CTPaHULEe C PUCYHKAMK.

(1) KonteiHep

(2) Narpybok ana wnaHra (pexum BCacbiBaHusA)
(3) Posetka ana anekTpouHcTpymenTa (GAS 15 PS)
(4) Nepekniouatenb pexumos (GAS 15 PS)
(4) Bbiknwouarenb (GAS 15)

(5) Pyukapns nepeHocku

(6) Bbiknwouarens SFC

(7) Kpblwka nbinecoca

(8) 3amok KpblLLKK Nbinecoca

(9) HanpaBnsatowwi ponuk

(10) [epxartenb wnaHra nbineyaanexus

(11) [Oepxartenb BcacbiBatoLen TPyOb

(12) Marpybok ans wnaHra (Pexum BblfyBaHUA)
(13) Topmos HanpaBnALLIEro pon1ka

(14) Apantep nbineynanenus (GAS 15 PS)

(15) MetnA wnaHra nbineynaneHus

(16) LUnaHr nbineynanexus

(17) WsorHyTas Hacamka

(18) TMnacTMKOBbIN MELLOK/MeLLOK Ans nbinn ¥
(19) OcHoBHo¥ hunbTp

(20) Mokpblit hunbTp

(21) Lllenesan Hacaaka

(22) PeauHoBas kpomka

(23) BcraBHble WETKH

(24) HanonbHas Hacaaka

(25) BcacbiBaiowan Tpyba

(26) HaxumHaa kHonka

(27) OtBepctue ans BCacbiBaHUA

(28) Ckobbl ana 3akpenneHua NNacTMKoBOMo Mellka
(29) [epxartenb dunbTpa

(30) dunbTpytoLLMI FNEMEHT

(31) OrBepctue Ans Bo3MyXa C 3arnyLIKON

a) W306paxkeHHble HNM ONUCAHHbIE NPUHAANEKHOCTH HE BXO-
AT B CTAHAAPTHBIH 06beM nocTaBky. MonHbIi acCOPTUMEHT
npHHagnexHocrei Bbl HailAeTe B Hawei nporpamMme npu-

HOCTb}0 03HAKOMUIIUCH CO BCEMM (DYHKLIUAMM U B COCTOAHNM HagnexHocted.

TexHHuecKue faHHble

Mbinecoc ana BnaxHoii y6opku/nbinecoc ana cyxoro GAS 15 GAS 15 PS
mycopa

ToBapHbIA HOMEP 3601 JE50.. 3601JE51..
Hom. notpebnaemas MOL{HOCTb Br 1100 1100
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Mbinecoc ana BnaxHoii y6opku/nbinecoc ana cyxoro GAS 15 GAS 15PS
mycopa

Yacrota Iy 50-60 50-60
06bem koHTelHepa (bpyTTo) n 15 15
0bbem HeTTo (KMAKOCTb) n 8 8
06bem MeLLKa Ana nbiu n 8 8
Makc. paspexeHue”

- [binecoc KklMa 22 22
- TypbuHa Kkla 22 22
Makc. nponyckHas cnocobHocTs”

- [binecoc n/c 33 33
- TypbuHa nfc 53 53
ABTOMATMUECKOE BK/IOUEHHE/BBIKMIOUEHWE - °
Macca cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 9,6 9,6
Knacc 3awurbl ET O/l
CTeneHb 3aluTbl IPX4 IPX4

A) M3mepeHo Npu WnaHre nbineyaanexus @ 35 MM ¢ AMHOM 3 M

MapameTpbl yKkasaHbl s HOMUHaNbHoro Hanpskenns [U] 230 B. Mpy Apyrux 3HaUEHUAX HANPSKEHHA, a TaKKe B CrIeLUUUeCcKoM A CTPaHbI

WUCNONHEHNU UHCTPYMEHTa BO3MOXHbI UHbIE NMapameTpbl.

ABTOMaTHuecKoe BKNIoueHHe/BbiknoueHne”

HomuHanbHoe HanpAXeHWe MaKcMManbHaA MOLLHOCTb

MHWHHUMaNbHaA MOLWHOCTb

EU 220-240B 2100 Br 100 Bt
CoenunHeHHoe KoponesctBo 240 B 1760 Bt 100 Bt
[lIseiuapua 230B 2100 Bt 100 Bt

A) YkasaHue MaKCHMarnbHO 4ONYCTMMOM 0bLei NoTPebNAEMOi MOLYHOCTH NOAKMIOUEHHOTO ANEKTPOMHCTPYMEHTA (B 3aBUCHMOCTH OT CTPaHb)

[JaHHble No wymy 1 BUbpaLum

LLlymoBas amuccua onpegeneHa B cootsetcTauu ¢ EN
60335-2-69.

A-B3BeLLEHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOT0 1aBNeHUA OT Nblnecoca
0bbiuHo coctaBnset 74 Ab(A). MorpewwHoctb K = 2 Ab. Ypo-
BeHb LyMa BO BPeMsA paboTbl MOXET NPeBbILLATh YKa3aHHbIe
3HaueHus. Ucnonb3yiTe CpeAcTBa 3aLUTbl OPTraHOB CNy-
xa!

CymmapHasn B1ubpauua a, (BEKTOpHas CymMMa Tpex Hanpasne-

HWI) M NorpewwHocTb K onpeaenexbl B COOTBETCTBUM
cEN 60335-2-69:
a, < 2,5m/c’, K=1,5m/c.

Cbopka

» Mepep paGoraMM no 'rexchny)KuBaHmo W OUHUCTKE Nbl-

necoca, ero HacTpoiike, 3aMeHe NPUHaANEXHOCTEH
WNU Nepes, XpaHeHWeM U3BNeKanTe BUNKY U3 PO3ETKH.

3Ta Mepa NpefoCToOPOXHOCTH NPEAOTBPALLAET HeMpeaHa-

MepeHHOe BKNUEHKE nbiiecoca.

MoHTaX npuHagnexHocTel ANnA BcacblBaHUA
(cm. puc. A)

LLinaHr otcoca (16) ocHalleH CUCTEMON 3aXKMMa, NP MOMO-

L1 KOTOPOM MOXHO NPUCOEANHATL MPUHALNENKHOCTH ANA OT-

cacbiBaHus (apantep nbineyaanenus (14), U3orHyTyio Ha-

canky (17)).

MoHTaX HacagoK 1 Tpy6

- HapeHbTe U30rHyTyto Hacaaky (17) Ha WwnaHr nbineynane-
Hua (16) Tak, utobbl 0be HaxMMHble KHomnku (26) wnawHra
nbineynanequs oTYeTIMBO BOLLNH B 3allenneHne.

- 3aTtem NnoTHO HafieHbTe TPeDbyeMYyHo NPUHAANEXHOCTL
1A NbineyaaneHua (HanonbHy'o HacafKy, LWenesyo Ha-
CafIKy, BCacblBatoLLyto TpyOy W T.01.) HA M3OTHYTYIO Hacap-
Ky (17).

- [1nA CHATMA HaZABMTE HAXXMMHbIE KHOMKK (26) BHYTPb 1
CHUMMUTE 3NIEMEHTBI IPYT C ipyra.

YcTaHoBKa aganTepa nbineypaneHus

GAS 15

- HapgeHbTe anantep nbineynanequs (14) Ha wnaur
nbineynanequs (16) Tak, utobbl 0be HaXXMMHble
KHOMKH (26) WwnaHra nbineyaaneHns oTUETIUBO BOWK B
3alennexue.

- [1nA CHATMA BOaBWTE HAXKMMHbIE KHOMKHK (26) BHYTPb 1
CHWUMMTE 3NEMEHTbI IPYT C Apyra.
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MoaknioueHue WNaHra BcacbiBaHUA

Pexum BcacbiBaHua (cm. puc. B1)

- BcraBbTe BcacbiBatoluuid WwnaHr (16) B natpybok ana
wwnaHra (2) 1 noBepHuTE €ro 0 ynopa no Hanpaenexuio
BpalLieHun .

YkasaHue: 113-3a TpeHusA Nbiiv NPY BCAaCbiBaHWM HA BCAChI-

BaOLLEM LLNaHre U NPUHALNEXHOCTAX 0bpa3yeTcs aneKkTpo-

CTaTMuUeCcKui 3apaf, B pe3ynbTaTe Yero no/ib3oBate/ib MOXeT

WUCMbITaTb CTAaTUUECKMI Pa3pA (B 3aBUCHMOCTH OT YCTIOBHIA
OKPY>KaloLLEen Cpefbl U UyBCTBUTENBHOCTM TeNa).

B ocHoBHOM Bosch pekoMeHzyeT UCnonb3oBaTh aHTUCTATH-
UECKMI BCAChIBAKOLLMIA WNAHT (MPUHAANEXHOCTH) NPpM BCa-
CbIBaHWM MEMNKOM MbINK U CYXHX MaTepPHanos.

®yHkuua npoayeku (cm. puc. B2)

» Mbinecoc ocHaueH dyHkuuen npoayeku. He Bbigy-
BaiiTe 0TpaboTaHHbI BO3AYX B OTKPbITOE NPO-
cTpaHcTBO. Ucnonb3yiite hyHKLMIO NPOAYBKH TONbKO
C YKCTbIM LNAHTOM. [TbiNb MOXET HAHECTHU BPes 3[0P0-
BbIO.

- BrkniounTe nbinecoc kak MUHUMYM Ha 5 ¢ (GAS 15: Bbl-

Kkniouatenb (4) Ha «Onx; GAS 15 PS: nepekniouatenb pe-

*1MOB (4) Ha cUMBON «PeXM BCaCbIBaHHAY), UTObbI
OUMCTHT LWNaHT Nbineyaanexus (16) o oTnoxXMBILEHCA
nbin.

- ToBepHuTe BcacbliBatowLui WwnaHr (16) o ynopa B

HanpasNeHWu BpallleHus (81 W BbiHbTE ero U3 narpybka
onsa wnaxra (2).

- BcrasbTe Bcacbiatoluuii wnaxr (16) B natpybok ana

wnaHra (12) n nosepHuTe ero A0 ynopa no Hanpaenexuio

BpallleH1A .

Ycrauosxa/usaneueuue nNacTUKOBOIro MellkKa

WNU MeLlKa And nbinu (cyxoe nbmeynaneuue)

(cm. puc. C1-C4)

[InA cyxoro nbineyaaneHnus MoXHO BCTaBUTb MNACTUKOBbIN

MelLoK (18) unu meLok Ans nbiny (NMPUHAANEXHOCTb) B

KoHTerHep (1). 310 obneruaet cbop KPYNHOM rpAsu.

YcTaHoBKa NNacTHKOBOro MeLuKa

- OTKpo#Te 3aMKH (8) 1 CHUMKTE KpbILLKY Nbinecoca (7).

- Bnoxwre nnactukoBblit Melwok (18) B koHTelHep (1)
NpUeMHbIM OTBEPCTUEM Brepe/. 3aKpenuTe nnacTu-
KOBbIi MeLLIOK Nofj BcacbiBatolLyuM oTBepcTem (27) npu
nomolLu ckob (28).

- Ybenutechb, 4To NNACTUKOBbLIM MeLLoK (18) nonHocTbio
npUneraeT K BHyTPEHHUM CTEHKaM KoHTerHepa (1) .

- TepeknHbTe OCTabHYI0 YaCTb NNACTUKOBOO Mellka (18)

uepes 0600k koHTelHepa (1).
- HapeHbTe KpbiLKy nbinecoca (7) 1 3akpoiTte 3amku (8).

WU3Bneuenue 1 3aneyatbiBaHKe NNaCTHKOBOrO MeLIKa
- OTkpo¥Te 3aMKH (8) 1 CHUMKTE KpbILLKY Nbinecoca (7).

- BbITaluTe Kpas NONHOro NNACTUKOBOrO Mellka (18) u3
ckob (28), notaHyB ero Hasaz,.

OCTOPOXXHO 3BNEKNUTE NNACTUKOBbIM MeLloK (18) 13
KOHTeiHepa (1) Tak, uTobbl OH He MoBpeauncA.
CnepnuTe 3a TeM, uToDbl NNACTUKOBbIM MELLIOK He 3azen
BcacbliBatoliee otBepcTHe (27) UNu Hble OCTPbIe MPed-
METbl.

CmeHa/ycTaHOBKa MeluKa Ana nbinu (NPUHagNexHocTb)

OTKpoiTe 3aMkH (8) 1 cCHUMHUTE KpbiLLKy nbinecoca (7).
CHUMUTE 3anoNHeHHbIA Nbineok Metok (18) ¢ npuco-
€[IMHUTENBHOTO (hNaHLa, NOTAHYB €ro Hadaf. 3akponTe
0TBEPCTHE MbINEBOr0 MeLLKa, NOBEPHYB A/ 3TOT0 KPbILL-
Ky. M3BnekuTe 3aKpbITbIM NbINEBOM MELIOK U3 KOHTEHHE-
pa(1).

HafeHbTe HOBbI MELLOK ANIA NblK Ha COEAUHNTENbHbIN
hnaHel| nbinecoca. MbineBoi MeLoK AOMKeH Npuneratb
K BHYTPEHHe# CTeHKe KoHTeiHepa (1) no Bcei anuue.

HapeHbTe KpbilLKy nbinecoca (7) v 3akpoiite 3amku (8).

YcraHOBKa pe3HHOBbIX KPOMOK (BcacbiBaHHe
xupkocreii) (cm. puc. D)

W3Bnekute BCTaBHble WeTkK (23) Npu noMoLLyW Noaxoaa-
LL|ero MHCTPYMEHTA W3 HanonbHOM Hacaaku (24).
BcraBbTe peanHoBble KPoMKH (22) B HanonbHY0 HacafKy
(24).

Yka3zanue: CTpyKTypUpOBaHHasA CTOPOHA PE3UHOBbIX KPO-
MOK [I0/KHA CMOTPETb HapyXXY.

YcraHoBKa Mokporo (unbTpa (BcacbiBaHue
xupkocreit) (cm. puc. E1-E2)

[ns obneruenus cbopa cMecH Bofibl M TBEP/bIX MaTePHUanoB
MbINEcoc ocHallleH MoKpbIM dunbTpom (20), KoTopbii oTae-
NIAET XXMAKOCTb OT TBEPAbIX MaTepuanos.

OTKpoiTe 3aMkH (8) 1 cHUMHUTE KpbiLLKy nbinecoca (7).
MoBepHuTe fepxatens dunbtpa (29) Ao ynopa B
HanpaBneHnu BpalleHus O 1 U3BNeKuTe aepxarenb
(hMnbTpa BMECTe C OCHOBHbIM (hribTPOM (19) 13 KpbilLKK
nbinecoca (7).

HapeHbTe MOKpbIi unbTp (20) Ha hunbTPyIOLMiA 3ne-
MeHT (30).

HapeHbTe KpbilwKy nbinecoca (7) v 3akporite 3amku (8).

Pabota c HHCTpyMeHTOM
| HepeA paﬁoramu no TeXOGcﬂy)KHBaHMIO U OYUCTKE Mbl-

necoca, ero HacTponke, 3aMeHe NpPUHaANeXHocTel
UNU Nepes XpaHeHHeM U3BneKaiTe BUAKY U3 PO3ETKH.
ITa Mepa NpeoCTOPOXHOCTH NPEAOTBPALLAET HENPEHA-
MepEeHHOE BKMIOUEHHE Mbinecoca.

Mpu aKcnnyaTaumuu nbinecoca ybeuTech B TOM, UTo Hanpas-
NALLME PONMKK NbiNecoca 3abN0KUPOBaHbI, uTobbl NPEAoT-
BPATHTb er0 HenpeaHamMepeHHoe oTKaTbiBaHue. MNepep akc-
nnyarauuen NPOBEpPbTE PONMKK HA COOTBETCTBYHOLLEH MO-
BEPXHOCTH.
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BKnloueHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

» YuuTbIBaiiTe HanpsXeHue B ceTn! HanpsxeHue ucTou-
HUKa NUTaHNA [LOMKHO COOTBETCTBOBATH JAHHBIM Ha 3a-
BO/CKOM Tabnuuke nbinecoca.

» OcBefoMbTeCh 0 ieHCTBYIOLMX B Bawei cTpaHe no-
NOXeHNAX/3aKoHOAaTeNbHbIX NPeANUCAHNAX OTHOCH-
TenbHO 0bpaLLeHns ¢ Bpe[HON ANA 300POBbA NbINbIO.

He 1cnonb3y#Te nbinecoc Bo B3pbIBOONACHbIX NOMELLEHHSX.

[ina obecneueHna onTUManbHOM MOLLHOCTH BCACbIBaHMA

wnaHr neineyaaneqns (16) Bceraa aomkeH bbiTb NONHOCTbIO

pa3MoTaH C KpblLwkiu nbinecoca (7).

CyXoe oTcacbiBaHue

Yka3zaHue: Ybeautech B TOM, UTO NPH CyXOM MbineyaaneHuu
0CHOBHO¥ dunbTp (19) BCTaBNEH B nbinecoc.

Cobupanue nbinesbix otnoxexui (GAS 15)

- [Ins BKNIOUEHHA NblNecoca yCTaHOBMTE Bbl- @[m)%%
Kkntouarens (4) Ha cumson «On».

- [1nA BbIKNIOYEHHA NbINECOCa YCTaHOBHUTE Offf
BbiKmtouatenb (4) Ha cumson «Offy.

Cobupanue nbinesbix otnoxexui (GAS 15 PS)

- [ins BKNIOUEHHA Nbinecoca ycTaHoBuTe 9 %ﬁ

nepeknioyatens pexumos (4) Ha cumeon
«PexnM BcacbiBaHMSA».

- [1nA BbIKNIOUEHHA NbINECOCa yCTaHOBUTE 0)
nepeknoyuatens pexumos (4) Ha cumeon
«BbIknioueHuer.

YpaneHue nbinu ot paboTaloLuX 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB

(GAS 15 PS) (cm. puc. F)

» Ecnu otpaboTaHHbIii BO3AYX OTBOAUTCA B NOMeLLEHHe,
B NoMeLeH!H [OMKHa 6bITb 0becneueHa focTaTouHas
KpaTHOCTb Bo3ayxoo6meHa (L). 06paTute BHUMaHUe
Ha COOTBETCTBYIOLLUE NPEANUCAHNA, feHCTBYIOWMe B
Baweii cTpane.

B nbinecoce umeeTcs po3eTka ¢ 3aluTHbIM KoHTakToM (3). B

Hee MOXHO BK/IOUMUTb BHELLIHWI 3NEKTPOUHCTPYMEHT. pu-

MWUTE BO BHUMaHWe MaKCUManbHO A0NyCTUMYLO noTpebnse-

MY}0 MOLLHOCTb NOAKMIOUEHHOTO 3MEeKTPOUHCTPYMEHTA.

- MoHTupy#Te anantep nbineynanenus (14).

- BcrasbTe apantep nbineynanenus (14) B natpybok nbine-
yAAneHs ANeKTPOMHCTPYMEHTA.

YkasaHue: npu paboTe ¢ aNeKTPOMHCTPYMEHTAMK, KOTOpble

MOAAOT Mano Bo3ayxa B LWAHT BCacbiBaHMA (Hanp., anek-

TPONOB3NKH, WNMEDMALLMHBI U T. f1.), HeobXoaMMOo 0bA3a-

TeNbHO OTKPbIBATb OTBEPCTUE ANIA BO3AYXA C 3arNyLLIKOM

(31) Ha ananTepe BcacbiBaHA (14). Tonbko Tak MOXHO

obecneuntb becnepeboitHyto paboty nosyaBTOMaTUUECKOro

OuMLLEeH!A unbTpa.

[lnA 3T0ro NnoBopauuMBaiTe KoMbLO Haf OTBEPCTUEM [/ BO3-

nyxa c 3arnyikort (31), noka oTBepcTHE HE [IOCTUTHET MakK-

CUMa/bHOTO pa3mepa.

- Urobbl 3apieicTBOBaTh aBTOMaTHYe-
CKoe meoueuuelabmmoueuue nbine-

%giq};
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€0Ca, YCTaHOBUTE NEepeKouaTenb Pexu-
MoB (4) Ha cumBoN «ABTOMaTHUECKOE
BKIIOUEHWE/BbIKMIOUEHHUEY.

- [1nA BKNIOUEHHA NbiNecoca BKIOYMTE INEKTPOMHCTPY-
MEHT, NOAKMIOUEHHbIN K LTencenbHon posetke (3). Mbl-
NIECOC 3amyCKaeTcA aBTOMATMUECKH.

— BbIKNIOUNTE INEKTPOMHCTPYMEHT, UTODbI NbINeyaane-
HUe NPeKPaTHNoCh.
®yHKUKMA paboTbl Ha Bbibere Npu aBTOMaTHUECKOM
BKIIOUEHWH/BbIKNIOUEHWHM 0becneunBaeT paboTy B Teue-
HWe OK. 6 CeKyH[ Mocne BbIKMOUEHHs, uTobbl ybpath
OCTATKM MbINK 3 BCACbIBAIOLLETO LUMAHTa.

- [1n9 BbIKNIOUEHHA NbINECoca yCTaHoBUTE 0)
nepekniouarenb pexumos (4) Ha cumson
«BbiKkntoueHuey.

BcacbiBaHue XugKocTei

» He cobupaiite nbinecocom ropioune unu B3pbiBoonac-
Hble XXHAKOCTH, Hanpumep, 6eH3uH, Macno, ciupT,
pacreoputenu. He BcacbiBaitTe ropsiuyio, roprouyo
MNM B3pbIBOONACHYIO Nbinb. He nonb3yiitech nbineco-
COM B MOMeLEHHAX C BbICOKOW B3PbIBOONACHOCTbIO.
Mbinb, NApbl UMM XMOKOCTHA MOTYT 3aropeTbes U1 B30-
pBaTbCA.

» He pekomeHayeTca MCNONb30BaTh NbINECOC B Kaue-
cTBe Hacoca ana Bopbl. [biecoc npegHasHaueH ans
BCACblBaHWA BOJHO-BO3AYLUHOM CMECH.

Yka3zaHue: Yoeutech B TOM, UTO NPH BCACbIBAHMM XMIKO-

cTen 0CHOBHOM (hunbTp (19) M3BNeUeH 13 nbinecoca.

Onepauuu nepea BcacbiBaHUEM XUAKOCTEN
- Otkpoiite 3aMKH (8) 1 cHUMHUTE KpbiLLKY nbinecoca (7).

- [oBepHuTe fepxatenb dhunbtpa (29) Ao ynopa B
HanpaBneHuu BpalleHus O ¥ U3BNeKkuTe aepxarenb
(hunbTPa BMECTE C 0CHOBHbIM (hnbTpoM (19) 13 KpbilLKK
nbinecoca (7).

- [1pu HeobX0AMMOCTH U3BNEKMTE NNACTUKOBbIA MELLOK
(18) unu NbineBoM MeLLOK.

- HapeHbTe KpbilwKy nbinecoca (7) v 3akpoiite 3amku (8).

- BcrasbTe pe3uHoBble KpoMkH (22) B HANonbHY0 HacaaKy
(24).

CobupaHnue xupkocTen

- Bxkmouure nbinecoc (GAS 15: sbikntouarens (4) 8 nono-
xeHue «On»; GAS 15 PS: nepekniouatens pexumos (4)
Ha CUMBON «PeXWUM BCaCbIBaHMUA»).

Mbinecoc ocHalieH nonnaBKoM. 10 OCTHKEHUN MaKCH-

ManbHOW BbICOTbI HANOMHEHMA BCACbIBaHWE NpeKpaLlaeTca.

- YcraHoBuTe Bbikniouatenb (4) Ha cumson «Off» (GAS 15)
WNW Nepeknioyatenb pexnumos (4) Ha cumBon
«BblkntoueHune» (GAS 15 PS).

- OnopoxHuTe KoHTeiHep (1).

[inA npeaoTBpalleH1a 00pa3oBaHKA NNECeHH NOCe BCaChl-

BaHMA XUOKOCTEN:

- CHUMUTE KpbILKY Nbinecoca (7) v faiTe er Kak cneayet
MPOCOXHYTb.

Bosch Power Tools
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- W3BnekuTe MokpbIi dunbTp (20) W faliTe emMy TOXeE Kak
cnepyeT NPOCOXHYTb.

MonyasTomaTnueckas ouncrka punbtpa (cm.
puc. G)

OuuncTky unbTpa cnepyeT BbINOMHATL, KaK TONbKO 3aMETHO
ynageT NPONU3BOANTENbHOCTb BCACbIBAHUA.

YacToTa 0uncTKY (hUnbTpa 3aBMCHT OT BUAA M KONMUECTBa
nbinu. Mpu perynapHoOM NpUMEHEHWN MaKCUManbHas Npous-
BOZMTENbHOCTb BCACbIBAHMA COXPAHAETCA AOMbLUE.

Mpu nonyaeToMaTuueckoi ouncTke unbtpa (SFC) nnactux-
K1 (hMNbTPa OUMLLAIOTCA OT OTNIOXKEHWH MbINK MyTeM peBep-
CUPOBaHHA NOTOKA BO3AYXa.

3arpAsHeHHbIN cHapyu UnbTP 0bnanaet NonHoM yHKLM-
OHanbHOCTb. OUMCTKa (hUNbTPa BPYUHYHO NyTeM BbibKBa-
HWA UK 0bayBa He TONbKO He TpebyeTcs, Ho K TOMY e Mo-
XeT NOBPeauTb UNbTP.

3anyck ouncTku chunbtpa SFC

- TepekpoiiTe NafoHbio 0TBEPCTHE HACATKK UMK BCACbIBa-
JOLLIEro WNaHra.

- Haxmute 3 pasa Bbikniouatenb SFC (6).

TexobcnyxuBaHue U cepBUC

TexobcnyuBaHHE M OUNCTKA

» Mepepn pabotamu no Texo6CcNyKUBAHUIO U OUHCTKE Nbl-
necoca, ero HacTpoike, 3aMeHe NPUHAANEKHOCTElH
UNY Nepef XpaHeHHeM U3BNEeKalTe BUNKY U3 PO3ETKH.
IJTa Mepa NpefoCTOPOXHOCTH NPeSOTBPALLAET HEMPeLHa-
MepEHHOE BKMIOUEHHE MblNecoca.

» [ina obecneueHus KauecTBeHHOI U besonacHoii pabo-
Tbl COi@KHUTE NbINECOC H BEeHTUNALMUOHHbIE NPOpe3u
B UMCTOTE.

» Mpu 06cnyxUBaHUM M UUCTKE NbINECOCA OfEBalTe Nbl-
Ne3aLyuTHYH MacKy.

Ecnu TpebyeTca nomeHaTs WHyp, BO M3bexaHne onacHocTh

obpalyaritech Ha hupmy Bosch v B aBTopusoBaHHyto cep-

BMCHY}0 MacTepCKyI0 ANns aNeKTPOMHCTpyMeHToB Bosch.

Oumnctka hunbTpa

PerynapHoe onopoXxHeHWe KOHTEMHePa ANs MblK U 0UNCTKa
(huUnbTPa rapaHTMPYIOT ONMTUMANbHYIO MOLYHOCTb BCAChiBa-
HuA. ECnu nocne aToro Npon3BOIUTENBHOCTb BCAChIBaHMA
He NOBbICUTCA, TO MbINECOC CNefyeT CAaTh B CEPBUCHYIO Ma-
CTEpPCKYHO.

WUsBneuenue/cmena unbtpa (cm. puc. H1-H2)
TNoBpexaeHHbIM NNOCKUI CKNaauaTbli UNbTP NOANEXKHT He-
Mef/IEHHOM 3aMeHe.

- [oBepHuTe fepxatens hunbtpa (29) Ao ynopa B
HanpasneHnu BpaleHus 3 v U3BNeKUTe AepxaTenb
(huUNbTPa BMECTE C 0CHOBHbIM (hnbTpoM (19) 13 KpbilLkK
nbinecoca (7).

- W3BnekuTe 3arpAsHUBLUMACA/NOBPEXAEHHBI OCHOBHOM
unbTp (19) u3 nepxatens dunbtpa (29).

— QumCTHTE NNACTUHKK OCHOBHOTO (hunbTpa (19) MArko
LLIETKON.

Wi
3amMeHHTe NOBPEXAEHHbI 0CHOBHOW (hUnbTp (19).

- Hacapute nepxatenb dunbtpa (29) Ha 0uMLLEHHBIR/HO-
Bbli OCHOBHO# thunbTp (19).

- HapeHbTe fepxatenb unbtpa (29) BMeCTe C OCHOBHbIM
thunbTpom (19) Ha dunbTpytowmit anement (30) v no-
BepHUTE fiepxkatens (unbTpa (29) Ao ynopa B Hanpasne-
HWK BpalleHus 8.

- HapeHbTe KpbilwKy nbinecoca (7) v 3akpoiite 3amku (8).

- Otkpoiite 3aMKH (8) ¥ cHUMHTE KpbiLLKY nbinecoca (7).

OuKcTKa KOHTelHepa

- Bpewms 0T BpemeHu npoTupaiite koHTerHep (1) obblu-
HbIM, HeabpasKBHbIM MOIOLLMM CPESCTBOM U jaBaiTe eMy
BbICOXHYTb.

XpaHeH#ue U TpaHcnopTHpoBKa (cm. puc. I)

- (ObmoraliTe ceTeBO WHYP BOKPYT PYuKM A1 NepeHoca
(5).

- BcraBbTe BcacbiBatowme Tpybbl (25) B aepratenu (11).

- Ynoxwrte BcacbiBatoLui wnaHr (16) BOKpyr BepxHei ua-
CTW Mbinecoca 1 HaaeHbTe netnio (15) Ha kpennenue Bca-
cbiBatoliero wnaxra (10).

- [lepeHocuTe nbinecoc 3a pyuky (5).

- Ybupalite nbinecoc Ha XxpaHeH!e B CyX0e NoMeLLEHNe 1
3allMLLaNATe ero 0T HeCaHKLMOHUPOBAHHOMO UCMONb30Ba-
HUA.

- [ns drkcupoBaHus HanpaBnatoLero ponuka (9) onyctu-
T TOPMO3 HanpasnatLLero ponuka (13) BHus.

YcTpaHeHHe HeucnpaBHOCTEH

» B cnyuae Henonagku (Hanp., u3anoma cunbTpa) nbine-
COC HY)XHO HeMeaNeHHO BbIKNIouuTb. Mepea nosTop-
HbIM BK/TIOUEHUEM HY)XKHO YCTPAHUTb HeNnonagKy.

Mpobnema YctpaHeHue
BcacbiBatoLas TypbuHa He 3anyc- - [IpoBepbTe CeTEBOM LWHYP, WTENCENbHYIO BUMKY, NPEAOXPAHUTEND U LUTENCENb-
KaetcA. HYI0 PO3ETKY.

GAS 15 PS:

Mepekniouarenb PexMMOB (4) CTOUT B NONOXeHUH «ABTOMATUUECKOE BKNIOUEHKe/

BbIK/TIOUEHKEY.

- YcraHosuTe nepekniouarenb pexumos (4) Ha CMMBON «PeXUM BCacbiBaHKA» UK
BK/TIOUMTE 3MEKTPOMHCTPYMEHT, NOAKMIOUEHHbIA K LTEeNCenbHoM poseTke (3).
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Mpobnema YctpaHeHue
Mocne onopoXHEHUA KOHTENHepa - BbIKNIOUMTE MbINECOC W NOJOXKANTE 5 CEKYH, Uepes 5 CeKyH[ BKIIOUNTE ero CHO-
TypbKHa He BK/OYAeTCA. Ba.
MoLHOCTb BCacbiBaHMA NaaeT. - OnopoxHuTe KoHTerHep (1).
- YpanuTe 3acopeHus U3 BCacblBaloLLEr Hacafku, natpybka nbineotsoga (25), ca-
cbiBatowero wnaxra (16) unu dunbrpa (19).
- 3ameHuTe NNacTMKoBbIN MeLoK (18) unu nbinecbopHbIi MELLOK.
- TpaBunbHO BCTaBbTe Aepxatenb unbTpa (29) Ao wenuka.
- [lpaBubHO NOCTaBbTe KPbILLKY Mbinecoca (7) v 3akpoiite 3amky (8).
- 3ameHuTe 0cHoBHOM unbTp (19).
lpy uMCTKe NbINECOCOM W3 Hero pas- - [1poBepbTe NPABUIbHOCTb YCTAHOBKM OCHOBHOTO (unbTpa (19).

NnetaeTcA nbiNb

- 3ameHuTe 0cHOBHOM (hnnbTp (19).

ABTOMaTMUECKOE BbIKMIOUEHHE (BCa-

B cnyuae HenpoBOAALLMX XUAKOCTEN UNK NPW 06Pa30BaHWM NeHbl aBTOMATUUECKOe

CbiBaHKe XMAKOCTEN) He cpabaTbiBa-  BbikmioueHue He paboTaer.
er. — [0CTOAHHO NPOBEPANTE YPOBEHD 3aNONHEHHS.

QuMucTKa unbTpa He paboTaer.

- Haxmurte Bbikniouarenb SFC (6).

CepBuc W KOHCYNnbTHpPOBaHHe NO Bonpocam
NPUMEHeHHua

CepBHCHbIY OTAEN OTBETUT Ha BCe Batum Bonpockl no pe-
MOHTY 1 0bCny)xu1BaHMio Baluero npogykTa, a Takxe o 3an-
yacTam. 130bpaxeHuns ¢ NpoCTPaHCTBEHHbIM pa3aeneHnem
[Aenareit M MHhOopMaLMIO N0 3anuacTsM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxe no agpecy: www.bosch-pt.com

KonnekTus coTpyaH1koB Bosch, npegocTasnatowmi
KOHCYNbTaLMW Ha NPeAMET UCNONb30BaHMA NPOAYKLMH, C
YAOBO/MbCTBUEM OTBETHUT Ha BCe Ballu BONPOCH OTHOCHTENb-
HOrO HaLLel NPOAYKLMK W ee NPUHAANEXHOCTEN.
Moxany#cTa, BO BCEX 3anpocax W 3akasax 3anuacreii obssa-
TeNbHO yKa3biBaKTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIM HOMEP MO 3a-
BoACKOW Tabnuuke 13nenus.

Lina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa
lapaHTHitHOe 06CNYyK1BaHKE U PEMOHT 3NIEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobniofieHeM TpeboBaHWI U HOPM U3rOTOBMTENS NPO-
M3BOZATCA Ha TEPPUTOPUM BCEX CTPaH TOMbKO B (IUPMEHHBIX
UNK1 aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTpax «PobepT bolwuy».
NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHne KoHTPahaKTHOM Npo-
[JYKLWW OMAcHO B 3KCNyaTaLun, MOXeT NPUBECTH K yLiepby
anA Bawero 310poBbA. M3rotoBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpacakTHON NPOAYKLMK NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MWHUCTPATUBHOM U1 YTONTOBHOM MOPALKE.

Poccua

YNonHOMOUEHHaA U3roTOBUTENIEM OPraHW3aLma:
000 «Pobept bow» BatuyTuHcKoe Wwocce, Bn. 24
141400, r. XMmku, MockoBckas obn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononHuTenbHbie afpeca CepBUCHBIX LLEHTPOB Bbl
HaipaeTe no ccbinke:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Ytunusauua

OTCNYXXMBLLWE CBOW CPOK MbINECOC, NPUHAANEXHOCTHU U yna-
KOBKY CNeflyeT cAiaBaTh Ha 3KONOTMUECKH UMCTYIO PELIMPKY-
NALMIO OTXOA0B.

He BbibpachbiBaiTe nbinecoc B bbiToBOM Mycop!

Tonbko ana cTpan-uneHoB EC:

B cootsetcTauu ¢ EBponerickoi aupektusoin 2012/19/EC
06 0TpaboTaHHbIX 3MEKTPUUECKMX U ANEKTPOHHbIX Nprbopax
1 ee Npeobpa3oBaH1eM B HALMOHANbHOE 3aKOHOAATENbCTBO
HEMPHUrofHbIE MbNecockl He0bXoaUMOo cobuparth OTAENbHO U
C/1aBaTb Ha 3KONOTMUECKHM UKCTYIO NepepaboTky.

YKkpaiHcbKa

Bka3iBKM 3 TeXHiku be3neku

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku ana
BifICMOKTYBauiB

MpouuTaiite BCi 3acTepe)xxeHHs i BKa3iBKH.
II HeBWKOHaHHsA BKa3iBOK 3 TeXHikW be3neku 1a
iHCTPYKLi¥ MOXe NPU3BECTH [10 yPaXEHHA
€NeKTPUUHWAM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo
BaXKWX CEPHO3HNX TPABM.

[obpe 36epiraiite Ha MailGyTHE Lii nonepexeHHA i
BKa3iBKH.

» Lleit nunocmok He po3paxoBaHuH
Ha BUKOPUCTAHHA LAiTbMH i
ocobamu 3 0OMexxeHUMH

Bosch Power Tools
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¢i3MuHMMH, ceHcopHUMK abo
po3ymoBHMH 3AibHOCTAMK ab0
HeAO0CTaTHIM AOCBIAOM i
3HAHHAMM. |HaKLLEe MOXN1BE
HenpaBuNbHE BUKOPUCTAHHSA Ta
Hebe3neka oaepxaHHA TPaBM.

» OuBitbca 3a AitbMMU. [liTv He

XNONEPE-
MKEHHA

MOBUHHI rPaTUCA 3 MUTOCMOKOM.
He 36upaiite Hebe3neuni gna
3A0poB'A MaTepianu, Hanp.,
bykoBy abo ayboBy TMpcy,

nopopHui nun, asbecr. Lii peuoBrHM BBaXarTbCA
KaHLeporeHHWMK. [1oBinanTeCh NPo UMHHI NONOXeEHHA/
3aKOHM CTOCOBHO MOBOKEHHS i3 WKIANWBAM ANisl 300POB’A
MUNOM, WO AitoTb y Bawwir KpaiHi.

>

XNONEPE-
IDKEHHA

BukopucTOBY#TE NMNOCMOK NHLIE NiCNA OTPUMAHHSA
AOCTaTHbOI iHhopMaL|ii CTOCOBHO BHKOPHCTAHHA.
PeTenbHui iIHCTPYKTaX 3MEHLLYE PU3NK HEMPABUBHOMO
KOPUCTYBaHHS iHCTPYMEHTOM Ta PU3UK TPaBM.
Munocmok npu3HaueHun ana
36MpaHHA cyxux MaTepianis, a npu
B)XXWBaHHI BifNoBigH1X 3axopAiB -

TaKOX ANA BCMOKTYBAHHA PiAMH. 0TPansHHA PiauHK B
€NeKTPOIHCTPYMEHT MIABMLLYE PU3UK YPAXKEHHSA
€NeKTPUUYHUM CTPYMOM.

>

XMONEPE-
IDKEHHA

FYNONEPE-
[DKEHHA

He BCMOKTYIiTe NMNOCMOKOM roptoyi abo
BUOYyXoHebe3neuHi piguHK, Hanpuknag, 6eH3uH,
ONUBY, CNUPT, PO3UHHHUKK. He BCMOKTYiiTe rapaunii
NUA, KA, WO ropUTb, Ta BUOYXoHebe3neuHuit nun. He
BUKOPHUCTOBYHTE MUNOCMOK Y MPHUMILLEHHAX, fie iCHYE
Hebe3neka BUbYxy. Mun, napy abo pignuHu MoxyTb
3aropATUca abo BUOyxaTH.

BukopucToByiiTe po3eTKy nuwe B
3a3HauEeHMX B iHCTPYKLi 3
eKcnnyarauii uinax.

HeraiiHo BAMKHiTb NMNOCMOK NpH
BUTiKaHHi NiHu abo Boau i
CMOPOXHITb EMHICTD. IHaKLLe

MUNOCMOK MOXX€ NOLIKOAUTHUCA.

>

>

YBATA! lTunocmok A03BonA€TbCA 36epirat nuiwe B
NPUMiLLEHHsAX.

YBATA! PerynsaipHo ouuwiaiiTe nonnaeeub 1a
nepe.ipAiTe HOro Ha HaABHICTb NOLWIKOAXKEHb. BoHH
MOXYTb HEraTUBHO BMAIMHYTH Ha (hYHKLiOHANbHY
3[aTHICTb.

AKI0 He MOXKHA 3aN06irTH BUKOPUCTaHHIO NMNOCMOKA
y BONOroMy cepeAoBHLLi, BHKOPUCTOBYHTE NMPUCTPIl
3aXMCHOT0 BUMKHEHHA. BUKOPUCTaHHA NPUCTPOLO
3aXMCHOTO BUMKHEHHS 3MEHLLYE PU3KUK YPAKEHHA
€NEeKTPUUHUM CTPYMOM.

Ko>xHoro pa3y nepep BUKOPUCTaHHAM nepeBipsaiTe
NUNocMoK, kabenb i wrencenb. He kopuctyiiteca

NUNOCMOKOM Yy pa3i BUABNEHHA NoWwKoakeHb. He
PO3KpHUBaiiTe NUNOCMOK CAMOCTIHO, HOTO PEMOHT
[103BONAETbCA BAKOHYBATH NULLe KBaniikoBaHoMy
nepcoHany i nuiue 3 BUKOPUCTAHHAM OPUTiHANbHUX
3anyacTHH. [OWKOMKEHWI MUNIOCMOK, LWHYP abo
LTencenb 30inbLuye PU3NK YPaKEHHS eNeKTOUUHUM
CTPYMOM.

He nepeixaxaiite uepes WHyp Ta He CTUCKaMTe ioro.
He TArHiTb 3a WHYP, W06 BUTArHYTH WTENcenb 3
po3eTku abo nepemicTUTH NUNOCMOK. MOLKOAKEHMI
enekTpokabenb 3binbluye Hebeaneky ypaxeHHs
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

BHTArHITD WTENcenb 3 PO3eTKH, NepLu HiXk BAKOHYBaTH
poboTH 3 TeXHIUHOro 06CNyroByBaHHA ab0 OUMLLEHHS,
HanalToOBYBaTH NMNOCMOK, MiHATH Npunapan abo
nepL HiX BigKNacTH NMNOCMOK. L|i nonepemxyBanbHi
3aX0/I1 3 TEXHIKK De3neKn 3MEeHLLYIOTb PUBKK
BWNAAKOBOr0 3amycKy NMNocMokKa.

Cnigkyiite 3a f06poto BeHTURALiEI Ha pobouomy
micui.

PeMOHT NMNocMoKa A03BONAETbCA BAKOHYBATH NULLE
kBanicikoBaHoMy nepcoHany i nuwe 3
BUKOPHUCTAHHAM OPUTiHANbHUX 3aNYacTHH. Lium
3abesneuyeTbcs 36epexxeHHA NMNOCMOKOM 10ro
6e3neuHux BNacTMBOCTEN.

Mepep ekcnnyatauicto nepesipsaiite 6e3noraHHui
CTaH BiACMOKTYBanbHoro wnaHra. He Big'egHyiite npu
LibOMY BiACMOKTYBaNbHHIi LINAHT, W06 NuUA He Mir
HeHaBMHCHe BUCHNATUCA. [HaKLLe By MoXeTe BOUXHYTH
nun.

He cipaiite Ha nunocmok. Lium Bu MmoxeTe nolukoguty
NUNOCMOK.

06epexHO NoBOAbTECA 3 MEPEKHUM LUHYPOM Ta
BiICMOKTYBaNbHUM LUNAHTOM. |HakLe Bu moxeTe
HapasuTy iHWKX ocib Ha Hebeaneky.

He ounwaitte nUNOCMOK Nig NPAMUM CTPyMeHeM
BOAM. [10TPaN/AHHA BOAM B KPHILLKY NMNOCMOKA
36ibLUYE PU3MK YPKEHHA €NEKTPUUHWAM CTPYMOM.

» [in’eaHyiTe NMNOCMOK A0 3a3eMNEHOT HANEeXHUM

YKMHOM MepeXi. B po3eTui i B nofoBxyBaui Mae byTu
CMPaBHWW 3aXMCHWN NPOBIf.

Cumsonu

HaBepeHi H1xue BKa3iBKM MOXYTb 3Haf0bMTUCA BaM Npu
KOPHMCTYBaHHi NMNocMokoM. byab nacka, 3anam’stanTe Ui
CUMBONY Ta IXHE 3HAUEHHA. [JOTPUMAHHA HaBEAEHNX
BKa3iBOK ONOMOXE BaM NPaBMbHO Ta beaneuHo
KOPMCTYBATMCA NUNOCMOKOM.

CHMBONH Ta IXHE 3HAUEHHA

ll MONEPEMXEHHA! MpouuTaiite BCi
II lI BKa3iBKM 3 TEXHiku 6e3neku Ta

iHCTPYKUi. HeBUKOHAHHA BKA3iBOK 3
TeXHikK1 6e3neKu Ta iHCTPYKLi MoXe
NPU3BECTH [10 YPAXKEHHSA ENEKTPUUHUM
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CHMBONH Ta IXHE 3HAUEHHA

CTPYMOM, NOXeXxi Ta/abo BaXKKX
CEePHO3HUX TPaBM.

S &
-4

He niggiwyiite nMNoCMOK Ha rak
KpaHa, Hanp., 4NA TPaHCNOPTYBaHHA.
MMNoCMOK He NPUCTOCOBaHUI N
nepeMileHHA KpaHoM. IcHye Hebeaneka
TPABM i MOLIKOMKEHHS.

He craBaiite i He cigaiiTe Ha NUNOCMOK,
a TaKoXX He BUKOPHUCTOBYHTE iOr0 B
AKoCTi ApabUHK. |HaKLLE NUNOCMOK
MOXXE NEPEKUHYTUCH i MOLIKOLUTHCS.
IcHye Hebe3neka 0TPUMaHHA TPABM.

Off BUMKHEHHA

Pe)XXMM BCMOKTYBaHHA
BifcMOKTYBaHHsA nuny, L0 oCiB

ABTOMAaTHKA NYCKY Ta 3yNUHKH
BigcMokTyBaHHA KAy Bif Npawioounx
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB

MnUNocMoK aBTOMATUUHO BMUKAETHLCA i 3i
BCTaHOB/IEHOIO 3aTPUMKOI0 3HOBY
BUMMKAETbCA

Pe)XXuM BCMOKTYBaHHA
BifCMOKTYBaHHS nuny, L0 OCiB

[laHi Wwopo MakcManbHoO ONyCTUMOI
CYMapHOi CNOXMBAHOT NOTYXXHOCTI
Mig’€aHaHOT0 eNeKTPOIHCTPYMEHTa
(3anexHo Bin kpaiu)
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Onuc npoAyKry i nocnyr

Mpouutaiite Bci 3acTepexKeHHs i BKa3iBKH.
HeBHKOHaHHs BKa3iBOK 3 TexHikv beaneku Ta
IHCTPYKLi MOXe NPU3BECTH [0 YPKEHHA
€NIEKTPUUHNM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
BXKKUX CEPHO3HUX TPABM.

Byab nacka, noTpuMyiTECA iNtOCTPaLii Ha nouaTKy
IHCTPYKLii 3 ekcnnyartauii.

Mpu3sHaueHHda npunagy

EnekTpoiHCTPYMEHT Npu3HaueHui ans 3bupatHa,
BCMOKTYBaHHS, NepeMilLieHHsl Ta BiJOKpEMNEHHs
HEroproyOro Cyxoro N1ny, HeropoUNX PiAMH Ta BOAHO-
MOBITPAHOI CyMiLLi. BiH npugaTHUi ANnA NigBULLEHNX
HaBaHTa)XeHb NPU NPOECiHHOMY BUKOPUCTaHHI, Hanp., ans
PEMICHULIbKUX PODBIT, NPOMMCNOBOCTI, FOTENIB, LWKIN,
habpuk, odhicis i MalcTePeHb, @ TaKOX N8 JOMALIHBOTO
BUKOPUCTaHHA.

BukopucToBY#TE BifCMOKTYBaU NKLLE y TOMY BUNAAKY, AKLO
BCi (hyHKLT 3HaxoaaTbcA y Bac noBHicTo Nia KoHTponem i Bu
He Bbaua€eTe 0OMeXeHb B ix BUKOPUCTaHHi abo oTpUmManu
BifINOBIfHi BKa3iBKK.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepaljist 306paxeH1x KOMMOHEHTIB NOCHNAETbCA Ha
300paXeHHs BifCMOKTYBaua Ha CTOPIHLi 3 Ma/lOHKOM.

(1) Ewmnictb

(2) Nin'eaHyBau (hyHKLiA BCMOKTYBaHHA)
(3) Posetka ana enexktpoiHcTpymeHTa (GAS 15 PS)
(4) Nepemukau pexumie pobotu (GAS 15 PS)
(4) Bumukau (GAS 15)

(5) MepeHocHa pykoATKa

(6) Bumuxau SFC

(7) Kpwuika BincMokTyBaua

(8) 3amok KpHLIKK BiACMOKTyBaua

(9) HanpsamHuit ponuk

(10) Tpumau ans BiACMOKTYBANbHOIO LUNaHra
(11) Tpumau ans BCMOKTYBanbHOI Tpyou

(12) Nin'eaHyBau (yHKLis NpofyBaHH)
(13) lanbmo HanNpPAMHOro PONuKa

(14) BincmoktyBanbHui agantep (GAS 15 PS)
(15) Metna gns BiACMOKTYBANbHOTO LNaHra
(16) BincmoKTyBanbHHi LWNaHr

(17) BwurHyTa Hacagka

(18) MnacTuKoBMit MiLLOK/MilLOK AnA nuny ¥
(19) TonoBHwuit thinbTp

(20) Bonoruii chinbTp

(21) WinuHHa Hacaaka

(22) 'ymoBa okpaiika

(23) BcrasHi wWwitku

(24) Ninnorosa Hacagka

Bosch Power Tools
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(25) BcmokTyBanbHa Tpyba

(26) HatuckHa kHomnka

(27) OtBip ANA BCMOKTYBaHHsA

(28) [yxku ana 3akpinneHHA NNacTMKOBOTO Millika
(29) Tpumau thinbtpa

(30) dinbtpyBanbHUit enemeHT
(31) OtBip AnA noBiTpA i3 3arnyLwkoto

a) 3obpaxeHe abo onucaHe NpunaaAs He BXOAUTb B
CTaHAapTHHI 06¢cAr noctaBku. MoBHUI aCOPTUMEHT
npunaaana Bu 3HaiaeTe B Hawwii nporpami npunagas.

TexHiuHi paHi

BonoroBigcMoKTyBau/nunocmok GAS 15 GAS 15PS
ToBapHH1i HoMep 3601 JE50.. 3601JE51..
HomiHanbHa cnoxuBaHa noTy»XHicTb Br 1100 1100
YacToTa Iy 50-60 50-60
MicTkicTb emHocTi (6pyTTO) n 15 15
MicTkicTb HeTTO (pignHa) n 8 8
MicTkicTb Milwka ans nuny n 8 8
Makc. pospimkerHs”

- [unocmok KlMa 22 22
- TypbiHa KlMa 22 22
Makc. nponyckHa aaatHicts”

- [unocmok n/c 33 33
- Typbina nfc 53 53
ABTOMaTHMKA NYCKY Ta 3yMUHKK - °
Bara BignosinHo no EPTA-Procedure 01:2014 Kr 9,6 9,6
Knac 3axucty ol @
CTyniHb 3axucTy IPX4 IPX4

A)  BMMIPAHO NPU BiLCMOKTYBaNbHOMY LNaH3i @ 35 MM 3 JOBXMHOI0 3 M
MapameTpu 3a3HaueHi ana HoMiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpy iHWKX 3HAUEHHAX HANpPyTH, a TAKOX Y cneyudiuHoMy AnA KpaiHi BUKOHaHHI

MOX/UBI iHLUi NapameTpu.

ABTOMaTHKa nycKy Ta 3ynuHku"

HominanbHa Hanpyra

MaKCMManbHa NOTY)XHICTb  MiHiManbHa NOTYXHiCTb

EU 220-2408B 2100Br 100 Bt
UK 240B 1760 Bt 100 Bt
CH 230B 2100Br 100 Bt

A) [aHi wopno MakcuManbHo [OMYCTUMOI CYMapHOi CNOXMUBAHOI NOTYXXHOCTI Mify €AHAHOTO eNEKTPOIHCTPYMEHTA (3anexXHO Bif KpaiHu)

Indopmauia wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3ByKOBOI eMicii BU3HaueHi BignosiagHo fo EN
60335-2-69.

A-3BaXXEHWH piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl
€/1eKTPOIHCTPYMEHTA, AIK NPaBKNo, CTaHOBUTb 74 AB(A).
Moxubka K = 2 1b. PiBeHb Wymy nig yac poboth Mmoxe
nepebinbllyBaTh BKa3aHi 3HaueHHs. Badraiite HaByWHUKK!
3aranbHa Bibpauis a, (BeKTOpHa CymMa TPbOX HAanpAMKIB) i
noxubka K BusHaueni BignosigHo o EN 60335-2-69:

a, < 2,5m/c%, K=1,5m/c’.

MoHTax

» BuTArHiTH WTENCenb 3 PO3eTKH, NepLu HiXk BAKOHYBaTH
poboTH 3 TeXHIUHOro 06CNyroByBaHHSA ab0 OUMLLEHHS,

HanawToBYBaTH MMNOCMOK, MiHATH Npunaaaa abo
nepL HiX BigKNacTH NMNOCMOK. L|i nonepemkyBanbHi
3aX0/IM 3 TEXHIKM De3NneKkn 3MEHLLYIOTb PU3MK
BMMAAKOBOrO 3anyCcKy NUAOCMOKa.

MoHTaX npunaganA Ana BiACMOKTYBaHHA (auB.

man. A)

BincMokTyBanbHwit WwinaHr (16) ocHallieHui cucTemMoto

KpinneHHA, 3a I0NOMOrot0 AKOI MOXXHA Nif'eaHyBaTH

npvnazaa ana BinCMOKTYBaHHA (BiICMOKTYBaNbHWI afantep

(14), BurHyTy Hacagky (17)).

MoHTaXx Hacagok i Tpy6

- HapibTe BUrHyTY Hacaaky (17) Ha BifCMOKTYBanbHUi
wnaur (16) Tak, 1wob 0buaBi HaTUCKHI KHOMKK (26)
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BifICMOKTYBANbHOTO LWNAHra BiAUYTHO YBIHLINW B
3auenneHHa.

- TloTim MilHo HapiHbTe NoTpibHe Npunanas ans
BiICMOKTYBaHHA (Mifn0roBy HacaaKy, WinUHHY HacaaKy,
BCMOKTYBafbHy Tpyby TOL|0) Ha BUTHYTY Hacaaky (17).

- [1nA 3HATTA HATUCHITb 0OWABI HATUCKHI KHOMKK (26)
BCEPEAMHY i 3HIMITb €1eMEHTHU OfJH 3 OJHOTO.

MoHTax BiACMOKTYBanbHOro agantepa

GAS 15

- HapinbTe BincmokTyBanbHui afantep (14) Ha
BiICMOKTYBanbHUi WwWnaHr (16) Tak, o6 0buasi HaTUCKHI
KHOMKH (26) BiACMOKTYBanbHOrO WaHra BifguyTHO
YBIMLLNM B 3aU€NNeHHA.

— [1nA 3HATTA HATUCHITb 0OWABI HATUCKHI KHOMKK (26)
BCEPEAMHY i 3HIMITb NeMEHTHU OfJUH 3 OHOTO.

MoHTaXX BCMOKTYBanbHOrO WWNAHra

dyHKuia BcMOKTYBaHHA (auB. man. B1)
- BcrpomiTb BifcMoKkTyBanbHui wnawr (16) B nig’eaHysay
(2) i noBepHiTb ioro 4o ynopy y HanpsaMKy obeptarHa &
BkasiBka: Uepes TepTa nuny npu BinCMOKTYBaHHi Ha
BiICMOKTYBaIbHOMY LUNaH3i i NPUNaaai CTBOPIOETLCA
€NeKTPOCTaTUUHWI 3apAf, B PE3yNbTaTi Uoro KOPUCTYBaY
MOXXe BiouyTH CTaTUUHWI PO3PAL (3aNexHO Bif yMOB
HaBKOMMLLHBOTO CePeoBULLA i UYTNUBOCTI Tina).
B ocHoBHOMY Bosch pekoMeHaye BUKOpPUCTOBYBATH
AHTMCTATUUHWI BIICMOKTYBANbHUIA WNAHT (Mpunanas) npu
BiACMOKTYBaHHi ApibHOro nuny i cyxux matepianis.

Bupysauusa (aue. man. B2)

» Munocmok ocHaueHuii hyHKuicio npoayBaHHsa. He
BUAYBaNTe BiANpauboBaHe NOBITPA Y BiNbHHUi
npoctip. Kopucryiiteca (yHKLi€l0 BUAYBaHHA N1LLe 3
YMCTUM WINaHrom. 1 MoXe 3aBAaTH LUIKOAK 3[,0POB’H0.

- YBIMKHITb BiICMOKTYBau LioHalMeHLLe Ha 5 ¢ (GAS 15:
BuMMKau (4) B nonoxeHHs «On»; GAS 15 PS: nepemukau
pexumis (4) Ha cuMBON «PeXUM BCMOKTYBaHHA»), 11100
OUMCTUTH BiACMOKTYBanbHWi WwnaHr (16) Big nuny, 1o
BiAKNaBCA.

- ToBepHiTb BigCMOKTYBanbHUii Wwnaxr (16) 1o ynopy y
HanpsAMKy obepTaHHA f]\ﬂ i BUAMITb HOro 3 nig’eaHyBaya
(2).

- BcrpomiTb BincMokTyBanbHui wnawr (16) B nig’eaHysay
(12) i noBepHiTb Horo 0 ynopy y HanpAMKy obepTaHHA

BCTpOMl'IﬂHHﬂ/BMﬁMaHHH NNacTUKOBOro MillKa
abo miwka ana nuny (cyxe BiACMOKTYBaHHA)
(auB. man. C1-C4)

[lnq cyxoro BiaCMOKTYBaHHA Yy BIACMOKTYBay MOXHa
BCTPOMMWTM NNacTUkoBHi Mitliok (18) abo milok ana nuny
(npunaans) B emHicTb (1). Lie nonerwye BuganetHs rpyboro
CMITTA.

BCTpOMNAHHA NNaCcTHKOBOrO Miluka

- Binkpwuiite 3amku (8) i 3HiMiTb KpHLLKy nMnocMoka (7).
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- [loknapitb NNacTMKoBUit Milok (18) npuiManbHUM
OTBOPOM Briepeq Yy eMHICTb (1). 3akpiniTb NNacTUKOBMUIA
MiLLIOK MiJ BCMOKTYBa/IbHUM 0TBOPOM (27) 3a fonomorow
nyxok (28).

- [lepekoHauTeca, L0 NNAcTUKOBKH Millok (18) nosHicTio
NPUNATAE 10 BHYTPILLIHiX CTiHOK eMHoCTi (1).

— OropHiTb peLwToro nnacTukoBoro Miwwka (18) kpai
emHocri (1).

- HapiHbTe KpuLiky nunocmoka (7) i 3akpuiite 3amky (8).

BuiiMaHHA | 3aKPUTTA NNACTHKOBOI0 MillKa

- Biakpuitte 3amku (8) i 3HiMiTb KpuLKy nunocmoKa (7).

— [loTArHITb Kpak NOBHOIO NNACTUKOBOrO Millika (18)
Ha3af, 1106 BMBINbHUTH HOTO 3 AYXOK (28).

- 0bepexHo BUTATHITb NNacTUKOBHI Mitok (18) 3
NUNOCMOKa, 1106 He MoLIKoAUTH Milliok (1).

- [lpu ubomy cnifKy#Te 3a TUM, LWOD NNACTUKOBMI MiLLIOK
He 3auenuBCA 3a BCMOKTYBanbHUI 0TBip (27) abo iHuwi
rocTpi npeameTH.

3amiHa/BcTpomnAHHA Miluka ana nuny (npunapan)

- Binkpuitte 3amky (8) i 3HIMiTb KpuLLKy nunocmoka (7).

— 3HimiTb MoBHKH Miwwok ana nuny (18) 3 nig’'eHyBanbHOro
(hnaHuA, NOTATHYBLUM MiLLIOK Ha3af. 3akpuiiTe OTBIp
MiLLKa NS MUY, OMyCTUBLUM KPULLKY. BUIAMITb 3aKpUTHI
MiLLIOK Ans nuAay 3 emHocTi (1).

- HapiHbTe HOBWH MilLOK INf NUNY Ha Nif’'€AHYBaNbHWI
hnaHeLb nunocmoka. Nepesipte, o6 MiLLOK Ana nuny
10 BCil JOBXMHI NPUNAraB [0 BHYTPILUHbOI CTIHKK
emHocri (1).

- HapiHbTe KpuLuky nunocmoka (7) i 3akpuiite 3amky (8).

BcTaHoBneHHA rymoBoi OKpaiku (Bonore

BifcMokTyBaHHA) (aue. man. D)

~ 3a;0NoOMOrot NPUAATHOTO iIHCTPYMEHTA BUMMITb BCTaBHI
witku (23) 3 nignorosoi Hacaakw (24).

- BcTpomitb rymoBy okpaitky (22) y nignoroy Hacaaky
(24).

BkasiBka: CTpyKTypOBaHHi ik ryMoBOi Okpaiiku NOBHUHEH

[IMBUTUCS HA30BHi.

BcTpomnaHHA Bonororo ¢inbTpa (Bonore

BifcMoKTyBaHHA) (auB. man. E1-E2)

[ina nonerwexHA 30MpaHHA CyMilLi BOAK ¥ TBEPANX

Marepianis MMNOCMOK OCHaLLLeHWi Bonorum cinbTpom (20),

AKUI BIAAINAE PIAMHY Bif TBEPAMX MaTepianis.

- Binkpuitte 3amky (8) i 3HIMiTb KpuLLKy nunocMoKa (7).

- [loBepHitb TpUMau Ginbtpa (29) Ko ynopy B HanpAMKY
obepTaHHs E] i BUAMITb TPMMaY hinbTpa pasom 3
ronoBHUM (hinbTpom (19) 3 KpuLuKK BincMokTyBaua (7).

- Hapinbte Bonorui chinbTp (20) Ha hinbTpyBanbHui
enemeHT (30).

- HapiHbTe KpuLuKy nunocmoka (7) i 3akpuitte 3amkv (8).
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Pobota

» ButarHith wrencenb 3 po3eTKH, NepLu HiXk BUKOHYBATH
poboTH 3 TeXHIUHOro 06CNyroByBaHHA ab0 OUMLLEHHS,
HanawToBYyBaTH MUNOCMOK, MiHATH Npunaaas abo
nepu HiX BifKNacTH NMNOCMOK. L|i nonepemkyBanbHi
3aX0/I1 3 TEXHiKK He3neKu 3MEHLLYIOTb PUBKK
BMUMA[KOBOrO 3anycKy NUI0CMOKa.

[Tpu ekcnnyaralii nMNocMoKa NepekoHanTecs B TOMY, LLO

HanpAMHI PONWKK 3abnokoBaHi, 1wob 3anobirtu

HEHaBMWUCHOMY BIifJKOUYBaHHI0 Nunocmoka. Mepen

eKcnnyaralieto nepeBipTe PONMKKM Ha BiANOBIAHIA MOBEPXHI.

Mouatok pobotu

» 3BacaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra B mxepeni
CTPyMy NOBWHHA BiANOBIAAT AaHMM Ha 3aBOACHKIM
TabnuuLi BiACMOKTyBaua.

» [loBipaiiTecb NPo YUWHHI NON0XEHH:/3aKOHH CTOCOBHO
NOBO/PKEHHA i3 WKIANMBUM ANA 300POB’A NMUNOM, L0
AitoTb y Bawii kpaiHi.

He npautoiTe 3 BiiICMOKTYBaUeM B NPUMILLEHHAX, A€ ICHYE

Hebeaneka BUOYXy.

[lns 3abeaneueHHA MakcMMarnbHOI NOTYXKHOCTI

BiICMOKTYBaHHs BiCMOKTYBanbHWH WwnaHr (16) noBuHeH

ByTv 3aBXKAM NOBHICTIO PO3MOTAHMI 3 KPULLKW NMNOCMOKA

(7).

Cyxe BiACMOKTYBaHHA

BkasiBka: nepekoHaiTecs, Lo nif yac cyxoro

BiICMOKTYBaHHS ronoBHui inbTp (19) BCTpoMneHuii B

MUNOCMOK.

BigcmokTyBaHHA nuny, wo noocigas (GAS 15)

- LL{ob yBiMKHYTH NMNOCMOK, NOCTaBTE
BumuKay (4) Ha cumson «On».

- LLlob BAMKHYTH NHIOCMOK, MOCTaBTe Offf
BuUMHKay (4) Ha cumson «Off».

@[m)%g

BigcmokTyBaHHa nuny, wo noociaas (GAS 15 PS)

- LL{ob yBiMKHYTH NMNOCMOK, NePEBELiTh
nepemuKay pexumis pobotv (4) Ha cumson
«PeX1M BCMOKTYBaHHS».

- LLlob BUMKHYTH MUNOCMOK, NEpeBediTh 0
nepemuKay pexumis pobot (4) Ha cumson
«BUMUKaHHAY.

a1 5=

BincmoKTyBaHHA nuny Bif npawioiounx

enekTpoiHcTpymenTiB (GAS 15 PS) (auB. man. F)

» Y npumiLueHHi noBuHHa OyTH 3abe3neueHa gocTaTHa
KpaTHicTb noBiTpoo6miHy (L), AKiwo cnpauboBaHe
NoBiTPA BiABOAUTLCA Y NPUMiLLEeHHA. 3BaXaiiTe Ha
BignoBiAHI npunuck, wo AiloTb y Bawii KpaiHi.

Y BiICMOKTYBay iHTErpOBaHa PO3eTKa i3 3aXUCHUM

KOHTaKTOM (3). Y Hei MoXHa YBIMKHYTH 30BHiLLHIN

€NeKTPOIHCTPYMEHT. 3BaXxaitTe Ha MaKCHManbHO JOMyCTUMY

CMOXMBAHY MOTYXKHICTb Nl €AHAHOTO ENEKTPOIHCTPYMEHTY.

- MoHTy¥iTe BifcMoKkTyBanbHuit anantep (14).

- BcTpomiTb BincMoKTyBanbHui afantep (14) y BUTAXHUIA
natpybok enekTpoiHCTPYMEHTa.
BxkasiBka: nig uac poboTi 3 eneKTPoiHCTPYMEHTaMu 3
Marnoto Nofaueto NoBITPA Y BiCMOKTYBANbHWM LNaHT
(Hanp., No63uKu, WNidyBanbHi MalLKMHK TOLLO) HEObXiaHO
BiOKpWBATH OTBIpP 1A NOBITPA i3 3arnyLkoto (31) Ha
BiCMOKTyBanbHoMy afantepi (14). Muuie 3a Takux yMoB
HaniBaBTOMATMUHE OUMLLEHHA (hinbTpa MOXe NpaLiioBaTH
HOPMarbHO.
[lns uboro noBepTaTe Kinblie Ha OTBOPI AN1A NOBITPA i3
3arnyuwkoto (31), Noku OTBIp HE CTaHe MaKCHManbHUM.

- o6 3apinTn aBTOMaTHuHe BMUKaHHA] 1P
BUMMKaHHA NM10CMOKA, BCTAHOBITb
nepemMuKay pexumis pobotu (4) Ha
CUMBON «ABTOMATUKA NYCKY Ta 3yNUHKH».

- LL{ob yBiMKHYTH NMNOCMOK, YBIMKHITb NiAKNIOUEHWH 10
po3eTku (3) enekTpoiHCTPYMeHT. BincmokTyBay
ABTOMATUUHO MOYMHAE NPaLIOBATH.

— BUMKHITb €NeKTPOIHCTPYMEHT, 1106 BiCMOKTYBaHHA
NPUNHHUNOCD.
®yHKLUif iHepLiHOro BUbIry B Mexax aBTOMaTHUKK NyCKy
Ta 3yNuHKK 3abesneuye poboty npotarom npubn. 6
CEKYHA NicNnA BAMKHEHHS, 10D BCMOKTATH 3aNHLUKK
NWAY 3 BiACMOKTYBANbHOIO LWaHra.

- LLlob BUMKHYTH NMNOCMOK, NepeBeaiTb 0)
nepeMuKay pexumis pobotu (4) Ha
CUMBON «BUMUKaHHAY.

Bonore BifCMOKTYBaHHA

» He BCMOKTYiiTe NMNOCMOKOM roptoyi abo
BUbyxoHebe3neuHi piguuu, Hanpuknag, 6eH3uH,
ONMUBY, CNUPT, PO3UHHHUKK. He BCMOKTY#Te rapAauni
NN, NUA, WO FOPUTb, Ta BUOyXoHebGe3neunuii nun. He
BMKOPHCTOBYHTE MUNOCMOK Y NPUMILLEHHAX, fie iCHYE
Hebe3neka BUbYxXy. 1N, napy abo pignuHu MoXyTb
3aropAaTucs abo Bubyxaru.

» [MMnocMoK He AO3BONAETLCA BAKOPUCTOBYBATH B
AKOCTi noMnu Ana Bogu. [TMNOCMOK NPU3HAUeHui ans
BifICMOKTYBaHHA BOAHO-NOBITPAHOI CYMilLi.

BkasiBka: [TepekoHaiTecs, L0 nia yac BOAOroro

BiICMOKTYBaHHS ronoBHui inbTp (19) BUAHATUI 3

NUNOCMOKa.

OnepaLii nepes BONOrMM BifiCMOKTYBaHHAM

- Bigkpwitte 3amku (8) i 3HiMiTb KpULKY nunocmoka (7).

- [loBepHiTb TpUMau dinbtpa (29) Ko ynopy B HanpAMKY
obeptaHHa O i BUMMIiTb TpUMau inbTpa pasom 3
ronoBHKUM hinbTpom (19) 3 KpuwwkK BincMokTyBaua (7).

- 3anoTpebu BUAMITb NNACTMKOBHI Milok (18) abo Mmitok
LNs nuny.

- HapinbTe KpuLky nunocmoka (7) i 3akpuiite 3amku (8).

- BctpomiTb rymoBy okpaiiky (22) y nignoroBy Hacaaky
(24).

1609 92A4FY[(01.04.2021)

Bosch Power Tools



36upaHHs piguH

- YBiMKHIiTb nunocmok (GAS 15: Bumukau (4) B nonoxeHHa
«Onx; GAS 15 PS: nepemukau pexxumis (4) Ha cumson
«PeX1M BCMOKTYBaHHS»).

BincmokTyBau obnagHaHWi nonnasueMm. Mpu 4OCATHEHHI

MaKCHUMarbHOTO PiBHA 3aN0BHEHHS BCMOKTYBaHHS

3YMUHAETbCA.

- BcraHoBitb BUMUKau (4) B nonoxents «Off» (GAS 15)
abo nepemuKau pexumis (4) Ha cumeon
«BumukaHHa» (GAS 15 PS).

- CrnopoXHiTh EMHICTb (1).

[icns BONOroro BiACMOKTYBaHHA s 3anobiraHHA

YTBOPEHHIO NNICHABM:

— 3HiMiTb KpULLKY nMnocMoka (7) i paiTe it fobpe
NPOCOXHYTH.

- Bwuiimitb Bonoruit dinbTp (20) i faiTe Homy Takox fobpe
NPOCOXHYTH.

HanisaBTomMaTHuHe ounLieHHA (inbTpa (ams.
man. G)

OyHKUito ounLLEeHHA dinbTpa Tpeba YBIMKHYTU MakCHMyM
TOAi, KONMW NOTY)XHOCTI BIICMOKTYBaHHs MOUHE He BUCTauaTy.
UacToTa ouLLeHHA (inbTpa 3anexuTb Bif BUAY i KiNbKoCTi
nuny. Mpu perynapHoOMy OUMLLEHHI MaKCUManbHa
MOTYXHICTb BiCMOKTYBaHH# 3bepiraeTbcs AoBLeE.

Mpw HaniBaBTOMATHUYHOMY OuMLLIEHHI hinbTpa (SFC)
NNACTUHK (HiNbTPA OUMLLYIOTBCA Bifl BiAKNAAEHb nuny
LUNIAXOM PEBEpPCYBaHHA NOTOKY NOBITPA.

3abpynHeHNH 330BHi NNACKWit CKNaAuacTuit ginbTp €
MOBHICTIO (hyHKLiOHANbHUM. QUMLLEHHA NNACKOro
CcKnaguacToro hinbTpa BpyUuHy METOA0M BUBHMBaHHSA abo
NPOAYBaHHA He TiNbkK He NOTPibHe, a 10 TOro X MoXe
MOLIKOAMUTH inbTp.

3anyck ounweHHs cdinbtpa SFC

- [lepekpuiiTe [ONOHEI OTBIp Hacaaku abo
BiCMOKTYBaNbHOIO LWNaHra.

- 3 pa3u HaTUCHITb Ha BUMMKau SFC (6).

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNYroByBaHHA Ta OUMLLEHHA

» BuTArHiTh WITENcenb 3 pO3eTKM, NepLl HiXX BHKOHYBaTH
po6oTH 3 TexHiuHOro 06¢cnyroByBaHHA abo ouMLLEHHS,
HanawToBYBaTH NMNOCMOK, MiHATH NpUnaaas abo
nepL HiX BifAKNacT NMNOCMOK. Lli nonepemxysanbHi
3aX0[1 3 TEXHiKK Be3nekn 3MEeHLLYIOTb PU3MK
BMMaJIKOBOrO 3arycKy NMNI0CMOKa.

» [ina skicHoi i 6e3aneuHoi po6oTn TpuMaiite
BiACMOKTYBaY i BEHTUNALiiiHi OTBOPH B YKCTOTi.

» [ip uac 06cnyroByBaHHA Ta OUHLLEHHA NMNOCMOKA
BAAraiiTe NUN03aXMCHY MackKy.
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Akuo Tpeba nomiHATH Ni’eaHyBanbHKi kabenb, Le Tpeba
pobuTh Ha thipmi Bosch abo B cepBicHii MaicTepHi ansa
eneKkTpoiHCTPYMeHTiB Bosch, 11{00 YHUKHYTH Hebeanek.

OunLieHHa dinbTpa

PerynspHe CnopoXXHeHHs EMHOCTI 1A MUY 1 OUMLLEHHSA

(hinbTpa rapaHTyioTb ONMTUMANbHY NOTYXHICTb

BCMOKTYBaHHs. AKLLO NiCNA LbOro NoTYXHICTb

BiICMOKTYBaHHS He by/ie BiAHOBNEHa, BiiCMOKTyBay Tpeba

BifiAaTH B CEPBICHY MalCTEPHIO.

BuiimaHHa/3amiHa cinbTpa (auB. man. H1-H2)

HeraiHo 3amiHtolTe NOWKOMKEHI CKnaauacTi QinbTpu.

- TMoBepHiTb TpMau dinbTpa (29) [0 ynopy B HaNpAMKY
obepTanHsa 3 i BUIMITb TPUMAY hinbTpa pasom 3
ronoBHWUM (hinbTpom (19) 3 KpuLLKK BincMokTyBaua (7).

— BuiimiTb 3abpyAHEHNI/NOLWKOMKEHHIA FONOBHHI (inbTP
(19) 3 Tpumaua cinbtpa (29).

— OUMCTITb NTNACTUHKM roNoBHOro dinbtpa (19) m'axkoto
LLITOUKOH.
abo
3aMiHiTb nowwKomKeHui ronosHui dinbTp (19).

- HapgiHbTe Tpumau cinbTpa (29) Ha oumLLEeHHI/HOBMI
ronoBHui thinbtp (19).

- HapiHbTe Tpumau cinbTpa (29) pa3om 3 ronoBHUM
hinbTpom (19) Ha thinbTpyBanbHuit enemeHT (30) i
NoBEPHITb TPUMau inbTpa (29) Ao ynopy 3a HanPAMKOM
obepTaHHs .

- HapiHbTe KpuwKy nunocmoka (7) i 3akpuitte 3amky (8).

- Biakpuitte 3amky (8) i 3HIMiTb KpuLLKy nunocmoka (7).

OuHLLEeHHA EMHOCTI

- Uac Bin uacy npotupa¥Te eMHICTb (1) 3BUUalHUM,
HeabpasnuBHUM MUIOUMM 3aCODOM i naBaiTe i
BUCOXHYTH.

36epiraHHa i TpancnopTyBaHHa (auB. man. I)

~ 00bBHITE LWHYP XMBNEHHA HABKONO PYKOATKM 1A
nepeHecenHs (5).

- BcTpomiTb BcMoKTyBanbHi Tpybku (25) B pumaui (11).

- [poknagiTb BigCMOKTYBanbHui wnaHr (16) HaBkono
KpULLKM BiICMOKTyBaua i niagicbTe netnio (15) B Toumau
(10).

- [lepeHocbTe NUAOCMOK 3a pyuKy (5).

- [Npnbupaiite NnMNOCMOK AnA 3bepiraHHa y cyxe
NPUMILLIEHHA | 3axuLLaiTe KOO Bifl HECAHKLOHOBAHOrO
BUKOPUCTaHHA.

- [Ina chikcyBaHHA HanpAMHoro ponuka (9) onycTith
ranbMo HanpAMHoro poiuka (13) aoHusy.

YcyHeHHs HecnipaBHOCTEH

» Y pasi HecnipaBHocTi (Hanp., nepenomneHHs dinbTpa)
nunocMok Tpeba HeraiHo BUMKHYTH. Mepep,
NOBTOPHUM BMUKaHHAM Tpe6a yCyHYTH HECNIPaBHICTb.
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Mpobnema YcyHeHHa
BincmokTyBanbHa TypbiHa He - [lepeBipTe WHYP XMBNEHHA, LITENCEND, 3aN0DIKHMK, PO3ETKY.
3aMyCKa€eTbCA. GAS 15 PS:
Mepemukau pexwumis poboty (4) BcTaHOBNEHMI Ha CUMBON «ABTOMATUKA MyCKy Ta
3YMUHKW».
- BcraHoBiTb Nnepemukau pexumis pobotu (4) Ha cuMBON «PeXMM BCMOKTYBaHHS»
ab0 yBIMKHITb NifKNIOUEHMi [0 PO3ETKH (3) eNeKTPOIHCTPYMEHT.
[licna cnopoXXHeHHs EMHOCTI — BUWMKHITb NMNOCMOK i 3auekanTe 5 cekyHa, uepes 5 cekyHp 3HOB YBIMKHiTb HOrO.
BiICMOKTYBa/bHa TypbiHa He
BMMWKAETbCA.
3MEHLLYETHCA NOTYXHICTb — CrnopoHiTb MHicTb (1).
BCMOKTYBaHHA. - BupaniTb 3acMiueHHs 3i BCMOKTYBanbHOT Hacajkit, BCMOKTYBanbHOi Tpybu (25),

BiICMOKTYBanbHOro wnawra (16) ado dinbtpa (19).

— 3aMiHiTb NNacTMkoBHi Milwok (18) abo MiLok ansa nuny.

- [paBunbHO BCTaHOBITh (29) TpuMau dinbTpa.

- [lpaBubHO BCTAHOBITb KPHULLKY NnocmMoka (7) i 3akpuiite 3amku (8).

- 3aMmiHiTb ronoBHUi tinbtp (19).

Min uac BifCMOKTYBaHHA 3 TMNOCMOKa — [lepeBipTe NPaBMNbHICTb BCTAHOBNEHHS roONOBHOTO (inbTpa (19).

PO3NITaeTbCA NUN

- 3aMiHiTb ronoBHui ginbTp (19).

ABTOMaTHUHE BUMKHEHHS (BOnore
Bi[ICMOKTYBaHHA) He CMpaLbOBYE.

Y pasi pifuH, Wo He NPOBOAATL eNeKTPUKY, abo Npu YTBOPEHHI NiHW aBTOMAaTUUHE
BUMMKaHHSA He Npauloe.

~ TlocTiiHO NepeBipsAKTe piBEHb 3aNOBHEHHA.

ABTOMATHUHE OUMLLIEHHA (inbTpa He
npawoe.

- HatucHiTb BUMmKau SFC (6).

Cepsic i KOHCYNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepBicHil MaicTepHi Bu oTpumacTe BignoBifb Ha Bawi
3aNUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOr0 06CNYroByBaHHA
Bauworo npoaykTy. MantoHku B ieTansx i iHgpopmadito wogo
3anyacT1H MOXHa 3HalTH 3a anpecoto: www.bosch-pt.com
KomaHga cniBpobitHukiB Bosch 3 HagaHHs KOHCYynbTalii
LLIOf10 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLi i3 330BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHsA CTOCOBHO HalLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hel.

Ipw BCiX 10AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUYacTuH,
6yab nacka, 3a3HauanTe 10-3HauHui HoMep ans
3aMOB/EHH, L0 CTOITb Ha MACMOPTHiM TabnnuLLi NPOAYKTY.
[apaHTiliHe 0BCnyroByBaHHA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
30iMCHIOTHCA BiAMNOBIAHO 10 BUMOT | HOPM BUTOTOBMIOBaUA
Ha TepuTOpIi BCiX KpaiH nuLe y thipmoBux abo
ABTOPU30BAHUX CEPBICHUX LiEHTPax dipmu «PobepT boty.
MONEPEIKEHHA! BukopucTaHHs KOHTPadhakTHOT npoayKuii
HebesneuHe B ekcnnyatadii i MOXe MaTi HeraTUBHi HaC/igKK
[LNA 300pOB’A. BUrOTOBNEHHS | pO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpadakTHOI NpoAyKLii nepecniayeTbes 3a 3aKOHOM B
aMiHICTPaTMBHOMY i KpUMiHANBbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

bow CepaicHuit LieHTp enekTpoiHCTPYMeHTIB

Byn. Kparua 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTinHWX CepPBICHUX MalCTePEHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

Appecw iHWKX cepBiCHUX LEHTPiB HABeAEHO HHXKYe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Yunisauis
BincmokTyBau, npunagas i ynakosky Tpeba anasarv Ha
€KOMNOTiYHO UMCTY NOBTOPHY NepepobKy.

He BUKKaanTe NMAOCMOK y nobyToBe cMmiTTs!

Nuwe ana kpaid €C:

BinnosinHo oo €sponeicbkoi aupektuen 2012/19/€C
LOA0 BiANPALbOBAHNUX €NEKTPUYHKX | €NEKTPOHHMX
npuNagiBs i ii nepeTBOpPeHHA B HaLioHaNbHe 3aKOHOAABCTBO
HenpWaaTHi 10 BXXMBaHHSA NMUNOCMOKK NOTPiIOHO 36uparty
OKPEeMO i 3[1laBaTh Ha EKONOTIYHO YMCTY peKynepaLio.
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Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKanbIK 0faFblHa
(KeneH oparbiHa) MyLie
MeMneKeTTep ayMarblHAA
KongaHbinagbl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YWiH KapacTblpFaH Nanaanaxy
Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl

HyCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMiwanap fa bonybl MyMKiH.

CoMKecTIKTi pacTay »ainbl aknapar KocbimMwaza bap.

OHiMpi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH

KopnycblHAa XaHe KOCbIMLLAAa KOPCETINreH.

OHpipinreH MepsiMi byrbiM KOpMyCbIHAA KOPCETINTEH.

MmnopTepre KaTbiCTbl bainaHbiC aknapar eHim

KanTamacblHga KepCeTinreH.

OHimpi naipanany mep3imi

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAipinreH Mep3iMHeH

6acTan (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTalLWACbIHAA Ka3bl/FaH)

icteTnen 5 Xbln cakTaFaHHaH COH, BHIMAI Tekcepyci3

(cepBuCTiK TEKcepy) naiaanaHy yCbiHbIMManAbI.

Kbi3MeTkep Hemece naiiaanaHywwblHbIH, KaTenikTepi MeH

icTeH wWbIFy cebenTepiHiu, Tisimi

- TyTKacbl MeH Kopnycbl by3binFa bonca, eHimai
naiaanaHbaxpi3

~ BHiM KOprycbiHaH TiKenew TYTiH LWbIKCa, NaiaanaHbaHpI3

- TOK CbIMbl by3blnFaH HeMece OKLLaynaychi3 bonca,
naraanaHbaxpl3

— JKayblH —LLALLbIH Ke3iHAe CbipTTa (1anana)
naipanaHbaHpi3

- Kopnyc iliHe cy Kipce KypbiNFbIHbI KOCYLLIbI H0NMaHbI3

— KON YLKbIH LWbIKCA, NaifanaHbaxpi3

— KaTTbl 4ipin KesiHge naiaanaHbaHbi3

LLlekri kyit 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMeCe 3aKbIMAAHY bl

— ©HiM KOpMNYCbIHbIH 3aKbIMAanybl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op naiaanaHyfaH Cox eHimi Tasanay yCbiHbINAabI.

Cakray

- KypFaKk Xepfe cakray kepek

— JKOFapbl TeMneparypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHin
9cepiHeH anbic cakTay kepek

- CaKTay KesiHae TeMneparypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay kepek

~ 0pamachbi3 cakTay MyMKiH eMec

- caKTay WapTTapbl Typasbl KOCbIMILA aKmapar afy YiiH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

Tacbimanpay
- TacbiMangay KesiHfe eHiMAi KynaTyFa XaHe Ke3 KenreH
MEXaHMKanNbIK bIKMan eTyre KataH, TblAbIM CanbiHagbl
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- bocary/xyKTey ke3iHae NakeTTi KbicaTblH MalMHANAPAb!
naraanaHyra pykcar bepinmenai.

- TacbiMangay waptrapsl TanantapsbiH MEMCT 15150-69
(5 wapT) KyKaTblH OKbIHbI3.

Kayincisgik Hyckaynapbi
Copfbiw ywiH Kayinciagik Hyckaynapbl
Bapnbik Kayincisgik HyckaynbIKTapblH
II )9He eckepTnenepai oKbiHbI3. TeXHUKaNbIK
Kayincisgik HYCKayNbIKTapblH XaHe
eckepTnenepai cakramay TOKTbIH COFybIHa, epT

XoHe/HeMeCe ayblp xapakaTTaHynapra arnbin Kenyi MyMKiH.

Bonalwak xymbicTap ywiH Kayincisgik HyckaynbiKrapbl

MeH ecKepTneneppi cakran KoMbIHbI3.

4 Byn LUAHCOPFbILU 6ananapp,b||-|,,
AeHe HeMece o KabineTTepi
LIeKTeNnreH, Taxipibeci xaHe
6inimi a3 agamaapppbi,
naWpanaHyblHa apHanmaraH. Kepi
mar,u,aﬁ,qa aypbiC naﬂ,uanaH6ay YXoHe
XapakaTTaHynap Kayini namaa
bonappl.

» bananapra abaii 6onbiHpbI3.
Bananapubm LHaHCOpPFbILLNEH
OMHaMayblHa K63 XETKI3iHi3.

INECKEPTY EwkaHpaail AeHcaynblkKa 3UAHAbI

3aTTeKTepAi, Mbicanbl, Wamwar

HeMece eMeH LIaHAAPbIH, TaC IWaHAAPbIH, acbecTTi

WAHCOPMaHbI3. byn 3aTTekTep kaHueporeHai bonbin

Tabbinagpl. EniHiane AeHcaynbikka 3uaHab! WaHaap

DoMbIHLLIA KONAAHbINATBIH epeXe/3aHaap Typasbl ManiMeT

anbiHbI3.

» LLlaHCOpFbILTLI TEK OHbI NaiAanaHyc Typanbl
eTepnik ManiMeT anFaHHaH COH FaHa
naiAanaHbIHbI3. HyCKaynbikTapabl 9N OpblHaay
OPbIHCHI3 NaAANaHY MeH XapakaTTaHynapabl a3antagpl.

[ ECKEPTY LlaHcopFbIW KypFak 3aTTeKTepai

)K9He THiCTi Wwapanap apKbinbl

CYHbIKTbIKTapAbl Aa copyFa apHanfaH. CynbiKTbIKTap TUIOI

TOK COFY KaymniH apTTbipagbl.

» LLlaHcopFbineH beH3uH, Maii, CnupT, epiTKiwTep
CHAKTbI XKaHFbILL HEMECE XapbINFbil
CYMBIKTbIKTapAbl copyFa 6onmaiiabl. blcTbik, XaHbin
TYPFaH Hemece JKapbINFbiLl WaHAbI COpYFa
6onmaiiabl. LLlaHcopFbiwTbI Xapbiny Kayni 6ap
»annappa nangananyfa 6onmangpi. LLaH, by Hemece
CYMbIKTBIKTAp TyTaHybl HEMECE Xapbinybl MYMKIH.
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INECKEPTY Po3eTkaHbl Tek naifanaHy
HYCKaynbiFbIHAA benrineHren

MaKcaTTapfa nanfanaHblHbi3.

NECKEPTY Kebik Hemece cy wbiKca

LIAHCOPFbIWTDI BipAeH ewipin,

KOHTelHepiH Ta3anaHbi3. Kepi xaraaiaa WaHcopfblll

3aKbIMAAHYbl MYMKiH.

» HA3AP AY[APDIHbI3! LLIaHCOpFbIWTLI TEK ilLKi
benmenepae cakray Kaxer.

» HA3AP AYOAPBIHbI3! KanTkbIHbI Xyiteni Typae
Tasanan, OHblH, 3aKbIMAaNMaraHbIH TeKCepiHi3. Kepi
XaFfanaa WaHCcopFbILL AYPbIC iCTEMEYi MYMKIH.

» JneKTp Kypangbl binFanabl opTaja naiaanaHy Kaxer
bonca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbILU AXKbIPATKbILbIH
naiaanaHbiHbi3. ABTOMATTbI CaKTaHAbIPFbILL
QKbIPaTKbILLIbIH NaKganaHy ToK CoFy KayibiH TemeHpeTen;.

» Op naiifanaHyfaH angbiH WaHCOPFbIWTDI, Kabenbai
)KaHe afbIpAbl TeKCEPiHi3. Akayabl balikacaHpb3
LAHCOPFbIWTHI NailganaH6anbi3. LLiaHcopFbIwThI
©3iHi3 alWnakpbi3, OHbl TEK DiNiKTi MaMaHFa XaHe
TYNHYCKanbl 6enweKTepMeH XOHAETIHi3.
3aKpIMaanfaH WaHCOPFbILL, Kabenb XaHe aiblp INEKTP
TOFbIHbIH COFY KayniH apTTbipazbl.

» Kabenbpi 6acnanbi3 Hemece OHbI XKaHLWbIN
TacTamMaHbi3. AbIpAbI Po3eTKafiaH LWblFapy Hemece
LIAHCOPFBILTBI XKbIMKbITY YILiH KabenbAi TapTnaKpI3.
3akpImMzanfaH kabenb aNeKTp TOFbIHbIH, COFY KayniH
apTTbipagbl.

» KypbinFbiHbl peTTey, Xabablk 6enwekrepin
anmacTbipy Hemece LaHCOPFbILTbI anbin KoloAaH
anAblH aibIpAbl Po3eTKafaH WhbiFapbiHbl3. OCbl CaKTbIK
Luapachl WaHCOPFbILITbIH 6aiKkayCbi3 KOCbINYbIHA XON
bepmenpai.

» KyMbiC OPHbIHBIH, XaKCbl XengeTinyiHe Ke3
KETKi3iHi3.

» LllaHcopfbiwTbl Tek binikTi MaMaHFa XaHe apHaynbl
benwekTepmeH xeHAeTiHi3. Con apKbinbl LWAHCOPFbILL
KayincisairiH caktancobis.

» Maitaanany anfbiHAA COPFbIL WNAHITbIK, aKAyCbi3
bonyblHa ke3 XxeTKi3iHi3. LLlaH Tapanmaybl ywiH
COPFbILL LWNAHTbI WAHCOPFbILIKA KOCYNbl TYPCbIH.
LLaHab! XyTbIN Xibepy MyMKiH.

» LLaHcopFbiw ycTiHe 0TbIpMaHbi3. LLIaHCOPFbILLTHI
6y3YbIHbI3 MyMKiH.

» Xeni kabeniH XaHe COPFbIL WNAHTbIH abainan
naiaananbiibi3. Onap/iblH e3re aflamaapFa 3usH
KenTipyi MyMKiH.

» LllaHcopFbIwTbI TiKenei 6aFbITTbINFAH CY aFbIHbIMEH
Ta3anamanpi3. LLIaHcopFbiL xorFaprbl beniriHiH iwiHe cy
Kipce, O 3aNeKTpP TOFbIHbIK COFY KayMiH apTTbipagbl.

» LllaHcopFbIlWTbI THICTi TOPTINNEH Xepre TyMbIKTanFaH
TOK XKeniciHe XanfaHbi3. Po3eTka MeH y3apTKpiLL
Kabenbfe akaycbl3 KOpFaHbiLl CbiM bonybl KaxerT.

benrinep

TemeHperi benrinep WaHcopFbILTHI NakaanaHFaH keaae
MaHpbI3fibl 6onybl MyMKiH. Benrinep MeH onapbik,
MarFbIHACbIH XaTTan anbiHpi3. benrinepai Aypbic TyciHy
narfanaHyLblFa WaHCOPFLILTHI AYPbIC dPi CEHIMAI
nanaanaHyra KeMekTeceqi.

Benrinep MEH onappablH MaFblHacbl

ECKEPTY! bapnbik Kayincisgik
IIlI TEXHUKACbIHbIH, HYyCKayNnapbIH XaHe
ecKepTnenepai okbin WhbIFbIHbI3.
Kayinciaaik TexHUKacbIHbIH HyCKaynapblH
XOHE ecKepTnenepai caktamay Tok
COFYFa, BPTKE XoHe/HeMece ayblp
apakaTTaHyra aKenyi MyMKiH.

® &

"‘

LLIaHCOpFbILTDLI, MbiCanbl,
TacbiMangay yLiH KpaH inriwine
inmeH;i3. LLIaHCOpFbILLITHI KpAHMEH
KeTepyre bonmariabl. apakatraHy xaHe
3aKbIM KenTipy kayni 6ap.

LLlaHcopFbIL YCTiHE OTbIPMaHbI3,
bacnaHbi3 Hemece TypMaHbI3. Kepi
XaFfanaa WaHCopFbILW Kynaybl HeMece
3aKbiMaanybl MyMKiH. Xapakar any kayni
bap.

X

Offf Ouwipy

Copy
JKnHanfaH Wakgbl copy

Icke Kocy/ToKTaTy aBTOMaTHKachl
JKyMblIC icTen TypFaH anekTp
KypanfapblHaH LUbIKKaH LWaHgbl copy
LLIaHcopFbILL aBTOMATThI TYPAE KOChIAbIM,
Luamanbl yakblTTaH COH KauTa eluegi

© Owipy

Copy
YKnHanfaH WaHgbl copy
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Benrinep MeH onapAblH, MaFblHacbl

YanFaxFaH aneKTp KypanbiHblH pyKcar
€TiNreH KOChINbIM KyaTbl Typabl
nepektep (enre 6ainaHbicTbl)

OHiM XaHe KyaT cunaTTamachl

Bapnbik Kayincisgik HycKaynbIKTapblH
aHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TeXHUKaNbIK
Kayinciszik HYCKayNbIKTapbIH XaHe
ecKepTnenepai cakramay TOKTbIH COFyblHa,
6T XoHe/Hemece ayblp kapakaTraHynapra
anbin Kenyi MyMKiH.

MaipanaHy HyckaynblFbIHbIH anfbl 6eNiriHiH cypeTTepi

eCKepiHi3.

TaraiibiHgany boiibiHWa KongaHy

Kypbinfbl TyTaHbaMTbIH KypFakK WaHabl, TyTaHbanTbIH
CYMBIKTbIKTAP/Abl )8HE Cy MeH aya KOCMacblH XUHay, copy,
TacbiManzay XaHe axblpaTyra apHanfaH. On
KacinopbIHAApAa, Mbicanbl, LiebepxaHanapga, 3aybiTrapga,
KOHaK yinepge, MekTentepae, dpabpukanapaa, keHcenep
MeH LiexTapa XaHe Yife nanganaHyra KonblnarbiH XOFapbl
Tanantapra apHanfaH.

LLIaHcoprbILWTb Tek bapnblk Kbi3MeTTepAi Tonblk baranarn,
LLIEKTEYCi3 OpblHAaK anaTblH bonFaHaa Hemece THiCTi
HYCKaynbIKTapfbl anfaHHaH COH NainaanaHy Kepek.

BeiiHeneHreH Kypampabl 6enwekrep

KepceTinreH kypamaacrap Hemipi cypettep bap betreri
LIAHCOPFbILUTBIH CMNaTTamMachlHa KaTbCTbl.

(1) KonteiHep
(2)  LnaHr KpickpiLbl (COPY YHKUMACHI)
(3) 3nexTp Kypanbi ywin posetka (GAS 15 PS)
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(4)

YKyMbIC TyprepiHiH aybICTbIPbIN KOCKbILWTapbl (GAS
15PS)

Kockpiw/ewipriw (GAS 15)
TyTka
SFC KOCKbiLLbl

(4)
(5)
(6)
(7)
(8) LLlaHcopFbiw xofapbl 6eniriHiH Kynmbl
(9) backapy meHreneri

(10) Copy wnaHrbl ycTarblLwbl

(11) Copy Kybbipnapbl yLUiH yCTaFbiLL

(12) LUnaHr KbiCKpiLLbl (Ypney hyHKLUACHI)
(13) backapy aeHreneri Texerilui

(14) Copy apanTepi (GAS 15 PS)

(15) Copy WwnaHrbiHbIH inMeri

(16) Copfbiw WwnaHr

(17) KwucaitraH KoHabipMa

(18) Mnactuk kan/LLlaH kabbl

(19) Baccyari

(20) blnranapi cyari

(21) Tecik KoHabIpMa

(22) Pesenke xuek

(23) Kbinwakrbl xonaap

(24) Epenpik cantama

(25) Copy Kybbipbl

(26) bacbinatbiH TyiMeLLe

(27) Copy Teciri

(28) Mnactuk KabblH bekiTy yluiH Kancbipma
(29) Cyari ycTafbilbl

(30) Cyari kopabbl

(31) Kocbimuwa copy Teciri

a) beiiHeneHreH Hemece cunaTTanfaH xababIKTap CTaHAApPTTbI
KeTKi3y KenemiMeH KaMTbinMaiiAbl. TonbIK XabAbIKTapAbI
6i3AiH xababikTap 6araapnamMambi3faH Tabacbi3.

LLIaHCOPFbILITBIH XOFapbl beniri

TexHUKanbIK, ManiMmeTTEp

binFanabl/KypFak IWiaHCOPFbILL GAS 15 GAS 15PS
OHiM HeMipi 3601 JE50.. 3601JE51..
HomuHanab! TyTbIHbINATLIH KyaT Br 1100 1100
XKuinik My 50-60 50-60
KoHTeiHep kenemi (bpyTTo) n 15 15
HeTTo canmarbl (CYMbIKTbIK) n 8 8
LLIaH XHWHaFbIL KanTbiH Kenemi n 8 8
Makc. Bakyym”

- LLaHcopsbiw KMa 22 22
- TypbuHa KlMa 22 22
Makc. eTkisy kenemi”

- LllaHcoprbiL n/c 33 33
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binFanabl/KypFak WaKCOpPFbILL GAS 15 GAS 15PS
- TypbuHa nlc 53 58
ICKe KOCY/TOKTaTy aBTOMaTHKachl - ®
Canmarbl EPTA-Procedure 01:2014 KyxaTblHa cait Kr 9,6 9,6
KopFaHbIC Knachbl [ol/ S/l
KopraHbIC fopexeci IPX4 IPX4

A) @35 MM xaHe y3blHabIFbl 3 M COPY LNAHTbIMEH BNLLIENreH

Manimetrep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xaHe enae kabbinaaxraH 3aHaap byn ManiMeTTepai e3reptyi MyMKiH.

Icke Kocy/ToKTaty aBToMaTHKachl”
HomuHanppl kepHey

Makcumanpgbl Kyar

MuHumangb! Kyar

EU 220-240B 2100Br 100 Br
UK 240B 1760 Bt 100 Br
CH 230B 2100Br 100 Br

A)  KocbinFaH anekTp KypanblHblH PYKCaT eTinreH Kocbiny Kyatbl Typasbl fepextep (enre 6ainaHbiCTbl)

Lybin xaHe Aipin Typanbl aknapart

EN 60335-2-69 bolibiHLIa ecenTenreH wybin
3MUCCHACHIHBIH KBpPCeTKILTep.

CopfbILTbIH aMnauTyAa boMbIHIA ecenTenreH AblbbICTbIK
KbiCbIM fieHreli apette 74 nb(A) kypaiabl. K

nanciapiri = 2 Ab. LLybin aexreni xymbic bapbicbiHaa
benrineHreH WwWamanapfaH apTblk 6onybl MyMKiH. Kynak
KOPFaHbICbIH TaFbIHbI3!

XKannb! Aipin MaHAepi a, (YW baFbITTbIK BEKTOP/bIK
KocbiHabichl) xaHe K ganciagiri, EN 60335-2-69 bolibiHIa
ecenTenreH:

a, < 2,5m/c%, K=1,5m/c’.

MoHxTaxpay

» KypbinFbiHbi petTey, xababik 6enwekrepin
anmacTbipy Hemece LWaHCOPFbILUTbI anbin KoloAaH
anpbiH aibIpAbl Po3eTKafaH WhbiFapbiHbi3. OCbl CAKTbIK
Lapachl WaHCOPFbILLTbIH 6aiKayCbi3 KOCbINYbIHA 0N
bepwmenpai.

Copy Kepek-xapakrapblH opHaTy (A cypeTiH

Kapabi3)

Copfbllll WWnaHrbl (16) KbiCKbILL XKyHeciMeH xabablKTanfaH,

COpY Kepek-xapaktapblH (coprbil aganTep (14), kucaiiraH

KoHabipma (17)) kocyra bonagpl.

BypikkiwTep MeH Kybbipnapabl opHaty

- KucaiiraH koHabipma (17) coprbii wnaHrire (16)
COPFbIL WNAHTiHiH eki baTbipmackl (26) abibbicnex
TipenrexLue canblHbi3.

- CopaH KeWiH KaXXeTTi Copy KepeK-apakTapblH (eaeHaik
KOHAbIPMA, TECIK KOHAbIPMA, COPFblLL KYObIp XaHe T.6.)
KucairaH koHabipmara (17) canbiipia.

- LWewy ywiH batbipmanapap (26) iwiHe bacbin, kypampaac
Geniktepai axblpaTbiHbI3.

Copy apanTepiH MOHTaXaay
GAS 15

- Copy anantepiH (14) copfbiw wnaxrire (16), copfbilu
LWNaHriHiH ap batbipmacsl (26) wepTty AblbbICbIMEH
TipenreHLue eHrisiHia.

- benuwexTey ywiH bateipmanapabl (26) iwke bacbin,
Kypamaac beniktepiH aXblpaTbiHpI3.

CopFbllL WNAHITbI OPHATY

Copy dyHkuuacbl (B1 cypeTiH KapaHbi3)
- (16) copy wnaHrbiH (2) cyari ycTarbillibiHa Canbin OHbl
TipenreHuwe "' bypay barbiTbiHfa TipenreHwwe bypaHpis.
Hyckay: Copyna copy LnaHrblHAa aHe XabablKTapblHaa
LUK YUKeNiCi apKbinbl SNeKTp 3apaf naiga 6onaapl, OHbl
naiaanaHyLibl CTaTUKanblK TOK aXblpanybl apKbiNbl Ceayi
MYMKIH (KOpLLaFaH opTa acepnepiHe XaHe fieHe ce3imairiHe
BannaHbiCTbl).
YKannbl petre Bosch aHTMcTaTUKAnNbIK COPY WAAHTIH
(abmpik) Maiaa LaH Hemece Kyprak MaTepuanaapbl
CopyAa naipganaHy/pl YCbiHagbl.

Copy dyHkuuacbl (B2 cypeTiH KapaHbi3)

» LLlaHcopFbil ypney Kbi3MeTiH opbiHAAil anapbl. boc
benmere ypnemeHis. Ypneyae Tek 1asa wnaHr
naiaananbiibI3. LLlanaap aeHcaynbikka 3uaHabl bonybl
MYMKiH.

— CoprblluTbl KeM fiereHfe 5 cekyHaka kocbin, (GAS 15:
Kocy/ewipy Teririt (4) ,,Kocy® kyliiHe opHaTbiHbI3; GAS
15 PS: naiiganaHy Typnepitid petreyiwiH (4) ,Copy“
6GenriciHe opHaTbIHbI3), copy WnaHriciH (16) xuHanbin
KanFaH WaHaapaaH Ta3apTbliHbI3.

- Copy wnaHrbiH (16) TipenreHwe Ff\ﬂ bypay barbITbiHa
Bypan copy KpicKbllbiHaH (2) TapTbin KOWbIHbI3.

- (16) copy wnaHrbiH (12) cyari ycTaFblLbiHA Canbin OHbl
Tipenrexwe bypay barbITbiHAA TipenreHLwe bypaHpi3.
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MnacTuk KabbiH Hemece wWwai KabbiH canbiHbI3/
wewini3 (Kyprak copy) (C1-C4 cypetrepiH
KapaHbi3)

Kyprak WwaHcopy YLiH nnacTuk kabbiH (18) Hemece wwak,

KabblH (kepek-xapak) biabicka (1) opHarty kepek. Ocbinai

[NIepeKi nacTbl TacTay oHan bonagpl.

MnacTuk KabbiH opHaTy

- Kynbintapabl (8) alwbin WaHCOPFbILLTbIH, X0Fapbl beniriH
(7) awbiHbi3.

- [nactuk KabbiH (18) TonTbIpy TeciriMeH xapbira
KoHTeiHepre (1) canbiHpi3. [TNacTuk KabbiH Copy TeCiriHiK,
(27) actbinpa kancbipmanap (28) kemeriMeH DekiTiHi3.

- Tnactuk kabbl (18) TonbiFbiMeH koHTerHep (1) iLuki
KabblpranapbiHa XaTyblHa KO3 XeTKi3iHi3.

- Tnactk kabbiH (18) kanFaHblH koHTerHep (1) weTiHeH
KaFbIHbI3.

- LLlaHcOopFbIWTbIH XOFapbl 6eniriH (7) opHaTbin
KynbinTapAbl (8) xabblHblI3.

MnacTuk KabbiH wewwin xaby

- Kynbintapgpi (8) awwbin waHCcopFbILITHIH 0Fapbl beniriH
(7) awbiHpI3.

- Tonblk nnacTik kabbiHbiH (18) weTiH apkara
KkancbipManapaaH (28) apkara TapTbin KOHbIHbI3.

- [nacTuk kabbl (18) abaitnan oHbl 3aKbiMgamai
KOHTeHHepaeH (1) WwbiFapblHbi3.

- Tnactuk kabbl copy TeciriHe (27) Hemece backa eTkip
3aTTapra TMMeYiHe kB3 XETKI3iHi3.

LLlaH, KabbiH anmacTbipy/opHaty (kepek-xapak)

- Kynbintapabl (8) alwbin WaHCOPFbILUTbIK, X0Fapbl beniriH
(7) awbiHbI3.

- Tonbik WwaH KabbiH (18) Kocy dnaHelliHeH LblFapbIHbI3.
LLlaH KabblHbIH TECiriH KaknarbiMeH abbiHbl3. Xabbik
LaH KabbIH WaHCOpFbILTaH KoHTerHepaeH (1) anbin
KOWbIHbI3.

- KaHa LWwaH KabblH LIAHCOPFbILL epHEMEKTIK bipiKTiprilliHe
Kuri3iHi3. LLlaH kabbiHbIH KoHTeHHep (1) iwiHae TonbikTan
aTyblHa K63 XKETKI3iHi3.

- LLIaHcOopFbILWTHIH XOFapbl 6eniriH (7) opHaTbin
Kynbintapabl (8) *abbiHbi3.

PeseHke xuerin opHarty (binFangpbi copy) (D

CypeTiH KapaHpbi3)

- KbinwbikTbl onabl (23) calikec acnanneH eqeHaik
KoHAbIpMaaaH (24) wewwinia.

- PeseHxe xueriH (22) eneHaik KoHabipmara (24)
CanbiHbI3.

Hyckay: PeseHke XueKTepiHiH KypbinbIMAbl XaFbl CbIpTKA

KepceTyi kepek.

Kasak | 141

binfangbl cy3riHi canbiHbi3 (binFangbi copy)

(E1-E2 cypetTepiH KapaHbi3)

Cy MeH KaTTbl 3aTTeK KocnanapblH COpyAa OHal Tactay YLLiH

CcoprbiLLTa binFangbl cy3ri 6ap (20), on CyMbIKTbIKTbI aKTbl

3eTTeKTepAeH axblpaTaabl.

- Kynbintapapbl (8) aLuibin WaHCOPFbILLITHIH XOFapbl beniriH
(7) awbiHbi3.

- Cyari ycrarblwbiH (29) tipenreHwe bypay barbiTbiHga EJ
Oypan cyari ycTarbilbiH bac cyariver (19) coprbil
orapFbl 6eniriH (7) anblHbi3.

- blnrangbi cyarii (20) cyari kopabbiHaH (30) Kaibipbin
KOWbIHbI3.

- LlaHcopFbILTbIH XoFapbl beniriH (7) opHartbin
Kynbintapabl (8) xabblHblI3.

Maikpanany

» KypbinFbiHbl peTTey, Xabablk 6enwekrepin
anmacTbipy Hemece LaHCOPFbILTbI anbin KoloAaH
anAblH aibIpAbl Po3eTKafaH WhbiFapbiHbl3. OCbl CaKTbIK
LIAPAChI LIAHCOPFbILITBIH BaKayCbhl3 KOChINYbIHA KON
bepmenpi.

LLlaHcopFbILIThI NakAanaHfFaH Ke3zie OHbl KEeHET floManan

KeTyaeH KOopray YLUiH WaHCOPFbILITaFbl PeTTerill

PONUKTEPLiH DyFaTTanFaHbiHa Ke3 XeTKi3iHi3. Ponuktepmin

XYMbICKA KabineTTiniriH TMicTi beTneH xymbic icTey anbiHaa

CblHan KepiHi3.

Maigananyra eHpipy

» Xeni KyaTblHa Ha3ap ayAapbiHbi3! ToK Ke3iHiH KyaTbl
LIAHCOPFbILLTHIH 3aYbITTbIK TaKTaMLLIACIHAAFbI
ManiMeTTepiHe can bonybl KAXKeET.

» EniHi3ge fAeHcaynbiKKa 3uaHAbl WaHaap 6oiibiHwa
KONAaHbINaTbIH epexe/3axaap Typanbl ManimMeT
anbiHpbI3.

LLlaHcopFbIWThI eLIKaLIaH Xapbiny kayni bap benmenepae

nainanaHbaHbi3.

OHTaKnbl COpy KyaTblH KaMTamMacbl3 eTy YLLIH COPFbILL

wnaHrixi (16) waxcopfbiw xofaprbl beniriHeH (7) Tonbik

ablHbI3.

Kyprak copy
Hyckay: Kyprak copy KesiHe bacTbi cy3riHiH (19)
COPFbILLKA CaNblHFAHbIHA KO3 XETKI3iHi3.
TyHAbIPbINFaH WaKAab! copy (GAS 15)
— CoprblliTbl KOCY YLLiH, KOCKbIL/ewWwipriwTi
(4) "On" benriciHe XbIMXbITbIHbI3.
— CoprblLLTbl @WIpPY YLiiH, KOCKbILL/@LWipriluTi Offf
(4) "Off" benriciHe XbImMKbITbIHbI3.

@mééz

P7ATSS

TyHAbIpbInFaH wWaKabl copy (GAS 15 PS)

~ LLlaHCcopFbILUTHI KOCY YLUiH XKYMbIC
PEXMMAEPIH aybICTbIPbIN-KOCKbILTHI (4)
"Copy" benriciHe XblMKbITbIHbI3.

=
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~ LLJaHcopFbILWThI BWwipy YLWiH XyMbC 0)
PEXMMAEPIH aybICTbIPbIN-KOCKbILTHI (4)
"Ouwipy" benriciHe XbIMKbITbIHbI3.

JKyMblic icTen TypFaH 3neKTP KypangapblHaH WbIKKaH

wauabl copy (GAS 15 PS) (F cypeTiH KapaHpbi3)

» Aya 6enmere wwblkca 6enmepe xeTepnik aya anmacy
kepceTkiwi (L) 6onybl kepek. TuicTi 3aHaapra Hasap
ayAapblHbI3.

LLlaHcoprbiLlKa epre KocbliFaH po3eTka (3) KipikTipinreH.

Ocbl xepre CbIpTKbl ANEKTP KypanbiH xanfayra bonaapl.

YKanraHraH anekTp KypanbiHbIK MakCUMMarbl pyKCaT eTinrex

KOCbINbIM KyaTbiHa Ha3ap ayAapblHbI3.

- Copy agantepiH (14) opHaTbiHbI3.

- Copy agantepit (14) anekTp KypanbiHblH COpY KenTe
KyObIpbiHa CanbIHbI3.

Hyckay: coprbiL WnaHrire aya Kipici a3 bonra anexktp

KypanaapbIMeH XyMbiC icTereHzie (Mbicanbl, )yka apa,

axapnarbil xaHe 1.6.), copy apantepixaeri (14) KocbiMwwa

aya caHpinaybl (31) awsik 6onybl THic. Tek ocbinaiua cyariHi

XapTblinar aBTOMaTTbl TypAe Tadanay QyHKLUMACHI akaychi3

XYMbIC iCTer anagbl.

On yLWiH cakMHaHbl KocbIMLLA aya caHpinaybl (31) apkbinb

caHpinay bapbiHLua atlbinFaHLLa bypaHbl3.

- LLlaHcoprbiWTbIH icke Kocy/ToKTaTy
aBTOMATHKACbIH KONJAHbICKA EHri3y
YLLIH XXYMbIC PEXUMAEPIH aybICTbIPbIN-
KOCKbILITbI (4) "IcKe Kocy/ToKTaTy
aBTOMaTHKachl" benriciHe opHaTbIHbI3.

- LLlaHcopFbIWTbI KONAAHBICKA eHri3y YLiH po3eTkara (3)
anFaHFaH aNEKTP KypanblH icke KOCbIHbI3. LLIaHcopFbiLL
ABTOMATTbI TYPAE iCKe KOCbinagbl.

— JneKTp KypanbiH eLUipin, cCOpyAbl TOKTaTbIHbI3.
CopFbil WAAHILEH KanFaH WaHZbl COPbIN any YLWiH icke
KOCY/TOKTaTy aBTOMaTUKachl 6 CeKyH/aKa AeriH KochiMLLa
SpEKeT eTeqi.

- LaHCopFbILTbI OWIPY YLUiH XKYyMbIC 0)
PEXMUMIEPIH aybICTbIPbIN-KOCKbILITHI (4)

"Owipy" benriciHe opHaTbIHbI3.

E’!Eﬁgﬂﬂ}

blnfan waHcopy

» LUaHcopFbiwneH 6eH3nH, Mal, CnupT, epiTkiwTep
CHAKTbI XKaHFbILL HEMECe XapbINFbILl
CYMbIKTbIKTapAbl copyFa 6onmaiipbi. blcTbik, XaHbin
TYpFaH HeMece XapbiNFblLl WaHAbI COPYFa
6onmaiiabl. LLaHcopFbiwTbI Xapbiny Kayni 6ap
Xaiinappa naiipanadyra 6onmaiigbl. LLlaH, by Hemece
CYMbIKTBIKTAp TyTaHYbl HEMECE Xapbinybl MYMKIH.

» LLlaHcopFbiluTbI COPFbI PeTiHAe NaiaanaHyFa
6onmaiapl. LLIaHcoprbiLL aya kaHe Cy KocnacblH copyfa
apHanfa.

Hyckay: binFanabl copyaa bac cyari (19) coprbilwTaH

anblHFaHbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

blnFan waxcopy anabiHAaKbl XKYMbIC Kafiamaapbl

- Kynbintapzbl (8) alwbin WaHCOPFbILLTbIH, X0Fapbl beniriH
(7) awblHbI3.

- Cyari ycrarblwbiH (29) tipenreHwe bypay barFbiTbiHga 6]
Oypan cyari ycTarbillblH bac cyariveH (19) copfbilu
oFapFbl 6eniri (7) anblHbi3.

- Kepek bonca, (18) nnactuk kabblH Hemece Lwak, KabblH
arbiM TaCTaHbI3.

- LlaHcopFbILTbIH XoFapbl beniriH (7) opHartbin
Kynbintapabl (8) xabblHbl3.

- Pesenke xueriH (22) eneHaik konabipMara (24)
CanblHbI3.

CyHbIKTbIKTapAbl COpbIN any

- LlaHcoprbiwTbl KOCbIHbI3 (GAS 15: axbIpaTKbilLThI (4)
"Kocynbl" kyhinae; GAS 15 PS: xyMbIC pexxumaepiH
aybICTbIPbIN-KOCKbILTHI (4) "Copy" benriciHae).

LLlaHcopFbIlW KanTKbIMeH xababikTanfaH. Makcumangp!

TONTbIPY OUIKTIriHE XETKEH Ke3fle, COpPY TOKTaTbiNabl.

- AxblpatkblwwThl (4) "Owipyni" kyiive (GAS 15) Hemece
KYMbIC PEXMMIEPIH aybICTbIPbIN-KOCKbILITHI (4) "Ouipy"
6enricie (GAS 15 PS) opHaTbiHbl3.

- KowrteitHeppi (1) bocaTblHbi3.

bInFanapbl WaH copraHHaH KeiiH 3eH bacyabiH anfbiH any

YLWiH:

— CoprblLlTbIH X0FapFbl beniriH (7) anbin TacTaHbl3 XaHe
XaKcblnan KenTipiHi3.

- blnranapi cyariHi (20) wbiFapbin anbiHpi3 aHe
KXKETiHLLE XKaKCblnan KenTipiHi3.

YKapTbl aBTOMaTThI CY3ri Ta3anay (G cypertin

KapaHbli3)

Copy KyaTbl eTKinikcia bonca, cyariHi Tasanay Kaxer.

CyariHi Tazanay uiniri waH Typi MeH kenemise bannaHbIcTbI.

JKyieni Typae narganaHca, Makcumangblk Kyar y3ak

cakTanagpl.

Cyarini xapTbinai aBTomarTbl Tazanay (SFC) kesinge waH,

OTbIPbIN aya arblHbl aybICKAHABIKTAH Xanmnak, XK1HanatblH

CY3riHiH NaHeNbaepi TasanaHagpl.

beTi nactaHFaH katnapnbl cy3ri Tonblk icTerai. Xannak,

KaTnapnbl Cy3riHi KaFbin HeMece ypnen Ta3apTy Kepek emec,

ON X9He CY3riHi 3aKpIMaay MYMKiH.

SFC cyariHi Ta3anaypapl icke Kocy

- AnakaHMeH Kaknak TeciriH Hemece Copy LNAHTbICbIHbIH,
TECITiH XabblHbI3.

- SFC KockpiLublH (6) 3 peT TazanaHpis.

TeXHUKanbIK KYTiM )KaHe Kbi3MeT

TexHUKanbIK KbI3MET KOPCeTy XaHe Tazanay

» KypbinFbiHbi petTey, xababik benwekrepin
anmacTbipy Hemece LaHCOPFbILTbI anbin KoloJaH
anpbiH aibIpAbl Po3eTKafaH WhbiFapbiHbi3. OCbl CAKTbIK
Lapachl WAHCOPFbILLITbIH 6aiKayCbi3 KOCbINYbIHA 0N
bepwmenpai.

» [lypbic XaHe ceHimaj icTeyi YILiH WaHCopPFbil NeH
JKenaeTKill caHblnaynapblH Ta3a YCTaHbi3.
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» LLlaHcopFbITLI KYTY HEMece Ta3anayAa WaHTYTKbILW
MacKacblH KHiHi3.

Erep bainaHbic CbIMbIH anMacTbipy KaxeT bonca,

KayinciaaikTiH TeMeHaeyiHe xon bepmey yiliH 0Cbl KyMbIC

Tek Bosch komnanuacbl Hemece Bosch anexTp kypanaapbl

boVibIHLWa BKINeTTi KbI3MeT KBPCEeTY OpTanblKTapblHAa

Xyprisinyi Tvic.

CyariHi Tasanay

LLlaH biabICbIH XyHenik peTTe bocary xaHe cy3riHi Tazanay

onTUManAbl COPY KyaTblH KaMTamacbI3 eTeqi. Erep copy

KyaTbl XXETINMECE LIaHCOPFBILLTBI KbI3MET KBpCeTy

WwebepxaHacblHa anapy Kepek.

Cyarini Tasanay/anmactbipy (H1-H2 cypetrepiu

KapaHbi3)

3aKbIMaanFaH Katnapbl cy3riHi 6ipaeH anMacTbipbIHbI3.

- Cyari yctarblwbiH (29) TipenreHiwe bypay baFbiTbiHga 6]
Bypan cyari ycTarbilbiH bac cyarimen (19) coprbil
OFapFbl 6eniri (7) anblHbi3.

- JlacTaHraH/3aKpiMaaHFaH bac cyarini (19) cyari
TazanarbllwbiHaH (29) TapTbin anblHbI3.

- bBac cyariHik nnacTuHanapbiH (19) xymcak KbinibIKneH
Ta3anaHbi3.

Hemece
3akpimpanfaH bac cyariHi (19) anmacTbipblHbI3.

- Cyari ycTarbilbiH (29) Ta3anaxraH/aHa bac cyarini (19)

CanblHbI3.

Macene Wewimi
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- Cyari ycrarbiwbiH (29) bacTbl cyarimen (19) bipre cyari
kopabbl (30) apKbinbl WbiFapbin, Cyari ycTafbilbiH (29)
B aliHany barbITbIMeH TipenreHue bypaHpbi3.

- LlaHcopFbILTbIH X0Fapbl beniriH (7) opHatbin
Kynbintapabl (8) xabblHblI3.

- Kynbintappl (8) aLubin, WaHCOPFbILITbIK XXOFapFbl benirii
(7) anbin TacTaHpi3.

KoHuTeiiHepai Ta3ananbi3

- KoHteitHeppi (1) cTaHmapTTbl bickanaHbanTbiH Tazanay
KypanbIMeH Ta3anan KenTipiHi3.

Cakray xaHe Tacbimangay (I cypeTin KapaHbi3)
- Xeni kabenin konTyTkara (5) opaHbi3.

- Copy kybbipnapbiH (25) ycTarbiwTtapra (11) canbitpia.
- Copy wnaHrbiH (16) coprbil xorFapFbl beniriiy

aiHanacbiHaa Koubin inmexTi (15) ycTarbiika (10)
CanblHbl3.

- LlaHcopFbIWTbI TEK TacbiManaay TyTKacbiHaH (5) ycTaHbi3.

- LLlaHcoprbilWThl Kyprak benvene cakran binmen
naraanaHyaaH KopraHpi3.

- backapy neHrenextepit (9) bekity yuwiH backapy
[neHrenexTepiHiK Texeriwi (13) TomeHre HacbiHbi3.

AKaynbIKTapabl X010

» Erep akaynbik naiaa 6onca, (Mbicanbl, cy3ri
by3binFaH bonca) WaKCOPFbIWTLI fepey elwipy Kepek
bonappi. Kaiita icke KocyiaH anfbiH akaynblKTbl )00
Kepek.

Copy TypbuHachl XyMbic icTeMer Typ. — Keninik kabenbpi, alaHbl, CAKTAHABIPFLILITHI XaHE PO3ETKaHbI TEKCEPIHI3.

GAS 15 PS:

JKyMbIC pexuMAEpiH ayblCTbIPbIN-KOCKbIL (4) "Icke KOCY/TOKTaTy aBTOMaTUKach"

KyHiHae.

- KyMbIC pexxuMaepiH aybICTbIpbIN-KockbllwThl (4) "Copy" benriciHe OpHaTbIHbI3
HeMece po3eTkara (3) xanfaHfaH aneKkTp KypanbiH icke KOCbIHbI3.

Copy TypbuHachl KOHTEMHEP - LLlaHcopFbiWTbl ewWipin, 5 cekyHA KYTIHi3, CoaaH KeRiH OHbI KaiTa KOCbIHbI3.
BocaTbinFaHHaH KeMiH e XyMbIC

icTemen Typ.

Copy KyaTbl TOMeH/eNi. - KontenHepai (1) bocatbiHpi3.

- Copy cantamacbIH, copy KybbipbiH (25), coprbilu WwnakriHi (16) Hemece
cyarii (19) x1Hanbin KanFa KipfieH TasapTbiHbI3.

- Tnactuk KanTbl (18) Hemece LWaH, XXMHaFbILL KamnTbl aIMaCTbIPbIHbI3.

- Cyari ycTasbilblH (29) fypbic bekiTiHi3.

- LLlaHcoprbIWTbIH XXOFapFbl beniriH (7) aypbic opHaThin, KyabintapbiH (8)

KabblHbI3.

- bactbl cy3riHi (19) anmacTblpblHbi3.

LLlaH copy KesiH/e WaH WhbiFbin XaTblp — bacTbl cyariHiK (19) Aypbic OpHaTbiNFaHbIH TEKCEPIHI3.

- bactbl cyariHi (19) anmacTbipblHbI3.

OLwipy aBTOMaTUKach! (binFanfbl
COpY) XYMbIC iCTEMEHN TYp.

Cy¥bIKTbIKTap TOK eTKi30eiTiH bonca Hemece kebik naipa bonca, ewwipy
aBTOMAaTHKAChl XKYMbIC iCTeMenai.

- TonTblpy fieHreii xyieni Typae bakpinaxbl3.
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Cya3riHi Tazanay thyHKLMACHI XXYMbIC
ictemengi.

- SFC KocKbllwblH (6) bacbiHpi3.

TyTbIHYIWbIFA KbI3MET KepCeTy XoHe nainganaHy
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy opTanblfbl OHIMA XeHLeY XaHe OFaH
TEXHUKANbIK KbIBMET KOPCETY, COHAAN-aK KoCanKbl
benwekTep Typanbl cypakTapra xayan bepeni. Kypamaac
benwekTep HOMbIHILIA KECKIH MEH KOCanKbl benwekTtep
Typanbl ManimMeTTep TOMeHAEri MekeHxan 60o¥biHLa
komxketimai: www.bosch-pt.com

Bosch kblameTTik keHec bepy Tobbl bi3fiH eHiMaep xaHe
ONap/AblH KepeK-KapaKTapbl Typanbl cypaKTapbiHpi3fa xayan
bepepi.

CypakTap Koto aHe Kocankpl bentuektepre Tancoipbic bepy
Ke3iHfe MiHAEeTTi Typae eHIMHIH hupManbIK
TakTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMANaPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeH[EeY XoHe KeNingi KbI3MeT KepceTy
bapnblk MemnekeTTep aymarbiHga Tek “Pobept bow”
(hMpManblk HEMEeCe aBTOpU3aLMANAHFaH KbI3MET KEPCeTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanagbl. ECKEPTY! 3aHcbi3 xonmeH
9KeniHreH eHiMAEPLi Nakfanary KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3Fa
3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHiMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XaHe
Tapary aKiMLIiNiK )XaHe KbINMbICTbIK TOPTiN boMbIHLA
3aHMeH KyaanaHaapl.

KasakcraH

TyTbiHyLIbINAPFa KEHEC bepy xeHe LarbiMAapabl Kabbingay
OpTanblifbl:

“Pobept bouw” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukacoi

050012

MypatbaeB k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.:+7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHUCTIK KbI3MET KepCeTy OpTanblkTapbl MeH Kabbinaay
NYHKTEPiHiH MeKeH-)aibl Typanbl TONbIK XaHe 63eKTi
aknapatTbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caittran
anaanacbia

Kpbi3meT kepceTy opTanbiKTapbiHbIH 6acka aa
MeKeH)XXainapbiH MbiHa XXePAEH KapaHbl3:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kapere xapary

LLIaHCOPFbILLTBI, OHbIH XabAbIKTapbl MEH KanTaMacblH
KOpLLUAFaH OpTaHbl KOPFaHTbIH Kafiere xapary OpHbiHa
Tancblpy Kaxer.

E LLIaHCOPFbILWITHI Y1 KOKbICbIHA TACTaMaHbI3!

Tek kaHa EO enpepi ywin:

INEKTP KaHe INEKTPOHAbIK ecKi Kypanaap boblHwwa Eypona
2012/19/EU epexeci xaHe MeMNeKeTTik 3aHaapFa caikec
naranaHyFa xapamcbi3 aNeKTp Kypanaapbl benek
KMHANbIN, KSAIEre XapaTbinybl KAXeT.

Romana

Instructiuni de siguranta
Instructiuni de siguranta pentru aspiratoare
Cititi toate indicatiile si instructiunile de
II siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor de siguranta poate provoca
electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de siguranta in

vederea utilizarilor viitoare.

» Acest aspirator nu este destinat
utilizarii de catre copii si de catre
persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau intelectuale
limitate sau lipsite de experienta
si cunostinte. In caz contrar existd
pericol de manevrare gresita si
raniri.

» Supravegheati copiii. Astfel veti
avea siguranta ca, copiii nu se joacad
cu aspiratorul.

I[N AVERTIS- Nu aspirati substante daunatoare

MENT sanattii, de ex. praf de lemn de

fag sau stejar, praf de piatra,
azhest. Aceste substante se considera a fi cancerigene.

Informati-va despre reglementarile/legile in vigoare privitor

la manevrarea pulberilor ddunatoare sanatatii in tara

dumneavoastra.

» Folositi aspiratorul numai daca ati primit suficiente
informatii despre utilizarea acestuia. O instruire atenta
diminueaza posibilitatea manevrarii gresite si riscul de
ranire.

I[N AVERTIS- Aspiratorul este adecvat pentru

MENT

aspirarea de subtante uscate iar,
prin adoptarea de masuri
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corespunzatoare, si pentru aspirarea lichidelor.

Patrunderea lichidelor mareste riscul de electrocutare.

» Nu folosi aspiratorul pentru aspirarea lichidelor
inflamabile sau explozive, de exemplu, benzina, ulei,
alcool, solventi. Nu aspira pulberi fierbinti,
incandescente sau explozive. Nu folosi aspiratorul in
spatii cu pericol de explozie. Pulberile, vaporii sau
lichidele se pot aprinde sau exploda.

I[N AVERTIS- Utilizati priza numai in scopurile
specificate in instructiunile de

MENT folosire.

INAVERTIS- Opriti imediat aspiratorul cand din

MENT acesta se scurge §pumé sau apa si

goliti rezervorul. In caz contrar
aspiratorul se poate defecta.

» ATENTIE! Aspiratorul poate fi depozitat numaiin
incinte.

» ATENTIE! Curatati regulat plutitorul si controlati daca
acesta nu prezinti semne de deteriorare. in caz contrar
functionarea acestuia poate fi afectata.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea aspiratorului
in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase.
intrebuintarea unui intrerupator automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase reduce riscul de
electrocutare.

» inainte de utilizare,verificati aspiratorul, cablul si
stecherul. Nu folositi aspiratorul in cazul in care
constatati defectiuni la acesta. Nu deschideti singuri
aspiratorul si nu permiteti repararea acestora decat
de catre personal de specialitate, calificat in acest
scop si numai cu piese de schimb originale.
Aspiratoarele, cablurile si stecherele defecte maresc
riscul de electrocutare.

» Nu calcati cu rotile si nu striviti cablul. Nu trageti de
cablu pentru a scoate stecherul din priza de curent sau
pentru a deplasa aspiratorul. Cablurile deteriorate
maresc riscul de electrocutare.

» inainte de aintretine sau curita aspiratorul, a efectua
reglaje, a schimba accesorii sau de a depozita
aspiratorul, scoateti acumulatorul din acesta. Aceasta
masura preventiva impiedica pornirea accidentald a
aspiratorului.

» Asigurati o buna ventilatie la locul de munca.

» Nu permiteti repararea acestora decat de catre
personal de specialitate, calificat in acest scop si
numai cu piese de schimb originale. Astfel este
garantata mentinerea sigurantei de exploatare a
aspiratorului.

» inaintea punerii in functiune, verificati daca furtunul
de aspirare este in perfecta stare. Pentru aceasta, nu
lasati furtunul de aspirare montat la aspirator pentru a
nu permite evacuarea accidentala a prafului din
acesta. in caz contrar ati putea inhala acest praf.

» Nu folositi aspiratorul pentru a sedea pe el. L-ati putea
deteriora.
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» Folositi cu grija cablul de alimentare si furtunul de
aspirare. Ati putea pune in pericol alte persoane din
cauza manevrarii neatente a acestora.

Nu curatati aspiratorul punandu-l direct sub jetul de
apa. Patrunderea apei in partea superioara a aspiratorului
mareste riscul de electrocutare.

Racordati aspiratorul la o retea de alimentare cu
energie electrica impamantata corespunzator. Priza si
cablul prelungitor trebuie sa aiba un conductor de
protectie functional.

v

v

Simboluri

Urmatoarele simboluri ar putea fi importante pentru
utilizarea aspiratorului tau. Retine simbolurile si semnificatia
acestora. Interpretarea corectd a simbolurilor te ajuta sa
folosesti mai bine si mai sigur aspiratorul.

Simbolurile si semnificatia acestora

ff ll AVERTISMENT! Citeste toate

indicatiile si instructiunile privind
siguranta. Nerespectarea instructiunilor
si indicatiilor privind siguranta se poate
solda cu electrocutari, incendiu si/sau
raniri grave.

y 4 A

Nu agata aspiratorul de un carlig de
macara, de exemplu, in vederea
transportului. Aspiratorul nu este
gdecvat pentru transportul cu macaraua.

In caz contrar, exista pericolul de ranire si
deteriorare.

E

Nu folosi aspiratorul pe post de scaun,
scara sau treapta. Aspiratorul se poate

rasturna si deteriora. Existd pericolul de

ranire.

Offf Deconectarea

Aspirarea
Aspirarea depunerilor de praf
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Simbolurile si semnificatia acestora

ERVEPqe  Pornirea/Oprirea automata
Aspirarea pulberilor generate de sculele
electrice aflate in functiune
Aspiratorul porneste automat si se
opreste temporizat

© Deconectarea

il 25 Aspirarea

Aspirarea depunerilor de praf

Indicarea puterii maxime de conectare
admise a sculei electrice racordate
(specifica tarii de utilizare)

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Cititi toate indicatiile si instructiunile de

siguranta. Nerespectarea instructiunilor si

indicatiilor de siguranta poate provoca

electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Tineti seama de ilustratiile din partea anterioard a
instructiunilor de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Aspiratorul este destinat colectarii, aspirarii, extragerii si
elimindrii puberilor uscate neinflamabile, lichidelor
neinflamabile si amestecului de apa-aer. Acesta este adecvat
pentru solicitarile mai mari specifice utilizarii profesionale,
de exemplu, in industria micd si mare, hoteluri, scoli, fabrici,
birouri si ateliere, precum si pentru uz casnic.

Folositi aspiratorul numai daca sunteti pe deplin constienti
de toate functiile acestuia si le puteti actiona fara limitari,sau
dacd ati primit indicatii corespunzatoare in acest sens.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate corespunde
prezentarii aspiratorului de la pagina grafica.

(1) Rezervor

(2) Sistem de prindere a furtunului (functie de aspirare)
(3) Priza pentru scula electrica (GAS 15 PS)
(4) Selector mod de functionare (GAS 15 PS)
(4) Comutator de pornire/oprire (GAS 15)

(5) Maner de transport

(6) Comutator SFC

(7) Parteasuperioara a aspiratorului

(8) inchizatoare pentru partea superioara a aspiratorului
(9) Rolddedirectie

(10) Suport pentru furtunul de aspirare

(11) Suport pentru tuburile de aspirare

(12) Sistem de prindere a furtunului (functie de suflare)
(13) Fréanarole de directie

(14) Adaptor de aspirare (GAS 15 PS)

(15) Brida de fixare a furtunului de aspirare

(16) Furtunde aspirare

(17) Duzaindoita

(18) Sac din plastic/Sac de colectare a prafului
(19) Filtru principal

(20) Filtru umed

(21) Duza pentru rosturi

(22) Gulerdin cauciuc

(23) Banda cu perii

(24) Duza pentru pardoseald

(25) Tub de aspirare

(26) Buton

(27) Orificiu de aspirare

(28) Cleme pentru fixarea sacului din plastic
(29) Suport de filtru

(30) Cos de filtru

(31) Orificiu de admisie aer suplimentar

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul
de livrare standard. Puteti gési accesoriile complete in
programul nostru de accesorii.

Date tehnice

Aspirator universal GAS 15 GAS 15 PS
Numar de identificare 3601JE50.. 3601JE51..
Putere nominala W 1100 1100
Frecventa Hz 50-60 50-60
Capacitate rezervor (bruta) | 15 15
Volum net (lichid) | 8 8
Volum sac de colectare a prafului | 8 8

Subpresiune maximd®
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Aspirator universal GAS 15 GAS 15 PS
- Aspirator kPa 22 22
- Turbina kPa 22 22
Debit volumic maxim”

- Aspirator I/s 33 88
- Turbina I/s 53 53
Sistem automat de pornire/oprire - °
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014 kg 9,6 9,6
Clasa de protectie ol @
Tip de protectie IPX4 IPX4

A) mdsuratd cu un furtun de aspirare cu @ de 35 mm si lungimea de 3 m

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice

anumitor tari, aceste specificatii pot varia.

Sistem automat de pornire/oprire”’

Tensiune nominala Putere maxima Putere minima
UE 220-240V 2100W 100W
UK 240V 1760W 100W
CH 230V 2100W 100W

A) Indicarea puterii maxime racordate admise a sculei electrice racordate (specifica tarii de utilizare)

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform EN
60335-2-69.

Nivelul presiunii acustice evaluat dupa curba de filtrare A al
aspiratorului este in mod normal de 74 dB(A). Incertitudinea
K = 2 dB. Nivelul de zgomot in timpul lucrului poate depasi
valorile specificate. Poarta casti antifonice!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei
directii) si incertitudinea K au fost determinate

conform EN 60335-2-69:

a,<2,5m/s, K=1,5m/s”.

Montarea

» inainte de aintretine sau curita aspiratorul, a efectua
reglaje, a schimba accesorii sau de a depozita
aspiratorul, scoateti acumulatorul din acesta. Aceasta
masura preventiva impiedicd pornirea accidentald a
aspiratorului.

Montarea accesoriilor de aspirare (consultati
imaginea A)
Furtunul de aspirare (16) este prevazut cu un sistem de

prindere cu clips prin care se pot racorda accesoriile de
aspirare (adaptorul de aspirare (14), duzaindoita (17)).

Montarea duzelor si tuburilor

- Impingeti duza indoita (17) pe furtunul de aspirare (16),
pana cand cele doud butoane (26) ale furtunului de
aspirare se cupleaza sonor in pozitie.

- Fixati apoi accesoriul de aspirare dorit (duza pentru
podele, duza pentru rosturi, tub de aspirare etc.) pe duza
indoitd (17).

- Pentru demontare, apdsati spre interior butoanele (26) si
trageti componentele in vederea distantarii.

Montarea adaptorului de aspirare

GAS 15

- impinge adaptorul de aspirare (14) pe furtunul de
aspirare (16), pana cand cele doud butoane (26) ale
furtunului de aspirare se fixeaza sonor in pozitie.

- Pentru demontare, impinge spre interior butoanele (26)
si dezasambleaza componentele.

Montarea furtunului de aspirare

Functia de aspirare (consultati imaginea B1)

- Introduceti furtunul de aspirare (16) in sistemul de
prindere al furtunului (2) si rotiti-l pana la opritor in
sensul de rotatie 8.

Indicatie: Din cauza frecarii prafului in furtunul si accesoriile

de aspirare, in timpul aspirdrii se produce o incarcare

electrostatica, pe care utilizatorul o poate simti sub forma
unei descdrcdri statice (in functie de influentele mediului si
de starea fizica).

Bosch recomanda in general utilizarea unui furtun de

aspirare antistatic (accesoriu) pentru aspirarea pulberilor

fine si materialelor uscate.

Functia de suflare (consultati imaginea B2)

» Aspiratorul dispune de o functie de suflare. Nu suflati
aerul uzat in spatiul liber. Utilizati functia de suflare
numai cu un furtun curat. Pulberile pot fi ddunétoare
sanatatii.

~ Puneti in functiune aspiratorul timp de cel putin 5
secunde (GAS 15: comutatorul de pornire/oprire (4) in
pozitia,,On”; GAS 15 PS: selectorul modului de

Bosch Power Tools
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functionare (4) in dreptul simbolului ,aspirare”), pentru a
elimina depunerile de praf din furtunul de aspirare (16).

- Rotiti furtunul de aspirare (16) pand la opritor in directia
de rota;ie% si trageti-l din sistemul de prindere a
furtunului (2).

- Introduceti furtunul de aspirare (16) in sistemul de
prindere a furtunului (12) si rotiti-l pana la opritor in
directia de rotatie il

Introducerea/extragerea sacului din plastic sau
sacului de colectare a prafului (aspirare uscata)
(consultati imaginile C1-C4)

Pentru aspirarea uscata, puteti introduce sac din plastic
(18) sau un sac de colectare a prafului (accesoriu) in
rezervor (1). Astfel, este facilitata eliminarea murdariei
grosiere.

Introducerea sacului din plastic

- Deschideti inchizatoarele (8) si scoateti partea
superioara a aspiratorului (7).

- Introduceti sacul din plastic (18) cu deschizdtura de
umplere in sus in rezervor (1). Fixati sacul din plastic sub
orificiul de aspirare (27) cu ajutorul clamelor (28).

- Asigurati-va ca sacul din plastic (18) se sprijind in
totalitate pe peretii interiori ai rezervorului (1).

- rasfrangeti partea ramasa a sacului din plastic (18) peste
marginea rezervorului (1).

- Asezati partea superioara a aspiratorului (7) si inchideti
inchizatoarele (8).

Extrageti si inchideti sacul din plastic

- Deschideti inchizatoarele (8) si scoateti partea
superioara a aspiratorului (7).

- Trageti marginea sacului din plastic plin (18) spre spate
din clamele (28).

- Extrageti cu precautie sacul din plastic (18) din rezervor
(1), fara a-| deteriora.

- Avetiin vedere ca sacul din plastic sa nu frece de orificiul
de aspirare (27) sau de alte obiecte ascutite.

inlocuirea/Introducerea sacului de colectare a prafului

(accesoriu)

- Deschideti inchizatoarele (8) si scoateti partea
superioara a aspiratorului (7).

- Desprindeti spre partea posterioara sacul de colectare a
prafului plin (18) de pe flansa de racord. Inchideti
orificiul sacului de colectare a prafului acoperindu-I cu
capacul acestuia. Extrageti sacul de colectare a prafului
inchis din rezervor (1).

- Treceti noul sac de colectare a prafului peste flansa de
racord a aspiratorului. Asigurati-vd ca, sacul de colectare
a prafului se sprijina pe intreaga sa lungime de peretele
interior al rezervorului (1).

- Asezati partea superioara a aspiratorului (7) si inchideti
inchizatoarele (8).

Introducerea gulerului de cauciuc (aspirare
umeda) (consultati imaginea D)

- Ridicati benzile de perii (23) cu o sculd adecvata din duza
pentru podele (24).

- Introduceti gulerele de cauciuc (22) in duza pentru
podele (24).

Indicatie: Partea structurata a gulerelor de cauciuc trebuie

sa fie orientata spre exterior.

Introducerea filtrului umed (aspirare umeda)
(consultati imaginile E1-E2)

Pentru o eliminare mai usoard, la aspirarea amestecurilor

formate din apad si substante solide, aspiratorul este dotat cu

un filtru pentru aspirare umeda (20), care separa lichidul de

substantele solide.

- Deschideti inchizdtoarele (8) si scoateti partea
superioara a aspiratorului (7).

- Rotiti suportul filtrului (29) pana la opritor in sensul de

rotatie O si extrageti suportul filtrului impreund cu filtrul
principal (19) din partea superioara a aspiratorului (7).
- Trageti filtru umed (20) peste cosul de filtru (30).
- Asezati partea superioard a aspiratorului (7) si inchideti
inchizatoarele (8).

Functionarea

» inainte de aintretine sau curita aspiratorul, a efectua
reglaje, a schimba accesorii sau de a depozita
aspiratorul, scoateti acumulatorul din acesta. Aceasta
masura preventiva impiedica pornirea accidentald a
aspiratorului.

In timpul functionarii aspiratorului, asigura-te ca rolele de

fixare ale aspiratorului sunt blocate, pentru a proteja

aspiratorul impotriva deplasarii involuntare. Testeaza
functionarea rolelor inainte de utilizarea acestora pe
suprafata respectiva.

Punereain functiune

» Atentie la tensiunea din reteaua de alimentare
electrica! Tensiunea sursei de curent trebuie sa coincida
cu datele de pe placuta indicatoare a tipului aspiratorului.

» Informati-va cu privire la reglementarile/legile in
vigoare privitor la pulberile daunatoare sanatatii din
tara dumneavoastra.

i principiu, nu este permisa utilizarea aspiratorului in spatii

cu pericol de explozie.

Pentru a asigura o putere de aspirare optima, trebuie sa

derulati intotdeauna complet furtunul de aspirare (16) de pe

partea superioara a aspiratorului (7).

Aspirare uscata

Observatie: in cazul aspirarii uscate, asiguré-te cé filtrul
principal (19) este introdus in aspirator.
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Aspirarea pulberilor depuse (GAS 15)

- Pentru pornirea aspiratorului, fixati onk
comutatorul de pornire/oprire (4) pe
simbolul ,On”.

- Pentru oprirea aspiratorului, fixati Offf
comutatorul de pornire/oprire (4) pe
simbolul ,,Off".

Aspirarea depunerilor de pulberi (GAS 15 PS)

- Pentru pornirea aspiratorului, adu i 2

selectorul modului de functionare (4) in
dreptul simbolului ,aspirare”.

- Pentru oprirea aspiratorului, adu selectorul 0
modului de functionare (4) in dreptul
simbolului ,,oprire”.

Aspirarea prafului generat de sculele electrice in timpul

functionarii (GAS 15 PS) (consulta imaginea F)

» inincipere trebuie sa existe un ritm satisfacator de
improspatare a aerului (L), in cazul in care aerul uzat
se reintoarce in aceasta. Respectati reglementarile
nationale corespunzatoare.

In aspirator este integraté o priza cu contact de protectie

(3). Puteti racorda la aceasta o sculd electrica externa. Tineti

cont de puterea racordata maxima admisa a sculei electrice

racordate.

- Monteaza adaptorul de aspirare (14).

- Introdu adaptorul de aspirare (14) in racordul de aspirare
al sculei electrice.

Observatie: in cazul lucrului cu scule electrice care au un

orificiu mic de admisie a aerului in furtunul de aspirare (de

exemplu, ferastraie verticale, slefuitoare etc.), este necesar
ca orificiul de admisie a aerului suplimentar (31) al
adaptorului de aspirare (14) sé fie deschis. Numai astfel
curatarea semiautomata a filtrului poate functiona fara
probleme.

Inacest scop, roteste inelul de deasupra orificiului de

admisie a aerului suplimentar (31) pana cand orificiul se

deschide la maxim.

- Pentru punerea in functiune a pornirii/ =S54
opririi automate a aspiratorului,
pozitioneaza selectorul modului de
functionare (4) in dreptul simbolului
,Pornire/Oprire automata”.

- Pentru punerea in functiune a aspiratorului, porneste
scula electrica racordata la priza (3). Aspiratorul
porneste automat.

- Opreste scula electricd pentru a finaliza aspirarea.
Functia de post-functionare a sistemului automat de
pornire/oprire continud sa mai functioneze timp de pana
la 6 secunde, pentru a aspira pulberile reziduale din
furtunul de aspirare.

- Pentru oprirea aspiratorului, 0}
pozitioneaza selectorul modului de
functionare (4) in dreptul simbolului
,Deconectare”.
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Aspirare umeda

» Nu folosi aspiratorul pentru aspirarea lichidelor
inflamabile sau explozive, de exemplu, benzina, ulei,
alcool, solventi. Nu aspira pulberi fierbinti,
incandescente sau explozive. Nu folosi aspiratorul in
spatii cu pericol de explozie. Pulberile, vaporii sau
lichidele se pot aprinde sau exploda.

» Nu este permisa utilizarea aspiratorului ca pompa de
apa. Aspiratorul este destinat aspirarii aerului si
amestecului de apa.

Observatie: Asigurati-vd cd, in cazul aspirdrii umede, filtrul

principal (19) scos din aspirator.

Etapele de lucru inainte de aspirarea umeda

- Deschideti inchizatoarele (8) si scoateti partea
superioara a aspiratorului (7).

- Rotiti suportul filtrului (29) pana la opritor in sensul de
rotatie G si extrageti suportul filtrului impreund cu filtrul
principal (19) din partea superioara a aspiratorului (7).

- indepértati, dacd este necesar, sacul din plastic (18) sau
sacul de colectare a prafului.

- Asezati partea superioara a aspiratorului (7) si inchideti
inchizatoarele (8).

- Introduceti gulerul de cauciuc (22) in duza pentru podele
(24).

Aspirarea lichidelor

- Conecteaza aspiratorul (GAS 15: comutatorul de pornire/
oprire (4) in pozitia,,On”; GAS 15 PS: selectorul modului
de functionare (4) in dreptul simbolului ,aspirare”).

Aspiratorul este dotat cu un plutitor. La atingerea nivelului

maxim de umplere, aspirarea este oprita.

- Adu comutatorul de pornire/oprire (4) in pozitia
LOff” (GAS 15), respectiv selectorul modului de
functionare (4) in dreptul simbolului ,deconectare” (GAS
15PS).

- Goleste rezervorul (1).

Pentru prevenirea formarii mucegaiului dupd aspirarea

umeda:

- Demonteaza partea superioara a aspiratorului (7) si las-o
sa se usuce bine.

- Extrage filtrul umed (20) si lasa-l de asemenea sa se
usuce bine.

Curatarea semiautomata a filtrului (consultati
imaginea G)

Functia de curatare a filtrului trebuie activata cel mai tarziu
atunci cand capacitatea de aspirare nu mai este suficienta.
Frecventa de curatare a filtrului depinde de tipul si cantitatea
de praf aspirat. in cazul activarii cu regularitate a functiei,
capacitatea de aspirare se mentine la nivel maxim pentru un
timp mai indelungat.

La curatarea semiautomata a filtrului (SFC), de depunerile
de praf sunt eliminate de pe lamelele filtrului prin inversarea
directiei curentului de aer.
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Un filtru-burduf murdar numai superficial este complet
functional. Curdtarea manuala a filtrului-burduf plat prin
batere sau suflare nu este necesara, putand chiar determina
deteriorarea filtrului.

Declansarea curatarii filtrului SFC

- inchideti cu palma deschiderea duzelor sau a furtunului
de aspirare.

- Apdsati de 3 ori comutatorul SFC (6).

intretinere si service

intretinerea si curitarea

» inaintedea intretine sau curata aspiratorul, a efectua
reglaje, a schimba accesorii sau de a depozita
aspiratorul, scoateti acumulatorul din acesta. Aceasta
masura preventiva impiedicd pornirea accidentald a
aspiratorului.

» Mentineti curat aspiratorul si fantele de ventilatie,
pentru a putea lucra bine si sigur.

» in timpul efectudrii lucrarilor de intretinere si
curatare a cutiei aspiratorului, purtati o masca de
protectie impotriva prafului.

Dacd este necesard inlocuirea cablului de racordare, pentru

aevita periclitarea sigurantei in timpul utilizdrii, aceasta

operatie se va executa de catre Bosch sau de cdtre un centru
de service autorizat pentru scule electrice Bosch.

Curatarea filtrului

Golirea regulata a rezervorului de praf si curatarea filtrelor

asigurd o putere de aspirare optima. Daca, dupd aceasta, nu

se revine la puterea de aspirare initiald, aspiratorul trebuie
dus la centrul de service si asistenta tehnica post-vanzari.

Extragerea/inlocuirea filtrului (consultati imaginile H1-

H2)

Tnlocuiti imediat filtrul-burduf deteriorat.

- Rotiti suportul filtrului (29) pana la opritor in sensul de
rotatie 6 si extrageti suportul filtrului impreund cu filtrul
principal (19) din partea superioara a aspiratorului (7).

- Tragetifiltrul principal murdar/deteriorat (19) din
suportul de filtru (29).

Problema Remediere

- Periati lamelele filtrului principal (19) utilizand o perie
moale.
sau
Inlocuiti filtrul principal deteriorat (19).

- Asezati suportul de filtru (29) pe filtrul principal curdtat/
nou (19).

- Trece suportul de filtru (29) impreuna cu filtrul principal
(19) peste cosul de filtru (30) si roteste suportul filtrului
(29) pana la opritor in directia de rotatie &.

- Asezati partea superioard a aspiratorului (7) si inchideti
inchizdtoarele (8).

- Deschideti inchizatoarele (8) si scoateti partea
superioara a aspiratorului (7).

Curatarea rezervorului

- Stergeti din cand in cand rezervorul (1) cu substante de
curatare uzuale din comert, neabrazive si lasati-l sa se
usuce.

Depozitarea si transportul (consultati imaginea

)]

- Infasurati cablul de alimentare in jurul manerului de
transport (5).

- Introduceti tuburile de aspirare (25) in suporturile (11).

- Puneti furtunul de aspirare (16) in jurul partii superioare
aaspiratorului si prindeti brida de fixare (15) in suportul
(10).

- Transportati aspiratorul tinandu-I de manerul de transport
(5).

- Depozitati aspiratorul intr-o incapere uscata si asigurati-l
impotriva utilizarii neautorizate.

- Pentruimobilizarea rolelor de directie (9), calcati frana
rolelor de directie (13).

Remedierea defectiunilor

» in cazul producerii unei defectiuni (de exemplu,
ruperea filtrului), aspiratorul trebuie oprit imediat.
inainte de a-l repune in functiune, trebuie ca mai intai
sa remediati defectiunea.

Turbina de aspirare nu porneste.

- Verificd cablul de alimentare, stecherul, siguranta si priza.

GAS 15 PS:

Selectorul modului de functionare (4) se afla in pozitia ,pornire/oprire automatd”.

- Adu selectorul modului de functionare (4) in dreptul simbolului ,aspirare”,
respectiv porneste scula electrica racordata la priza (3).

Turbina de aspirare nu reporneste - Deconecteaza aspiratorul si asteapta 5 secunde, iar apoi conecteaza-l din nou.

dupd golirea rezervorului.

Puterea de aspirare scade. - Goleste rezervorul (1).

- Elimina infundarile din duza de aspirare, tubul de aspirare (25), furtunul de
aspirare (16) sau filtrul (19).

- Tnlocuieste sacul din plastic (18) sau sacul de colectare a prafului.

- Fixeaza corect in pozitie suportul filtrului (29).
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Problema Remediere

- Asaza corect partea superioara a aspiratorului (7) si fixeaza sistemele de

blocare (8).

~ Tnlocuieste filtrul principal (19).

Evacuarea prafului la aspirare

- Verifica daca filtrul principal (19) este montat corect.

- Tnlocuieste filtrul principal (19).

Sistemul automat de deconectare
(aspirare umeda) nu reactioneaza.

in cazul lichidelor fara conductibilitate electrica sau la formarea de spuma,
deconectarea automata nu functioneaza.

- Verificd in permanentd nivelul de umplere.

Curatarea filtrului nu functioneaza.

- Apasa comutatorul SFC (6).

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnicd raspunde intrebdrilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sa accesezi:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugim
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminare

Aspiratorul, accesoriile si ambalajele trebuie s fie predate la
un centru de reciclare.

E Nu eliminati aspiratorul impreuna cu deseurile

menajere!
Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind sculele si
aparatele electrice si electronice uzate si transpunerea
acesteia in legislatia nationala, aspiratoarele scoase din uz
trebuie colectate separat si directionate catre un centru de
reciclare.

buvnrapcku

YKasaHuA 3a CHIYpHOCT

Yka3anud 3a 6esonacHa paborac

npaxocMyKauka
MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKK YKA3aHUA H
MHCTPYKLMHK 3a 6e3onacHocT. Mponycku npu
CMa3BaHeTo Ha MHCTPYKLMHTE 3a besonacHocT

1 YKa3aHuATa 3a paboTa morar fia Umar 3a noc-

NeACTBHE TOKOB Yaap, NOXap U/UnK TEXKK TPaBMH.
CbxpaHnABaiiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHTYPHO MACTO.

» Tasu npaxocmyKauka He e npea-
Ha3HaueHa 3a NoN3BaHe oT Aela u
NHLA C OFPaHHYEHH (PU3NUECKH,
CEH30PHH UMK AYLLIEBHHU CNOCOO-
HOCTH UNH N1La 6e3 AOCTaTbuHO
3HaHMUA M ONKT. B npoTuBeH cnyuan
CbLLECTBYBA OMACHOCT OT HEMpaBuA-
HO NON3BaHe W TPYA0BH 3M0MONYKH.

» KoHTponupaiite geyara. Taka ra-
paHTMpaTe, ye AeLa HAMa Ja urpant
C NpaxocMyKaukara.

4] NPEOQYNPEX- He 3acmykBaiiTe onacHu 3a 3gpa-
OEHUE BeTO BellecTBa, Hanp. npax ot byk

unu abb, KameHHa npax, acbect.

[paxoBeTe OT Te3W MATEPHUANH ca KaHLeporeHH!. UHdopmu-

paiTe ce 3a BanuaHUTE HOPMATUBHU OKYMEHTH/3aKOHH OT-

HOCHO paboTa ¢ onacHu 3a 3paBeTo NpaxoBe BbB Balata

CcTpaHa.

» U3non3BaiiTe npaxocMykaukaTa Camo aKo cTe NonyuH-
NK AOCTaTbYHO HHhOpMaLKA 3a ynoTtpebara. 3anosHa-
BaHeTO C (OyHKLIMKTE HA NPax0OCMyKaukaTa Hamansasa
TPELLKMUTE NPK MON3BAHETO MM, KaKTO M ONACHOCTTA OT Ha-
paHABaHuA.

Bosch Power Tools
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4] NPEQYNPEX- Mpaxocmykaukara e nogxogaiwa

EHUE 3a H3CMYKBaHe CaMo Ha CYyXH Ma-
A TepHanu v upe3 NoAXoAALN MepKH
¥ 32 U3CMYKBaHe Ha TeUHOCTH. [POHMUKBAHETO Ha TEUHOCT
YBE/MUaBa OMacHOCTTa OT TOKOB YAap.

» He 3acmykBaiiTe ¢ npaxocmyKaukara necHo3ananumm
MNH B3PMBOONACHHU TEYHOCTH, Hanp. 6eH3nH, macno,
ankoxon, pastBoputeni. He 3acMykBaiite ropeiuu,
necHo3ananuMM UNK eKCnno3uBHK npaxose. He pabo-
TeTe C NpaxoCcMyKauKaTta B NoMeLieHHs C NOBHULIeHa
OMacHOCT OT eKCMNo3uu. [paxoBeTe, NapuTe Uu Teu-
HOCTMTE MOraT [la Ce Bb3NNaMEeHAT UMK [1a eKCMNoANpPaT.

u "PEHy"PE)K. WU3non3BaiiTe KOHTaKTa camo 3a
npeasuaeHuTe B pbKOBOACTBOTO
D'EH M E 3a eKcnnoarauusa uenu.

m "PEny"PE)K. AKo 3anoyHe ia U3NK3a NAHa UK

NEHUE BOAQ, He3abaBHO U3KNKOueTe npa-
XOCMYKauKaTa U u3npa3HeTe KOH-

TelHepa. B npoT1BeH cnyuai npaxocMyKaukata Moxe fia

bbae noBpeseHa.

» BHUMAHMUE! CknapupaHeTo Ha npaxocMyKaukara
TpAbBa Aa cTaBa camMo B 3aKPHTH NOMELLEHHA.

» BHUMAHME! Mouucreaiite nonnasbka pefoBHO U NPo-
BepABaiiTe, fanu He e NoBpefeH. B npoTvBeH cnyuai
(hyHKLMATA MOXKE Aa Ce YBPeU.

» AKo ce Hanara M3non3BaHETo Ha NPaxocMyKaukaTa
BbB BNlaXKHa CpeAa, U3Nnon3BaiiTe npeanaseH NpeKbc-
Bau 3a yTeUHH TOKOBe. 13non3saHeTo Ha npeanaseH
NPEKbCBaY 3a YTEUHU TOKOBE HaMansBa ONacHOCTTa OT
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yaap.

» BuHaru npeau non3saHe npoBepsABanTe npaxocmy-
KaukKarta, 3aXpaHBaLua kaben u wencena. He usnons-
BaiiTe NpaxocMyKauKarta, ako yCTaHOBHUTE NOBPEH.
He ce onutBaiTe camu Aa oTBapATe NpaxocMyKaukata
M AoNyCKaiiTe peMOHTH Aia 6bJaT H3BbPLUBaAHKU CaMO OT
KBanM(MUUPaH1 TEXHULM M CaMO C U3MON3BaHe Ha
OPHrHHaNHK pe3epBHU yacTH. MoBpeau B NpaxocMyKau-
KaTa, 3axpaHBalyua kaben u wencena BOAAT A0 YBENUYE-
Ha OMaCHOCT OT TOKOB yAap.

» He nperasBaiTe Unu He NPUTHCKaTe 3aXpaHBaLLUA
kaben. He gbpnaiite kabena, 3a aa usBagute wencena
OT KOHTaKTa UNU Aa NpeMecTBaTe NpaxocMykKaukara.
[MoBpeaeHH 3axpaHBally Kabenu yBenuuasar pucka ot To-
KOB yAap.

» lpeau fa u3BbpLuBaTe TEXHUUECKO 06CNY)KBaHe UNK
Aa NouMcTBaTe NPaxoCcMyKaukara, NnpeAu H3BbpLuBaHe
Ha HaCTPOWMKM No ypepsa, CMAHA Ha aKcecoapH UNK oc-
TaBAiHe Ha NpaxocMyKauKara, u3BaxeaaiiTe kabena or
KOHTaKTa. Tasu npeanasHa MapKa npefoTeparaea
BK/IOUBAHETO Ha NMPaxoCMyKaukaTa no HeBHUMaHHe.

» OcurypsaBaiite fo6po npoBeTpeHHe Ha paboTHOTO cH
MACTO.

» [lonyckaiTe peMOHTbT Ha NpaxocMyKaukKarta fa bbae
M3BbPIUBaH CaMO OT KBaNnUULMPaH NepCcoHan u ¢ us-
nonsBaHe Ha OPUTrHHANHK pe3epBHU yacTu. C ToBa ce

rapaHT1pa 3anasBaHe Ha (pyHKLMUTE, OcUrypsaBaLLy beso-
MacHOCTTa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

» [penu BKNIOUBaHe ce yBepABaiiTe, e WNAHILT € B U3-
pAgHo cbeTonHue. Mpy ToBa He AEMOHTHPaliTe WNaHra
OT NpaxocMyKauKara, 3a /a He H3najHe HeBOMHO
npax. B npoTuBeH cnyuar cblyecTyBa onacHOCT OT
BAMLUBAHE Ha npax.

» He capaiite BbpXy npaxocmykaukara. MoxeTe a A
noepeguTe.

» Bbaerte BHUMaTeNHU NP1 NON3BaHe Ha 3aXPaHBaLYUA
kaben u wnaura. MoxeTe No HeBHMMaHWe [ja Cb3aaaeTe
OMacHKU CUTyaL1 3a ipYr1 nnua.

» He nouucrBaiite npaxocMyKaukara ¢ JUPeKTHa BOAHA
cTpyA. [PoHMKBaHETO Ha BOAA B rOPHaTa YacT Ha npaxoc-
MyKaukaTta yBenMuaBa onacHoCTTa oT TOKOB yAap.

» BkniouBaiiTe npaxocMyKaukata caMo KbM NpaBUAHO
3a3eMeHH 3aXpaHBaLLyu MpexH. KoHTaKTbT 1 eBeHTyan-
HO MON3BaH yAbMKUTENEH 3axpaHBaLy kaben TpabBa aa
1MaT U3npaBeH NpesnaseH NPOBOAHMK.

CumBonu

CHMBONUTE No-0ONY MOraT Aia ObaiaT BaXHH 3a NpaBuUHaTa
eKcnnoarauus Ha Bawara npaxocmykauka. Mons, 3anomHe-
T€ CUMBO/IUTE W 3HAUEHMETO UM. [1PaBMIHOTO MHTEPNPETH-
paHe Ha CUMBO/INTE LLie B1 nomorHe fia nonaBsare npaxocmy-
Kaukata no-fobpe v No-curypHo.

CHMBONK 1 TAXHOTO 3HAUEHHEe

NMPEAYNPEXXOEHUE! MNpoueteTe BHU-
.Ill MaTenHo BCHUYKHU YKa3aH!A U HHCTPYK-
LK 3a 6esonacHocr. Mponycku npu
CMa3BaHeTo Ha MHCTPYKLMKTE 3a be3o-
MacHOCT W yKasaHuATa 3a pabota morar
[ “Mar 3a NocneAcTBUe TOKOB yaap, no-

Kap W/Unu TEXKN TPaBMHU.

He 3akauaiite npaxocMyKaukara 3a
KpaHOBa KyKa, Hanp. 3a TPaHCNopTupa-
He. [TpaxocMyKauKkara He MOXe Ja ce
npeHacs ¢ KpaH. MiMa onacHocT oT Hapa-
HABaHE 1 NoBpeNa.

He capaiite u He cTbNBaiTe BbPXy Npa-
XOCMyKaukarta. [TpaxocMykaukata Moxe
[a Ce HaKNoHH 1 fia ce noBpeau. ColuecT-
BYBa OMAaCHOCT OT HapaHsBaHe.
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CHMBONH 1 TAXHOTO 3HaUEHHE

@fi UskniouBaHe
omn %@ Cmyuene

M3cMyKBaHe Ha HacbbpaHu npaxose
GAS 15PS

Craprt/cTon aBTOMaTHKa

M3cMyKBaHe Ha najatluTe npaxose ot
paboTelln eNeKTPOUHCTPYMEHTH
MpaxocMyKauKara aBTOMaTuuHo ce
BK/IIOUBA U Ce M3K/I0UBa C BpemeBo 3aba-
BAHE

© WUskniouBane
15k

CmyueHne
M3cmykBaHe Ha HacbbpaHu npaxoee

[laHHW 33 JoNyCTUMATa MOLLIHOCT Ha
CBbP3BaHe 3a eNEKTPOMHCTPYMEHT (cre-
LMDHYHN 32 OTAENHUTE [IbPXKaBH)

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHUA
M MHCTPYKLUHK 3a 6esonacHocT. [ponycku
MPH CNa3BaHETo Ha MHCTPYKLMKTE 3a 630~
MacHOCT 1 yKa3aHuATa 3a pabota Morar aa
“Mar 3a NocneaCcTBUe TOKOB Yaap, noxap 1/
WU TEXKM TPABMMU.

Mons, umaiiTe npeaBua M300paKeHUATA B NPEHATA YacT Ha

PbKOBO/CTBOTO 3a paboTa.

MpepHa3HaueHue Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA

YpenbT e NpefiHasHaueH 3a cbbupaHe, 3aCMyKBaHe U U3X-
BbpNAHe Ha HEeropuma cyxa npax, HeropuMn TEUHOCTH W BOA-
HO-Bb3AYyLLIHA CMec. TA € NpefHa3HaueHa 3a Mo-UHTEH3UBHU
HaTOBapBaHWA NPX NPOGECHOHANHO U3MON3BaHe, Hanp. oT
3aHasATuMK, B IPOMULUNIEHOCTTA, B XOTEMNH, YUMNHLLA, 3aBO-
I, op1cH U PabOTUNHULM, KAKTO U 3 JOMaKUHCKa U buToBa
ynotpeba.

M3non3saiTe npaxocMykaukara camo cnep karo cTe ce 3a-
Mo3Hanu1 u MoXeTe fia U3nonasare be3 orpaHUueHNs BCUUKH-
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Ten beHKLI,MVI WUNKU CTE NONYYHUNU CbOTBETHUTE YKa3aHKA 3a
TOBa.

WU306pa3enu eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha #306paseHnTe KOMNOHEHTH Ce 0THACA 10
(h1rypuTe Ha NpaxocMykauKara Ha rpagpuyHata CTpaHuua.

(1) KonteiHep

(2) Llyuep 3a BKMtouBaHe Ha LWnaHra (3acCMyKBaHe)
(3) KonTakT 3a enektponHcTPyMeHT (GAS 15 PS)
(4) W3bupau Ha pexxumu Ha paboTa (GAS 15 PS)
(4) Myckos npekbcBau (GAS 15)

(5) PbKoxBatka 3a npeHacaHe

(6) ByroH SFC

(7) Kanak Ha npaxocMyKkaukaTa

(8) Ckobwu 3a3axBalllaHe Ha Kanaka Ha IpaxocMyKaukara
(9) YnpaBnsBailo Konenue

(10) [bpxau3a wnaHra

(11) [Obpxau 3aTpbbute

(12) Lllyuep 3a BKMoUBaHe Ha LinaHra (ayxaqe)
(13) Cnupauka Ha ynpaBnsBaLuTe Konenta

(14) Apantep 3a npaxoynassHe (GAS 15 PS)

(15) Ckobwu 3a 3axBallaHe Ha WnaHra

(16) LLnaHr Ha npaxocMyKaukata

(17) WsBura go3a

(18) Mnactmacosa Topbuuka/npaxoynosutenta opba
(19) naBeH untbp

(20) duntbp 32 MOKPO 3aCMyKBaHe

(21) [wosa3za dyru

(22) T'ymeHo ynnbTHeHHe

(23) Nenra c uetkun

(24) [wsa3anoa

(25) Tpvba3auscmyksaHe

(26) Konue 3a HaTHCKaHe

(27) OtBop 3acmykBaHe

(28) Ckoba 3a 3axBatljaHe Ha nnactMacoBara Topba
(29) [bprxau 3a puntbpa

(30) Kadhessadunmbpa

(31) OtBop 3a rpelleH Bb3ayX

a) W3obpa3enute Ha UrypuTe U ONUCAHUTE AOMBNHUTENHH
np Bnenus He ca HW B CTaHAaPTHaTa OKOMN-
NeKToBKa Ha ypepa. U3uepnateneH cnucbk Ha JOMbAHKTEN-
HUTE NpUcnocobneHns MoxeTe ;a HaMepHTe CbOTBETHO B
KaTanora H1 3a AONMbNHUTENHN NpUcnocobnenns.

TexHuuecku AaHHHU
Mpaxocmykauka 3a MOKPO/CyX0 3acCMyKBaHe GAS 15 GAS 15 PS
KatanoxeH Homep 3601JE50.. 3601JE51..
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Mpaxocmykauka 3a MOKPO/CyX0 3acMyKBaHe GAS 15 GAS 15 PS
HoMWHanHa KOHCyMMUpaHa MOLLHOCT W 1100 1100
YecroTa Hz 50-60 50-60
0bem Ha KoHTeiHepa (bpyTo) | 15 15
HeteH obem (TeuHocr) | 8 8
0bem Ha npaxoynosuTenHara Topba | 8 8
Makc. Bakyym”

- [lpaxocmykauka kPa 22 22
- TypbuHa kPa 22 22
Makc. KonMUecTBo Ha npoThuaxe”

- [lpaxocmykauka I/s 33 88
- TypbuHa I/s 53 53
ABTOMaTHKa cTapT-cTon - °
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014 kg 9,6 9,6
Knac Ha 3awura ET Ell
Bua 3awmra IPX4 IPX4

A)  M3MepeHo C WNaHT Ha npaxocMykaukata @ 35 mm 1 3 m AbmkuHa

[laHHHTe BaxxaT 32 HOMUHaNHO Hanpexerne [U] o1 230 V. Mpu 0TKNOHABALLM CE HANPEXEHUe U NPX CreLUdUUHN 38 OTAENHN U3MbIHEHNA Te3un

[AAaHHK MoOraT ia Bapupar.

Crapt/cTon aBTomMaTHKa”

HoMHHanHo HanpeXxeHne ~ MaKCHManHa MOLHOCT MHMHHManHa MoLLHOCT
EC 220-240V 2100W 100W
UK 240V 1760 W 100W
CH 230V 2100W 100W

A) [laHHv 33 onyCTMaTa MOLHOCT Ha CBbP3BaHe 3a ENeKTPOUHCTPYMEHT (CneuudUUHK 3a OTAENHUTE AbpXKaBH)

WUudopmauua 3a H3MbUBaH WyM U BHOpaLuu

CTOMHOCTHTE Ha EMUCHM Ha LLIYM Ca YCTAHOBEHH

cbrnacHo EN 60335-2-69.

PaBHMLLETO A Ha 3BYKOBOTO HanAraHe Ha Lwyma, reHepupaH
OT npaxocMykaukara, obukHoseHo e 74 dB(A). Heonpepe-
neHocT K = 2 dB. PaBHULLETO Ha LyM Npu paboTa MoXe Aa
NPeBULLK NOCoUeHHTe CToMHOCTH. PaboTete ¢ wymosarny-
wutenu!

ITbNHWTE CTOMHOCTH Ha BUDpaLMKTE a,, (BEKTOpHaTa cyma 1o
TPUTE HanpaBneHus) U HeonpeaeneHocTTa K ca onpegenequ
cbrnacHo EN 60335-2-69:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s.

MoHTupaHe

» Mpepu fa M3BbpLIBaTE TEXHUUECKO 06CNY)KBaHEe HNK
/a NoYMCTBaTe NPaxoCMyKauKara, Nnpeau H3BbpLuBaHe
Ha HaCTPOWKH N0 ypeAaa, CMAHA Ha aKCecoapH MM oc-
TaBAiHe Ha NpaxocMyKauKaTa, W3BaXxaaiiTe kabena ot
KOHTaKTa. Tasu npeanasHa MapKa npefoTepataea
BK/IOUBAHETO HA MPaxoCcMyKaukata o HeBHUMaHHe.

MoHTHpaHe Ha NPUHALANEXXHOCTH 32 CMyYeHe
(8. cour. A)

LLInaHrbT Ha npaxocMykaukata (16) e cHabpeH ¢ knunc cuc-
TeMa, ¢ KOATO NPUHALNEXHOCTUTE (afantep 3a npaxoynaes-
He (14), u3BuTa aro3a (17)) morart fia ce CBbp3Bar.

MoHTHpaHe Ha [103U U TPL6K

- Bkapa#Te usButarta aro3a (17) Ha wnaxra (16) gokato
nBara byToHa (26) Ha LwnaHra ce 3aXBaHar ¢ NpeLlpaKBa-
He.

- BkapaitTe cnef ToBa enaHua HakpanHuK (ato3a 3a nog,
nto3a 3a dyru, Tpbba v ip.) BbpXy U3BKTaTa Ato3a (17).

- 3aeMoHTUpaHe HaTUcHeTe DyToHHTe (26) HaBbTPE W U3-
TerneTe efinH ot pYr KOMMOHEHTUTE.

MoHTHpaHe Ha apganTepa 3a npaxoynaesHe
GAS 15
- BkapaitTe anantepa 3a npaxoynassaHe (14) Ha WwnaHra Ha

npaxocMykaukara (16) fokaro fBata byToHa (26) Ha
LINaHra ce 3axBaHar ¢ npeLpakBaHe.

- 3a/ieMoHTMpaHe HaTucHeTe byToHuTe (26) HaBbTPE U U3-
TerneTe efiuH oT APYr KOMMOHEHTUTE.
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MoHTHpaHe Ha WwnaHra

3acmyksaHe (BX. dur. B1)

- [MbxHete wnaxra (16) B noctaskata (2) v 3aBbpTeTe 10
yNop B N0COKaTa Ha BbPTEHE al

YkasaHue: BcneicTBue Ha TPUEHETO Ha Npaxa B LaHra v

[Ato3KTe No Bpeme Ha pabota ce 0bpasyBa enekTpocTaTuueH

3apAfl, KOUTO NOTPEOUTENAT MOXe f1a YCETH Nof, (hopMaTa Ha

CcTaTMueH paspsaf (B 3aBUCUMOCT OT YCNIOBMATA B CpefiaTa 3a

paboTa ¥ MHAUBMIYaNHaTa UyBCTBUTENHOCT).

Kato uano Bosch npenopbuBar aHTUCTAaTUUEH LLMAHT Ha npa-

X0CMyKauKaTa (MpUHaANeXHOCT) NPU CMyUeHe Ha HHK npa-

XOBE 1 CyX1 MaTepHanu.

Mpopyxsaxe (Bx. dur. B2)

» Mpaxocmykaukarta uMa dyHKuUuUA npoayxBaHe. Mpu
npoayxBaHe Bb3AyXbT He TpAGBa CB06oAHO Aa nona-
Aa B nomelLeHueto. MpoayxBaiiTe CaMo C UKCT LNAHT.
Pa3nuunu1Te NpaxoBe Morar ia ca OMacHH 3a 34paseTto.

- BknioueTe npaxocMykaukata 3a He no-Manko ot 5 s (GAS
15: nyckoBuAT npekbeaay (4) B nosuuma "On'"; GAS 15
PS: npeBkniouBatens 3a pexuma Ha pabota (4) cpely
CHUMBOMA 3acMyKBaHe), 3a a nouncTuTe WwnaHra (16) ot
OT/IOXKEHATa Mo HEro npax.

- 3aBbpreTe WwnaHra (16) 10 ynop B nocokata Ha BbpTeHe

W TO U3TerneTe ot noctaskara (2).

- [bxHete wnaxra (16) B noctaskara (12) v 3aBbptete 40

yrop B N0COKaTa Ha BbpTeHe il

HOCTaBﬂH6/M3Ba)KAaHe Ha nnacTtMacoBaTa TopGa
WU NpaxoynoBuTenHarta Top6a (cyxo cMyueHe)
(Bx. our. C1-C4)

Ipw cyxo 3acMyKBaHe MOXETe 1a OCTaBHTE B MPAXoCMy-

Kaukata nnactmacosara topba (18) unu npaxoynosurenHa

Topba (NpuHamnexHocT) B KoHTeiHepa (1). Taka cTaBa no-

NIECHO U3XBbP/IAHETO Ha rpybaTa MpbCoTHA.

MocraBaHe Ha nnacTMacoBa Top6a

- OrtBopeTe ckobuTe (8) 1 M3BaAETE rOpHATA UACT Ha Npa-
XocMykaukara (7).

- MMocrasete nnactmacosara Topba (18) B koHTeiHepa (1)
C 0TBOpa Hanpef. 3akpeneTe nnacTMacoBara Topba nop
LyLepa 3a 3acmyksaHe (27) ¢ nomolwTa ca ckobute (28).

- YBepere ce, ue nnactMacoBara Topba (18) e BnA3bn U3-
uano B kowa (1) .

- lpexBbpneTe ocTaHanata yacT oT nnacTMacosara Topba
(18) npes pbba Ha kowa (1).

- locTaBeTe ropHara yacT Ha npaxocMykaukara (7) v 3at-
Bopete ckobute (8).

WUsBaxpaHe 1 3aTBapAHe Ha NNacTMacoBara Topba

- OrtBOpeTe ckobuTe (8) 1 M3BafeTe ropHaTa yacT Ha npa-
XocMyKaukara (7).

- W3mbpnaiite kpas Ha MbiHaTa nnacTMacoBa Topba (18)
Hasap ot ckobure (28).

- W3Bapgete nnactmacosata Topba (18) ot koHTeiHepa (1)
KaTo BHUMaBaTe Aia He f NOBPeauTe.
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- [pv ToBa BHMMaBaTe nnacTMacosara Topba aa He fonu-
pa 10 0TBOpa 3a 3acMyKBaHe (27) unu apyrv ocTpu pbbo-
BeE.

CMsHa/nocTaBAHe Ha NpaxoynosuTenHa ropba

(npunagnexHocr)

- OtBopere ckobuTe (8) v U3BafeTe ropHaTa uacT Ha npa-
XoCMykaukara (7).

- Wagbpnaiite npaxoynosutenHara topba (18) Hasag ot
(hnaHewa. 3aTBOpeTe OTBOPA Ha NPaxoyoBUTeNHaTa TOp-
6a ¢ kanaueto 1. 3BaaeTe Taka 3aTBOPEHarta npaxoy/io-
BUTeNHa Topba OT KoLl Ha KoHTenHepa (1).

- Bkapa#Te HoBa npaxoynoBuTenHa Topba Ha hnaHela Ha
npaxocMyKaukata. YBeperTe ce, ue npaxoy/ioBuUTenHara
Topba npunaAra no sAnata cu Ab/KUHa 10 BbTPELIHaTa
CTeHa Ha KoHTelHepa (1).

- TocTaBete ropHara yacT Ha npaxocmykaukara (7) v 3ar-
Bopete ckobute (8).

MocTaBAHe Ha ryMeHOTO ynbTHeHHe (MOKpo
cmyuene) (Bx. ¢ur. D)

- TMoBaurHeTe nexTata ¢ yetky (23) ¢ NoaxoaALL MHCTPY-
MEHT 0T nofoBara A13a (24).

- TocTasete ryMmeHuTe ynnbTHeHus (22) B [103ata 3a nof
(24).

Ykasauue: CTpyKTypupaHarta cTpaHa Ha ryMeHuTe ynibTHe-

HUA TPABBA 1a COUM HaBbH.

MocraBaHe Ha hUNTbPa 3a MOKPO 3aCMyKBaHe
(mokpo cmyuene) (Bx. chur. E1-E2)

3a M0-NecHOTO U3XBbPAAHE Ha OTNaAbLMTE NPU 3aCMYKBaHe

Ha CMeCH 0T BoAa M TBbPAM YaCTULM MPaxoCMyKaukara MMa

MOKbP hunTbp (20), KOWTO 0TAENA TBbPAUTE YACTULIM OT

TEYHOCTTa.

- OtBopeTe ckobuTe (8) v U3BazETE rOpHATA UaCT Ha Npa-
XoCMykaukara (7).

- 3aBbpreTe Abpkaua Ha thuntbpa (29) 1o ynop B nocoka-
Ta Ha BbpTeHe O U cBaneTe Abpxaya Ha hunTbpa 3aefHo
¢ rnaBHUA unTbp (19) oT ropHaTa uacT Ha MpaxocMykau-
Kkara (7).

- BkapaiTe Mokpua duntbp (20) Haa unTbpHaTa peLuer-
Ka (30).

- TocTaBete ropHara uacT Ha npaxocmykaukara (7) v 3at-
Bopete ckobute (8).

Paborta c eneKTpoMHCTpyMeHTa

» lpeav fa n3BbpLUBaTe TEXHUUECKO 06CNYXBaHe MK
[ia nouucTBaTe NPaxocMyKaukara, npeau U3BbpluBaHe
Ha HaCTPOWKH N0 ypeAa, CMAHA Ha aKCeCoapH UNM oc-
TaBfAiHe Ha NPaxocMyKauKata, u3Baxgaite kabena ot
KOHTaKTa. Ta3u npeanasHa Mapka npefoTeparasa
BKNKOUBAHETO Ha NPax0CMYyKauKarta no HeBHUMaHHe.

BHWMaBaliTe Npu U3NON3BaHETO Ha NPaxoCMyKaukara 3a T0-

Ba, HaNWUHKTE (hUKCHpALLW KONENLa BbpXy NPaxocMyKauka-

Ta fia ca bnokupanu, 3a a ce Npefnasmu npaxocMykaukara ot

Bosch Power Tools
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HEBO/HO U3TbpKy/BaHe. TecTBanTe QYHKUMOHMPAHETO HA
Konenuara npeau pabota CbC CbOTBETHATA OCHOBA.

MyckaHe B ekcnnoarauua

» CbobpassBaiiTe ce ¢ HanpeXXeHUWETO Ha 3axpaHBalLaTa
mpexa! HanpexeH1eTo Ha 3axpaHBallara Mpexa Tpabsa
CbOTBETCTBA Ha [JaHHWTE, U3NWCaHK Ha Tabenkata Ha npa-
XOCMyKauKkara.

» UHdopmupaiite ce 3a BanuHUTE HOPMATUBHH OKY-
MEHTH/3aKOHH OTHOCHO paboTa ¢ onacHH 3a 3gpaBeTo
npaxose BbB Bawara ctpaHa.

He ce jonycka M3non3BaHeTo Ha npaxocMyKaukara B nome-

LLiEHHA C MOBULIEHA OMACHOCT OT EKCMIO3MH.

3a /1a OCHrypuTe ONTUManHa CTeneH Ha 3aCMyKBaHe, TpAbaa

BMHAry Hamb/HO Aia passuBare wnaqra (16) ot ropHara yact

Ha npaxocMykaukata (7).

Cyxo cmyueHe

Ykasauue: YsepeTe e, Ue Npu CyXo CMyueHe IMaBHUAT
(untbp (19) e noctaBeH B npaxocMyKaukara.

WUscmykBaHe Ha HaTpynaHu npaxoBe (GAS 15)

- 3apa BKMIOUMTe NpaxocMykaukara, IocTa- @k
BeTe MycKoBMA npekbcaay (4) Ha cumBona
"on".

- 3a/ja M3KNIOUKTE NPaxocMyKaukara, nocTa- Off

BETE NYCKOBKA NPekbcBay (4) Ha cumBona
Off".

WUscmykBaHe Ha HaTpynaHu npaxoBe (GAS 15 PS)

- 3a/Ja BKNoYMTe NPaxocMyKaukara, 3asbp-
TeTe NPEeBKNIoUBATENa 3a PeXHMA Ha
paborta (4) no cumBona "3acmykBaHe".

- 3a/a M3KNIoUMTe NPaxoCMyKauKkara, 3aBbp- 0)
TeTe NPEeBKNI0UBATENA 33 PEXHMA Ha
pabora (4) 10 cMBONA U3KMIOYEHO.

9 £k

WUscmykBaHe Ha npaxoBe oT paboTewu

enekTpouHcTpymentH (GAS 15 PS) (Bx. dour. F)

» Korato npemuHanuaT Bb3gyx nonaga obparHo B nome-
LeHneTo, TpA6Ba Aa 6bAe 0CUrypeHo AOCTaTbUHO UH-
TeH3HBHO 06HOBABaHe Ha Bb3ayXa B Hero (L). Cnas-
BaiiTe BaNMAHWTE HAaLMOHANHK HOPMATHBHHU pa3nopes:
6m.

B npaxocMykaukara e BrpafieH KOHTaKT C NpenaseH npo-

BOAHHK (3). B Hero MoxeTe 1a BKMOUMTE BbHILEH €MEKTPO-

MHCTpyMeHT. Cna3BakiTe nocoyeHara CTOMHOCT 3a MakcuMan-

HaTa MOLLHOCT Ha BK/IOUEHHSA B KOHTAKTA €/1EKTPOUHCTPY-

MEHT.

- MoHTupaitTte u3cmykBsatlua anantep (14).

- Bkapalite agantep 3a npaxoynaesHe (14) B wylepa Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

Ykasauue: [1p1 paboTa C eneKTPOUHCTPYMEHTH, MPH KOUTO

[NeOUTBT Ha Bb3ayxa B LUMAHTa € MambK (Hanp. npobofHu Tpu-

OHM, WINKOBALLM MALLIMHK U T.H.), TpAbBa 1a Obaie 0TBOpeH

Kanaka Ha otBopa (31) Ha aganTepa (14). Camo Taka Moxe

na paboTu 6e3npobnemMHo NonyaBTOMaTUUHOTO NOUNUCTBAHE

Ha hunTbpa.
3a LenTa 3aBbpTeTe rpuBHaTa Ha 0TBopa (31), aokaro oTk-
pue Luenus oTeop.

- 3anycKaHe Ha PeXXHM aBTOMAaTHUHO
BKMIOUBaHe U U3KNIOUBAHE Ha Npaxoc-
MyKauKaTa 3aBbpTeTe
npeskniousatens (4) oo cumaona "ABTo-
MaTUYHO BK/IOUBAHE 1 U3KNIOUBaHe".

E’!ﬁgﬂq}

- 3aBKnuBaHe Ha NPaxoCMyKauKara cTapTupanTe BKN0-
yeHus B KoHTaKTa (3) enekTpouHCTPYMeHT. Mpaxocmy-
KauKara ce BKNoyBa aBTOMATUYHO.

- U3KnioueTe enekTPOMHCTPYMEHTA, 3a [1a NPEKpaTUTe U3-
CMYKBaHeTo.

DyHKUMATA 32 JOMb/IHUTENEH XOf, HA CTApT/CTON aBTOMa-
TWUKaTa NPOAbMKaBa 0 6 CeKyHAM, 3a ja Ce U3cMyyar
OCTaTbYHWTE NPAX0OBeE OT LWNAHra Ha NPaxoCMyKauKara.

- 3a/a M3KNIoUMTE NPaxoCcMyKauKkara, 3a- 0)
BbpTETE NPEBKNIOYBATENA 32 PEXUMA HA
pabora (4) 1o cumBona "UsknioueHo".

Mokpo cMyueHe

» He 3acmykBaiiTe ¢ npaxocmyKaukaTa necHo3ananumu
UN¥ B3PHBOONACHHM TEUHOCTH, Hanp. 6eH3nH, macno,
ankoxon, pa3teoputenu. He 3acmykBaiite ropewu,
NecHo3ananuMu UN1 eKCnNo3nBHHU npaxose. He pabo-
TeTe ¢ NpaxocMyKauKata B NOMeLLEeHHUs C NOBHULLIEHA
ONacHOCT OT eKCNNOo3uM. MpaxoBeTe, NapuTe nu Tey-
HOCTMTE MOraT fia Ce Bb3NNaMeHAT UK [1a eKCTINoAUpaT.

» He ce fonycka H3non3BaHeTo Ha NpaxocMyKaukara
KaTo BoAHa nomna. [paxocMykaukara e npeaHasHaueHa
32 3aCMyKBaHe Ha Bb3AYLUIHU U BOAHW CMECH.

Ykasauue: YsepeTe e, ue Ipu MOKPO CMyUeHe rMaBHUAT

tunTbp (19) e cBaneH ot npaxocMyKaukara.

PaboTHM CTbNKHM Npeay MOKPO CMyueHe

- OtBoperte ckobuTe (8) ¥ M3BaAETE rOpPHATA YACT HA Npa-
XoCMykaukara (7).

- 3aBbprete Abpxaua Ha puntbpa (29) [o ynop B nocoka-
Ta Ha BbpTeHe 3 1 cBaneTe Abpxxaua Ha UnTbpa 3aefHo
¢ rnasHua unbp (19) oT ropHarTa uacT Ha NpaxocMykau-
Kata (7).

- CBanete nNpu Hyx/aa nnactMacosara Topbuuka (18) nnu
npaxoynosuTenHata Topba.

- [locTaBeTe ropHata uacT Ha npaxocMykaukarta (7) v 3ar-
Bopete ckobute (8).

- TocTaeete rymeHoTo ynibTHeHue (22) B A1o3ara 3a nog
(24).

3acmyKBaHe Ha TeUHOCTH

- Brkniouete npaxocMykaukata (GAS 15: [yckos
npekbcBay (4) Ha "On"; GAS 15 PS: lpeBkniousaten 3a
pexumMu Ha pabota (4) Ha cumBona "Cmyuere").

lpaxocMykaukara MMa nonnaebk. Korato bbae focTurHara

MaKcMMarnHara CTeneH Ha 3anb/BaHe, NPaxocMyKaukara ce

U3KNIouBa.
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- MocraseTe nyckosua npekbeaay (4) Ha "Off" (GAS 15)
pecn. NpeBKNioyBaTens 3a pexuma Ha pabota (4) Ha cum-
Bona "UskniousaHe" (GAS 15 PS).

- W3npasHete koHTelHepa (1).

3a u3bAreaHe Ha 0bpasyBaHe Ha NNEeceH Cnef MOKPO CMyuye-

He:

- [leMOHTHpa¥iTe ropHara uacT Ha npaxocMmykaukata (7) v a
0CTaBate /1a U3CbXHE HaMb/HO.

- W3Bapete (huntbpa 3a MOKPO 3acMykBaHe (20) 1 cbluo ro
ocTaBeTe [1a U3CbxHe aobpe.

MonyaBTOMaTHUHO NOUMCTBaHE Ha unTbpa (BXK.
¢ur. G)

Hai-KbCHO, KOraTo MOLLHOCTTa Ha 3aCMyKBaHe Hamanee 3a-
benexumo, TpAbBa aa ce U3BbPLLK eNeKTPOMArHUTHO NOUMC-
TBaHe Ha unTbpa.

UecToTata Ha NpoBeXaaHe Ha eneKTPOMarHUTHO MOUKCTBaHe
Ha (MNTbpa 3aBKUCH OT BUIA W KONMUECTBOTO Ha npaxa. Mpu
PEAOBHO U3BbPLLUBAHE MOLLHOCTTA Ha MPaxocMykaukata ce
3anasga no-npPoAb/KMTENHO BPEME.

Ipu nonyaBTOMaTMUHOTO NOUMCTBaHe Ha punTbpa (SFC) na-
MENuTE My Ce MOUKUCTBAT OT OTNIOXKUIMA Ce MO TAX Npax upe3
0bpblLaHe Ha Bb3ayLIHWUA MOTOK.

MoBbPXHOCTHO 3aMbPCEH HarbHAT (UNTLP € HAMbIHO (YHK-
LioHaneH. PbUHO NOUMCTBAHE Ha NNOCKMA HarbHaT PUNTHP
upes U3TyMNKBaHe WK 00ayXBaHe He e HYXXHO U UNTbPbT f10-
pY MOXe fia Ce MOBPeu Taka.

3apeiicTBaHe Ha NONYaBTOMAaTHUHOTO NOYUCTBAHE HA

¢untbpa SFC

- 3aTBopeTe C pbka OTBOPUTE 3a /11031 M 3aCMYKBaLL, Map-
Kyu.

- HarucHete 3 mbti bytoHa SFC (6).

MopaabpxKaHe U cepBu3

MopabpxaHe U NouUCTBaHe

» Mpeau fa U3BbpLIBaTE TEXHUUECKO 06CNYKBaHE UMK
[la oYKCTBaTe NpaxocMyKauKara, Npeau U3BbpLuBaHe
Ha HaCTPOWKH N0 YPeAa, CMAHA Ha aKCecoapH UK oc-
TaBAHe Ha NpaxocMyKaukKara, U3BaxpaanTe kabena or
KOHTaKTa. Tasu npeanasHa MapKa NpefoTBparaBa
BKNKOUBAHETO Ha NPaxoCMYyKauKarta no HeBHUMaHHe.

» 3apapabotute kauecTBeHo U 6e3onacHo, noaabp-
)KaliTe NPaxocMyKauKaTa U BeHTHNALMOHHUTE H OTBO-
PV UHCTH.

» Mpu TexHuuecko obcnykBaHe U NOUKCTBaAHE Ha Npa-
XocMyKaukata paboTeTe ¢ juxaTenHa macka.

Korato e HeobxofMa 3aMAHa Ha 3axpaHBalLua kaben, Ta

TpAbBa [a ce M3BbPLLM B OTOPU3HUPAH CEPBU3 3a ENEKTPONH-

CTpymMeHTH Ha Bosch, 3a a ce 3anasu HMBOTO Ha besonac-

HocT Ha Bosch enektponHCTpymMeHTa.
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Mouncrere untbpa

Pef10BHOTO M3Npa3BaHe Ha KOHTeHHEePa 3a OTNabLM U No-

UUCTBaHE Ha (MNTbpa OCUrypABa ONTUMAsTHA CTEMEH Ha 3ac-

MyKBaHe. AKO W Crief] TOBa MOLHOCTTA Ha 3aCMYKBaHE He e

nobpa, npaxocMykaukata TpsibBa fia bbaie npeaazeHa a pe-

MOHT B OTOPU3MPAH CEPBM3 3a eNEKTPOMHCTPYMEHTH Ha

Bouww.

WUsBaxpaHe/cMaAHa Ha chuntbpa (BX. dur. H1-H2)

He3abaBHo 3ameHsiiTe HarbHaTUs (PUNTBP, aKO CE NOBPEAM.

- 3aBbprete Abpxaua Ha untbpa (29) [0 ynop B Nocoka-
Ta Ha BbpTeHe (3 1 cBaneTe AbpxKaua Ha hunTbpa 3aefHo
¢ rnaBHuA unTbp (19) oT ropHaTa uacT Ha NpaxocMyKau-
Kara (7).

- WaTernete 3ambpceHus/noBpeseH rnaseH punbp (19)
0T ibpXxaua Ha unTbpa (29).

- W3uetkaiite namenute Ha rnasHua ountbp (19) ¢ mexa
yetka.
W
CMeHeTe noBpeaeHus rnaseH untbp (19).

- TocraBete Abpxaya Ha duntbpa (29) B nouncTeHns/Ho-
BUA rnaseH unTbp (19).

- [ocTaBeTe Abprkaua Ha untbpa (29) 3aenHo C rMaBHUA
thuntbp (19) npe3 punTbpHarta pelwetka (30) 1 3aBbpTe-
Te ibpkaya Ha untbpa (29) fo ynop B nocokara Ha Bbp-
TeHe .

- TocTaBete ropHara uacT Ha npaxocmykaukara (7) v 3at-
BopeTe ckobute (8).

- OtBopeTe ckobuTe (8) v U3BazETe roOpHATA UaCT Ha Npa-
XoCMykaukara (7).

MouucTBaHe Ha KOHTelHepa

- [eproanuHo n3muBaiiTe KoHTeiHepa (1) ¢ 0bukHoBeH
MOYMCTBALL, NPEenapar, B KOWTO HAMA TBbPAM YaCTULM 1 O
0CTaBANTE a U3CbXHE.

CbxpaHaBaHe W TpaHcnopTupaHe (Bx. dwur. I)

- HaswitTe 3axpaHBaLlus kaben okono pbkoxeaTkara (5).

- BkapaitTe Tpbbute (25) B ibprkaumte (11).

- HaswitTe Wwnaxra (16) okono ropHata uacT Ha npaxocmy-
Kaukata 1 okaueTe ckobute (15) B ibprxaua (10).

- [lpu npeHacsHe ApbXKTe NPaxocMyKaukata 3a pbKoxBar-
Kata (5).

- [locTaBete npaxocMykaukaTa B Cyx0 NoMeLLeHus 1 A 0be-
30MaceTe CpelLLy HeoTopu3npaHa ynoTpeba.

- 3a duKcupaHe Ha ynpasnasaluTe konenua (9) HatucHe-
Te HaI0Ny Cpaykata Ha ynpasnsasauuTe konenua (13).

OTtcTpaHABaHe Ha NoBpeau

» Ako Bb3HUKHe NoBpeAa (Hanp. npobuB Ha unTbpa)
npaxocMyKaukarta TpAbBa Aa 6bje 3KnioueHa He3a-
6aeHo. Mpeay NoBTOPHO BKNIOUBaHe noBpefara TpA6-
Ba ia 6bAe oTcTpaHeHa.

Mpobnem Momouy
TypbuHara Ha npaxocMyKaukataHe - [lpoBepeTe 3axpaHBallus kaben, Lencena n KOHTakTa.
cTapT1pa.
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Mpobnem Momouy

GAS 15 PS:

M3bupau Ha pexumu Ha paboTa (4) e Ha "CtapT/CTon aBTOMaTHKA".

- Mocrasete U3bupaua Ha pexxumu Ha pabota (4) Ha cumBona "CmyueHe", pecn.
BK/IOUETE CBbP3aHKA KbM KOHTaKTa (3) eneKTpoMHCTPYMEHT.

Typ6MHaTa Ha NpaxocMyKaukata He ce — W3KnioueTe npaxocMyKaukara 1 M3uakante 5 cekyHau, cnes ToBa OTHOBO BKNoUe-

BK/IOUBA OTHOBO CNef U3NpasBaHe HA  Te.
KOHTeMHepa.

Cwnarta Ha 3acMykBaHe otcnabBa. - W3npasHete KoHTerHepa (1).

- OrtcrpaHete bnokupanwuaTa oT f11o3ara, Tpbbara (25), wnawra (16) unu

tuntbpa (19).

- CMmeHeTe nnacTmacosara Topba (18) unu npaxoynoeutenHarta topba.

- [paBuiHo 3acTonopeTe Abpxaua Ha untbpa (29).

- [locTaBeTe NpaBMNHO ropHara yacT Ha npaxocMykaukara (7) v 3atBopere

ckobwute (8).

- CmeHeTe rnaeHusa untop (19).

M3nu3aHe Ha npax npu cMyueHe - YBeperte ce, ue raeHUAT Gunbp (19) e noctaseH NpasunHo.

- CmeHeTe rnasHu1s duntbp (19).

ABTOMaTHUYHOTO M3KNIOUBAHE (MOKpO [Tp1 HENPOBOAALLM €NEKTPUUECTBO TEUHOCTH UK NPH 06pa3yBaHe Ha nAHa aBTOMa-

cmyueHe) He ce 3afjeiCTBa.

TMYHOTO U3KNIOYUBAHE HE (byHKLlMOHVIpa.

- KoHTponwupaiTe NoCTOAHHO HUBOTO Ha Mb/THEHE.

lMouncTBaHETO Ha (hunTbpa He pabo-
™.

- HartucHete bytoHa SFC (6).

Knuentcka cnyx(ﬁa W KOHCYNnTaLuA OTHOCHO
ynotpebara

CepBH3bT LLe OTTOBOPH Ha BbNpocHTe Bi OTHOCHO peMOHTH
1 NoAAPbKKA HA 3aKyneHus oT Bac npoayKT, KakTo U OTHOC-
HO pe3epBHHM uacTH. [TOKOMMOHEHTHM UepTeXK U MHOPMa-
LIMA 3a PE3EePBHAUTE YaCTH LLie OTKPUETE U Ha:
www.bosch-pt.com

EKMMBT N0 KOHCYNTaUMA OTHOCHO ynoTpebara Ha Bosch we
By nomorHe ¢ ynoBoncTa1e npy BbNPOCH 3a HaLLKTe Npo-
DYKTH U TEXHUTE aKcecoapy.

Mona, npu BbNPOCH 1 NpK NOPbUBaHE Ha Pe3ePBHU YacT
BWHaru nocousaite 10-LUdpeHns KaTanoxeH Homep, U3nu-
caH Ha Tabenkara Ha ypepa.

Bbbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (Bbnrapcku)
®dakc: +40212 331313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[ipyru cepBU3HU afpecH Le OTKpHUeTe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

bpakyBaHe

[paxocMyKkaukata, NPUHAANEXHOCTUTE U U ONAKOBKUTE
TpAbBa Aa ce NpefaBarT 3a ONON30TBOPABAHE Ha ChAbpXKa-
LL{MTE CE B TAX BTOPUUHU CYPOBHHHU.
He u3xBbpnaiTe npaxocMykaukara npu buto-
BUTE OTNaabLy!

Camo 3a ctpanu ot EC:

CbrnacHo EBponeticka aupektisa 2012/19/EC oTHOCHO OT-
najbLy OT eNEKTPUUECKO W eNeKTPOHHO 0bopyaBaHe u yT-
BbP)KAABAHETO 1 OT HALMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO Npa-
XOCMYKauKH, KOUTO He MOraT [ia ce U3Mof3Bar noseue, Tpab-
Ba J1a ce cbbupar otaenHo v aa bbaar npefaBaHu 3a onon-
30TBOPABAHE Ha CbAbPXKALLMTE CE B TAX CYPOBUHH.

MakepoHCKH

be3beaHOCHH HaNOMeHH

BESGGAHOCHH HanomeHu 3a BCHCYBauK
Mpouwutajte ru cute 6e36eAHOCHH HanoMeHH

II M ynartcTBa. [PeLIK1Te HaCTaHaTH Kako
pe3ynTar o} HeNPUAPKYBatbe A0

6e3beaHOCHUTE HAanoOMeHH 1 ynatcTBa MoXe a
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NpeaM3BUKaaT ENeKTPUUEH YAap, NOXap W/WnK TEWKK
noBpeau.

UyBajre ru 6e3beHOCHMTE HaNOMEHH M yNaTCTBa 3a
KOPHCTEHE U 33 BO MAHUHA.

» OBOj BcHCYBau He e NpeABUAEH 32
KOPHUCTEE O CTPaHa Ha AieLa U
NHLA CO HAMaNeH! NCUXUUKH,
(hU3MUKHM UNK AYLLEBHHU
CNocobHOCTH UNH HeA0BONHO
MCKYCTBO M 3Haeke. MHaKy nocTou
OMAcHOCT 0f NorpeLlHa ynotpeba u
noBpeau.

» He ru ocTaBajre peuara 6e3
Hapa3op. Taka ke ce ocurypare aeka
[ielara Hema Jja CH Mrpaat co
BCMCYBAUOT.

4] npmy_ He Bcucy!aajre MaTepHjanu WTEeTH!
NMPEAYBAHE go 3ApaBjeTo, Ha Np. NpaB op,

YKOBO UNK AaboBo APBO, KAMEH,
asbect. OBMe MaTepHjany Baxar 3a KaHLEPOreHu.

WHthopmupajTe ce 3a BaxxeukuTe ofpenbu/3akoH Bo

BalwaTa 3emja B0 BpCKa CO NOCTanyBatbeTo CO UECTUUKM

Npas LUTO Ce LUTETHM N0 34paBjeTo.

» KopucreTe ro BCHCyBauoT cCaMo Cako HMaTte JOBONHO
MHopMaLnK 33 KOPUCTERETO. [leTaNH1Te MHCTPYKUWK
ja HamanyBaat onacHocTa o norpeLuHa ynorpeba 1
noBpeau.

4] "PEﬂy' BcucyBauor e HameHeT 3a

BCHUCYBatbe Ha CyBH MaTepHH, a CO

NPEAYBAHE COOABETHU AONONHUTENHN MEPKH U

3a BCUCYBatbe Ha TeUHOCTHU. HaBneryBareTo Ha TEUHOCTH

r0 3rofieMyBa PU3NKOT Of} ENEKTPUUEH Yaap.

» Co BCHCYBauoT He BCHUCYBajTe 3anan1BH Unu
€KCNNO3UBHH TEUHOCTH, Ha Np. BeH3uH, Macno,
ankoxon, cpeAcTBa 3a pactBopame. He BcucyBajte
JKelluKa, 3ananvuea Un1 ekcnno3ueHa npas. He ro
KOpUCTEeTe BCUCYBauoT BO NPOCTOPHH Kajie NOCTOM
ONacHOCT o eKcnno3wuja. [pasTa, napeara unu
TEUHOCTUTE MOXE Aa Ce 3ananar Unu fja eKCnnogupaar.

4] nPEAY- KoHekTopot kopucTeTe ro camo 3a
LlenuTe YTBPAEHH BO YNaTCTBOTO 33

NMPENYBAKE ynoTpe6a.

N NPEDY- BepHalu ucknyuere ro

NPEQYBAHSE BCHCYBAuoT, JOKONKY MOYHe Aa

M3neryBa neHa unu Boga u

Mcnpa3sHeTe ro KOHTEjHepoT. MHaky BCUCYBauoT MOXe fia

Ce OLUTETH.

» BHUMAHUE! BcucyBauot cMee Aa ce cknagupa camo
BO BHaTpeLUeH npocTop.
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» BHUMAHMUE! PepoBHo uncteTe ja nnoBkara u
npoBepeTe AanHu e owTeTeHa. MHaky (yHKL1jaTa MoXe
[1a ce HapyLK.

» [l0KONKY KOPHUCTEHETO Ha BCHCYBaUOT BO BNAXKHA
OKONHHA He MOoXe Jja ce u3berHe, KOpUcTeTe 3alUTHTEH
npekuHyBay 3a AudepeHLujanya cTpyja. Ynotpebata
Ha 3alUTUTEH NPEKMHYBay Co IUhepeHLIMjanHa cTpyja ro
HamanyBa PU3WKOT Ofi eNeKTPUUEH yaap.

» [pep cekoe kopucTete, NpoBepeTe ro BCHCYBauoT,
kabenot u npuknyuokoT. He ro kopucrere
BCHCYBauoT, AOKONKY 3abenexure owreTyBata. He
ro OTBOpajTe CaMH BCHCYBauOT U OCTaBeTe ro Ha
nonpaeka Kaj KBanutMKyBaH CTpyueH nepcoHan, Koj
KOPHUCTH CaMO OPUrMHANHK Pe3epPBHH AENOBH.
OLwTeTeHUOT BCUCYBau, kaben 1 NPUKNYUoK ro 3rofnemysa
PU3MKOT 3a eNIeKTPUUEH yaap.

» He ro nperasyBajre unu nputuckajte kabenor. He ro
Bneuete kabenot 3a Aa ro U3aBaguTe NPUKNYYOKOT Of,
KOHEKTOPOT UMK 3a ABM)KEtbe Ha BCHCYBAYoT.
OLwTeTeHUoT kaben ro 3rofemMyBa PU3UKOT 33 eNEKTPUUEH
yAap.

» U3Bneuete ro npuKnyuoKoT of KOHEKTOPOT, Npea
OAAPXKYBatheTo UMK UNCTEHETO Ha BCUCYBAUOT, Npen,
perynupatbe Ha NoCTaBKHTE Ha YPeaoT, 3aMeHa Ha
[eNOoBHTE UMK TPrate HacTpaHa. OBue MepKu 3a
npefynpeayBatbe ro CnpeuyBaaT HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha BCMCYBayoT.

» MMorpuxerte ce 3a 4o6pa NpoBeTPEHOCT Ha paboTHOTO
mecTo.

» BcucyBauot cMee Aja ce nonpasa camo of, CTpaHa Ha
KBanM(MKyBaH CTPyUeH NepcoHan co OPUrMHANHK
pesepBHM AenoBu. CaMo Ha TOj HaUWH Ke buaete
CUrypHH Bo besbeHocTa Ha BCUCYBauOT.

» pep KopucTeeTo, NPoBepeTe Aanu LPeBoTO 33
BCHCYBalbe e Bo becnpekopHa coctoj6a. Mpu
MOHTHPaETO Ha LPeBOTO Ha BCHCYBauoT, NpoBepeTe
Aa He U3nerysa npas. ViHaky MOXe fia ja BauLieTe
npasTa.

» He ro KopucTeTe BCHCYBauoT Kako npegmeT 3a
cepetbe. Moxe [ia ro oLTeTUTe BCUCYBAUOT.

» BHHMaTenHo KopucTeTe ro CTpyjHUOT Kaben U LpeBoTO
3a BcucyBame. BHUMaBajTe NpuToa ia He rv floBefeTe
[NIPYTUTE NKLA BO OMACHOCT.

» He ro uncrete BCHCYBauOT CO AUPEKTHO HACOUEH MNa3
Bofa. HaBneryBarbeTo Ha Bofia BO rOPHUOT AN Of
BCKCYBAUOT 0 3roNieMyBa PU3WKOT Of] eNeKTPHUUEH yaap.

» lpuknyuere ro BCUCyBauoT Ha NPONKCHO 3a3eMjeHa
cTpyjHa Mpexa. [p1KyyH1LaTa 1 NPOAOMKHUOT Kaben
MOpa 1a UMaaT (hyHKLIMOHANEH 3aLLTUTEH MPOBOAHMUK.

O3Haku

CneHWUTE 03HAKM Ce Of} rONEMO 3HaUeHE 32 KOPUCTEHETO
Ha Bawwwuot BcucyBau. 3anameTeTe rM 03HaKuTe U HUBHOTO
3Hauetbe. BUCTMHCKaATa MHTEPNPETaLmja Ha 03HakuTe Bu
nomara noaobpo 1 nobesbeaHo aa ro KopucTUTe
BCMCYBAUOT.
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O3HaKH 1 HUIBHO 3Hauebe

NMPEAYNPEQYBAHE! Mpouutajte ru
IIlI cute 6e36eAHOCHM HaNOMeHH U
ynarctBa. [peLKuTe HacTaHaTH Kako
pe3ynTar off HenpUAPKyBatbe 0
6e3beiHOCHMTE HANOMEHK U ynaTcTBa
MOXXE fla NPEAM3BUKAAT ENEKTPUUEH

yAap, NOXap W/Wnu TEWKK NOBPEaK.

He ro 3akauyBajTe BCUCYyBauoT, Ha np.
NpY TPAHCTIOPT, Ha KyKa 0 KpaH.
BcucyBayoT He e NorofieH 3a TpaHecnopT
€0 kpaH. [MocTon onacHoCT oA noBpeaa 1
OLUTETYBatbE.

He ro KopucTeTe BCHCYBaUOT Kako
npeamer 3a cefetbe, CNPOBOAHMUK U He
cTanHyBajTe Ha Hero. MHaky BcucyBayoT
MOJXe J1a ce NPeBpTH 1 owwTeTy. MocToun
OMacHoOCT o] NoBpe.a.

&
X

GAS 15

Offf UcknyuyBate

BcucyBamwe
BcucyBatbe Ha HaTanoxeHa npas

ERE& 9y Crapr/Cron-asTomatka
BeucyBatbe Ha HaTanoxeHa npas of
€NeKTPUUHM anati Kou pabotar
BcucyBayoT aBTOMATCKH Ce BKITyuyBa 1
ONOXKEHO Ce MCKITyuyBa

0) WUcknyuyBamwe

182 Bencysatbe

BcucyBarbe Ha HatanoxeHa npas

Moaarouy 3a [103BONEHaTa jaunHa Ha
NPUKNYUyBarbe Ha MPUKIYYEHHOT
eNeKTpUUeH anar (Bo 3aBUCHOCT Off
3emjata)

Onuc Ha NPOM3BOAOT U
nepdopmaHcute

Mpouutajte ru cute 6e3begHOCHU
HanoMeHu M ynarcTBa. [peLKuTe HacTaHaTH
KaKo pesynTar o/l HenpUapXyBatbe 10
6e30eHOCHNTE HaNOMEHU 1 yNaTCcTBa MOXe
[1a NPeN3BMKaaT eNeKTPUUEH yaap, noxap
W/MNK TELKW NOBpPEaM.

BHKMaBajTe Ha CIMKUTE BO NPEAHWUOT [IEN Ha YNaTCTBOTO 3a

KOpHCTEtbE.

Ynotpeba co coopseTHa HameHa

Ypenot e HaMeHeT 3a cobupatbe, BCUCYBatbe, NPEHOC U
OfieNyBatbe Ha He3ananueu CyBM YUECTUUKM NPaB,
He3ananuBHW TEUHOCTH M MelaBMHa Of Bofia M Bo3ayX. Toj e
HaMeHeT 3a BUCOKHM bapatba Npu Heroa kKomepuujanHa
ynoTpeba Ha np. BO 3aHaeTUMCTBOTO, MHAYCTPH]aTa, XOTENH,
YUMnuwTa, habpuku, KaHLENapun U CepBUCHU
paboTUNHULK, KaKo 1 3a JoMalliHa ynoTpeba.

Kop#cTeTe ro BCUCYBaUO0T CaMo OTKAKO Ke I NpoyuuTe cute
(DYHKLIMK M MOXXE 1 T MPUMEHKTE UCTHTe be3
OrpaHuuyBatba UK 0TKaKo Ke rv f1obuete notpebHute
ynarcrea.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

Hymepuparero Ha CMKKTE CO KOMMOHEHTH Ce OAHECYBa Ha
NPWKa30T Ha BCUCYBAYOT Ha rpachqKaTa CTpaHuLla.

(1) Ca
(2) Npudar 3a upeBoTo (hyHKLM]A HA BCUCYBatbE)
(3) Mpuknyunnua 3a enektpuueH anat (GAS 15 PS)

(4) NpeknHyBau 3a n3bupatbe Ha pexum Ha pabota (GAS
15PS)

(4) NpekuHyBau 3a BKAyuyBarbe/UcknyuyBatbe (GAS 15)
(5) PaukasaHoceme

(6) SFC-npekuHyBau

(7) TopeH aen Ha BcucyBauoT

(8) TMoknoneL 3a ropHUOT e Ha BCUCYBauOT

(9) Tpkanue 3a npomeHa Ha NpaBeLoT

(10) [pxau 3a LpeBOTO 3a BCUCYBatbe

(11) [Opxau 3a LieBKHTE 3a BCUCYBatbe

(12) Mpudbar Ha LpeBoTo ((hyHKLKja Ha H3AYBYBatbE)
(13) Bnokatop 3a TpKanueto

(14) Apantep 3a BcucyBatbe (GAS 15 PS)

(15) BpBKM 3a Apxetbe Ha LiPEBOTO 3a BCUCYBatbe
(16) LipeBo 3a BcucyBatbe

(17) CsuTkaHa MnasHuua

(18) Mnactuuna keca/Keca sa npas ?

(19) TnaseH duntep

(20) duntep 3asnara

(21) MnasHuua3a tyru

(22) 'ymeHa neHTa
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(23) Yetku

(24) NMopna mnasHuua

(25) LieBka3a BcucyBatbe

(26) Konue Ha npuUTHCKatbe

(27) OtBop 3a BcucyBatbe

(28) Crerv3a npuuBpCTyBatbe Ha NnacTMyHata keca
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(29) [pxau3a puntepot
(30) Kopna Ha chunteport
(31) OrBop 3a HenoTpebeH Bo3ayx

a) Mnyctpupanata unu onuwwana onpema He e fen of
cTaHpapaHuoT 06em Ha ucnopaka. LienocHara onpema Moxe
Aa ja HajpeTe BoO Hawara Mporpama 3a onpema.

TexHnuku nogarTouu

BcucyBau 3a MOKpPO/CyBO BCHCYBatbe GAS 15 GAS 15PS
bpoj Ha pen 3601 JE50.. 3601JE51..
HomuHanHa jaunHa W 1100 1100
®pekseHumja Hz 50-60 50-60
BonymeH Ha capiot (bpyTo) | 15 15
HeTo BonymeH (TeuHocT) | 8 8
BonymeH Ha Kecata 3a npaB | 8 8
Makc. notnputrcok”

- BcucyBay kPa 22 22
- TypbuHa kPa 22 22
Makc. Kon1uHa Ha npotok”

- BcucyBau I/s 33 33
- TypbuHa I/s 53 53
Crapt/CTon aBTOMaTUKa - °
TexuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 kg 9,6 9,6
Knaca Ha 3aluTuTa =IPAT @]l
Bupa Ha 3awTnTa IPX4 IPX4

A) M3MepeHo Co LPeBo 3a BCUCyBatbe @ 35 mm U 3 m A0/MKMHa

MogarouwTe Baxar 3a HomuHaneH HanoH [U] oa 230 V. OBue nojatouu MoXe fia OTCTanyBaar npu PasnuuHm HaNoHH, BO 3aBUCHOCT Of U3Beabara

BO OfjHOCHaTa 3eMja.

Crap1/Cron aBToMaTHKa"

HomuHaneH HanoH MakcumanHa jauuHa MuHHUManHa jauuHa
EU 220-240V 2100W 100 W
UK 240V 1760 W 100W
CH 230V 2100W 100 W

A) TogaTtouy 3a 403BONEHATA jauMHa Ha NPUKNYUYBatbe Ha MPUKTYUYEHHOT ENEKTPUUEH anat (B 3aBUCHOCT O/ 3eMjara)

Undopmauuu 3a 6yuaBa/Bubpanuu

BpeaHocTuTe 3a emucuja Ha byuasa ce ofjpenyBaat
cornacHo EN 60335-2-69.

HWBOTO Ha 3BYUHMOT NPUTUCOK HA BCHCYBAUOT, OLIEHETO CO
A, TMnuuHo uaHecysa 74 dB(A). HecurypHocTK = 2 dB.
HWBOTO Ha 3BYK NpK paboTerEeTo MOXe [a ' HaAMUHE
HaBefeHuTe BpeaHocTH. HoceTe 3awTuta 3a cnyxor!
BKynHuTe BpeaHocT1 Ha BUOpaLmK a, (BekTopcki 3bup Ha
TPU HACOKU) M HECUTYPHOCT K IAfIEHH CE BO COTNACHOCT
co EN 60335-2-69:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s.

MoHTaxa

» WU3Bneuetero NPUKNYYOKOT 044 KOHEKTOPOT, npen
OAPXKYBabETO UMK UNCTEILETO Ha BCHCYBAYOT, Npep,
perynuparbe Ha NoCTaBKHUTE Ha yPeaoT, 3aMeHa Ha
[eNOBUTE UMK TPratbe HacTpaHa. OB1e MepKH 3a
npeaynpezyBatbe ro CripeyyBaar HeBHUMATeIHWOT CTapT
Ha BCMCYBauoT.

MonTupame Ha onpemara 3a BCucyBatbe (BUaH
cnukaA)

Lipesoto 3a BcucyBatbe (16) e onpemeHo co CUCTeM Co
CTETH, CO KOJLUTO MOXE Aia Ce NPUKYuUM Onpemarta 3a
BCHcyBatbe (ananTep 3a BeucyBatbe (14), cBUTKaHa
mnasuuua (17)).
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MoHTHpatbe Ha MNa3HULUTE U LIeBKUTE

- CraseTe ja cBMTKaHaTa MiasHuua (17) Ha LupeBoTo 3a
Bcucysarbe (16), qoneka He cnyliHeTe aa ce BKnonar
[IBETE KOMuMtba Ha npuThcKatbe (26) Ha LpeBoTo 3a
BCUCYBatbe.

- TloToa NpuLBPCTETE ja CakaHara onpema 3a BCUCYBatbe
(noaHa MnasHuua, MNasHuLa 3a yry, LieBKa 3a
BCHCYBatbe UTH.) Ha 3a0bneHata MnasHuua (17).

- 3a[1eMOHTUpatbe, NPUTUCHETE Ha [IBETE KOMUNtba Ha
np1THCKatbe (26) HaBHATPe 1 U3BNEUETE 1 AEN0BUTE
e[leH 0 Y.

MoHTHpatbe Ha aaanTepoT 3a BCUCYBatbe

GAS 15

- CraBeTe ro afantepoT 3a BcucyBarbe (14) Ha upeBoTo 3a
BcucyBatbe (16), noneka aBete Konuutba Ha
np1THCKatbe (26) He CnyLHeTe f1a ce BKIOoNaT Ha
LIPEBOTO 33 BCUCYBatbe.

- 3a/1eMOHTUpatbe, MPUTUCHETE Ha IBETE KONUMHba Ha
npuTUCKatbe (26) HaBHATPe U U3BNEUETE M AEN0BUTE
efieH of pyr.

MoHTHpame Ha LpeBOoTO 3a BCHCYBatbe

dyHkuuja Ha BcucyBatbe (Buau cnuka B1)
- CraBeTe o LipeBoTO 3a BCUCyBatbe (16) Bo npudartor 3a
LpeBo (2) 1 cBpTETE 0 f10 KPaj BO NPaBeLoT Ha BpTetbe

HanomeHa: pu BcucyBarbeTo, Nopaamn TPUEHETO Ha NpaBTa

BO LIPEBOTO M ONpeMara 3a BCUCYBatbe HacTaHyBa
€1eKTPOCTATUUKO NOMHEtbE, LTO KOPUCHUKOT o UyBCTBYBA
BO hOpMa Ha CTaTUUKO NpasHetbe (BO 3aBUCHOCT 0f
BNWjaHu1jaTa Ha OKONMHATA U TeNecHaTa YyBCTBUTENHOCT).
Bo ocHoBa, Bosch npenopauyBa aHTUCTaTHUKO LipeBo 3a
BCUCYBatbe (Onpema) Npu BCUCYBatbe Ha CUTHA NpaB 1 CYBH
martepujanu.

dyHkumja Ha u3nyByBamwe (BUAYM cnuka B2)
» BcucyBauor pacnonara co (pyHKuMja 3a U30YBYBalbe.

He ro u3pyByBajTe ucnywTeHHOT BO3AYX BO cnobopeH

npocrop. Kopucrerte ja yHKuujaTa 3a u3gyByBatbe
camo co YKCTo LpeBo. [paBTa MoXe fja brae onacHa no
34paBjeTo.

- Brknyuere ro BcucyBauot Hajmanky 5 s (GAS 15:
NpeKuHyBau 3a BKNyuyBatbe/Ucknyuysatbe (4) Ha ,On';
GAS 15 PS: npekuHyBau 3a U360p Ha pexxum Ha pabota
(4) Ha osHakara ,BcucyBatbe”), 3a 1a ro UCUUCTUTE
LipeBoTO 3a BeucyBarbe(16) oa HatanoxeHara npas.

- CBprTeTe ro LpeBoTo 3a BeucyBatbe (16) [0 Kpaj Bo
npaB.eL, Ha BpTere v ussnevere ro of, npudaror 3a
LpeBo (2).

- CraBeTe 1o LipeBOTO 3a BCUCyBatbe (16) Bo npudartor 3a
LpeBo (12) v cBpTeTE 10 A0 KPaj BO NPABELOT Ha BPTEHE

CraBame/Bapetbe Ha NNacTHUHaTa Keca unu
Kecarta 3a npaB (BcHcyBatbe Ha CyBM MaTepHH)
(euam cnuku C1-C4)

3a BCUCYBatbe Ha CyBM MaTepvi MOXETE [la KOPUCTHTE
nnact1uHa keca (18) unu Keca 3a npaB (onpema) Bo cafoT
(1). Co T0a ce onecHyBa Cknaa1parbeTo Ha rpybu
HEUMUCTOTHH.

CraBatbe Ha NnacTMuHaTa Keca

OtBOpeTe r1 3aTBopaunTe (8) 1 3BageTe ro ropHUOT ien
Ha BcucyBauor (7).

CraBere ja nnactiuHata Keca (18) co otBopoT 3a
nonHetbe Harope Bo cagot (1). Mpuuspcrete ja
nnacTMuHaTa Keca nof 0TBOPOT 3a BcucyBatbe (27) co
nomoLu Ha cterute (28).

lpoBepeTe fany nnactuuHata keca (18) e uenocHo
HanerHara Ha BHaTpeLIHWTe SWA0BH Ha canoT (1).
HamecTeTe ro octaTokoT o nnacTuuHarta keca (18) npeky
pabort Ha capot (1).

BmeTHeTe ro ropH1oT ien Ha Bcucysauor (7) v 3atBopeTte
rv 3aTBopauute (8).

WUsBapete ja nnacTMyHaTa Keca u 3aTBopete

OTBOpeTe 'Y 3aTBOpaumTe (8) 1 N3BaAETE [0 FOPHUOT iEN
Ha BcucyBayor (7).

MaBneuete ro pabot Ha nonHata nnactuuHa Keca (18)
HaHasag op cerute (28).

BHuMmartenHo u3BageTe ja nnactuuHata keca (18) on
capot (1) 6e3 pa ja owreTuTe.

BHWMaBajTe Ha Toa, NnacTUuHaTa Keca fia He CTPUM Ha
OTBOPOT 3a BCHCyBatbe (27) unu Ha apyruTe ocTpu
npeameTy.

MeHyBate/BMeTHyBalbe Ha KecaTa 3a npaB (onpema)

OTBOpETE 'Y 3aTBOPaumTe (8) 1 U3BAAETE [0 FOPHUOT 1EN
Ha BcucyBauor (7).

MaBneuerte ja nonHata Keca 3a npas (18) HaHasap ofl
npMKyyHaTa npupabHuLa. 3aTBopeTe ro 0TBOPOT Ha
KecaTa 3a npaB CO 3aTBOpatbe Ha Kanakot. U3BageTe ja
3aTBOpEHara Keca 3a npaB of cafoT (1).

Hawmecrtete ja HoBaTa keca 3a npaB Ha NpUKNyyHaTa
npupabHuLia Ha BcucyBayoT. [poBepeTe Aany KecaTa 3a
npas o Lienata fIo/K1Ha HanerHysa Ha BHATPELUHKOT SUa,
on cagot(1).

BmeTHeTe ro ropH1oT ien Ha Beucysauor (7) v 3atBopeTte
rv 3aTBopauute (8).

Mecretbe Ha rymeHaTta nenta (Bcucysatbe
BNaXKHW MaTepun) (Bupu cnuka D)

WaBageTe rv ueTkute (23) co cooaBeTeH anar of noaHara
mnasHuua (24).

MocTaBete ja rymeHara nieHta (22) Bo nogHata MnasHuua
(24).

Hanomena: CTpyKTyp1paHara cTpaHa Ha ryMeHara nexTa
Mopa 12 NOKaXyBa HaHaf1BOop.
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BmeTHyBate Ha (hunTepoT 3a Bnara (BcucyBame
Ha BNaXkHu matepuu) (Buau cnuku E1-E2)

3a nonecHo oTCTPaHyBatbe, NPH BCUCYBakbe Ha MellaBhUHa

0f} BOAA Y iBPCTM MaTepUH BCUCYBAUOT COAPXH (huTep 3a

gnara (20), koj Ke ja 0ABOM BOAATa Of UBPCTUTE MATEPHH.

- OrtBOpeTe v 3aTBOpauvTe (8) M U3BafETE O FOPHUOT fiEN
Ha BcucyBauoT (7).

- CaprteTe ro Apxauot Ha duntep (29) [0 Kpaj Bo NpaBeLoT
Ha BpTetbe (8 ¥ U3BaaeTe ro ApXKauoT 3a (hUnTep 3aefHoO
co rnasHuoT countep (19) on ropHUOT fien Ha BCucyBauoT
(7).

- Hasneuere ro dpuntepor 3a Bnara (20) npeky kopnarta 3a
cuntep (30).

- BMeTHeTe ro ropHuoT fien Ha BcucyBauoT (7) v 3aTBopete
rv 3aTBopaunte (8).

Ynorpeba

» W3Bneuete ro NPUKNYYOKOT 0f KOHEKTOPOT, Npes
OAPKYBabETO UMK UHCTELHETO HA BCUCYBAYOT, Npea
perynupatbe Ha NocTaBKUTE Ha yPeAoT, 3aMeHa Ha
[enoBUTe UNK TPratbe HacTpaHa. OBKe MepKK 3a
npeaynpeayBatbe ro Cnpeyysaar HeBHUMATENHWOT CTapT
Ha BCHCyBayoT.

Kora pakyBarte co BCHCYBauoT, IPOBEPETE AN Ce

BnokupanK Tpkanara 3a bokupatbe Ha BCUCYBaYoT, 3a Aa

Ce 3aLUTUTH BCUCYBAYOT Off HEHAMEPHO TPKanatbe.

TecTupajTe rv Tpkanuara npef pabotetbe co cooseTHaTa

noanora.

CraBatbe Bo ynotpeba

» BHumaBajTe Ha eneKTPHUHHOT HanoH! HanoHoT Ha
13BOPOT Ha CTpyja MOpa Aia OArosapa Ha OHoj Koj e
HaBefeH Ha crelucrKaLMoHaTa Niouka Ha BCUCYBaUoT.

» Undopmupajte ce 3a BaxkeukuTe oapeabu/3akoHu Bo
Bawara 3emja Bo oHOC Ha NOCTanyBambeTo co
YecTHYKH NpaB LITO ce LUTETHH NO 3ApaBjeTo.

Bo ocHoBa, BCHCYBauoT He cMee Aa ce KOPUCTH BO

NPOCTOPKM Kafie NOCTOM OMACHOCT O eKCM03M]a.

3a jia ce 3arapaHTMpa oNTUManeH KanauuTeT Ha BCUCYBatbe

Mopa CeKoralll LieoCHO Aia ro OfiBUTKYBaTe LipeBoTo 3a

BcucyBatbe (16) on ropHMoT Aen Ha BeucysavoT (7).

BcucyBatbe Ha CyBH MaTepHjanu

Hanomewa: [poBepeTe fanu Npu BCUCYBatbe Ha CyBu
Matepuu e BMeTHaT rmaBHUoT duntep (19) Bo BccyBayorT.

BcucyBatbe Ha HaTanoxeHa npas (GAS 15)

- 3a/ja ro BKNyunTe BCHCYBAYOT, NOCTaBETE on )%g‘:%
r0 NPeKMHYBaYOT 3 BK/yuyBarbe/
ucknyuysatbe (4) Ha o3Hakata ,On”.

- 3a/1a ro HCKMy4uTe BCUCYBAUOT, N0CTaBETE Off

r0 NPEKUHYBAYOT 3a BKyuyBarbe/
ucknyuyBsatbe (4) Ha o3Hakata , Off".
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BcucyBatbe Ha HaTanoxeHa npas (GAS 15 PS)

- 3a/1aro BKnyuuTe BCUCYBauoT 9 f‘g‘;%
NPEKUHYBAUOT 3a U3bMpatbe Ha PEXMM Ha
pabota (4) noctaBeTe ro Ha 03HaKaTa
LBcucysare”.

- 3a/1a ro MCKIyuMTe BCHCYBAUOT, NOCTaBETe 0)

r0 NPEKUHYBaYoT 3a U3bMpatbe Ha PexmMM Ha
paborta (4) Ha 03HaKaTa ,/cknyuyBarbe®.

BcucyBarbe Ha NpaBTa LWTO Ce co3AaBa foAeka pabotar

enektpuunute anatu (GAS 15 PS) (Buam cnuka F)

» Mopa pa nocTou foBoneH cTeneH Ha NPOToK Ha BO3AYX
(L) Bo npocTopor, bupejku u3ayBHUOT BO3AYX Ce
BpaKa Bo npocTopujata. BuumaBajte Ha ogHOCHHUTE
nponu1cH Bo 3emjara.

Bo BcucyBauoT MMa BrpafieHo WyKo npuknyuHuua (3). Tamy

MOXe [ NPUKYYnTe HaIBOPELLEH eNeKTPUUEH anapar.

BH1MaBajTe Ha MaKCHManHo A03BoMeHaTa NPUKIYYHa MOK

Ha eNneKTPUUHKMOT anaT LUTO Ce MPHUKTyuyBa.

- MoHTHpajTe ro afantepor 3a Bcucysatbe (14).

- BmeTHerte ro ananTepot 3a BcucyBatbe (14) Bo
MNa3HULMTE 33 BCUCYBatbe Ha eNeKTPUUHKMOT anar.

HanomeHa: npu pabotetbe Co eneKTpUUHM anatu, UmjluTo

[0BO/ Ha BO3AYX f10 LPEBOTO 3a BCUCYBatbe € Man (Ha np.

yb0oaHM NUnK, BpyCUNKK UTH.), MOpa Aa Ce 0TBOPH OTBOPOT

3a HenoTpebeH Bo3ayx (31) Ha apantepor 3a

BcucyBatbe (14). Camo Ha Toj HauMH NoMyaBTOMATCKOTO

uncTetbe Ha hunTepoT MoXe Aa pabotv bes npobnem.

MpuToa, CBpTETE rO NPCTEHOT HAZJ OTBOPOT 3a HenoTpebeH

Bo3ayx (31) Loaeka He ce nojaBu MakcHMarneH oTeop.

- 3anpuknyuyBatbe Ha Ctapt/Cron- BN
aBTOMaTHKaTa Ha BCHCYBauoT,
MoCTaBeTe ro NPeKMHYBauoT 3a U3bop Ha
pexum Ha paboTa (4) Ha o3HakaTa
,CTapt/Cron-aBToMaT1ka“.

- 3acraBatbe BO ynotpeba Ha BCUCYBAUOT NPUKIyYeTe ro
NPUKNYYEHUOT eNEKTPUUEH anar Ha NPUKNyuHKLaTa (3).
BcmcyBauoT aBTOMATCKH nouyBa co pabora.

— WcknyueTe ro eNekTpUUHKOT anart, 3a BCHCYBambeTo fla
3aBpLUM.
®yHKkumjaTa 32 npoaomkeH Tek Ha Ctapt/Cron-
aBTOMaTKKaTa NpoAoMKyBa Aa paboTy ywwte 6 cekyHau,
3a /la ja BcMca ocTaHaTara npas off LpeBoTo 3a
BCUCYBatbE.

— 3a/1a ro MCKnyuuTe BCHCYBauoT, ©
MOCTaBETE o MPEKMHYBAUOT 33
13buparbe Ha pexum Ha paborta (4) Ha
03Hakarta ,/cknyuyBate".

BcucyBatbe Ha BNaXKHW MaTepuu

» Co BCHCYBaYOT He BCHCYBajTe 3anan1B1 UMK
€KCNNO3UBHH TEUHOCTH, Ha Np. beH3uH, Macno,
ankoxon, cpeAcTBa 3a pacTBopatwe. He BcucyBajte
JKellKa, 3anan1uBa U1 eKCcnno3uBHa npas. Hero
KOpHMCTETe BCUCYBauOT BO NPOCTOPHH Kafie NOCTOHU

Bosch Power Tools
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onacHoCT of ekcnnoauja. [pasTa, napeara unu
TEUHOCTUTE MOXE fa Ce 3ananat Wy Aa eKkCnnoa1paar.
» BcucyBauoT He cmee Aa ce KOPUCTH KaKo BOAEHA
nymna. BcucyBauoT e HaMeHeT 3a BCUCYBatbe Ha
MeLIaBHHH Ofl BO3AYX W BOAA.
Hanomewa: lpoBepeTe Aanu npu BCUCYBatbe Ha BIAKHM
MaTepuu e U3BazieH masHuoT untep (19) of BcucyBayor.

PaboTHH ueKopH Npea BCUCYBakbe Ha BNaXKHW MaTepuu

- OrtBopeTe rv 3atBopauute (8) 1 n3BaaeTe ro rOPHUOT Aen
Ha BcucyBauor (7).

- CaprteTe ro ApxayoT Ha duntep (29) fo kpaj Bo NpaBeLoT
Ha BpTetbe (O 1 M3BaJeTe ro APXKaUOT 3a (PUNTEP 3aeaHO
co rnasHWoT duntep (19) o ropHKOT AEN Ha BCUCYBAUOT
(7).

- Mo notpeba oTcTpaHeTe ja nnacTuuHata keca (18) unu
Kecara 3a npas.

- BmertHeTe ro ropHuoT ien Ha BcucyBauoT (7) v 3aTBopeTe
rv 3aTBopauute (8).

- TocraBeTe ja rymeHara neta (22) 8o noaHara MnasHuua
(24).

BcucyBatbe Ha TeUHOCTH

- Brknyuere ro Bcucysauot (GAS 15: npeknHyBau 3a
BKNyuyBatbe/ucknyuysatbe (4) Ha ,,On“; GAS 15 PS:
npeKknHyBay 3a U3bop Ha pexum Ha pabota (4) Ha
03HaKata ,BcucyBarbe”).

BcucyBauoT e onpemeH co nnoeka. OTKako Ke ce NoCTUrHe

MaKCHUMariHaTa BUCMHa Ha MOMHEHbE, BCUCYBaHbEeTO Ke ce

NpeKuHe.

- TocTaBeTe ro NpekuHyBayoT 3a BKNyuyBatbe/
ucknyuysatbe (4) Ha ,Off (GAS 15) ofH. npekuHyBauoT
3a U3b0p Ha pexxum Ha pabora (4) Ha o3HakaTa
LMcknyuyBarbe“ (GAS 15 PS).

- WcnpasHere ro cagot (1).

3a fia ce u3berHe cospaBatbe Ha MyB/a Mo BCUCYBatbe Ha

BNaXHU MaTepPHH:

- W3Bagete ro ropH1oT ien Ha BcucyBayoT (7) 1 octaBeTe
1o 106p0 Aa ce UCyLLK.

- W3Baperte ro cmntepor 3a Bnara (20) 1 octaBeTte ro
106po Aa ce UcylLu.

MonyaBToMatcKo uucTerbe Ha duntepor (Buan
cnuka G)

MopoLHa, 0TKAKO jaunHaTa Ha BCUCYBakbe ke Ce Hamanu,
(hunTepoT Mopa Aa ce UCUMCTH.

Konky uecto Tpeba ja ce uMcTv MnTepoT 3aBUCH Of BUAOT U
KonnuKHaTa Ha npasTa. Co pefosHa ynotpeba,
MaKCMMaNHWUOT KanauuTeT NoA0/ro Ce 3aAPXKyBa.

Ipw nonyaBTOMaTCKOTO UMCTErE Ha thunTepoT (SFC) co
NpOMeHa Ha CTPYEHETO Ha BO3AYXOT Ke Ce MCUMCTH
HacobpaHarta npatuuHa of iaMenuTe Ha (UnTepor.

[lokonky HabpaHWOT hunTep e U3BanKaH Ha NOBPLUKHATA, TOj
cenak e LieNocHO (yHKUMOHaNeH. PauHo uncTerbe Ha
HabpaHKOT hrNTep Co TPOMatbe UK U3MYBYBatbe He e
noTpebHO M MOXe Aa ro MCUMCTH (DUNTEpOT.

AkTuBupame Ha SFC-unctetbe Ha untepot

- Co jnaHKata 3aTBOPETE [0 OTBOPOT Ha MNa3HHULIMTE UNK
LIPEBOTO 32 BCUCYBatbe.

- [pwutuckete 3 natv Ha SFC-npekuHyBauor (6).

OppxyBamwe U cepBuUc

OppxyBatbe U uncTee

» WUsBneuete ro NPUKNy4OKOT 0f KOHEKTOPOT, Npea
0APXKYBatbeTo UMM UHCTEbEeTo Ha BCUCYBaUoT, npep,
perynupatbe Ha NOCTaBKUTE Ha YPeAoT, 3aMeHa Ha
[IeNnoBHTE UNK TPrate HacTpaHa. OBu1e MepKu 3a
npefynpeayBatbe ro CnpeuyBaar HeBHUMATENHUOT CTapT
Ha BCWCYBayoT.

» OppXyBajTe ja UMCTOTaTa Ha BCUCYBauoT U OTBOPHTE
3a npoBeTpyBakbe, 3a ja MoXKe Aobpo 1 6e3beaHo aa
pabotute.

» [pu cepBUC 1 uKCTEHHE Ha BCHCYBAUOT KOPUCTETE
MacKa 3a 3alUTHTa of NpaB.

[lokonky e noTpebHO KOpUCTEHE Ha NPHKNYUeH Kabern,

Torall HabaseTe ro o Bosch unu cneuujanusupaHa

npoaaBHuLa 3a Bosch-enexktpuunu anatu, 3a aa usbervere

3arposyBatbe Ha besbegHocTa.

Uncretbe Ha huntepot

PenoBHOTO Npa3Hetbe Ha CafioT 3a NPaB W UNCTEHETO Ha

(hUNTEpPOT rapaHTMpaart onTUManeH NnepgopmMaHc Ha

BCHCyBatbe. [OKOMKY M MoHaTamy He MOXe fia Ce MoCTUrHe

uCTaTa jauuHa Ha BCUCyBatbe, OHECETe ro BCUCYBAUOT BO

cepBHcHata cryxba.

Bapete/3ameHa Ha cunteport (Bugu cnuku H1-H2)

BeqHall 3aMeHeTe ro OLITETEHUOT HabpaH duntep .

- CapreTe ro apxauot Ha (ounTep (29) [0 Kpaj Bo NpaBeLoT
Ha BpTetbe (3 ¥ U3BaaeTe ro APXKauoT 3a (HUNTep 3aeaHO
co rnaBHuoT duntep (19) of ropHHUOT AEN Ha BCUCYBAUOT
(7).

- M3Bneuete ro M3BaNkaHUOT/OLITETEHUOT IMaBeH untep
(19) on apxayot 3a untep (29).

- McueTkajTe ru namenute Ha rnasHuot duntep (19) co
MekKa ueTka.

W1
3aMeHeTe ro oWTeTeHHoT rnaseH duntep (19).

- TocTaBete ro apxauot 3a ountep (29) Ha McunucTeHnoT/
HoB rnaseH duntep (19).

- CraseTe ro jp»ayoTt Ha duntepot (29) 3aeaHo co
rnaBH1oT duntep (19) npeky kopnara 3a cuntep (30) u
CBpTETE 0 ApXKauoT Ha unTepot (29) ao kpaj Bo
npaBeLoT Ha BpTetbe .

- BMeTHeTe ro ropH1oT 1en Ha BcucyBauoT (7) v 3aTBopeTe
rv 3aTBopauute (8).

- OtBopeTe rv 3aTBopaunTe (8) 1 3BazeTe ro ropHUOT ien
Ha BcucyBauoT (7).
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Yucremwe Ha capot

- W3bpuwerte ro canot(1) oaspeme-HaBpeme co
B0OOOMUAEHO Heabpa3MBHO CPECTBO 3a UUCTEHE U
0CTaBeTe 1o ja Ce UCYLLIK.
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- Hocerte ro BccyBauoT camo 3a paukara 3a Hocerbe (5)

~ CknaaupajTe ro BCUCyBauoT BO CyBa NPOCTOPHja U
3aLUTUTETE FO O} HEOBNACTEHO KOPUCTEHLE.

- 3aparv tmkcupare Tpkanuarta (9) nputucHere ja

KouHMLaTa Ha Tpkanuara (13).
Cknapupatbe U TpaHcnopTt (Buam cnuka l)

- 3aBUTKAjTE rO MPEXHUOT Kaben oKkony paukarasaHocete  OTCTPaHyBatbe Ha NPeuKu
(5). » Ako ce nojaeu aedekr (Ha np. ckpiweH duntep),
- Crasere rv UeBkwTe 3a BeucyBarse (25) Bo ApxaunTe BCHCYBauoT 32 NPaB MOPa BEHALL A2 Ce UCKNYUH.
(11). Mpea HOBO CTapTyBatbe MOPa fa ce OTCTPaHM
- TocTaBete ro UpPeBoTO 3a BCUcyBatbe (16) okony ropHuoT AedexTor.
[N Ha BCMCYBAUOT U 3aKaueTe ' BPBKUTE 3a [ipXKetbe
(15) Bo Apxauor (10).
Mpobnem Momow
TypbuHara 3a BcucyBarbe He paboti. - TlpoBepeTe ri CTpyjHUOT Kaben, IPUKNYUOKOT 3a CTPYja, OCUrypyBauoT 1
NPUKNYYHULATA.
GAS 15 PS:
Mpek1HyBauoT 3a M3bop Ha pexum Ha pabota (4) ctou Ha ,CtapT/CTon aBTOMaTUKa".
- [locTaBeTe ro NpekuHyBauoT 3a U3buparbe Ha pexum Ha pabota (4) Ha o3Hakara
,BcucyBatbe” OfiH. BKNYUeTe ro NPUKMYUYEHUOT ENEKTPHUYEH anaT Ha
npuKnyuHuuara (3).
TypbuHata 3a BCUCyBatbe MOBTOPHO - McKnyueTe ro BCUCYBAUOT U MouekajTe 5 CEKYHAM W NoToa MOBTOPHO BKMyUeTe.
He paboTu W Mo NPa3HEeHETO Ha CaAoT.
Ce rybu cunara Ha BCUCYBatbe. - Wcnpasnere ro canot (1).
- OrcTpaHeTe ja bnokagara of M1asHuULaTa 3a BCUCYBatbe, LieBKaTa 3a
BcucyBatbe (25), upeBoTo 3a BeucyBatbe (16) unu unteport (19).
- 3ameHeTe ja nnacTuyHata keca (18) unu Kecata 3a npas.
- [lpaBunHO BKNoMeTe ro ApXkauot 3a untep (29).
- [NpaBKnHO NOCTaBETE ro FOPHUOT AeN Ha BCucyBauoT (7) v 3aTBopeTe
Kanauutbara (8).
- 3ameHerTe ro rnasHKOT tuntep (19).
13neryBa npae npy BCUCYBaHbETO - [poBepeTe ro NPaBUNHOTO BIPajlyBatbe Ha rMaBHUOT puntep (19).

- 3ameHerte ro rnasH1oT duntep (19).

ABTOMATHKaTa Ha UCKNYyUyBatbe Kaj enekTpruuH1 HecnpoBOANMBH TEUHOCTM UMK NPH CO3AaBatbE Ha NEHa He
(BCMCyBatbe Ha BNaXXHW MaTepum) He  (hYHKLIMOHMPA aBTOMATMKATA Ha UCKNYUyBatbe.

pearupa. ~ TMocTojaHo KOHTPONMPajTe Ha COCTOjbaTa Ha HaNoMHeTOCT.
- [putucHete Ha SFC-npekuHyBauor (6).

Uuncterbeto Ha hunTepoT He paboTu.

CepBHcHa cnyx6a U coBeTH NPH KOpUCTEHE CesepHa MakepoHuja
CepsucHara cnyxba Ke ofroBopy Ha BawuTe npatlatba BO A4 Enexrpuc

P v AroBop P CaBa KoBaueBuk 47Hb, bpoj 3
BPCKa CO nonpaBKaTta U 0pXyBakEeTO Ha Bawmor npouseon 1000 CKOI'Ije

Kako v pe3epBHUTE Aenosu. O3HaKK 3a eKCnnosuja u
MHOPMaLMK 33 pe3ePBHUTE IENOBH UCTO TaKa Ke HajaeTe
Ha: www.bosch-pt.com

TUMOT 3a COBETYBatbe NPH KOPUCTEHE Ha Bosch ke By
MoOMOTHe AI0KOMKY MMaTe Npalliatba 3a HallKTe NPOU3BOAN U

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
NHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

onpema. LO.1.T.Y “POJKA”
3a cHTe Npalliarba v HapaUKy Ha Pe3epBHH f1enosH, Be Jaru Nykposcki 6; T.L| AeTokomarpa nokan 69
b b PE3EpBH ACTIOBH, 1000 Cronje

Monume HasegeTe ro 10-undpeHuot bpoj on

E-nouwra: servisrojka@yahoo.com
cneuudmKaloHaTa nnoyKa Ha NpoM3Bo/aOT.

Ten: +38923174-303
Mob: +389 70 388-520, -530
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[lononHuTENHM appeck Ha cepBUCH MOXe Aa HajaeTe
nog:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

OtcrpaHyBamwe

BcucyBauor, onpemara 1 ambanaxure Tpeba aa ce
OTCTPaHaT Ha eKOMOLLKK NPUAATIIMB HAUMH.

E He ro chpnajte BCMCYBaUOT BO fIOMALLHATA

KaHTa 3a oTnagoum!
Camo 3a 3emjute og EY:
Cnopen EBponckara perynatusa 2012/19/EY 3a
€NeKTPUYHN 1 eNEKTPOHCKM YPeau 1 HUBHA HAaLMOHANHa
ynotpeba, BcucyBauuTe LWTO Ce BOH ynotpeba Mopa
0AfieNnHo Aa ce cobupaat 1 ia ce peLMKNMpaar Ha eKoMoLLKK1
NpUaTIMB HAUMH.

Srpski

Bezbednosne napomene

Sigurnosne napomene za usisiva¢
Procitajte sva upozorenja i uputstva.
II Propusti u postovanju napomena za sigurnost i
uputstava mogu da prouzrokuju elektricni
udar, poZzar i/ili teske povrede.
Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.
» Ovaj usisivac nije predviden za to
da ga koriste decailicasa

° ovw

ogranic¢enim fizickim, senzornim
ili mentalnim sposobnostimaiili
nedostatkom iskustva i znanja. U
suprotnom postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i povreda.

» Nadzirite decu. Na ovaj nacin e se
osigurati, da se deca ne igraju
usisivacem.

N UPOZORENJE Ne usisavajte materijale koji su

Stetni po zdravlje, npr. prasinu
bukovine ili hrastovine, grubu kamenu prasinu, azbest.
Ove materije vaZe za izazivace kancera. Informisite se o
vazecim propisima/zakonima u Vasoj zemlji u vezi rada sa
prasinom koja je opasna po zdravlje.

» Usisivac koristite samo ako ste dobili dovoljno
informacija o njegovoj upotrebi. BriZljivo upucivanje u
rad smanjuje greske u radu i povrede.

N UPOZORENJE Usisivac je namenjen samo za

usisavanje suvih materijala, a
zahvaljujuci prigodnim merama se moze koristiti i za
usisavanje tecnosti. Prodiranje te¢nosti povecava rizik od
elektri¢nog udara.

» Usisivacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tecnosti, na primer benzin, ulje, alkohol, rastvarace.
Nemojte usisavati vruce, zapaljene ili eksplozivne
Cestice prasine. Usisiva¢ nemojte koristiti u
prostorijama u kojima postoji opasnost od eksplozije.
Prasina, isparenja ili tecnosti se mogu zapaliti ili
eksplodirati.

N UPOZORENJE Uticnicu koristite samo na nacin

koji je utvrden uputstvom za
upotrebu.

N UPOZORENJE Usisiva¢ odmah iskljucite ¢im iz

njegaistice penaili vodai
ispraznite rezervoar. Usisivac se u suprotnom moze
ostetiti.

» PAZNJA! Usisivaé sme da se koristi samo u
unutrasnjim prostorijama.

» PAZNJA! Redovno Eistite plovak i proveravajte dali je
ostecen. U suprotnom, funkcije mogu biti ugroZene.

» Ako rad usisivaca u vlaznoj okolini ne moze da se
izbegne, koristite zastitni uredaj diferencijalne struje.
Upotreba zastitnog uredaja diferencijalne struje pri kvaru
smanjuje rizik od elektricnog udara.

» Pre svake upotrebe prekontrolisite usisivac, kabl i
utikac. Nemojte da koristite usisivac, ukoliko
primetite oStecenja. VrSenje popravke prepustite
iskljucivo stru¢nom osoblju sa iskljucivo originalnim
rezervnim delovima. Osteceni usisivac, kablovi i utika¢
povecavaju rizik od elekticnog udara.

» Vodite racuna da ne pregazite ili ne zgnjecite kabl. Ne
vucite kabl kako biste izvukli utikac iz uticnice ili kako
biste pomerili usisivac. Osteceni kablovi povecavaju
rizik od strujnog udara.

» lzvucite utikac iz uticnice, pre nego sto zapocnete
odrzavanje ili ¢CiS¢enje usisivaca, izvrSite podesavanja
uredaja, zamenite delove pribora ili ostavite usisivac.
Ova mera opreza sprecava nenameran start usisivaca.

» Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

» Vrsenje popravke prepustite iskljucivo strucnom
osoblju sa iskljucivo sa originalnim rezervnim
delovima. Time se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost usisivaca.

» Pre pustanja u rad proverite ispravnost usisnog creva.
Pri tome usisno crevo ostavite na usisivacu, kako
nezeljena prasina ne bi ispala. Inace biste mogli udisati
prasinu.

» Usisivac ne koristite za sedenje. Usisivac bi se mogao
ostetiti.

» Oprezno koristite mrezni kabl i usisno crevo.
Usisivatem moZete da ugrozite druga lica.
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» Usisivac ne cistite direktno usmerenim mlazom vode.
Prodiranje vode u gornji deo usisivaca povecava opasnost
od elektricnog udara.

» Prikljucite usisiva¢ na strujnu mrezu sa ispravnim
uzemljenjem. Uticnica i produzni kabl moraju da imaju
ispravan zastitni provodnik.

Simboli

Sledeci simboli mogu biti od znacaja za upotrebu vaseg
usisivaca. Molimo da zapamtite simbole i njihovo znacenje.
Prava interpretacija simbola ¢e vam pomoci, da
upotrebljavate usisivac bolje i sigurnije.

Simboli i njihovo znacenje

ll UPOZORENJE! Procitajte sve
bezbednosne napomene i uputstva.
Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i

uputstava moze da prouzrokuje elektricni
udar, pozar i/ili teSke povrede.

4

Ne kacite usisivac za kuku dizalice,
npr. da biste ga transportovali.
Usisivac nije predviden za transport
pomocu dizalice. Postoji opasnost od
povreda i o$tecenja.

Ne koristite usisivac za sedenje, kao

merdevine ili postolje. Usisivac se moze
prevrnuti i oStetiti. Postoji opasnost od

E

povrede.
GAS 15
Off Iskljuéivanje
ons= Usisavanje

Usisavanje nataloZene prasine

Automatsko pokretanje/zaustavljanje
Usisavanije prasine nastale prilikom rada
elektri¢nih alata

Usisivac se ukljucuje automatski i malo
kasnije ponovo iskljucuje
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Simboli i njihovo znacenje

© Iskljuéivanje
q 88 Usisavanje

Usisavanje nataloZene prasine

Podatak o maksimalno dozvoljenoj snazi
prikljucka priklju¢enog elektricnog alata
(u zavisnosti od zemlje)

Opis proizvoda i primene

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti u postovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju elektricni udar, pozar i/ili teske
povrede.

Vodite racuna o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Predvidena upotreba

Uredaj je namenjen za hvatanje, usisavanje, transportovanje
i separaciju nezapaljive suve prasine, nezapaljivih te¢nosti i
smese vode i vazduha. Pogodan je za povecane zahteve
prilikom komercijalne upotrebe, npr. u zanatstvu, industriji,
hotelima, $kolama, fabrikama, kancelarijama i servisnim
radionicama, kao i za upotrebu u domacinstvu i kuci.
Koristite usisiva¢ samo ako ste u potpunosti procenili sve
funkcije i kada ih moZete koristiti bez ogranicenjaiili ste
dobili odgovarajuca uputstva.

Prikazane komponente

Numerisanje prikazanih komponenti odnosi se na ilustraciju
usisivaca na grafickoj stranici.

(1) Rezervoar

(2) Prijemnica za crevo (funkcija usisavanja)

(3) Uticnica za elektricni alat (GAS 15 PS)

(4) Prekidac za biranje rezima rada (GAS 15 PS)
(4) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (GAS 15)
(5) Hvataljka za nosenje

(6) SFC prekidac

(7) Gornji deo usisivaca

(8) Zatvarac gornjeg dela usisivaca

(9) Upravljackitockic

(10) Drzac za usisno crevo

(11) Drzac za usisnu cev

(12) Prijemnica za crevo (funkcija izduvavanja)
(13) Kocnica upravljackog tockica

(14) Usisni adapter (GAS 15 PS)

(15) Kais$ za drzanje usisnog creva

(16) Usisno crevo

(17) Zakrivljena mlaznica

(18) Plastiéna vreca/kesa za prasinu
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(19) Glavnifilter (27) Otvor za usisavanje
(20) Mokrifilter (28) Stezaljka za pricvrséivanje plasticne vrece
(21) Milaznica zafuge (29) Drzac filtera
(22) Gumena zaptivka (30) Korpafiltera
(23) Trake Cetke (31) Otvor zainfiltriran vazduh
(24) Mlaznica za podove a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
. pakovanje. Kompletni pribor mozete da nadete u nasem
(25) Usisnacev programu pribora.

(26) Pritisno dugme

Tehnicki podaci

Usisiva¢ za mokro i suvo usisavanje GAS 15 GAS 15 PS
Broj artikla 3601JE50.. 3601JE51..
Nominalna ulazna snaga W 1100 1100
Frekvencija Hz 50-60 50-60
Zapremina rezervoara (bruto) | 15 15
Neto zapremina (te¢nost) | 8 8
Zapremina kese za prasinu | 8 8
Maks. potpritisak”

- Usisiva¢ kPa 22 22
— Turbina kPa 22 22
Maks. kolicina protoka"

- Usisiva¢ I/s 33 33
- Turbina I/s 53 53
Automatsko pokretanje/zaustavljanje - °
Tezina u skladu sa EPTA-Procedure 01:2014 kg 9,6 9,6
Klasa zastite SR A
Vrsta zastite IPX4 IPX4

A) izmereno usisnim crevom precnika @ 35 mm i duzine 3 m
Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodenja specificnih za zemlje ovi podaci mogu da variraju.

Automatsko pokretanje/zaustavljanje”

Nominalni napon Maksimalna snaga Minimalna snaga

EU 220-240V 2100W 100W
UK 240V 1760W 100W
CH 230V 2100W 100W
A) Podatak o maksimalno dozvoljenoj snazi prikljucka prikljuc¢enog elektricnog alata (u zavisnosti od zemlje)
Informacije o buci/vibracijama Montaza
\é:f;;j;gs;i ggisije buke utvrdene u skladu sa EN » lzvucite utikac iz uticnice, pre nego Sto zapocnete

e ) 5 B L odrZavanje ili ¢icenje usisivaca, izvrsite podesavanja
Pod A klasifikovan nivo zvucnog pritiska usisivaca tipicno uredaja, zamenite delove pribora ili ostavite usisiva¢.
iznosi 74 dB(A). Nesigurnost K = 2 dB. Nivo buke prilikom Ova mera opreza spre¢ava nenameran start usisivaca.
rada moZe da prekoraci navedene vrednosti. Nosite zastitu
za usil Montaza pribora za usisavanje (pogledajte sliku
Ukupne vrednosti vibracija a, (vektorski zbir tri pravca) i A)

nesigurnost K utvrdeni u skladu sa EN 60335-2-69:

2, <2.5m/SK = 1.5 m/s> Usisno crevo (16) je opremljeno Clip sistemom kojim se
h ’ SAN= 1, .

moze prikljuciti pribor za usisavanje (usisni adapter (14),
zakrivljena mlaznica (17)).

160992A4FY|(01.04.2021) Bosch Power Tools



Montaza mlaznicai cevi

- Prikljucite zakrivljenu mlaznicu (17) na usisno crevo
(16), sve dok zvucno ne ulegnu oba pritisna dugmeta
(26) usisnog creva.

- Nakon toga ¢vrsto utaknite Zeljeni pribor za usisavanje
(mlaznicu za podove, mlaznicu za fuge, usisnu cev itd.) na
zakrivljenu mlaznicu (17).

- Zademontazu pritisnite pritisnu dugmad (26) ka unutrai
medusobno razdvojite komponente.

Montiranje usisnog adaptera

GAS 15

- Prikljucite usisni adapter (14) na usisno crevo (16), sve
dok ¢ujno ne ulegnu oba pritisna dugmeta (26) usisnog
creva.

- ZademontaZu pritisnite tastere (26) ka unutrai
medusobno razdvojite komponente.

MontaZa usisnog creva

Funkcija usisavanja (pogledajte sliku B1)

- Prikljucite usisno crevo (16) na prijemnicu creva (2) i
okrenite ga do grani¢nika u smeru okretanja(al.

Napomena: Prilikom usisavanja, usled trenja prasine u

usisnom crevu i priboru nastaje elektrostaticki naboj koji

korisnik moze da oseti u formi statickog praznjenja (u

zavisnosti od uticaja Zivotne sredine i telesnog dozivljaja).

Generalno, Bosch preporucuje kori$¢enje antistatickog

usisnog creva (pribor) prilikom usisavanja fine prasine i

suvih materijala.

Funkcija izduvavanja (pogledaijte sliku B2)

» Usisivac raspolaze funkcijom izduvavanja. Ne
ispustajte izduvni vazduh u slobodan prostor.
Koristite funkciju izduvavanja samo sa istim crevom.
Prasine mogu ugroziti zdravlje.

- Usisivac ukljucite najmanje na 5 s (GAS 15: prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (4) na ,On“; GAS 15 PS:
prekidac za biranje vrsta rezima rada (4) na simbol
LUsisavanje®), kako biste usisno crevo (16) ocistili od
nataloZene prasine.

- Okrenite usisno crevo (16) do granicnika u smeru
okretanja % iizvucite ga iz prijemnice creva (2).

- Utaknite usisno crevo (16) u prijemnicu creva (12) i
okrenite ga do grani¢nika u smeru okretanja(al.

Postavljanje/uklanjanje plasticne vrece ili kese
za prasinu (suvo usisavanje) (pogledajte slike
C1-C4)

Za suvo usisavanje plasticnu vre¢u (18) ili kesu za prasinu
(pribor) mozZete da postavite u rezervoar (1). Na taj nacin se
olak3ava odlaganje krupne prljavstine na otpad.
Postavljanje plasticne vrece

- Otvorite zatvarace (8) i podignite gornji deo usisivaca

(7).
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- Umetnite plasti¢nu vreu (18) sa otvorom za punjenje
prema gore u rezervoar (1). Plasticnu vrecu priCvrstite
ispod usisnog otvora (27) pomocu stezaljki (28).

- Uverite se da plasti¢na vreca (18) u potpunosti naleze na
unutrasnje zidove rezervoara (1).

- Ostatak plasticne vrece (18) namestite preko ivice
rezervoara (1).

- Postavite gornji deo usisivaca (7) i zatvorite zatvarace
(8).

Uklanjanje i zatvaranje plasti¢ne vrece

- Otvorite zatvarace (8) i podignite gornji deo usisivaca
(7).

- Ivicu pune plasticne vrece (18) vucite ka nazad iz stezaljki
(28).

- lzvucite plasti¢nu vrecu (18) pazljivo iz rezervoara (1)
kako je ne biste ostetili.

- Pritome pazite na to da plasti¢na vreca ne dodiruje otvor
za usisavanje (27) ili druge oStre predmete.

Zamena/postavljanje kese za prasinu (pribor)

- Otvorite zatvarace (8) i podignite gornji deo usisivaca
(7).

- lzvucite ka nazad punu kesu za prasinu (18) sa prikljucne
prirubnice. Zatvorite otvor kese za prasinu preklapanjem
poklopca. Izvadite zatvorenu kesu za prasinu iz
rezervoara (1).

- Postavite novu kesu za prasinu preko prikljucne
prirubnice usisivaca. Uverite se da kesa za prasinu u
svojoj punoj duzini prileZe na unutrasnji zid rezervoara
(2).

- Postavite gornji deo usisivaca (7) i zatvorite zatvarace

(8).

Postavljanje gumene zaptivke (mokro

usisavanje) (pogledajte sliku D)

- Podignite trake Cetke(23) odgovarajucim alatom iz
mlaznice za podove (24).

- Postavite gumene zaptivke (22) u mlaznicu za podove
(24).

Napomena: Teksturirana strana gumenih zaptivki mora biti

okrenuta spolja.

Postavljanje mokrog filtera (mokro usisavanje)

(pogledajte slike E1-E2)

Radi lak$eg odlaganja na otpad prilikom usisavanja smese

vode i ¢vrstih materija usisiva¢ sadrzi mokri filter (20) koji

odvaja te¢nosti od ¢vrstih materija.

- Otvorite zatvarace (8) i podignite gornji deo usisivaca
(7).

- Okrenite drzac filtera (29) do grani¢nika u smeru
okretanja EJ i izvadite drzac filtera zajedno sa glavnim
filterom (19) iz gornjeg dela usisivaca (7).

- Mokrifilter (20) navucite preko korpe filtera (30).

- Postavite gornji deo usisivaca (7) i zatvorite zatvarace

(8).

Bosch Power Tools

160992A4FY[(01.04.2021)



170 Srpski

Rad

» lzvucite utikac iz uticnice, pre nego Sto zapocnete
odrzavanije ili ¢iS¢enje usisivaca, izvrsite podesavanja
uredaja, zamenite delove priboraiili ostavite usisivac.
Ova mera opreza sprecava nenameran start usisivaca.

Tokom rada usisivaca vodite racuna da tockiéi za fiksiranje

na usisivacu budu blokirani, da bi usisiva¢ bio zasti¢en od

slucajnog otkotrljavanja. Pre rada proverite funkciju tockica
na datoj podlozi.

Pustanje urad

» Obratite paznju na napon mreZe! Napon strujnog izvora
mora da bude usagla$en sa podacima na tipskoj plocici
usisivaca.

» Informisite se o vaze¢im propisima/zakonima u vasoj
zemlji koji se ticu nacina ophodnje sa prasinom
opasnom po zdravlje.

Usisivac se generalno ne sme koristiti u prostorijama u

kojima postoji opasnost od eksplozije.

Da biste omogucili optimalno usisavanje, usisno crevo (16)

uvek morate kompletno da odmotate sa gornjeg dela

usisivaca (7).

Suvo usisavanje

Napomena: Uverite se da je prilikom suvog usisavanja glavni
filter (19) postavljen u usisivac.

Usisavanje nataloZene prasine (GAS 15)

- Kako biste ukljuéili usisiva¢, prekidac za ong=
ukljucivanje/iskljucivanje (4) stavite na
simbol ,On".

- Kako biste iskljuéili usisiva¢, prekidaé za Offff
ukljucivanje/iskljucivanje (4) stavite na
simbol , Off*.

Usisavanje nataloZene prasine (GAS 15 PS)

- Kako biste ukljuéili usisiva¢, prekidac za i P2y
biranje rezima rada (4) stavite na simbol
LUsisavanje®.

- Kako biste isklju€ili usisivac, prekidac za 0)
biranje rezima rada (4) postavite na simbol
Jskljucivanje®.

Usisavanje prasine koja mozZe nastati usled rada

elektri¢nih alata (GAS 15 PS) (videti sliku F)

» Mora da postoji dovoljna brzina razmene vazduha (L)
u prostoriji kada se izduvni vazduh vraca u prostoriju.
Molimo da postujete odgovarajuce nacionalne
propise.

U usisivac je ugradena uti¢nica sa zastitnim kontaktom (3).

Tu moZete prikljuciti neki eksterni elektricni alat. Obratite

paznju na maksimalno dozvoljenu snagu prikljucka

prikljucenog elektricnog alata.

- Montirajte usisni adapter (14).

- Utaknite usisni adapter (14) u usisne nastavke
elektricnog alata.

Napomena: Prilikom radova sa elektri¢nim alatima ¢iji je
dotok vazduha u usisno crevo mali (npr. ugaone testere,
brusilice itd), morate da otvorite otvor za infiltrirani
vazduh (31) usisnog adaptera (14). Tek tada
poluautomatsko Ciscenje filtera radi bez problema.

U tu svrhu okredite prsten otvora za infiltriran vazduh (31),
sve dok ne nastane maksimalni otvor.

- Zapustanje u rad automatskog
pokretanja/zaustavljanja usisivaca,
prekidac za izbor rezima rada (4)
postavite na simbol ,Automatsko
pokretanje/zaustavljanje”.

- Zapustanje u rad usisivaca, ukljucite elektricni alat
priklju¢en na uticnicu (3). Usisivac se pokrece
automatski.

~ Iskljucite elektri¢ni alat da biste usisavanje zavrsili.
Dodatna funkcija automatskog pokretanja/zaustavljanja
radi jo$ najvise 6 sekundi da bi se preostala prasina u
usisnom crevu usisala.

Eﬁgﬂﬂ}

- Kako biste isklju€ili usisivac, prekidac za 0)
izbor rezima rada (4) postavite na simbol
Jskljucivanje®.

Mokro usisavanje

» Usisivacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tecnosti, na primer benzin, ulje, alkohol, rastvarace.
Nemojte usisavati vruce, zapaljene ili eksplozivne
Cestice prasine. Usisiva¢ nemojte koristiti u
prostorijama u kojima postoji opasnost od eksplozije.
Prasina, isparenja ili tecnosti se mogu zapaliti ili
eksplodirati.

» Usisivac ne sme da se koristi kao pumpa za vodu.
Usisivac je adekvatan za usisavanje vazduha i smesa sa
vodom.

Napomena: Uverite se da je prilikom mokrog usisavanja

glavni filter (19) uklonjen iz usisivaca.

Radni koraci pre mokrog usisavanja

- Otvorite zatvarace (8) i podignite gornji deo usisivaca
(7).

- Okrenite drzac filtera (29) do granicnika u smeru
okretanja @i izvadite drzac filtera zajedno sa glavnim
filterom (19) iz gornjeg dela usisivaca (7).

- Uklonite po potrebi plasti¢nu vre¢u (18) ili kesu za
prasinu.

- Postavite gornji deo usisivaca (7) i zatvorite zatvarace
(8).

- Postavite gumenu zaptivku (22) u mlaznicu za podove
(24).

Usisavanje tecnosti

- Ukljucite usisivac (GAS 15: Prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (4) stavite na,,On“; GAS 15 PS: Prekidac za
izbor rezima rada (4) stavite na simbol ,,Usisavanje®).

Usisivac je opremljen plovkom. Ukoliko je postignut

maksimalni nivo napunjenosti, usisavanje se zaustavlja.
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- Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (4) postavite na
L,Off“ (GAS 15), odn. prekidac za biranje rezima rada (4)
postavite na simbol ,Iskljucivanje” (GAS 15 PS).

- Ispraznite rezervoar (1).

Nakon mokrog usisavanja radi sprecavanja pojave budi:

- Skinite gornji deo usisivaca (7) i ostavite ga da se dobro
osusi.

- lzvadite mokri filter (20) i ostavite ga takode da se dobro
osusi.

Poluautomatsko ¢iscenje filtera (pogledajte

sliku G)

Najkasnije kada snaga usisavanja nije viSe dovoljna, mora se
aktivirati ¢is¢enje filtera.

Ucestalost CiScenja filtra zavisi od vrste i koli¢ine prasine. Pri
redovnoj upotrebi ostaje duze sa¢uvan maksimalni u¢inak
usisavanja.

Prilikom poluautomatskog ¢is¢enja filtera (SFC)
preokretanjem vazdusne struje Ciste se lamele filtera od
naslaga prasine.

Povrsinski zaprljan faltasti filter je u potpunosti
funkcionalan. Rucno ¢iscenje ravnog faltastog filtera
lupanjem ili izduvavanjem nije neophodno i ¢ak moze da
osteti filter.

Aktiviranje SFC ¢iscenja filtera
- Zatvorite povrsinom $ake otvor mlaznice ili usisnog creva.
- 3 puta pritisnite SFC prekidac (6).

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiScenje

» lzvucite utikac iz uticnice, pre nego Sto zapocnete
odrzavanije ili ¢iS¢enje usisivaca, izvrsite podesavanja
uredaja, zamenite delove pribora ili ostavite usisivac.
Ova mera opreza sprecava nenameran start usisivaca.

» Odrzavajte usisivac i prozere za ventilaciju Ciste, da bi
radili dobro i sigurno.

» Prilikom odrZavanja i ¢iS¢enja usisivaca nosite masku
za zastitu od prasine.

Ako je neophodna zamena prikljuénog voda, onda to mora

daizvede Bosch ili ovlaS¢ena servisna sluzba za Bosch

elektri¢ne alate, kako biste izbegli ugrozavanje bezbednosti.
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Ciscenje filtera

Redovno praznjenje rezervoara za prasinu i ¢id¢enje filtera
obezbeduje optimalnu usisnu snagu. Ako se usisna snaga
potom ne dostigne, morate usisiva¢ dostaviti u korisnicki
Servis.

Uklanjanje/zamena filtera (pogledajte slike H1-H2)
Odmah zamenite ostecene faltaste filtere.

Okrenite drzac filtera (29) do granicnika u smeru
okretanja Biizvadite drat filtera zajedno sa glavnim
filterom (19) iz gornjeg dela usisivaca (7).

lzvucite zaprljani/osteceni glavni filter (19) iz drzaca
filtera (29).

Ocetkajte lamele glavnog filtera (19) mekom Cetkom.
ili

Zamenite oSteceni glavni filter (19).

Postavite drzac filtera (29) na ocis¢en/novi glavni filter
(19).

Postavite drzac filtera (29) zajedno sa glavnim
filterom (19) iznad korpe filtera (30) i okrenite drzac¢
filtera (29) do grani¢nika u smeru okretanja .

- Postavite gornji deo usisivaca (7) i zatvorite zatvarace
(8).

Otvorite zatvarace (8) i podignite gornji deo usisivaca
(7).

Ciscenje rezervoara

~ Cistite rezervoar(1) s vremena na vreme dostupnim u

prodaji, blagim sredstvom za ¢iS¢enje i ostavite zatim da
se osusi.

Cuvanje i transport (pogledajte sliku I)

- Mrezni kabl namotajte oko rucke za nosenije (5).

- Utaknite usisne cevi (25) u drzace (11).

- Usisno crevo (16) poloZite oko gornjeg dela usisivaca i
zakacite kai$ za drzanje (15) u drzac (10).

- Usisivac nosite pomocu rucke za nosenje (5).

- Usisivac odlozite na suvo i zastite ga od neovlaséenog
koris¢enja.

- Dabiste blokirali upravljacke tockice (9), pritisnite
koc¢nicu pokretnih tockica (13).

Otklanjanje smetnji

» Ako dode do kvara (npr. pucanja filtera), usisiva¢
mora odmah da se iskljuci. Kvar mora da se otkloni pre
ponovnog pustanja u rad.

Problem Resenje

Usisna turbina ne radi.

- Proverite mrezni kabl, mreZni utikac, osigurac i uticnicu.

GAS 15 PS:

Prekidac za biranje rezima rada (4) je na ,Automatsko pokretanje/zaustavljanje®.

- Prekidac za izbor rezima rada (4) postavite na simbol ,,Usisavanje“ odn. ukljucite
elektricni alat prikljuc¢en na uti¢nicu (3).

Usisna turbina nakon praznjenja
rezervoara ponovo ne radi.

- Usisivac iskljucite i sacekajte 5 sekundi, zatim ga ponovo ukljucite.
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Problem Resenje

Usisna snaga popusta.

- Ispraznite rezervoar (1).

- Uklonite zapusenja iz usisne mlaznice, usisne cevi (25), usisnog creva (16) ili

filtera (19).

- Zamenite plasti¢nu vrecu (18) ili vrecicu za prasinu.

- Pravilno umetnite drzac filtera (29).

- Pravilno postavite gornji deo usisivaca (7) i zatvorite zatvarace (8).

- Zamenite glavni filter (19).

Ispustanje prasine prilikom usisavanja - Proverite da i je glavni filter (19) pravilno postavljen.

- Zamenite glavni filter (19).

Automatsko iskljucivanje (mokro

Kod elektricno neprovodnih tecnosti ili stvaranja pene automatsko iskljucivanje ne

usisavanje) ne reaguje. radi.
- Redovno proveravajte napunjenost.
Ciscenie filtera ne radi. - Pritisnite SFC prekidac (6).
Servis i saveti za upotrebu vve
Slovenscina

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkomi
odrZavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.hosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o naSim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Uklanjanje dubreta

Usisivac, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski
prihvatljiv nacin.

E Ne bacajte usisivac u kuéni otpad!

Samo za EU-zemlje:

U skladu sa evropskim smernicama 2012/19/EU o starim
elektri¢nim i elektronskim uredajima i njihovom primenom u
nacionalnom pravu, usisivaci koji se vise ne mogu koristiti
moraju se sakupljati odvojeno i reciklirati na ekoloski
prihvatljiv nacin.

Varnostna opozorila

Varnostna opozorila za sesalnike
Preberite vsa varnostna opozorila in

|| navodila. Neupostevanje varnostnih napotkov

in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, poZar
in/ali hude poskodbe.

Vsa opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

» Tega sesalnika ne smejo
uporabljati otroci in osebe z
omejenimi telesnimi, Cutnimi ali
dusevnimi sposobnostmi oz.
pomanjkljivimi izkusnjami in
pomanjkljivim znanjem. V
nasprotnem primeru obstaja
nevarnost napacne uporabe in
poskodb.

» Nadzirajte otroke. Poskrbite, da se
otroci ne bodo igrali s sesalnikom.

[N OPOZORILO Ne sesajte zdravju skodljivih

snovi, npr. prahu bukovega ali
hrastovega lesa, prahu kamnin in azbesta. Te snovi so
rakotvorne. Pozanimajte se o pravilnikih/zakonih glede
ravnanja z zdravju $kodljivim prahom, ki veljajo v vasi drzavi.
» Sesalnik uporabljajte samo, ce ste prejeli zadostne
informacije o njegovi uporabi. Skrbno uvajanje v delo
zmanj$a moznosti za napa¢no uporabo in poskodbe.

N OPOZORILO Sesalnik je primeren za sesanje

suhih snovi, za sesanje tekocin ga
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je dovoljeno uporabljati le, ¢e poskrbite za ustrezne

ukrepe. Vdor tekoCin v orodje povecuje tveganje

elektri¢nega udara.

» S sesalnikom ne sesajte gorljivih ali eksplozivnih
tekocin, npr. bencina, olja, alkohola ali topil. Ne
sesajte vrocega, gorecega ali eksplozivnega prahu.
Sesalnika ne uporabljajte v prostorih, kjer obstaja
nevarnost eksplozije. Prah, pare ali tekoCine se lahko
vnamejo ali eksplodirajo.

N OPOZORILO Vticnico uporabljajte samo v

namen, dolocen v navodilih za
uporabo.

N OPOZORILO Sesalnik izklopite takoj, ko izstopi

pena ali voda, in izpraznite
posodo. V nasprotnem primeru bi lahko poskodovali
sesalnik.

» POZOR! Sesalnik je dovoljeno shranjevati samo v
notranjih prostorih.

» POZOR! Plovec redno ¢istite in preverjajte, ali je
morebiti poskodovan. V nasprotnem primeru se lahko
njegovo delovanje poslabsa.

» Ce je uporaba sesalnika v vlaznem okolju neizogibna,
uporabite stikalo za zas¢ito pred kvarnim tokom.
Uporaba za$c¢itnega stikala zmanjsuje tveganje
elektricnega udara.

» Pred vsako uporabo preizkusite sesalnik, kabel in vti¢.

Ce na sesalniku odkrijete poskodbe, ga ne
uporabljajte. Sesalnika ne odpirajte. Popravilo
dovolite le usposobljenim strokovnjakom, ki pri delu
uporabljajo originalne nadomestne dele. Poskodovani
sesalniki, kabli in vti¢i povecajo tveganje elektricnega
udara.

» Ne zapeljite preko kabla in ga ne stiskajte. Ne vlecite
za kabel, da bi tako odstranili vtic iz vticnice ali
premaknili sesalnik. Poskodovani kabli povecujejo
tveganje elektricnega udara.

» Pred izvajanjem vzdrzevalnih del, ¢iscenjem,
spreminjanjem nastavitev, menjavo pribora ali
shranjevanjem sesalnika izvlecite vtic iz vticnice. S
tem previdnostnim ukrepom boste preprecili nenameren
zagon sesalnika.

» Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

» Sesalnik smejo popravljati samo usposobljeni
strokovnjaki, ki pri svojem delu uporabljajo originalne
nadomestne dele. Tako bo ohranjena varnost sesalnika.

» Pred zagonom preverite, ali je sesalna cevv
brezhibnem stanju. Pri tem naj sesalna cev ostane
namescena na sesalniku, saj bi se lahko v nasprotnem
primeru iz njega usul prah. Posledi¢no bi lahko ta prah
vdihnili.

» Ne sedite na sesalniku. Sesalnik bi lahko poSkodovali.

» Omrezni kabel in sesalno cev uporabljajte previdno.
Lahko bi ogrozili druge ljudi.
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» Sesalnika ne ¢istite tako, da vanj neposredno
usmerite curek vode. Vdor vode v zgornji del sesalnika
poveca nevarnost elektricnega udara.

» Sesalnik prikljucite na pravilno ozemljeno elektricno
omrezje. Vticnica in podaljSek morata imeti delujo¢
ozemljitveni vodnik.

Simboli

Naslednji simboli so lahko pomembni za uporabo sesalnika.
Simbole in njihov pomen si zapomnite. Pravilna
interpretacija simbolov vam pomaga, da bolje in varneje
uporabljate sesalnik.

Simboli in njihov pomen

ll OPOZORILO! Preberite vsa varnostna
I | opozorila in navodila. Neupostevanje
varnostnih opozoril in navodil lahko

povzroci elektricni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

y 4 A
Sesalnika ne obesajte na tovorni kavelj
(npr. pri transportu). Sesalnika ni

mogoce obesiti. Obstaja nevarnost
poskodb in materialne $kode.

>
E

Ne sedite, plezajte ali stopajte na
sesalnik. Sesalnik se lahko prevrnein
poskoduje. Obstaja nevarnost poskodb.

Off Izklop

Sesanje
Sesanje nabranega prahu

Samodejni vklop/izklop

Sesanje prahu, ki nastane med uporabo
elektri¢nih orodij

Sesalnik se samodejno vklopiin s
¢asovnim zamikom ponovno izklopi
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Simboli in njihov pomen

© I1zklop
982 Sesanje

Sesanje nabranega prahu

Podatki o dovoljeni priklju¢ni moci
prikljucenega elektricnega orodja
(odvisno od drzave)

Opis izdelka in storitev

Preberite vsa varnostna opozorilain
navodila. Neupostevanje varnostnih opozoril
in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar
in/ali hude poskodbe.

Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Orodje je namenjeno zbiranju, odsesavanju, vsesavanju in
odstranjevanju nevnetljivega suhega prahu, nevnetljivih
tekocin ter mesanice vode in zraka. Primeren je za visoke
obremenitve pri profesionalni uporabi, npr. v obrti,
industriji, hotelih, Solah, tovarnah, pisarnah in delavnicah ter
za domaco uporabo in uporabo v gospodinjstvu.

Sesalnik uporabljajte samo, ¢e poznate vse njegove funkcije,
¢e lahko funkcije uporabljate brez omejitev ali ¢e ste prejeli
ustrezna navodila za uporabo.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent se nanasa na prikaz sesalnika na
strani s shematskim prikazom.

(1) Zbiralnik
(2) Vpetje za sesalno cev (funkcija sesanja)
(3) Vticnica za elektri¢no orodje (GAS 15 PS)

(4)

Izbirno stikalo za preklapljanje med nacini delovanja
(GAS 15 PS)

Stikalo za vklop/izklop (GAS 15)
Nosilni rocaj

Stikalo SFC

Zgornji del sesalnika

(8) Zapiralo zgornjega dela sesalnika
(9) Vrtljivo kolo

(10) Drzalo za gibko sesalno cev

(11) Drzalo za sesalne cevi

(12) Vpetje za gibko sesalno cev (funkcija izpihovanja)
(13) Zavoraza vrtljivo kolo

(14) Sesalni adapter (GAS 15 PS)

(15) Drzalna zanka za gibko sesalno cev
(16) Gibka sesalna cev

(17) Kolenasta $oba

(18) Plastiéna vrecka/vrecka za prah @
(19) Glavni filter

(20) Filter za mokro sesanje

(21) Sobazafuge

(22) Gumijasti nastavek

(23) Ravnakrtaca

(24) Sobazatla

(25) Sesalnacev

(26) Pritisni gumb

(27) Sesalna odprtina

(28) Sponke za pritrditev plasticne vrecke
(29) Drzalofiltra

(30) Filtrska kosara

(31) Odprtina za vdorni zrak

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

4)
(5)
(6)
(1)

Tehnicni podatki

Sesalnik za mokro/suho sesanje GAS 15 GAS 15 PS
Kataloska Stevilka 3601 JE50.. 3601JE51..
Nazivna mo¢ W 1100 1100
Frekvenca Hz 50-60 50-60
Prostornina zbiralnika (bruto) | 15 15
Neto prostornina (tekocina) | 8 8
Prostornina vrecke za prah | 8 8
Najvecji podtlak®

- Sesalnik kPa 22 22
- Turbina kPa 22 22
Najvecji pretok”

- Sesalnik I/s 33 33
- Turbina I/s 53 53
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Sesalnik za mokro/suho sesanje GAS 15 GAS 15 PS
Samodejni vklop/izklop - °
Teza po EPTA-Procedure 01:2014 kg 9,6 9,6
Razred zas¢ite =4 el
Vrsta zadcite IPX4 IPX4

A) izmerjeno z gibko sesalno cevjo s premerom 35 mm in dolzino 3 m

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Samodejni vklop/izklop®

Nazivna napetost Najvecja moc Najmanjsa mo¢
EU 220-240V 2100 W 100 W
UK 240V 1760W 100W
CH 230V 2100W 100 W

A) Podatki o dovoljeni prikljuéni moéi priklju¢enega elektriénega orodja (odvisno od drzave)

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s
standardom EN 60335-2-69.

A-vrednotena raven zvocnega tlaka za sesalnike obic¢ajno
znasa 74 dB(A). Negotovost K = 2 dB. Raven hrupa pri delu
lahko preseze navedene vrednosti. Uporabite zascito za
sluh!

Skupne vrednosti tresljajev a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K so dolo¢ene v skladu s

standardom EN 60335-2-69:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s’.

Namestitev

» Pred izvajanjem vzdrZevalnih del, ¢iScenjem,
spreminjanjem nastavitev, menjavo pribora ali
shranjevanjem sesalnika izvlecite vtic iz vticnice. S
tem previdnostnim ukrepom boste preprecili nenameren
zagon sesalnika.

Namestitev sesalnega pribora (glejte sliko A)

Gibka sesalna cev (16) je opremljena s sistemom sponke, s

katerim lahko prikljucite sesalni pribor (nastavek za

odsesavanje (14), kolenasta Soba (17)).

Namestitev Sob in cevi

- Kolenasto $obo (17) na gibko sesalno cev (16) namestite
tako, da se pritisna gumba (26) gibke sesalne cevi slisno
zaskocita.

- Nato na kolenasto Sobo (17) namestite Zelen sesalni
pribor (Sobo za tla, $obo za fuge, sesalno cevitd.).

- Zaodstranitev pritisnite gumba (26) in sestavne dele
povlecite drug z drugega.

Montiranje adapterja za odsesavanje

GAS 15

- Adapter za odsesavanje (14) namestite na gibko sesalno
cev (16) tako, da se pritisna gumba (26) gibke sesalne
cevi sli$no zaskocita.

- Zaodstranitev pritisnite gumba (26) in sestavna dela
povlecite narazen.

Namestitev sesalne cevi

Funkcija sesanja (glejte sliko B1)

- Gibko sesalno cev (16) vstavite v vpetje za gibko sesalno
cev (2) in jo zavrtite v smeri vrtenjale] do prislona.

Opozorilo: pri sesanju zaradi trenja prahu v gibki sesalni cevi

in priboru nastane elektrostati¢ni naboj, ki ga lahko

uporabnik obcuti kot staticno razelektritev (odvisno od
okoljskih vplivov in obcutljivosti telesa).

Podjetje Bosch priporo¢a uporabo antistati¢ne sesalne cevi

(pribor) za sesanije finih delcev in suhih materialov.

Funkcija izpihovanja (glejte sliko B2)

» Sesalnik ima tudi funkcijo izpihovanja. Izhodnega
zraka ne izpihavajte v odprt prostor. Funkcijo
izpihovanja uporabljajte le s Cisto gibko sesalno cevjo.
Prahovi so lahko zdravju Skodljivi.

- Sesalnik vklopite za vsaj 5 s (GAS 15: stikalo za vklop/
izklop (4) v polozaju ,Vklop“; GAS 15 PS: izbirno stikalo
za preklapljanje med nacini delovanja (4) v poloZaju
,Sesanje”), das sesalne cevi (16) odstranite prisotni
prah.

- Gibko sesalno cev (16) zavrtite v smeri vrtenja M do
prislona in jo povlecite iz vpetja za gibko sesalno cev (2).

- Gibko sesalno cev (16) vstavite v vpetje za gibko sesalno
cev (12) injo zavrtite v smeri vrtenja(el do prislona.

Namestitev/odstranjevanje plasticne vrecke ali
vrecke za prah (suho sesanje) (glejte slike C1-
c4)

Za suho sesanije lahko plasti¢no vrecko (18) ali vrecko za
prah (pribor) vstavite v zbiralnik (1). S tem bo
odstranjevanje grobe umazanije lazje.

Namestitev plasticne vrecke

- Odprite zapirala (8) in odstranite zgornji del sesalnika

(7).
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- Plasti¢no vrecko (18) namestite tako, da jo z odprtino za
polnjenje navzgor vstavite v zbiralnik (1). Plasti¢no
vrecko pod sesalno odprtino (27) pritrdite s sponkami
(28).

- Prepricajte se, da se plasti¢na vrecka (18) v celoti prilega
notranjim stenam zbiralnika (1).

- Preostanek plasticne vrecke (18) namestite Cez rob
zbiralnika (1).

- Namestite zgornji del sesalnika (7) in zaprite zapirala (8).

Odstranjevanje in zapiranje plasticne vrecke

- Odprite zapirala (8) in odstranite zgornji del sesalnika
(7).

- Povlecite rob polne plasti¢ne vrecke (18) iz sponk (28) v
smeri nazaj.

- Plasticno vrecko (18) previdno odstranite iz zbiralnika
(1) in pazite, da je ne poskoduijete.

- Pritem pazite, da s plasti¢no vrecko ne podrsate ob
sesalno odprtino (27) ali kaksne druge ostre predmete.

Namestitev/menjava vrecke za prah (pribor)

- Odprite zapirala (8) in odstranite zgornji del sesalnika
(7.

- Polno vrecko za prah (18) snemite s prikljucne prirobnice
v smeri nazaj. Zaprite odprtino vrecke za prah s
preklopom pokrova. Zaprto vrecko za prah odstranite iz
zbiralnika (1).

- Novo vrecko za prah poveznite preko prikljucne
prirobnice sesalnika. Prepricajte se, da se vrecka za prah
po vsej dolZini prilega notranjim stenam zbiralnika (1).

- Namestite zgornji del sesalnika (7) in zaprite zapirali (8).

Vstavljanje gumijastega nastavka (mokro

sesanje) (glejte sliko D)

- Ravno krtaco (23) z ustreznim orodjem dvignite iz Sobe
zatla(24).

- Gumijaste nastavke (22) vstavite v Sobo za tla (24).

Opozorilo: strukturirana stran gumijastih nastavkov mora

biti obrnjena navzgor.

Namestitev filtra za mokro sesanje (mokro

sesanje) (glejte slike E1-E2)

Za lazje odstranjevanje pri sesanju mesanic iz vode in trdnih

snovi je sesalnik opremljen s filtrom za mokro sesanje (20),

ki lo¢i teko€ino in trdne snovi.

- Odprite zapirala (8) in odstranite zgornji del sesalnika
(7).

- Drzalofiltra (29) zavrtite v smeri vrtenja 6 do prislonain
drzalo filtra skupaj z glavnim filtrom (19) odstranite iz
zgornjega dela sesalnika (7).

- Filter za mokro sesanje (20) poveznite ez filtrsko kosaro
(30).

- Namestite zgornji del sesalnika (7) in zaprite zapirali (8).

Delovanje

» Pred izvajanjem vzdrzevalnih del, ¢iScenjem,
spreminjanjem nastavitev, menjavo pribora ali
shranjevanjem sesalnika izvlecite vtic iz vticnice. S
tem previdnostnim ukrepom boste preprecili nenameren
zagon sesalnika.

Pri uporabi sesalnika pazite na to, da so pritrdilna kolesa

blokirana, saj boste tako zavarovali sesalnik pred

nenamernim premikanjem. Pred delovanjem preverite, ali
kolesa na doloceni podlagi delujejo pravilno.

Uporaba

» Upostevajte napetost omrezja! Napetost vira elektricne
energije se mora ujemati s podatki na tipski tablici
sesalnika.

» Informirajte se o pravilnikih/zakonih glede ravnanja z
zdravju Skodljivim prahom, ki so veljavni v vasi drzavi.

Sesalnika ne uporabljajte v prostorih, kjer obstaja nevarnost

eksplozije.

Za zagotovitev optimalne sesalne moci gibko sesalno cev

(16) vedno popolnoma odvijte z zgornjega dela sesalnika

(7).

Suho sesanje

Opomba: prepricajte se, da ste za suho sesanje v sesalnik

vstavili glavni filter (19).

Sesanje nabranega prahu (GAS 15)

- Zavklop sesalnika stikalo za vklop/izklop
(4) nastavite na simbol ,,On".

- Zaizklop sesalnika stikalo za vklop/izklop Offf
(4) nastavite na simbol ,,Off*.

@[mi%i

Sesanje nabranega prahu (GAS 15 PS)

- Sesalnik vklopite tako, da stikalo za izbiro
nacina delovanja (4) nastavite na simbol za
sesanje.

- Sesalnik izklopite tako, da stikalo za izbiro 0)
nacina delovanja (4) nastavite na simbol za
izklop.

q 88

Sesanje prahu, ki nastane med uporabo elektri¢nih orodij

(GAS 15 PS) (glejte sliko F)

» Ce se odpadni zrak vraca v prostor, mora biti v
prostoru zagotovljeno ustrezno zracenje (L).
Upostevajte ustrezne nacionalne predpise.

V sesalniku je names$cena varnostna vticnica (3). Nanjo

lahko prikljucite zunanje elektricno orodje. Upostevajte

najvecjo dovoljeno prikljuéno mo¢ prikljutenega
elektri¢nega orodja.

- Namestite adapter za odsesavanje (14).

- Adapter za odsesavanje (14) namestite na prikljucek za
odsesavanje elektricnega orodja.

Opozorilo: pri delu z elektri¢nimi orodji z majhnim dovodom

zraka v gibko sesalno cev (npr. vbodne Zage, brusilnik itd.) je

treba odpreti odprtino za vdorni zrak (31) adapterja za
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odsesavanje (14). Le tako lahko polsamodejno ¢iscenje

filtra deluje brezhibno.

Obro¢ pri odprtini za vdorni zrak (31) vrtite, dokler ni

odprtina povsem odprta.

- Zazagon avtomatskega vklopa/izklopa =519+
sesalnika izbirno stikalo za izbiro nacina
delovanja (4) nastavite na simbol za
»avtomatski vklop/izklop®.

- Zazagon sesalnika vklopite elektri¢no orodje,
prikljuceno na vticnico (3). Sesalnik se zazene
samodejno.

- Zaizklop odsesavanja izklopite elektri¢no orodje.
Funkcija naknadnega delovanja avtomatskega vklopa/
izklopa nato deluje $e do 6 sekund, da iz gibke sesalne
cevi posesa preostali prah.

- Sesalnik izklopite tako, da izbirno stikalo 0)
zaizbiro nacina delovanja (4) nastavite
na simbol za izklop.

Mokro sesanje

» S sesalnikom ne sesajte gorljivih ali eksplozivnih
tekocin, npr. bencina, olja, alkohola ali topil. Ne
sesajte vrocega, gorecega ali eksplozivnega prahu.
Sesalnika ne uporabljajte v prostorih, kjer obstaja
nevarnost eksplozije. Prah, pare ali tekocine se lahko
vnamejo ali eksplodirajo.

» Sesalnika ni dovoljeno uporabljati kot vodno ¢rpalko.
Sesalnik je namenjen sesanju mesanice zraka in vode.
Opomba: prepricajte se, da je za mokro sesanje glavni filter

(19) odstranjen iz sesalnika.

Postopek pred mokrim sesanjem

- Odprite zapirala (8) in odstranite zgornji del sesalnika
(7).

- Drzalofiltra (29) zavrtite v smeri vrtenja 6 do prislonain
drzalo filtra skupaj z glavnim filtrom (19) odstranite iz
zgornjega dela sesalnika (7).

- Po potrebi odstranite plasticno vrecko (18) ali vrecko za
prah.

- Namestite zgornji del sesalnika (7) in zaprite zapirala (8).

- Gumijasti nastavek (22) vstavite v Sobo za tla (24).

Sesanje tekocin

- Vklopite sesalnik (GAS 15: stikalo za vklop/izklop (4) je v
poloZaju za vklop; GAS 15 PS: stikalo za izbiro nacina
delovanja (4) pa na simbolu za sesanje).

Sesalnik je opremljen s plovcem. Ko je doseZena najvisja

raven napolnjenosti, se sesanje ustavi.

- Stikalo za vklop/izklop (4) premaknite v polozZaj za izklop
(GAS 15) oz. stikalo za izbiro nacina delovanja (4)
premaknite na simbol za izklop (GAS 15 PS).

- lIzpraznite zbiralnik (1).

Za preprecevanje nastajanja plesni po mokrem sesanju:

- Snemite zgornji del sesalnika (7) in pocakajte, da se
temeljito posusi.
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- Odstranite filter za mokro sesanje (20) in prav tako
pocakajte, da se temeljito posusi.

vev v

Polsamodejno ¢iséenije filtra (glejte sliko G)

Najkasneje, ko sesalna mo¢ ne zado$¢a ve¢, morate aktivirati
ciscenje filtra.

Pogostost ¢is¢enja filtra je odvisna od vrste in kolicine
prahu. Pri redni uporabi se dlje ¢asa ohrani najvecja moc.

Pri polsamodejnem ¢isceniu filtra (SFC) obrnjen zracni tok z
lamel filtra odstrani nalozen prah.

Povrsinsko umazan nagubani filter $e deluje. Rocno Ciscenje
ploS¢atega nagubanega filtra s potrkavanjem ali
izpihovanjem ni potrebno in lahko filter celo poskoduje.

Zagon Ciscenja filtra SFC
- Zroko pokrijte odprtino Sobe ali sesalne cevi.
- 3-krat pritisnite na stikalo SFC (6).

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in CiSCenje

» Pred izvajanjem vzdrzevalnih del, ¢iS¢enjem,
spreminjanjem nastavitev, menjavo pribora ali
shranjevanjem sesalnika izvlecite vtic iz vticnice. S
tem previdnostnim ukrepom boste preprecili nenameren
zagon sesalnika.

» Zadobro in varno delo naj bodo sesalnik in
prezracevalne reZe vedno Cisti.

» Pri ¢iScenju in vzdrzevanju sesalnika si nadenite
protiprasno masko.

Ce morate zamenjati prikljuéni kabel, storite to pri servisu

Bosch ali pooblas¢enem servisu za elektri¢na orodja Bosch,

da ne pride do ogroZanja varnosti.

Ciscenje filtra

Redno praznjenje zbiralnika za prah in Ciscenije filtrov

zagotavlja optimalno sesalno mo¢. Ce kljub temu ne morete

vzpostaviti sesalne moci, morate sesalnik odpeljati na servis.

Odstranitev/menjava filtra (glejte slike H1-H2)

Poskodovan nagubani filter nemudoma zamenjajte.

- Drzalo filtra (29) zavrtite v smeri vrtenja 6 do prislonain
drzalo filtra skupaj z glavnim filtrom (19) odstranite iz
zgornjega dela sesalnika (7).

- Umazan/poskodovan glavni filter (19) odstranite iz drzala
filtra (29).

- Z mehko krtacko ocistite lamele filtra (19).
ali
Zamenjajte poskodovan glavni filter (19).

- Drzalofiltra (29) namestite na o¢iscen/nov glavni filter
(19).

- Drzalofiltra (29) skupaj z glavnim filtrom (19) poveznite
prek filtrske koare (30) indrzalo filtra (29) zavrtite v
smeri vrtenja & do prislona.

- Namestite zgornji del sesalnika (7) in zaprite zapirala (8).
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- Odprite zapirala (8) in odstranite zgornji del sesalnika
(7.
Ciséenje zbiralnika
- Zbiralnik (1) obcasno obrisite z obic¢ajnim, neabrazivnim

Cistilnim sredstvom in dovolite, da se popolnoma posusi.

Shranjevanje in transport (glejte sliko )
- Priklju¢ni kabel navijte okrog nosilnega rocaja (5).
- Sesalne cevi (25) namestite na drzala (11).

- Gibko sesalno cev (16) napeljite okoli zgornjega dela
sesalnika in drzalni zanki (15) obesite na drzalo (10).

- Sesalnik nosite samo z nosilnim rocajem (5).

- Sesalnik odloZite v suhem prostoru in ga zavarujte pred
nepooblasc¢eno uporabo.

- Zazapah vrtljivih koles (9) pritisnite na zavoro za vrtljivo
kolo (13).

Odpravljanje motenj

» Ce pride do tezave (npr. zloma filtra), je treba sesalnik
takoj izklopiti. Pred vnovicnim zagonom je treba
tezavo odpraviti.

Tezava Ukrepi

Sesalna turbina se ne zazene.

- Preverite omrezni kabel, vti¢, varovalko in vti¢nico.

GAS 15 PS:

stikalo za izbiro nacina delovanja (4) je v polozaju za samodejni vklop/izklop.

- Stikalo za izbiro nacina delovanja (4) prestavite na simbol za sesanje oz. vklopite
elektriéno orodje, priklju¢eno na vti¢nico (3).

Sesalna turbina se po izpraznjenju - lIzklopite sesalnik in pocakajte 5 sekund, nato ga znova vklopite.

zbiralnika ne zaZene znova.

Sesalna moc slabi. - Izpraznite zbiralnik (1).

- Ocistite zamaSeno sesalno $obo, sesalno cev (25), gibko sesalno cev (16) ali

filter (19).

- Zamenjajte plasti¢no vrecko (18) ali vrecko za prah.

- Drzalofiltra (29) se mora pravilno zaskociti.

- Pravilno namestite zgornji del sesalnika (7) in zaprite zapirali (8).

- Zamenjajte glavni filter (19).

Uhajanje prahu med sesanjem - Preverite, ali je glavni filter (19) pravilno namescen.

- Zamenjajte glavni filter (19).

Samodejni izklop (mokro sesanje) se  Pri elektricno neprevodnih tekocinah ali pri penjenju samodejni izklop ne deluje.

ne vklopi.

- Ves ¢as preverjajte napolnjenost.

Ciscenje filtra ne deluje.

- Pritisnite stikalo SFC (6).

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZzevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vpraSanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plo$¢ici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Odlaganje

Sesalnik, pribor in embalazo je treba reciklirati v skladu z
varstvom okolja.

K Sesalnika ne zavrzite med gospodinjske

odpadke!
Zgolj za drzave Evropske unije:
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi (OEEOQ) in njeni uresnicitvi v nacionalnem
pravu je treba odsluzene sesalnike loceno zbirati ter okolju
prijazno reciklirati.
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. » PAZNJA! Redovito éistite plovak i provjerite je li
HrvatSkI ostecen. U suprotnom moze utjecati na rad.
» Ako se ne moze izhjeci uporaba usisavaca u vlaznoj
Sigurnosne napomene okolini, koristite zastitnu strujnu sklopku. Primjenom

Sigurnosne napomene za usisavace
Treba procitati sve sigurnosne napomene i
II upute. Propusti do kojih moZe doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili

teske ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buducu
primjenu.

» Ovaj usisavac ne smiju koristiti
djecai osobe s ogranicenim
fizickim, osjetilnim i mentalnim
sposobnostima ili nedostatnim
iskustvom i znanjem. U suprotnom
postoji opasnost od pogresnog
rukovanjai ozljeda.

» Djeca moraju biti pod nadzorom.
Na taj nacin ¢ete osigurati da se
djeca neigraju s usisavacem.

[N UPOZORENJE Ne usisavajte materijale koji mogu

ugroziti zdravlje, npr. prasinu
bukovine ili hrastovine, prasinu od kamenja, azbest. Ovi

materijali mogu prouzro€iti nastanak raka. Informirajte se o

vazecim propisima/zakonima u vasoj zemlji u pogledu

rukovanja prasinama koje mogu ugroziti zdravlje.

» Usisavac koristite samo ako ste dobili dovoljno
informacija o uporabi. Brizljivim upucivanjem moze se
smanjiti opasnost od pogre$nog rukovanja i ozljeda.

N UPOZORENJE Usisavac je prikladan za usisavanje

suhih materijala i odgovarajucim
mjerama cak i za usisavanje tekucina. Prodiranje teku¢ina
povecava opasnost od elektricnog udara.

» Usisavacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne

zastitne strujne sklopke smanjuje se opasnost od
elektri¢nog udara.

Prije svake uporabe provijerite usisavac, kabel i
utikac. Usisavac ne koristite ako ste ustanovili
ostecenja. Usisavac ne otvarajte sami i popravak
prepustite samo kvalificiranom stru¢nom osoblju i
samo s originalnim rezervnim dijelovima. Osteceni
usisavac, kabel i utika¢ povecavaju opasnost od
elektri¢nog udara.

Ne prelazite preko kabela i pazite da ga ne prignjecite.
Ne povlacite kabel kako biste izvukli utikac iz uticnice
ili pomaknuli usisavac. Osteceni kabel povecava
opasnost od elektricnog udara.

Izvucite utikac iz uti¢nice prije odrzavanjaiili ¢iS¢enja
usisavaca, namjestanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja usisavaca. Ove mjere opreza sprjecavaju
nehoti¢no pokretanje usisavaca.

Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta.

Popravak usisavaca prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju s originalnim rezervnim dijelovima.
Time Ce se osigurati da ostane zadrzana sigurnost
usisavaca.

Prije uporabe provjerite besprijekorno stanje usisnog
crijeva. Pritom ostavite montirano usisno crijevo na
usisavacu kako prasina ne bi nehoticno izlazila. Inace
biste mogli udisati prasinu.

Usisavac ne koristite za sjedenje. Na taj nacin mozete
ostetiti usisavac.

Pazljivo koristite mrezni kabel i usisno crijevo. Njima
moZete ugroziti ostale osobe.

Usisavac ne Cistite izravno usmjerenim mlazom vode.
Prodiranje vode u gornji dio usisavaca povecava opasnost
od elektri¢nog udara.

Prikljucite usisavac na propisno uzemljenu elektricnu
mrezu. Uticnica i produzni kabel moraju imati tehnicki
ispravan zastitni vodic.

Simboli

tekucine, npr. benzin, ulje, alkohol, otapalo. Ne Sljededi simboli mogli bi biti od vaznosti za uporabu vaseg
usisavajte vruce, goruce ili eksplozivne prasine. Ne usisavaca. Upamtite simbole i njihovo znacenje. Ispravna
radite s usisavaéem u prostorijama u kojima postoji interpretacija simbola pomoci ¢e vam da bolje i sigurnije
opasnost od eksplozije. Prasine, pare ili tekuéine mogle upotrebljavate usisavac.

bi se zapalit il ekSD"l’l‘iiﬁatP st . Simboli i njihovo znacenje
Y UPOZORENJE Uticnicu koristite samo u svrhu venux
navedenu u uputama za uporabu. ll U.POZORENJE! Treba pr ocitati sve .
Odmah iskliucite usisavaé kada II lI sigurnosne napomene i upute. Propusti
YUPOZORENJE Qdmah isklju I3 ¢ do kojih moze do¢i uslijed nepridrzavanja
izlazi pjenaiili voda i ispraznite

. ) A . e sigurnosnih napomena i uputa mogu
spremnik. U suprotnom bi se usisava¢ mogao ostetiti. uzrokovati elektrini udar, poar ifili

» PAZNJA! Usisavaé smijete skladistiti samo u teske ozljede.
zatvorenim prostorijama.
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Simboli i njihovo znacenje

® &
"‘

Usisava¢ nemojte objesiti na kuku
dizalice, npr. za transport. Usisavac se
ne moze transportirati dizalicom. Postoji
opasnost od ozljede i oStecenja.

Usisavac ne koristite za sjedenje ili
penjanje. UsisavaC se moze prevrnuti i
ostetiti. Postoji opasnost od ozljede.

XD

GAS 15
Offf Iskljucivanje
onsE= Usisavanje

Usisavanje nakupljene prasine

Automatsko pokretanje/zaustavljanje
Usisavanje prasina koje nastaju pri radu
elektri¢nih alata

Usisavac se automatski ukljucujei s
vremenskom odgodom ponovno se
iskljucuje

Iskljucivanje

Usisavanje
Usisavanje nakupljene prasine

Podatak o dopustenoj prikljucnoj snazi
priklju¢enog elektricnog alata (specifi¢no
zazemlju)

Opis proizvodairadova

Treba procitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih moze doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Pridrzavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za skupljanje, usisavanje, odvodenje i
odvajanje nezapaljive suhe prasine, nezapaljivih tekucina i
mjesavine vode i zraka. Prikladan je za povecane zahtjeve
npr. kod primjene u obrtu, industriji, hotelima, Skolama,
tvornicama, uredima i u radionicama kao i za uporabu u
kuéanstvu.

S usisavacem radite tek kada ste potpuno ocijenili sve
njegove funkcije i ako ih mozZete provesti bez ogranicenja ili
se pridrzavati odgovarajucih uputa.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranije prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
usisavaca na stranici sa slikama.

(1) Spremnik

(2) Prikljucak crijeva (funkcija usisavanja)
(3) Uticnica za elektricni alat (GAS 15 PS)
(4) Prekidac za biranje nacina rada (GAS 15 PS)
(4) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (GAS 15)
(5) Ruckazaprenosenje

(6) SklopkaSFC

(7) Gornjidio usisavaca

(8) Zatvarac za gornji dio usisavaca

(9) Upravljacki kota¢

(10) Drzac usisnog crijeva

(11) Drzad usisnih cijevi

(12) Prikljucak crijeva (funkcija ispuhivanja)
(13) Kocnica upravljackog kotaca

(14) Usisni adapter (GAS 15 PS)

(15) Obujmica usisnog crijeva

(16) Usisno crijevo

(17) Savijena sapnica

(18) Plastiéna vrecica/vrecica za prasinu®
(19) Glavni filtar

(20) Filtar za mokro usisavanje

(21) Sapnicazafuge

(22) Gumenatraka

(23) Traka Cetke

(24) Sapnica za podove

(25) Usisna cijev

(26) Pritisni gumb

(27) Otvor za usisavanje

(28) Kopce za pricvrscéivanje plasticne vrecice
(29) Drzacfiltra

(30) Kosarafiltra

(31) Otvor za zrak koji se usisava kroz propusna mjesta

a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u nasem programu
pribora.
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Usisavac za mokro/suho usisavanje GAS 15 GAS 15 PS
Kataloski broj 3601JE50.. 3601JE51..
Nazivna primljena snaga W 1100 1100
Frekvencija Hz 50-60 50-60
Zapremnina spremnika (bruto) | 15 15
Neto zapremnina (tekucina) | 8 8
Zapremnina vrecice za prasinu | 8 8
Maks. podtlak”

- usisavac kPa 22 22
- turbina kPa 22 22
Maks. protoéna koli¢ina®”

- usisava¢ I/s 33 33
- turbina I/s 53 53
Automatsko pokretanje/zaustavljanje - °
Tezina prema EPTA-Procedure 01:2014 kg 9,6 9,6
Klasa zastite =74 el
Vrsta zastite IPX4 IPX4

A) izmjereno s usisnim crijevom @ 35 mm i duljine 3 m

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja napona i u izvedbama specificnim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Automatsko pokretanje/zaustavljanje®

Nazivni napon Maksimalna snaga Minimalna snaga
EU 220-240V 2100W 100W
UK 240V 1760 W 100W
CH 230V 2100W 100W

A) Podatak o dopustenoj prikljuénoj snazi prikljucenog elektricnog alata (specifi¢no za zemlju)

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN
60335-2-69.

Razina buke usisavaca prema ocjeni A iznosi

obi¢no 74 dB(A). Nesigurnost K = 2 dB. Razina buke pri radu
moze prelaziti navedene vrijednosti. Nosite zastitu za usi!
Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj tri pravca) i
nesigurnost K utvrdene u skladu s normom EN 60335-2-69:
a,<2,5m/s, K=1,5m/s’.

Montaza

» lzvucite utikac iz uticnice prije odrzavanjaili ¢iS¢enja
usisavaca, namjestanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja usisavaca. Ove mjere opreza sprjecavaju
nehoti¢no pokretanje usisavaca.

Montaza usisnog pribora (vidjeti slike A)

Usisno crijevo (16) opremljeno je sustavom spojnica
pomocu kojeg se moze prikljuciti usisni pribor (usisni
adapter (14), savijena sapnica (17)).

Montaza sapnicai cijevi

- Utaknite savijenu sapnicu (17) na usisno crijevo (16) sve
dok se oba pritisna gumba (26) usisnog crijeva ¢ujno ne
uglave.

- Zatim nataknite Zeljeni usisni pribor (sapnica za podove,
sapnica za fuge, usisna cijev itd.) na savijenu sapnicu
(17).

- Zademontazu pritisnite pritisne gumbe (26) prema
unutra i razdvojite sastavne dijelove.

MontazZa usisnog adaptera

GAS 15

- Utaknite usisni adapter (14) na usisno crijevo (16) sve
dok se oba pritisna gumba (26) usisnog crijeva ¢ujno ne
uglave.

- Zademontazu pritisnite pritisne gumbe (26) prema
unutra i razdvojite sastavne dijelove.

Montaza usisnog crijeva

Funkcija usisavanija (vidjeti sliku B1)
- Utaknite usisno crijevo (16) u prikljucak crijeva (2) i
okrenite ga do grani¢nika u smjeru vrtnje Lal.
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Napomena: Prilikom usisavanja uslijed trenja prasine u
usisnom crijevu i usisnom priboru dolazi do elektrostatskog
naboja kojeg korisnik moze osjetiti u obliku statickog
praznjenja (ovisno o okolnim utjecajima i fizickom osjetu).
Opcenito tvrtka Bosch preporucuje uporabu antistati¢kog
usisnog crijeva (pribor) prilikom usisavanja fine prasine i
suhih materijala.

Funkcija ispuhivanja (vidjeti sliku B2)
» Usisavac ima funkciju ispuhivanja. Ne ispuhujte
odlazni zrak na otvorenom. Funkciju ispuhivanja

upotrebljavajte samo s ¢istim crijevom. Prasina moze
biti $tetna po zdravlje.

- Usisavac ukljucite najmanje 5 sekundi (GAS 15: prekida¢
za ukljucivanje/iskljucivanje (4) u polozaj ,On"; GAS 15
PS: prekidac za biranje nacina rada (4) na simbol
L,Usisavanje“) kako biste oCistili usisno crijevo (16) od
nakupljene prasine.

- Okrenite usisno crijevo (16) do grani¢nika u smjeru vrtnje
i izvucite ga iz prikljucka crijeva (2).

- Utaknite usisno crijevo (16) u prikljucak crijeva (12) i
okrenite ga do grani¢nika u smjeru vrtnje Lal.

Umetanje/vadenje plasti¢ne vrecice ili vreéice za

prasinu (suho usisavanje) (vidjeti slike C1-C4)

Za suho usisavanje mozete umetnuti plasti¢nu vreéicu (18)

ili vrecicu za prasinu (pribor) u spremnik (1). Time se

olak$ava zbrinjavanje krupne prljavstine.

Umetanje plasti¢ne vrecice

- Otvorite zatvarace (8) i skinite gornji dio usisavaca (7).

- Umetnite plasti¢nu vrecicu (18) s otvorom za punjenje
okrenutim prema gore u spremnik (1) . Plasti¢nu vreéicu
pricvrstite ispod otvora za usisavanje (27) pomocu kopc¢i
(28).

- Provijerite je li plasticna vrecica (18) po Citavoj svojoj
duzini nalijeZe na unutarnju stranu spremnika (1) .

- Navucite preostali dio plasti¢ne vrecice (18) preko ruba
spremnika (1).

- Stavite gornji dio usisavaca (7) i zatvorite zatvarace (8).

Vadenje i zatvaranje plasti¢ne vrecice

- Otvorite zatvarace (8) i skinite gornji dio usisavaca (7).

- lzvucite rub pune plasticne vrecice (18) prema natrag iz
kopci (28).

- Oprezno izvadite plasti¢nu vredicu (18) iz spremnika (1)
pazeci da je ne ostetite.

- Pritom pazite da plasti¢na vrecica ne dotakne otvor za
usisavanije (27) ili druge ostre predmete.

Zamjena/umetanje vrecice za prasinu (pribor)

- Otvorite zatvarace (8) i skinite gornji dio usisavaca (7).

- Skinite punu vrecicu za prasinu (18) s prikljucne
prirubnice prema natrag. Zatvaranjem poklopca zatvorite
otvor vrecice za prasinu. lzvadite zatvorenu vrecdicu za
prasinu iz spremnika (1).

- Stavite novu vredicu za prasinu preko prikljucne
prirubnice usisavaca. Provjerite je li vreéica za prasinu po
Citavoj svojoj duzini nalijeZe na unutarnju stranu
spremnika (1) .

- Stavite gornji dio usisavaca (7) i zatvorite zatvarace (8).

Umetanje gumene trake (mokro usisavanje)

(vidjeti sliku D)

- Podignite traku Cetke (23) prikladnim alatom iz sapnice
za podove (24).

- Umetnite gumenu traku (22) u sapnicu za podove (24).

Napomena: Strukturirana strana gumene trake mora biti

okrenuta prema van.

Umetanije filtra za mokro usisavanje (vidjeti slike
E1-E2)

Za jednostavnije zbrinjavanje prilikom usisavanja mjesavina
vode i krute tvari usisavac¢ ima filtar za mokro usisavanje
(20) koji odvaja tekucinu od krutih tvari.

- Otvorite zatvarace (8) i skinite gornji dio usisavaca (7).

- Okrenite drzac filtra (29) do granicnika u smjeru vrtnje 6)
i izvadite drzac filtra zajedno s glavnim filtrom (19) iz
gornjeg dijela usisavaca (7).

- Stavite filtar za mokro usisavanje (20) preko kosare filtra
(30).

- Stavite gornji dio usisavaca (7) i zatvorite zatvarace (8).

Rad

» lzvucite utikac iz uticnice prije odrzavanjaili ¢iS¢enja
usisavaca, namjestanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja usisavaca. Ove mjere opreza sprjecavaju
nehoti¢no pokretanje usisavaca.

Pri radu usisavaca pazite da su blokirani kotaciéi za fiksiranje

na usisavacu radi zastite usisavaca od nenamjernog

pomicanja. Pri rada na odgovarajucoj podlozi provjerite

funkciju kotacica.

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
usisavaca.

» Informirajte se o vazec¢im propisima/zakonima u vasoj
zemlji u pogledu rukovanja prasinama koje mogu
ugroziti zdravlje.

Usisavac se uglavnom ne smije koristiti u prostorijama u

kojima postoji opasnost od eksplozije.

Kako bi se zajamcila optimalna usisna snaga, usisno crijevo

(16) morate uvijek do kraja odmotati s gornjeg dijela

usisavaca (7).

Suho usisavanje

Napomena: Provjerite je |i prilikom suhog usisavanja
umetnut glavni filtar (19) u usisavac.
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Usisavanje nakupljene prasine (GAS 15)

- Zaukljucivanije usisavaca prekidac za onk
ukljucivanje/iskljucivanje (4) stavite na
simbol ,On*.

- Zaiskljuéivanje usisavaca prekidac za Offf
ukljucivanje/iskljucivanje (4) stavite na
simbol , Off*.

Usisavanje nakupljene prasine (GAS 15 PS)

- Zaukljucivanje usisavaca prekidac za i 52@
biranje nacina rada (4) stavite na simbol
LUsisavanje®.

- Zaiskljucivanje usisavaca prekidac za 0
biranje nacina rada (4) stavite na simbol
Jskljucivanje®.

Usisavanje prasina koje nastaju pri radu elektricnih alata

(GAS 15 PS) (vidjeti sliku F)

» Ako se u prostoriju vraca odlazni zrak, u prostoriji se
mora osigurati dovoljan broj izmjena zraka (L).
PridrZavajte se odgovarajucih nacionalnih propisa.

U usisavac je ugradena uti¢nica sa zastitnim kontaktom (3).

Na nju mozete prikljuciti vanjski elektricni alat. Pridrzavajte

se maksimalno dopustene priklju¢ne snage priklju¢enog

elektri¢nog alata.

- Montirajte usisni adapter (14).

- Usisni adapter (14) utaknite u usisni nastavak elektricnog
alata.

Napomena: Prilikom rada s elektricnim alatima kod kojih je

dovod zraka u usisno crijevo neznatan (npr. ubodne pile,

brusilice itd.), valja otvoriti otvor za zrak koji se usisava kroz
propusna mjesta (31) na usisnom adapteru (14). Samo na
ovaj nacin poluautomatsko ciscenje filtra moze raditi bez
poteskoca.

Okrecite prsten iznad otvora za zrak koji se usisava kroz

propusna mjesta (31) do maksimalnog otvora.

- Zapustanje automatskog pokretanja/ ES1E 1.
zaustavljanja usisavaca u rad prekidac
za biranje nacina rada (4) stavite na
simbol , Automatsko pokretanje/
zaustavljanje®.

- Zapustanje usisavaca u rad ukljucite elektricni alat
priklju¢en na uticnicu (3). Usisavac se pokrece
automatski.

- Iskljucite elektri¢ni alat za zavr$etak usisavanja.
Funkcija automatskog pokretanja/zaustavljanja nastavlja
s radom do 6 sekundi kako bi se preostala prasina
usisala iz usisnog crijeva.

- Zaiskljucivanje usisavaca prekidac za 0
biranje nacina rada (4) stavite na simbol
Jskljucivanje®.

Mokro usisavanje

» Usisavacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tekucine, npr. benzin, ulje, alkohol, otapalo. Ne
usisavajte vruce, goruce ili eksplozivne prasine. Ne
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radite s usisavacem u prostorijama u kojima postoji
opasnost od eksplozije. Prasine, pare ili tekucine mogle
bi se zapaliti ili eksplodirati.

» Usisavac ne smijete koristiti kao pumpu za vodu.
Usisavac je namijenjen za usisavanje zraka i mjesavine
vode.

Napomena: Provijerite je li prilikom mokrog usisavanja

izvaden glavni filtar (19) iz usisavaca.

Radni koraci prije mokrog usisavanja

- Otvorite zatvarace (8) i skinite gornji dio usisavaca (7).

- Okrenite drzac filtra (29) do grani¢nika u smjeru vrtnje 6
i izvadite drzac filtra zajedno s glavnim filtrom (19) iz
gornjeg dijela usisavaca (7).

- Eventualno izvadite plasti¢nu vrecéicu (18) ili vrecicu za
prasinu.

- Stavite gornji dio usisavaca (7) i zatvorite zatvarace (8).

- Umetnite gumenu traku (22) u sapnicu za podove (24).

Usisavanje tekucina

- Ukljucite usisavac (GAS 15: prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (4) u polozaj,,On“; GAS 15 PS: prekidac za
biranje nacina rada (4) na simbol ,Usisavanje®).

Usisavac je opremljen plovkom. Ako je dosegnuta

maksimalna visina punjenja, usisavanje ¢e se zaustaviti.

- Stavite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (4) u polozaj
L,Off“ (GAS 15) odn. prekidac za biranje nacina rada (4)
nasimbol ,Iskljucivanje” (GAS 15 PS).

- Ispraznite spremnik (1).

Nakon mokrog usisavanja radi sprje¢avanja nastajanja

plijesni:

- Skinite gornji dio usisavaca (7) i ostavite ga da se dobro
osusi.

- lzvadite filtar za mokro usisavanje (20) i ostavite ga da se
dobro osusi.

vev 7

Poluautomatsko ¢is¢enije filtra (vidjeti sliku G)
Ciscenie filtra trebate aktivirati najkasnije kada usisna snaga
vise nije dovoljna.

Ucestalost ¢iséenia filtra ovisi o vrsti prasine i koli¢ini
prasine. Kod redovite primjene ostaje dulje vrijeme zadrzan
maksimalni dobavni u¢in.

Kod poluautomatskog ¢is¢enja filtra (SFC) lamele filtra se
Ciste od nakupljene prasine preusmjeravanjem strujanja
zraka.

Povrsinski zaprljan filtar potpuno je tehnicki ispravan. Nije
potrebno rucno Ciséenje plosnog naboranog filtra
protresanjem ili ispuhivanjem jer to moze Cak ostetiti filtar.

Pokretanje ¢iscenja filtra SFC
- Otvor sapnice ili usisnog crijeva zatvorite dlanom.
- Triputa pritisnite sklopku SFC (6).
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Odrzavanje I servisiranje

Odrzavanje i CiScenje

» lzvucite utikac iz uticnice prije odrzavanjaiili ¢is¢enja
usisavaca, namjestanja uredaja, zamjene priboraiili
odlaganja usisavaca. Ove mjere opreza sprjecavaju
nehoti¢no pokretanje usisavaca.

» Usisavac i otvore za hladenje odrzavajte cistima kako
bi se moglo dobro i sigurno raditi.

» Prilikom odrZavanjai ¢iS¢enja usisavaca nosite masku
za zastitu od prasine.

Ako je potrebna zamjena prikljutnog kabela, tada je treba

provesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch

elektri¢ne alate kako bi se izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.

Ciscenje filtra

Redovito praznjenje spremnika za prasinu i ¢is¢enje filtara

jamci optimalnu usisnu snagu. Ako se i nakon toga ne moze

postici u¢inak usisavanija, usisavac treba odnijeti na
popravak u ovlasteni servis.

Vadenje/zamjena filtra (vidjeti slike H1-H2)

Odmah zamijenite ostecene filtre.

- Okrenite drzac filtra (29) do grani¢nika u smjeru vrtnje 6)
i izvadite drzac filtra zajedno s glavnim filtrom (19) iz
gornjeg dijela usisavaca (7).

- lzvucite zaprljani/oSteceni glavni filtar (19) iz drzaca filtra
(29).

- Lamele glavnog filtra (19) isCetkajte mekom ¢etkom.

ili
Zamijenite o$teceni glavni filtar (19).

Stavite drzac filtra (29) na ocisceni/novi glavni filtar (19).
- Stavite drzac filtra (29) zajedno s glavnim filtrom (19)
preko kosare filtra (30) i okrenite drzac filtra (29) do
granicnika u smjeru vrtnje .

Stavite gornji dio usisavaca (7) i zatvorite zatvarace (8).
- Otvorite zatvarace (8) i skinite gornji dio usisavaca (7).

Ciséenje spremnika

- Povremeno spremnik (1) obrisite uobicajenim,
neabrazivnim sredstvom za ¢iScenje i zatim ga ostavite da
se dobro osusi.

Spremanje i transport (vidjeti sliku I)

- Namotajte mrezni kabel oko rucke za prenosenje (5).

- Utaknite usisne cijevi (25) u drzace (11).

- Omotajte usisno crijevo (16) oko gornjeg dijela usisavaca
i pricvrstite obujmicu (15) u drzac¢ (10).

- Usisavac nosite drzeci za rucku za prenosenje (5).

- Usisavac odloZite u suhu prostoriju i zastitite ga od
neovlastene uporabe.

- Zafiksiranje upravljackih kotaca (9) pritisnite koCnicu
upravljackog kotaca (13) prema dolje.

Uklanjanje smetniji

» Ako se pojavi smetnja (npr. lom filtra), usisavaé¢
trebate odmah iskljuciti. Prije ponovnog pustanja u
rad trebate ukloniti smetnju.

Smetnja Pomo¢

Usisna turbina se ne pokrece.

- Provjerite mrezni kabel, mrezni utikac, osigurac i uticnicu.

GAS 15 PS:

prekidac za biranje nacina rada (4) se nalazi na simbolu ,Automatsko pokretanje/

zaustavljanje”.

- Stavite prekidac za biranje nacina rada (4) na simbol ,,Usisavanje odn. ukljucite
elektricni alat prikljucen na uticnicu (3).

Usisna turbina se ponovno ne pokrece - Iskljucite usisavac i pri¢ekajte 5 sekundi, zatim ga ponovno ukljucite.

nakon praznjenja spremnika.

Usisna snaga slabi. - lIspraznite spremnik (1).

- Uklonite zacepljenja iz usisne sapnice, usisne cijevi (25), usisnog crijeva (16) ili

filtra (19).

- Zamijenite plasti¢nu vrecicu (18) ili vrecicu za prasinu.

- Ispravno uglavite drzac filtra (29).

- Ispravno stavite gornji dio usisavaca (7) i zatvorite zatvarace (8).

- Zamijenite glavni filtar (19).

Prasina izlazi prilikom usisavanja - Provjerite je li glavni filtar (19) ispravno umetnut.

- Zamijenite glavni filtar (19).

Automatika iskljucivanja (mokro

usisavanje) se ne aktivira. isklju¢ivanja.

Kod elektricno nevodljivih tekucina ili stvaranja pjene ne radi automatika

- Stalno provjeravajte stanje napunjenosti.
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Smetnja Pomo¢

Ciscenje filtra ne radi.

- Pritisnite sklopku SFC (6).

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. Crteze u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima mozete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.0.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa moZete pronaci na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Zbrinjavanje

Usisavac, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

ﬁ Usisavac ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim
i elektronickim starim uredajima i njihovom provedbom u
nacionalno pravo neupotrebljivi usisavaci moraju se
odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.

Eesti

Ohutusnouded

Ohutusnouded tolmuimejate kasutamisel
Lugege labi koik ohutusnouded ja juhised.
II Ohutusnouete ja juhiste eiramine voib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

» Tolmuimejat ei ole lubatud
kasutada lastel ja isikutel, kelle
fiiiisilised, vaimsed voi
tunnetuslikud voimed on piiratud
voi kellel puuduvad seadme
kasutamiseks vajalikud teadmised
jakogemused. Vastasel korral tekib
valest kasitsemisest pohjustatud

kehavigastuste ja varalise kahju oht.

» Arge jatke lapsi jarelevalveta.
Sellega tagate, et lapsed ei hakka
toImU|meJaga mangima.

IYHOIATUS Arge puhuge tervisekahjulikke

aineid, nt poogi- voi tammetolmu,
kivitolmu, ashesti. Nimetatud ained on kantserogeense
toimega. Tutvuge tervisekahjuliku tolmu kaitlemist
reguleerivate eeskirjade/oigusaktidega.

» Kasutage tolmuimejat vaid siis, kui olete saanud selle
kasutamise kohta piisavalt teavet. Pohjalik
juhendamine hoiab dra vale késitsemise ja sellest
pohjustatud vigastused.

[YHOIATUS Tolmuimeja sobib tahkete ainete

ning sobivate meetmete
rakendamise korrral ka vedelike imemiseks. Vedelike
sissetungimine suurendab elektrild6gi ohtu.

» Arge imege tolmuimejaga tule- véi plahvatusohtlikke
vedelikke, nditeks bensiini, 6li, alkoholi, lahusteid.
Arge imege kuuma, pélevat ega plahvatusohtlikku
tolmu. Arge kasutage tolmuimejat plahvatusohuga
ruumides. Tolm, aur ja vedelikud vdivad siittida voi
plahvatada.

INHOIATUS Kasutage pistikupesa ainult
kasutusjuhendis

kindlaksmaaratud eesmarkidel.

[ HOIATUS Vahu vdi vee eraldumise korral

liilitage tolmuimeja kohe vilja ja
tiihjendage mahuti. Vastasel korral voib tolmuimeja
kahjustada saada.

» TAHELEPANU! Tolmuimejat tohib hoida vaid
siseruumides.

» TAHELEPANU! Puhastage ujukit regulaarselt ja
kontrollige, ega see ei ole kahjustada saanud. Vastasel
korral voivad tekkida funktsioonihaired.

» Kui tolmuimeja kasutamine niiskes keskkonnas on
valtimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
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Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektrilo6gi
ohtu.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige iile tolmuimeja,
toitejuhe ja pistik. Kahjustuste tuvastamise korral
irge rakendage tolmuimejat toole. Arge avage
tolmuimejat ise ja laske seda parandada ainult
kvalifitseeritud tehnikutel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Kahjustada saanud tolmuimeja,
toitejuhe ja pistik suurendavad elektril6gi ohtu.

» Veenduge, et te ei séidaiiile toitejuhtme ega mulju
toitejuhet. Arge tommake toitejuhtmest, et pistikust
pistikupesast eemaldada v6i tolmuimejat liigutada.
Kahjustada saanud toitejuhe suurendab elektriloogi ohtu.

» Enne tolmuimeja hooldamist ja puhastamist,
seadistamist, lisatarvikute vahetamist ja
hoiulepanekut eemaldage tolmuimejast aku. See
ettevaatusabindu hoiab dra tolmuimeja soovimatu
kaivitumise.

» Tagage tookohas hea ventilatsioon.

» Laske tolmuimejat parandada ainult kvalifitseeritud
tehnikutel, kes kasutavad originaalvaruosi. Sellega on
tagatud seadme t66ohutus.

» Enne toolerakendamist veenduge, et imivooliku

seisund on veatu. Seejuures jatke imivoolik

tolmuimeja kiilge, et tolmu kogemata vilja ei tuleks.

Vastasel korral véite tolmu sisse hingata.

Arge kasutage tolmuimejat istmena. Vastasel korral

voite tolmuimejat kahjustada.

» Kasitsege toitejuhet ja imivoolikut ettevaatlikult.

Need on teistele inimestele ohtlikud.

Arge puhastage tolmuimejat vahetult tolmuimejale

suunatud veejoaga. Vee sissetungimine tolmuimeja

lilaossa suurendab elektrilodgi ohtu.

Uhendage tolmuimeja nouetekohaselt maandatud

vooluvorku. Pistikupesa ja pikenduskaabel peavad olema

varustatud todkorras kaitsejuhiga.

Siimbolid

Jargmised simbolid voivad olla tolmuimeja kasutamisel
olulised. Pidage siimbolid ja nende tahendus meeles.
Siimbolite dige télgendamine aitab teil tolmuimejat
efektiivsemalt ja ohutumalt kasutada.

Siimbolid ja nende tahendus

fi ll HOIATUS! Lugege labi koik

v

v

v

ohutussuunised ja juhised.
Ohutussuuniste ja juhiste eiramine véib
kaasa tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

E

\ &

X
>—d

Siimbolid ja nende tahendus
Arge riputage tolmuimejat, nt
transportimiseks, kraanakonksu
kiilge. Tolmuimeja ei ole ette nahtud
kraanaga tostmiseks. Tekib vigastuste ja
kahjustuste oht.

Arge kasutage tolmuimejat istme,
redeli ega astmelauana. Tolmuimeja
voib imber minna ja kahjustuda. Tekib

vigastuste oht.
GAS 15
Offf Viljaliilitamine
OnRsE=2 Imemine
Ladestunud tolmu imemine
GAS 15PS

Start-/stopp-automaatika

Elektriliste tooriistadega tootamisel
tekkiva tolmu eemaldamine
Tolmuimeja liilitub automaatselt sisse ja
ajalise viivitusega jalle valja

© Viljaliilitamine

i Py Imemine

Ladestunud tolmu imemine

Uhendatava elektrilise toériista lubatud
ihendusvéimsus (olenevalt riigist)

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege labi koik ohutusnouded ja juhised.
Ohutusnouete ja juhiste eiramine voib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Tolmuimeja on ette nahtud siittimiskindla kuiva tolmu,
siittimiskindlate vedelike ning vee ja 6hu segu kogumiseks,
imemiseks, edasitoimetamiseks ja eraldamiseks. See sobib
korgendatud koormusega todstuslikuks kasutamiseks, nt
kasitoonduses, téostuses, hotellides, koolides, vabrikutes,
kontorites ja tookodades, samuti olmes ja
kodumajapidamises.
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Kasutage tolmuimejat {iksnes siis, kui teil on taielik {ilevaade
selle kdikidest funktsioonidest ning suudate seda kasutada
piiranguteta voi kui olete saanud asjakohase valjadppe.

Kujutatud komponendid

Kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on jooniste
lehekiiljel olev tolmuimeja kujutis.

(1) mahuti

(2) Voolikukinnitus (imemisfunktsioon)
(3) Elektrilise tooriista pistikupesa (GAS 15 PS)
(4) Tooreziimide valikulliti (GAS 15 PS)
(4) Sisse-/valjaliiliti (GAS 15)

(5) Kandesang

(6) SFC-liliti

(7) Tolmuimeja iilemine osa

(8) Tolmuimeja iilemise osa sulgur

(9) Juhtratas

(10) Imivooliku hoidik

(11) Imitorude hoidik

(12) Voolikukinnitus (puhumisfunktsioon)
(13) Juhtratta pidur
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(14) Imemisadapter (GAS 15 PS)
(15) imivooliku kinnitusaas

(16) Imivoolik

(17) Koverdatud otsak

(18) Plastkott/tolmukott?

(19) Ponhifilter

(20) Margfilter

(21) Vuugiotsak

(22) Kummihuul

(23) Harjariba

(24) Porandaotsak

(25) Imitoru

(26) Surunupp

(27) Imiava

(28) Klamber plastkoti kinnitamiseks
(29) Filtrihoidik

(30) Filtrikorv

(31) Ohuava

a) Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel
joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud
lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie
lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Marg-/kuivtolmuimeja GAS 15 GAS 15 PS
Tootenumber 3601 JE50.. 3601JE51..
Nimisisendvéimsus w 1100 1100
Sagedus Hz 50-60 50-60
Mahuti maht (bruto) | 15 15
Netomaht (vedelik) | 8 8
Tolmukoti maht | 8 8
max alaréhk”

- Tolmuimeja kPa 22 22
- Turbiin kPa 22 22
max labivoolukogus®

- Tolmuimeja /s 33 33
- Turbiin I/s 53 53
Start-/stopp-automaatika - °
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi kg 9,6 9,6
Kaitseklass S/ el
Kaitseaste IPX4 IPX4

A) moddetud 3 m pikkuse @ 35 mm imivoolikuga

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.

Start-/stopp-automaatika”

Nimipinge Maksimaalne voimsus Minimaalne voimsus
EL 220-240V 2100W 100W
UK 240V 1760W 100W

Bosch Power Tools
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Start-/stopp-automaatika”

Nimipinge
CH 230V

Maksimaalne véimsus
2100W

Minimaalne voimsus
100W

A) Uhendatud elektrilise todriista lubatud iihendusvaimsus (olenevalt riigist)

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miiraemissiooni vaartused on madratud vastavalt EN
60335-2-69.

Tolmuimeja A-korrektsiooniga helirdhutase on tavaliselt 74
dB(A). Modtemaaramatus K = 2 dB. ToGtamisel voib
miiratase nimetatud vaartusi iiletada. Kandke
kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni koguvaartused a, (kolme suuna vektorsumma)
jamddtemaaramatus K, maaratud

vastavalt EN 60335-2-69:

a,<2,5m/s, K=1,5m/s’.

Paigaldus

» Enne tolmuimeja hooldamist ja puhastamist,
seadistamist, lisatarvikute vahetamist ja
hoiulepanekut eemaldage tolmuimejast aku. See
ettevaatusabindu hoiab dra tolmuimeja soovimatu
kaivitumise.

Imitarvikute paigaldamine (vt jnA)
Imivoolik (16) on varustatud klamberkinnituse siisteemiga,

mille abil saab ihendada imitarvikuid (imemisadapter (14),
koverdatud otsak (17)).

Otsakute ja torude paigaldamine

- Asetage koverdatud otsak (17) imivoolikule (16), kuni
molemad imivooliku surunupud (26) kuuldavalt
fikseeruvad.

- Liikake seejérel soovitud imitarvik (pdrandaotsak,
vuugiotsak, imitoru jms) tugevalt koverdatud otsakule
(17).

- Eemaldamiseks suruge surunupud (26) sisse ja lahutage
elemendid omavahel.

Tolmueemaldusadapteri paigaldamine

GAS 15

- Uhendage tolmueemaldusadapter (14)
imivoolikuga (16), kuni imivooliku mélemad
surunupud (26) kuuldavalt fikseeruvad.

- Mahavotmiseks vajutage surunupud (26) sisse ja
tommake detailid lahti.

Imivooliku paigaldamine

Imifunktsioon (vt jn B1)

- Liikake imivoolik (16) voolikukinnitusse (2) ja po6rake
poodrlemissuunas kuni [opuni 8.

Markus: Tolmu imemisel tekib tolmu hddrdumise tottu

imivoolikus ja -tarvikutes elektrostaatiline laeng, mida

kasutaja voib tajuda staatilise laengu lahendusena (olenevalt

keskkonnamojudest ja fiilsilisest tundlikkusest).

Pohimotteliselt soovitab Bosch kasutada peene tolmu ja
kuivade materjalide imemisel antistaatilist imivoolikut
(lisavarustus).

Viljapuhkefunktsioon (vt jn B2)

» Tolmuimejal on ka viljapuhkefunktsioon. Arge puhuge
heitohku viliskeskkonda. Kasutage
véljapuhkefunktsiooniks ainult puhast voolikut. Tolm
voib olla tervistkahjustav.

- Liilitage tolmuimeja vahemalt 5 sekundiks sisse (GAS 15:
sisse-vdljalilliti (4) asendisse ,On“; GAS 15 PS:
todreziimide valikuliiliti (4) simbolile ,Imemine®), et
puhastada imivoolik (16) ladestunud tolmust.

- Poorake imivoolik (16) vastupaeva i |6puni ja tommake
voolikukinnitusest (2) valja.

- Liikake imivoolik(16) voolikukinnitusse (12) ja pocérake
paripaeva lopuni .

o ms

Plastkoti voi tolmukoti paigaldamine/

eemaldamine (kuivimemine) (vt jooniseid C1-

c4)

Kuivimemiseks voite plastkoti (18) voi tolmukoti

(lisavarustus) mahutisse (1) asetada. See lihtsustab jameda

mustuse jaatmekditlust.

Plastkoti paigaldamine

- Avage tolmuimeja iilaosa sulgurid (8) ja votke tolmuimeja
iilaosa (7) maha.

- Asetage plastkott (18) mahutisse (1) taiteavaga ileval.
Kinnitage plastkott imiava (27) alla klambritega(28).

- Kontrollige, et plastkott (18) liibuks taielikult mahuti (1)
seintele.

- Poorake plastkoti (18) aar iile mahuti (1) serva.

- Asetage tolmuimeja (ilaosa (7) kohale ja kinnitage
sulgurid (8).

Plastkoti eemaldamine ja sulgemine

- Avage tolmuimeja iilaosa sulgurid (8) ja votke tolmuimeja
tilaosa (7) maha.

- Tommake téis plastkoti (18) serv tahapoole, klambritest
(28) lahti.

- Votke plastkott (18) ettevaatlikult mahutist (1) vélja.

- Jalgige sealjuures, et plastkott ei puutuks vastu imiava
(27) voi muid teravaid esemeid.

Tolmukoti (lisavarustus) vahetamine/paigaldamine

- Avage tolmuimeja iilaosa sulgurid (8) ja votke tolmuimeja
lilaosa (7) maha.

- Tommake tais tolmukott (18) ihendusaarikult tahapoole

maha. Sulgege tolmukoti ava, podrates kaane limber.
Votke suletud tolmukott mahutist (1) valja.
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- Suruge uus tolmukott tolmuimeja ihendusaarikule.
Kontrollige, et tolmukott liibuks kogu pikkuses mahuti (1)
siseseinale.

- Asetage tolmuimeja iilaosa (7) kohale ja kinnitage
sulgurid (8).

Kummihuule kohaleasetamine (margimemine)

(vtjnD)

- Votke harjariba (23) sobivat toriista kasutades
porandaotsakust (24) vlja.

- Asetage kummihuul (22) porandaotsakusse (24).

Suunis: kummihuule struktureeritud pool peab olema

valjaspool.

Margfiltri paigaldamine (margimemine) (vt

jooniseid E1-E2)

Vee ja tahkete ainete segude imemisel kasutage

jaatmekaitluse holbustamiseks margfiltrit (20), mis eraldab

tahketest ainetest vedeliku.

- Avage tolmuimeja tilaosa sulgurid (8) ja votke tolmuimeja
tilaosa (7) maha.

- Poorake filtrihoidik (29) péérlemissuunas@ |6puni ja
votke hoidik koos pohifiltriga (19) tolmuimeja iilaosast
(7) valja.

- Vajutage veefilter (20) filtrikorvile (30).

- Asetage tolmuimeja iilaosa (7) kohale ja kinnitage
tolmuimeja tilaosa sulgurid (8).

Kasutamine

» Enne tolmuimeja hooldamist ja puhastamist,
seadistamist, lisatarvikute vahetamist ja
hoiulepanekut eemaldage tolmuimejast aku. See
ettevaatusabindu hoiab dra tolmuimeja soovimatu
kaivitumise.

Pidage tolmuimeja kasutamisel meeles, et selle tokisrullikud

on blokeeritud, et kaitsta tolmuimejat veeremahakkamise

eest. Kontrollige, kas rullikud on téokorras, enne kasutamist
vastaval pinnal.

Seadme kasutuselevott

» Poorake tihelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
vastama elektrilise tolmuimeja tiitibisildil margitud
pingele.

» Viige ennast kurssi riiklike tervistkahjustava tolmu
kaitlemist sitestavate eeskirjade/seadustega.

Tolmuimejat ei tohi pohimétteliselt kasutada

plahvatusohtlikes ruumides.

Optimaalse imivoime tagamiseks peate imivooliku (16) alati

taielikult tolmuimeja tilaosalt (7) maha kerima.

Kuiva tolmu imemine

Juhis: veenduge, et kuivimemisel on pohifilter (19)
tolmuimejasse paigaldatud.
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Ladestunud tolmu imemine (GAS 15)

- Tolmuimeja sisseliilitamiseks seadke
sisse-/valjaliiliti (4) simbolile ,On®.

- Tolmuimeja véljaliilitamiseks seadke (@i
sisse-/valjaliiliti (4) simbolile ,Off".

Ladestunud tolmu imemine(GAS 15 PS)

@rm»%

- Tolmuimeja sisseliilitamiseks seadke i 2
tooreziimi valikuliiliti (4) simbolile
Limemine®.

- Tolmuimeja véljaliilitamiseks seadke 0

tooreziimi valikuliliti (4) simbolile
LViljalllitamine®.

Tootavate elektriliste tooriistade (GAS 15 PS) (vt jn F)

poolt tekitatava tolmu imemine

» Kui heitohk juhitakse ruumi tagasi, peab ruumi
ohuvahetuse maar (L) olema piisav. Juhinduge
asjaomastest riiklikest eeskirjadest.

Tolmuimejasse on integreeritud kaitsekontaktiga pistikupesa

(3). Sinna saate iihendada vilise elektrilise tooriista. Jargige

{ihendatud elektrilise tooriista maksimaalsest lubatud

voimsust.

- Paigaldage tolmueemaldusadapter (14).

- Asetage tolmueemaldusadapter (14) elektrilise téoriista
tolmueemaldusotsakusse.

Suunis: tootamisel elektriliste tooriistadega, mille 6hu

juurdevool imivoolikusse on vaike (nt tikksaed, lihvijad jms)

tuleb vadréhuava (31) tolmueemaldusadapteril (14) lahti

teha. Ainult nii saab poolautomaatne filtripuhastus veatult

tootada.

Poorake selleks vadrohuava (31) kohal olevat rongast, kuni

ava on maksimaalne.

- Tolmuimeja start-/stopp-automaatika
kasutuselevotuks seadke tooreziimi
valikuliiliti (4) simbolile , Start-/stopp-
automaatika®.

- Tolmuimeja kasutuselevotuks liilitage pistikupessa (3)
ihendatud elektriline tooriist sisse. Tolmuimeja kaivitub
automaatselt.

- Tolmu eemaldamise Iopetamiseks liilitage elektriline
tooriist valja.
Start-/stopp-automaatika jareljooksufunktsioon to6tab
veel kuni 6 sekundit, et eemaldada imivoolikust
tolmujaagid.

- Tolmuimeja véljaliilitamiseks seadke ©
tooreziimi valikuliliti (4) simbolile
LValjaliilitamine®.

Hﬁjq}

Margimemine

» Arge imege tolmuimejaga tule- véi plahvatusohtlikke
vedelikke, nditeks bensiini, oli, alkoholi, lahusteid.
Arge imege kuuma, pélevat ega plahvatusohtlikku
tolmu. Arge kasutage tolmuimejat plahvatusohuga
ruumides. Tolm, aur ja vedelikud vdivad siittida voi
plahvatada.
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» Tolmuimejat ei tohi kasutada veepumbana.

Tolmuimeja on ette nahtud vee- ja 6husegu draimemiseks.

Suunis: kontrollige, et margimemisel on pohifilter (19)

tolmuimejast eemaldatud.

Toosammud méargimemisel

- Avage tolmuimeja iilaosa sulgurid (8) ja vtke tolmuimeja
{ilaosa (7) maha.

- Poorake filtrihoidik (29) p66rlemissuuna56 |6puni ja
votke hoidik koos pohifiltriga (19) tolmuimeja Gilaosast
(7) vélja.

- Eemaldage vajaduse korral plastkott (18) véi tolmukott.

- Asetage tolmuimeja iilaosa (7) kohale ja kinnitage
sulgurid (8).

- Asetage kummihuul (22) porandaotsakusse (24).

Vedelike imemine

- Liilitage tolmuimeja sisse (GAS 15: sisse-/valjalilliti (4)
asendisse ,ON“; GAS 15 PS: tooreziimide valikuliiliti (4)
stimbolile ,Imemine®).

Tolmuimejal on ujuk. Kui maksimaalne taitekdrgus on

saavutatud, siis imemine seiskub.

- Seadke sisse-/valjaliiliti (4) asendisse ,Off“ (GAS 15) voi
tooreziimide valikliliti (4) siimbolile
LValjaliiliamine” (GAS 15 PS).

- Tiihjendage mahuti (1).

Margimemise jarel hallituse tekkimise vltimiseks:

- Votke tolmuimeja tilemine osa (7) maha ja lase sel
korralikult dra kuivada.

- Votke margfilter (20) vélja ja laske ka sellel korralikult
kuivada.

Poolautomaatne filtripuhastus (vt jn G)
Filtripuhastuse funktsioon tuleb kaivitada hiljemalt siis, kui
imivéimsus ei ole enam piisav.

Filtri puhastamise sagedus soltub tolmu liigist ja kogusest.
Regulaarse rakendamise korral kestab maksimaalne
tootlikkus kauem.

Poolautomaatsel filtripuhastusel (SFC) puhastab
iimbersuunatud dhuvoog filtri lamellid ladestunud tolmust.
Pinnalt maardunud voltfilter on taielikult talitlusvoimeline.
Lamevoltfiltri kasitsi puhastamine seda kloppides voi labi
puhudes ei ole vajalik ja voib filtrit koguni kahjustada.

SFC-filtripuhastuse kdivitamine
- Sulgege kéega diiisi- voi imivoolikuava.
- Vajutage 3 korda SFC-lillitit (6).

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

» Enne tolmuimeja hooldamist ja puhastamist,
seadistamist, lisatarvikute vahetamist ja
hoiulepanekut eemaldage tolmuimejast aku. See

ettevaatusabindu hoiab dra tolmuimeja soovimatu
kaivitumise.

» Veatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke tolmuimeja ja
selle ventilatsiooniavad puhtad.

» Kandke tolmuimeja hooldamisel ja puhastamisel
tolmukaitsemaski.

Kui on vaja vahetada iihendusjuhet, laske seda

ohutuskaalutlustel teha Bosch-il voi Bosch-i elektriliste

tooriistade volitatud klienditeenindusel.

Filtrite puhastamine

Tolmumahuti korraparane tiihjendamine ja filtrite

puhastamine tagab optimaalse imemisvéimsuse. Kui

imemisvoimsus ei ole seejdrel siiski piisav, toimetage
tolmuimeja klienditeenindusse.

Filtri viljavotmine/vahetamine (vt jooniseid H1-H2)

Asendage kahjustatud voltfilter kohe uuega.

- Poorake filtrihoidik (29) pbérlemissuunas@ |6puni ja
votke hoidik koos pohifiltriga (19) tolmuimeja Gilaosast
(7) vélja.

- Tommake maardunud/kahjustatud pohifilter (19)
filtrihoidikult (29) maha.

- Harjake ponhifiltri (19) lamelle pehme harjaga.

Vi
Asendage kahjustatud pohifilter (19) uuega.

- Asetage filtrihoidik (29) puhastatud/uuele pohifiltrile
(19).

- Pange filtrihoidik (29) koos pohifiltriga (19)
filtrikorvile (30) ja poorake filtrihoidik (29)
pooramissuunas & lopuni.

- Asetage tolmuimeja (ilaosa (7) kohale ja kinnitage
sulgurid (8).

- Avage tolmuimeja iilaosa sulgurid (8) ja votke tolmuimeja
{ilaosa (7) maha.

Mahuti puhastamine

- Piihkige mahutit (1) aeg-ajalt standardse, mitteabrasiivse
puhastusvahendiga ja laske kuivada.

Hoiustamine ja transport (vt jn 1)

- Kerige vorgukaabel imber kandesanga (5).

- Pange imitorud (25) hoidikutesse (11).

- Asetage imivoolik (16) tolmuimeja iilemise osa (imber ja
riputage kinnitusaasast (15) hoidiku (10) kiilge.

- Tolmuimeja kandmisel hoidke seda kandekaepidemest
(5).

- Hoidke tolmuimejat kuivas ruumis, kuhu ei paase
kérvalised isikud.

- Juhtrataste (9) fikseerimiseks vajutage alla rattapidur
(13).

Torgete korvaldamine

» Torke tekkimise korral (nt filtri purunemine) tuleb
tolmuimeja kohe vlja liilitada. Enne uuesti
kasutamist tuleb torge korvaldada.
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Probleem Korvaldamine

Imiturbiin ei hakka todle.

- Kontrollige vorgukaablit, vorgupistikut, kaitset ja pistikupesa.

GAS 15 PS:

Tooreziimide valikliliti (4) on asendis ,Start-/Stopp-automaatika“.

- Seadke tooreziimide valikuliiliti (4) siimbolile ,Imemine” voi liilitage
pistikupessa (3) ihendatud elektriline tooriist sisse.

Imiturbiin ei hakka parast mahuti - Liilitage tolmuimeja valja ning oodake 5 sekundit, seejarel lilitage uuesti sisse.
tiihjendamist tocle.
Imemisjoud vaheneb. - Tiihjendage mahuti (1).

- Korvaldage imiotsaku, imitoru (25), imivooliku (16) ja filtri (19) ummistused.

- Pange sisse uus plastkott (18) voi tolmukott.

- Fikseerige filtrihoidik (29) korralikult.

- Asetage tolmuimeja iilaosa (7) digesti kohale ja kinnitage sulgurid (8).

- Vahetage pohifilter (19).

Tolmu véljapihkumine imemisel - Kontrollige, kas pohifilter (19) on digesti paigaldatud.

- Vahetage pohifilter (19).

Valjaliilitusautomaatika

(margimemisel) ei rakendu. ei toota.

Elektrit mittejuhtivate vedelike korral vi vahu moodustumisel véljaliilitusautomaatika

- Kontrollige pidevalt téitetaset.

Filtripuhastus ei toota.

- Vajutage SFC-lilitit (6).

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Klienditeeninduse toGtajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiilibisildil olev 10-kohaline tootenumber.
Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549 575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

Tolmuimeja, tarvikud ja pakendid tuleb suunata
keskkonnasaastlikult ringlussevottu.

ﬁ Arge visake tolmuimejat olmejiétmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning direktiivi
lilevotvatele riiklikele igusaktidele tuleb kasutuskélbmatuks
muutunud tolmuimejad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult ringlussevottu suunata.

LatvieSu

Drosibas noteikumi
|| Izlasiet drosibas noteikumus un
L—l aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam
izmantosanai.
ierobezotam fiziskajam,
zinaSanam. Pretéja gadijuma pastav
» Uzraugiet bérnus. Tas laus

Drosibas noteikumi vakuumsiicéjiem
noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neievéro$ana var izraisit
triecienam vai nopietnam savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
» Sis vakuumsiicéjs nav paredzéts,
lai to lietotu bérni un personas ar
sensorajam vai garigajam spéjam
vai ar nepietiekosSu pieredzi un
savaino$anas briesmas izstradajuma
nepareizas lietosanas dél.
nodrosinat, lai berni nerotalatos ar
vakuumsuceju.
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4] BRiDlN [\_ Neuzsiiciet un neaizpiitiet
JUMS veselibai kaitigas vielas,
pieméram, skabarZa vai ozola
koksnes puteklus, akmens puteklus vai azbestu. Sis
vielas tiek uzskatitas par kancerogénam. lepazistieties ar

Jiisu valsti spéka esosajiem noteikumiem / likumiem, kas

attiecas uz kaitigo puteklu apstradi.

» Lietojiet vakuumsiicéju tikai tad, ja Jisu riciba ir
pietiekosi daudz informacijas par ta lietosanu. Rupigi
iepazistoties ar izstradajumu, samazinas nepareizas
apiesanas un savaino$anas risks.

4] BRiDIN [\_ Vakuumsiicéjs ir paredzéts sausu

JUMS vielu uzsiikSanai, tacu, veicot

vajadzigus pasakumus, to var
lietot ari Skidrumu uzsiikSanai. Vakuumsiicéja ieklistot

Skidrumam, pieaug elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Nelietojiet vakuumsiicéju, lai nosiiktu uzliesmojosus
vai spradzienbistamus Skidrumus, pieméram,
benzinu, ellu, spirtu vai $kidinataju. Nelietojiet
vakuumsiicéju, lai nosiiktu karstus, degosus vai
spradzienbistamus puteklus. Nedarbiniet
vakuumsiicéju spradzienbistamas telpas. Putekli,
izgarojumi vai Skidrumi var uzliesmot vai spragt.

4] BRiDlN i\_ Izmantojiet kontaktligzdu tikai

JUMS lietoSanas pamaciba noraditajiem
mérkiem.

4] BRIDINA- Nekavéjoties izslédziet

JUMS vakuumsiicéju, ja no ta sak izplist

putas vai iidens, un tad iztukSojiet
tvertni. Pretéja gadijuma vakuumsiceéjs var tikt bojats.

» UZMANIBU! Vakuumsiicéju drikst uzglabat tikai
telpas.

» UZMANIBU! Regulari tiriet pludinu un parbaudiet, vai
tas nav bojats. Pretéja gadijuma var tikt nelabveéligi
ietekmétas ta funkcijas.

» Javakuumsiicéju tomer ir nepieciesams lietot vietas
ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievienosanai
noplides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides
stravas aizsargreleju, samazinas elektriska trieciena
sanemsanas risks.

» Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet vakuumsiicéju, ta
elektrokabeli un kontaktdaksu. Atklajot bojajumu,
partrauciet vakuumsiicéja lietosanu, lidz bojajums
tiek novérsts. Neméginiet atvért vakuumsiicéju
saviem spékiem, bet nodrosiniet, lai to remontétu
kvalificéts specialists, nomainai lietojot vienigi
originalas rezerves dalas. Bojajums vakuumsicéja, ta
elektrokabeli vai kontaktdaksa paaugstina elektriska
trieciena sanemsanas risku.

» Neparbrauciet un nesaspiediet vakuumsiicéja
elektrokabeli. Nevelciet aiz elektrokabela, ja vélaties
atvienot vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas vai parvietot vakuumsiicéju. Ja ir
bojats elektrokabelis, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

» Atvienot vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas pirms vakuumsiicéja apkalposanas,
tiriSanas vai iestatiSanas, piederumu nomainas vai
novietosanas uzglabasanai. Sads piesardzibas
pasakums lauj novérst vakuumstcéja nejausu
ieslégsanos.

» Paripéjieties, lai darba telpa tiktu labi védinata.

Nodrosiniet, lai vakuumsiicéju remontétu kvalificéts
specialists, nomainai lietojot vienigi originalas
rezerves dalas. Vienigi ta ir iespéjams panakt
vakuumstcéja ilgstosu un nevainojamu darbibu bez
atteikumiem.

Pirms vakuumsiicéja iedarbinasanas pirmo reizi
parliecinieties, ka ta uzsiik$anas Slitene ir
nevainojama stavokli. Pievienojiet uzsitkSanas Sluteni
vakuumsiicéjam, lai no ta nejausi neizbirtu iesiiktie
putekli. Izbirusie putekli var tikt ieelpoti.

» Nesédiet uz vakuumsiicéja. Tas var instrumentu
sabojat.

levérojiet piesardzibu, lietojot vakuumsiicéja
elektrokabeli un uzsiitksanas $liteni. Pretéja gadijuma
var tikt apdraudétas citas personas.

Nelietojiet vakuumsiicéja tiriSanai tiesi uz to virzitu
iidens striiklu. Udenim iek|dstot vakuumsicéja augséja
dala, pieaug elektriska trieciena sanemsanas risks.
Pievienojiet vakuumsiicéju pie pienacigi sazemétas
elektrotikla kontaktligzdas. Elektrotikla kontaktligzdai
un pagarinatajkabelim jabiit aprikotam ar funkcionét
Spéjigu aizsargzeméjuma vadu.

Simboli

v

v

v

v

v

simbolu nozimi. Tapéc lidzam iegaumét $os simbolus un to
nozimi. Simbolu pareiza interpretacija laus labak un drosak
lietot vakuumsticéju.

Simboli un to nozime

C ll BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas

noteikumus un noradijumus. Ja
neievero drosibas noteikumus un
noradijumus, var izraisit elektrotriecienu,
ugunsgréku un/vai nopietnus
savainojumus.

X
>—4

E

%

Neuzkariniet vakuumsiicéju uz aka,
pieméram, transportésanas laika.
Vakuumsucéjs nav paredzéts
piekarinasanai. Tas var radit
savainojumus un materialo vértibu
bojajumus.
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Simboli un to nozime

Nelietojiet vakuumsiicéju ka sédekli,
kapnes vai kapsli. Vakuumstcéjs var
apgazties un tikt bojats. Pastav
savainojumu risks.

GAS 15

Offf Izslégsana
ong= UzsiikSana

Nosédusos putek|u uzstiksana
GAS 15PS

EMEF s Automatiska ieslégsanas un
izsléganas
Sifunkcija |auj uzstkt darba gaita
radusos putek|us no darbinamajiem
elektroinstrumentiem
Vakuumsucéjs automatiski ieslédzas un
péc tam izslédzas ar zinamu laika aizturi

© Izslégsana

i P UzsiikSana

Nosédusos putek|u uzsikSana

Dati par pievienota elektroinstrumenta
maksimalo pieslég$anas jaudu (atkariba
no valsts)

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neievéro$ana var izraisit
aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.
Nemiet véra attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Pareizs lietojums

Vakuumsticéjs ir paredzéts sausu, nedegosu puteklu, ka ari
nedegosu Skidrumu un to Gdens vai gaisa maisijumu
savaksanai, uzstksanai, aizvadisanai un atdalisanai. Tas
atbilst visaugstakajam prasibam, kadas tiek uzstaditas
vakuumstcéjiem, kas tiek profesionali lietoti, pieméram,
amatnieciba, riipnieciba, viesnicas, skolas, fabrikas, birojos
un darbnicas, ka ari majsaimnieciba.
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Lietojiet vakuumsicéju tikai tad, ja esat pilniba iepazinies ar
visam ta funkcijam un spéjat tas bez ierobezojumiem
pielietot vai ari esat sanémis pienacigu apmacibu darbam ar
to.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem
vakuumsiicéja attéla, kas sniegts grafiskaja lappusé.

(1) Tvertne

(2) Savienotajs $|itenes pievieno$anai (uzsiksanas
funkcija)

(3) Kontaktligzda elektroinstrumenta pievieno$anai (GAS
15PS)

(4) Darbarezimu parsledzéjs (GAS 15 PS)

(4) lesledzéjs (GAS 15)

(5) Rokturis parnesanai

(6) Taustins filtra pusautomatiskas tirisanas (SFC)
funkcijas aktivizésanai

(7) Vakuumsiicéja aug$éja dala

(8) Vakuumsicéja augséjas dalas aizdare

(9) Pagriezamais ritenitis

(10) Uzsuksanas $lutenes turétajs

(11) Uzsiksanas caurules turétajs

(12) Savienotajs $|itenes pievienosanai (izpisanas
funkcija)

(13) Pagriezamo ritenisu bremze

(14) Uzsiksanas adapteris (GAS 15 PS)

(15) Uzsiksanas $|utenes notursaite

(16) Uzsiksanas Slitene

(17) Liekta sprausla

(18) Plastmasas maiss / Putek|u maisin ®

(19) Galvenais filtrs

(20) Mitras uzsiksanas filtrs

(21) Salaidumu sprausla

(22) Gumijas apmala

(23) Suku sloksnes

(24) Gridas sprausla

(25) Uzsuksanas caurule

(26) Spiedpoga

(27) lestiksanas atvérums

(28) Spaile plastmasas maisa stiprinasanai

(29) Filtra turetajs

(30) Filtragrozs

(31) Gaisaiestiksanas lika

a) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.
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Tehniskie dati

Vakuumsiicéjs mitrai un sausai uzsiikSanai

Izstradajuma numurs 3601 JE50.. 3601JE51..
Nominala ieejas jauda w 1100 1100
Frekvence Hz 50-60 50-60
Tvertnes tilpums (bruto) | 15 15
Neto tilpums ($kidrumam) | 8 8
Putek|u maisina tilpums | 8 8
Maks. gaisa retinajums”

- vakuumsicéjam kPa 22 22
- turbinai kPa 22 22
Maks. gaisa plisma®

- vakuumsicéjam I/s 33 33
- turbinai I/s 53 53
Automatiska ieslégSanas/izslégsanas °
Svars athilstigi EPTA-Procedure 01:2014 kg 9,6 9,6
Aizsardzibas klase =74 el
Aizsardzibas klase IPX4 IPX4

A) izmérits ar 3 m garu uzsiiksanas $|iteni ar @ 35 mm

Parametri ir sniegti nominalajam spriegumam [U] 230 V. Elektroinstrumentiem, kas paredzéti zemakam spriegumam vai ir modificéti atbilstosi

nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

)

Automatiska ieslégsanas/izslégsanas®

Nominalais spriegums Maksimala jauda Minimala jauda
ES 220-240V 2100 W 100W
Apvienota Karaliste 240V 1760W 100W
CH 230V 2100W 100W

A) Dati par pievienota elektroinstrumenta maksimalo pieslég$anas jaudu (atkariba no valsts)

Informacija par troksni un vibraciju

Trok3$na emisijas vertibas noteiktas atbilstosi EN
60335-2-69.

Pec Araksturliknes izsvérta vakuumsiceéja radita trokSna
skanas spiediena limena tipiska vértiba ir 74 dB(A).
Mérijuma nenoteiktiba K = 2 dB. Trok3na limenis darba laika
var parsniegt noraditas vértibas. Lietojiet dzirdes
aizsarglidzeklus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a, (vektoru summa
trijos virzienos) un mérijumu izkliede K ir noteikta atbilstosi
standartam EN 60335-2-69:

a,<2,5m/s, K=1,5m/s’.

Montaza

» Atvienot vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas pirms vakuumsiicéja apkalposanas,
tiriSanas vai iestatiSanas, piederumu nomainas vai
novieto$anas uzglabasanai. Sads piesardzibas
pasakums lauj novérst vakuumstcéja nejausu
ieslégsanos.

Uzsiik$anas piederumu montaza (attéls A)

Uzstiksanas $latene (16) ir aprikota ar fiksatoru sistému, kas
lauj tai pievienot uzstksanas piederumus (uzsiksanas
adapteri (14), liekto sprauslu (17)).

Sprauslu un caurulu montaza

- Uzbidiet liekto sprauslu (17) uz uzstksanas $|itenes
(16), lidz abas uzsuksanas $lutenes spiedpogas (26)
fikséjas ar skaidri sadzirdamu troksni.

- Péc tam stingri uzbidiet vélamo uzsik$anas piederumu
(gridas sprauslu, salaidumu sprauslu, uzstik$anas cauruli
u.c.) uz liektas sprauslas (17).

- Lai demontétu dalas, nospiediet spiedpogas (26) un
secigi novelciet dalas no §|tenes.

Nosiik$anas adaptera montaza

GAS 15

- Uzbidiet nostik$anas adapteri (14) uz nosiksanas

$lutenes (16), lidz abas nostiksanas $litenes
spiedpogas (26) fiksejas ar skaidri sadzirdamu troksni.

- Lai demontétu, nospiediet spiedpogas (26) un vienu péc
otras novelciet dalas no $lutenes.
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Uzsiik3anas $liutenes montaza

Uzsiiksanas funkcija (attéls B1)

- lebidiet uzsiksanas $|ateni (16) S|itenes savienotaja (2)
un lidz galam pagrieziet to virziena 8.

Piezime. UzsukSanas laika putek|u berzes dé| $lutene

veidojas elektriskais ladins, kas var skart lietotaju statiskas

izlades veida (atkariba no apkartéja vides ietekmes un
kermena jatiguma).

Visparéja gadijuma, uzsucot smalkus puteklus un sausus

materialus, ieteicams izmantot Bosch antistatisko

uzsiksanas $|teni (papildpiederums).

Izpasanas funkcija (attéls B2)

» Vakuumsiicéjs ir apgadats ar izpiisanas funkciju.
Neizvadiet izpliistoso gaisu briva telpa. Realizéjot
izpiisanas funkciju, izmantojiet vienigi tiru sliiteni.
Putekli var bat kaitigi veselibai.

- lesledziet vakuumsiicéju vismaz uz 5 sekundem (GAS 15:
parvietojiet ielédzéju stavokli (4) ,On“ (leslégts); GAS 15
PS: parvietojiet darba rezimu parslédzéju (4) pret
simbolu ,Saugen” (Uzstik$ana)), lai ar uzsik$anas
$|utenes palidzibu (16) uzstktu nosédusos putek|us.

- Lidz galam pagrieziet uzstiksanas $|tteni (16) virziena fin
un izvelciet to no $|iitenes savienotaja (2).

- lebidiet uzsuksanas $|ateni (16) S|itenes savienotaja
(12) un lidz galam pagrieziet to virziena .

Plastmasas maisa vai puteklu maisina
ievietoSana/nomaina (sausajai uzsiksanai)
(atteli C1-C4)

Veicot sauso uzstik$anu, var ievietot plastmasas maisu (18)

vai puteklu maisinu (papildpiederums) tvertné (1). Tas

atvieglo rupjo netirumu utilizésanu.

Plastmasas maisa ievietoSana

- Atveriet aizdares (8) un nonemiet vakuumsicéja augséjo
dalu (7).

- leguldiet plastmasas maisu (18) ar augSup vérstu
iepildisanas atvérumu tvertné (1). Nostipriniet
plastmasas maisu zem iestik$anas atvéruma (27) ar
stiprinoso spailu (28) palidzibu.

- Parliecinieties, ka plastmasas maiss (18) pilnigi piegul
tvertnes (1) iek$éjam sienam.

- Parlociet plastmasas maisa (18) malas pari tvertnes (1)
malam.

- Novietojiet vakuumsiicéja augséjo dalu (7) tai
paredzétaja vieta un noslédziet aizdares (8).

Plastmasas maisa iznemsana un noslégsana

- Atveriet aizdares (8) un nonemiet vakuumsicéja augséjo
dalu (7).

- lzvelciet visas plastmasas maisa (18) malas no spailém
(28) virziena uz aizmuguri.

- Uzmanigi iznemiet plastmasas maisu (18) no tvertnes
(1), censoties to nesabojat.

Latviesu | 195

- Sekojiet, lai plastmasas maiss nonem3anas laika netiktu
bojats, tam parvietojoties pari iesiksanas atvérumam
(27) vai citiem asiem priekSmetiem.

Puteklu maisina nomaina/ievietosana (papildpiederums)

- Atveriet aizdares (8) un nonemiet vakuumsiicéja augsejo
dalu (7).

- Novelciet visu putek|u maisinu (18) no pievienosanas
apmales virziena uz aizmuguri. Aizveriet puteklu maisina
atveri ar atlokamo vacinu. Iznemiet noslégto puteklu
maisinu no tvertnes (1).

~ Uzvelciet jaunu puteklu maisinu uz vakuumsticéja
pievienosanas apmales. Parliecinieties, ka puteklu
maisin$ visa garuma piegu| tvertnes (1) iek$éjam sienam.

- Novietojiet vakuumsucéja augséjo dalu (7) tai
paredzétaja vieta un noslédziet aizdares (8).

Gumijas apmalas ievietosana (mitrajai
uzsiksanai) (attéls D)

- Ar piemeérotu riku izceliet suku sloksnes (23) no gridas
sprauslas (24).

- levietojiet gumijas apmalu (22) gridas sprausla (24).

Norade: gumijas apmalas strukturétajai pusei jabut véerstai

uz aru.

Mitras uzsiiksanas filtra ievietosana (mitrajai
uzsiksanai) (atteli E1-E2)

Lai atvieglotu atkritumu utilizéSanu, veicot ddens un cietu

vielu maisijumu uzsuksanu, vakuumstcéja tiek izmantots

mitras uzsiksanas filtrs (20), kas |auj atdalit Skidrumu no

cietajam dalinam.

- Atveriet aizdares (8) un nonemiet vakuumsticéja augséjo
dalu (7).

- Lidz galam pagrieziet filtra turétaju (29) virziena 6 un
tad iznemiet filtra turétaju kopa ar galveno filtru (19) no
vakuumsticéja aug$éjas dalas (7).

- Uzvelciet mitras uzsuksanas filtru (20) uz filtra groza
(30).

- Novietojiet vakuumsiicéja augséjo dalu (7) tai
paredzétaja vieta un noslédziet aizdares (8).

Lietosana

» Atvienot vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas pirms vakuumsiicéja apkalposanas,
tiriSanas vai iestatiSanas, piederumu nomainas vai
novietosanas uzglabasanai. Sads piesardzibas
pasakums lauj novérst vakuumsticéja nejausu
ieslégsanos.

Lietojot vakuumsticéju, pievérsiet uzmanibu, lai esosie

fiksacijas ritenisi bitu bloketi, lai putek|siicéju pasargatu no

nejausas riposanas. Pirms darba parbaudiet ritenisus, vai tie
uz attiecigas pamatnes darbojas.
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Uzsakot lietosanu

» NodroSiniet pareiza elektrotikla sprieguma padevi!
Elektrobaro$anas avota spriegumam jaatbilst vértibai, kas
noradita uz vakuumsucéja markéjuma plaksnites.

» lepazistieties ar Jiisu valsti spéka esosajiem
noteikumiem un likumdosSanas aktiem, kas attiecas uz
apiesanos ar veselibai kaitigiem putekliem.

Vakuumsticéju principiali nedrikst izmantot telpas ar

paaugstinatu spradzienbistamibu.

Lai nodrosinatu optimalu uzstik$anas jaudu, uzsiksanas

$lutene (16), vienmér pilnigi janotin no vakuumsicéja

augséjas dalas (7).

Sausa uzsitk$ana

Norade: gadajiet, lai sausas uzstik$anas laika galvenais
filtrs (19) batu ievietots vakuumsicéja.

Nosédusos puteklu uzsitksana (GAS 15)

- Laiieslégtu vakuumstcéju, parvietojiet ta
iesledzéju (4) pret simbolu ,,On* (leslégts).

- Laiizslégtu vakuumsicéju, parvietojiet ta Offf
iesledzéju (4) pret simbolu ,Off (Izslégts).

Nosédusos puteklu uzsitksana (GAS 15 PS)

@m}%ﬁ

- Laiieslégtu vakuumsicéju, parvietojiet ta 9 1)%%
darba rezimu parsledzeju (4) pret simbolu
L,Uzstksana”.

~ Lai izslégtu vakuumsiicéju, parvietojiet ta 0)
darba rezimu parslédzéju (4) pret simbolu
Jlzslegts”.

Puteklu uzsuksana no darbinamajiem

elektroinstrumentiem (GAS 15 PS) (skatiet attélu F)

» Ja no vakuumsiicéja izpliistosais gaiss tiek izvadits
darba telpa, taja janodrosina pietiekosa gaisa
apmainas pakape (L). levérojiet attiecigus nacionalos
prieksrakstus.

Vakuumsicéja ir iebiveéta kontaktligzda (3) ar

aizsargzeméjuma kontaktu. Ta ir paredzéta aréja

elektroinstrumenta pievieno$anai. Neparsniedziet
kontaktligzdai pievienojama elektroinstrumenta maksimalo
pielaujamo jaudu.

- Nostipriniet uzsiksanas adapteri (14).

- lebidiet uzsik$anas adapteri (14) elektroinstrumenta
uzstkSanas iscaurule.

Piezime. Ja, stradajot ar elektroinstrumentiem, gaisa

plisma uzsiksanas $|utené ir parak maza (tadi ir, pieméram,

figrzagi, slipmasinas u.c.), tad jaatver gaisa iestksanas lika

(31) uz uzstuksanas adaptera (14). Tikai tad filtra

automatiskas tirisanas funkcija spés darboties bez

traucejumiem.

Sim noliikam pagrieziet gredzenu virs gaisa iesiik$anas likas

(31), lidz tiek atsegts maksimals likas atvérums.

- Lai aktivizétu vakuumsiicéja ERLEqe
automatiskas ieslégsanas un

izslégSanas funkciju parvietojiet darba

rezimu parslédzéju (4) pret simbolu
LAutomatiska ieslégsanas/izslégsanas”.

- Laiiedarbinatu vakuumsicéju, ieslédziet ta
kontaktligzdai (3) pievienoto elektroinstrumentu.
Vakuumstceéjs sak darboties automatiski.

- lzslédziet elektroinstrumentu, lai uzsitk§anu izbeigtu.
Pateicoties automatiskas ieslégsanas/izslégsanas
pécdarbibas funkcijai, vakuumsucéjs darbojas vél lidz 6
sekundem péc izslégsanas, kas lauj aizvadit no
uzsuksanas $lutenes tur vél palikuSos puteklus.

- Laivakuumsiicéju izslégtu, parvietojiet 0)
darba rezimu parslédzeju (4) pret
simbolu ,|zslégts”.

Mitra uzsiuksana

» Nelietojiet vakuumsiicéju, lai nosiiktu uzliesmojosus
vai spradzienbistamus Skidrumus, pieméram,
benzinu, ellu, spirtu vai Skidinataju. Nelietojiet
vakuumsiicéju, lai nosiiktu karstus, degosus vai
spradzienbistamus puteklus. Nedarbiniet
vakuumsiicéju spradzienbistamas telpas. Putekli,
izgarojumi vai Skidrumi var uzliesmot vai spragt.

» Vakuumsiicéju nedrikst lietot ka iidens siikni.
Vakuumsiicéjs ir paredzéts gaisa un idens maisijumu
uzstik$anai.

Norade: nodrosiniet, lai mitras uzsiksanas laika galvenais

filtrs (19) batu iznemts no vakuumsucéja.

Darbibas pirms mitras uzsiikSanas

- Atveriet aizdares (8) un nonemiet vakuumsiicéja augsejo
dalu (7).

- Lidz galam pagrieziet filtra turétaju (29) virziena 6) un
tad iznemiet filtra turétaju kopa ar galveno filtru (19) no
vakuumsticéja augsejas dalas (7).

- Jabepieciesams, iznemiet no vakuumsucéja plastmasas
maisu (18) vai puteklu maisinu.

- Novietojiet vakuumsicéja augséjo dalu (7) tai
paredzétaja vieta un noslédziet aizdares (8).

- levietojiet gumijas apmalu (22) gridas sprausla (24).

Skidrumu uzsik$ana

- leslédziet vakuumsticéju (GAS 15: parvietojiet
iesledzeju (4) stavokli,,On” (leslegts); GAS 15 PS:
parvietojiet darba rezimu parslédzéju (4) pret simbolu
LUzsiik$ana”).

Vakuumsticéjs ir aprikots ar pludina devéju. Ja tvertne ir

piepildijusies lidz maksimalajam limenim, uzsiksana tiek

partraukta.

- Parvietojiet ieslédzeju (4) stavokli ,Off” (Izslegts) (GAS
15) vai ari parvietojiet darba rezimu parslédzéju (4) pret
simbolu ,Izslégts” (GAS 15 PS).

- Iztuksojiet tvertni (1).

Lai novérstu peléjuma veidosanos péc mitras uzsiksanas,

veiciet $adas darbibas.

- Nonemiet vakuumsicéja augséjo dalu (7) un |aujiet tai
izzut.
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- Iznemiet mitras uzstksanas filtru (20) un, ja
nepieciesams, laujiet ari tam izzt.

- =y

Pusautomatiska filtra tiriana (attéls G)

Elektromagnétisko filtra tiriSanas sistému nepiecieSams
aktivizét, ja uzsukSanas jauda klust nepietiekama.

Filtra tiriSanas biezums ir atkarigs no uzsicamo puteklu
daudzuma un tipa. Regulari pielietojot elektromagnétisko
filtra tiriSanas sistému, ilgak saglabajas augsta putek|u
uzstksanas jauda.

Izmantojot filtra pusautomatiskas tirisanas (SFC) funkciju,
uz bridi izmainas gaisa pliismas virziens, ka rezultata filtra
ieloces tiek attiritas no putekliem.

lelocu filtrs, kuram ir netira tikai virsma, spéj pilna apjoma
funkcionét. Pie tam nav nepiecie$ama plakana ielocu filtra

tiriSana ar roku, ar to uzsitot pa vietu virsmu, jo ta var sabojat

filtru.

Filtra pusautomatiskas tirisanas (SFC) funkcijas

aktivizésana

- Arplaukstu nosedziet sprauslas vai uzsukSanas $lutenes
atvéerumu.

- Tris reizes nospiediet filtra pusautomatiskas tirisanas
(SFC) funkcijas aktivizésanas taustinu (6).

Apkalposana un apkope

Apkope un tiriSana

» Atvienot vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas pirms vakuumsiicéja apkalposanas,
tiriSanas vai iestatiSanas, piederumu nomainas vai
novieto$anas uzglabasanai. Sads piesardzibas
pasakums |auj noverst vakuumsucéja nejausu
ieslégsanos.

» Lai vakuumsiicéjs drosi un efektivi darbotos, tas
regulari jatira, ipaSu uzmanibu pievérsot ventilacijas
atverém.

» Veicot puteklu savacéja apkalposanu un tirisanu,
nésajiet puteklu aizsargmasku.

Ja nepiecieSsams nomainit instrumenta elektrokabeli, tas

javeic firmas Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai

pilnvarota Bosch elektroinstrumentu remonta darbnica, jo
tikai ta ir iespéjams saglabat vajadzigo darba drosibas

[imeni.

Novérsana
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Filtra tiriSana

Regulari iztukSojot puteklu tvertni un tirot filtru, tiek

nodroSinata optimala uzstk$anas jauda. Ja péc minétajam

darbibam uzstks$anas jauda vél joprojam ir nepietiekama,
nogadajiet vakuumsucéju remonta darbnica.

Filtra iznemsana vai nomaina (attéli H1-H2)

Jafiltrs ir bojats, nekavéjoties to nomainiet.

- Lidz galam pagrieziet filtra turétaju (29) virziena 6} un
tad iznemiet filtra turétaju kopa ar galveno filtru (19) no
vakuumsticéja augsejas dalas (7).

- lzvelciet netiro vai bojato galveno filtru (19) no filtra
turétaja (29).

- lIztiriet galvena filtra (19) ieloces ar mikstu suku.
vai
Nomainiet galveno filtru (19), ja tas ir bojats.

- Novietojiet filtra turétaju (29) uz jauna vai iztirita galvena
filtra (19).

- Uzvelciet filtra turétaju (29) kopa ar galveno filtru (19) uz
filtra groza (30) un tad lidz galam pagrieziet filtra turétaju
(29) virziena .

- Novietojiet vakuumsucéja augséjo dalu (7) tai
paredzétaja vieta un noslédziet aizdares (8).

- Atveriet aizdares (8) un nonemiet vakuumsiicéja augsejo
dalu (7).

Tvertnes tiriSana

- Laiku pa laikam iztiriet tvertni (1), lietojot tirdznieciba
pieejamu neabrazivu tiriSanas lidzekli, un tad |aujiet tai
izzit.

Uzglabasana un transportésana (attéls I)

- Uztiniet vakuumsiicéja elektrokabeli uz parnesanas
roktura (5).

- levietojiet uzsiksanas caurules (25) turétaja (11).

- Apnemiet uzsiksanas $|ateni (16) ap vakuumsicéja
augsejo dalu un ieakéjiet notursaites (15) turétaja (10).

- Parnesiet vakuumsticéju aiz roktura (5).

- Novietojiet vakuumsiicéju sausa telpa un nodrosiniet to
pret nepilnvarotu lietosanu.

- Lai nostiprinatu pagriezamos ritenisus (9), ar kaju
nospiediet pagriezamo riteniSu bremzi (13).

Kliimju novérsana
» Rodoties bojajumam (pieméram, filtra plisumam),

vakuumsiicéjs nekavéjoties jaizslédz. Pirms nakosas
ieslégsanas bojajums janoveérs.

Klime
Negriezas uzsiksanas turbina.

- Parbaudiet elektrokabeli, kontaktdaksu, drosinataju un kontaktligzdu.

GAS 15 PS:

Darba rezima parslédzéjs (4) atrodas stavokli ,Automatiska ieslégsanas/izslégsanas”.

- Parvietojiet darba rezimu parslédzéju (4) pret simbolu ,Uzstik$ana” vai ari
ieslédziet kontaktligzdai (3) pievienoto elektroinstrumentu.

Bosch Power Tools
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Klime Novérsana

Péc tvertnes iztukSo$anas uzsiks$anas - lzslédziet vakuumsicéju, nogaidiet 5 sekundes un tad no jauna to ieslédziet.

turbina vairs negriezas.

Samazinata uzsuksanas jauda. - lztuksojiet tvertni (1).

- Atbrivojiet no nosprostojumiem uzstik$anas sprauslu, uzsiksanas cauruli (25),
uzsik$anas $|ateni (16) vai filtru (19).

- Nomainiet plastmasas maisu (18) vai puteklu maisinu.

- Filtra turétajs (29) nav nofikseéjies.

- Pareizi novietojiet vakuumstcéja augsejo dalu (7) un noslédziet aizdares (8).

- Nomainiet galveno filtru (19).

Uzsiksanas laika no vakuumsicéja - Parbaudiet, vai galvenais filtrs (19) ir pareizi ievietots.

birst ara putekli

- Nomainiet galveno filtru (19).

Nenostrada automatiska izslégsanas
(mitrajai uzstksanai).

Uzsicot elektronevado$us Skidrumus, ka ari peléjuma izveido$anas gadijuma
automatiska izslégsanas nefunkcioné.

- Pastavigi kontrolgjiet tvertnes piepildisanas pakapi.

Nedarbojas filtra pusautomatiska

tirisana. taustinu (6).

- Nospiediet filtra pusautomatiskas tirisanas (SFC) funkcijas aktivizésanas

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast athildes uz jautajumiem par misu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposanas dienesta adreses skatiet
Seit:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
Nolietotais vakuumsicéjs, ta piederumi un iesainojuma
materiali japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

ﬁ Neizmetiet vakuumsicéju sadzives atkritumu

Tikai EK valstim.

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/EK par
nolietotajam elektroiekartam un elektroniskajam iekartam un
Sis direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdo$ana, visi
lietoSanai nederigie vakuumsiicéji jasavac atseviski un
japaklauj otrreizéjai parstradei apkartejai videi nekaitiga
veida.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir

Saugos nuorodos dirbantiems su siurbliais
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smugis, kilti

gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti

kitus asmenis.
I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

» Sis siurblys néra skirtas, kad juo
naudotysi vaikai ar asmenys su fi-
zinémis, jutiminémis ir dvasinémis
negaliomis arba asmenys, kuriems
truksta patirties arba ziniu.
PrieSingu atveju jrankis gali buti val-
domas netinkamai ir kyla suzeidimy
pavojus.

tvertne!
1609 92A4FY[(01.04.2021)
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» Priziurekite vaikus. Taip bus uztik-

rinta, kad vaikai su siurbliu nezaisty.

4] !SPE JIMAS Nesiurbkite sveikatai kenksmingy
medziagu, pvz., buko, aZuolo, uo-

lieny ir ashesto dulkiy. Sios medziagos yra vé3j suke-

liancios. ISsiaiskinkite apie jusy Salyje galiojancius reikalavi-

mus ir jstatymus, reglamentuojancius, kaip elgtis su sveikatai

kenksmingomis dulkémis.

» Siurblj naudokite tik tada, jei gavote pakankamai in-
formacijos apie siurblio naudojima. Riipestingai inst-
ruktavus, sumazeéja netinkamo naudojimo ir suzalojimy

tikimybé.
4] ISPE JIMAS Siurblys yra skirtas sausoms me-
dziagoms siurbti, o naudojant spe-
cialias priemones - taip pat ir skysc¢iams siurbti. Patekes
skystis didina elektros smugio rizika.

» Nesiurbkite siurbliu degiy ar sprogiy skysciu, pavyz-
dziui, benzino, alyvos, alkoholio, tirpikliy. Nesiurbkite
karstu, deganciy ar sprogiy dulkiy. Nenaudokite siurb-
lio sprogioje aplinkoje. Dulkés, garai ar skysciai gali uzsi-
degtiir sprogti.

4] [SPE JIMAS  Kistukinj lizda naudokite tik pagal
eksploatavimo instrukcijoje nuro-

dyta paskirtj.

4] !spé JIMAS  Jeiissiurblio pradeda tekéti puty

ar vandens, siurblj nedelsdami is-

junkite ir iStustinkite rezervuara. Priesingu atveju siurblys

gali biti paZeistas.

» DEMESIO! Siurblj leidziama laikyti tik patalpose.

» DEMESIO! Reguliariai valykite pliidura ir tikrinkite, ar
jis nepazeistas. PrieSingu atveju gali buti pazeistas jo
veikimas.

» Jei su siurbliu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje ap-
linkoje, naudokite nuotékio sroveés saugiklj. Dirbant su
nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros smiigio pavo-
jus.

» Pries kiekviena naudojima patikrinkite siurblj, laida ir
laido kistuka. Nenaudokite siurblio, jei aptikote pazei-
dimu. Patys neatidarykite siurblio, jj remontuoti lei-
dziama tik kvalifikuotiems specialistams, o remontuo-
jant turi bati naudojamos tik originalios atsarginés da-
lys. PaZeisti siurbliai, laidai ir kiStukai padidina elektros
smugio pavojy.

» Nepervaziuokite per kabelj ir jo nesuspauskite. Ne-
traukite uz laido, norédami i$ kistukinio lizdo istraukti
kistuka arba patraukti siurblj. Pazeisti laidai padidina
elektros smugio rizika.

» Pries pradédami siurblio techninés prieziiiros, valymo
ar reguliavimo darbus, keisdami papildoma jranga
arba norédami siurblj sandéliuoti, i$ kistukinio lizdo
iStraukite kistuka. Si atsargumo priemoné apsaugos jus
nuo netikéto siurblio jsijungimo.

» Pasiriipinkite geru védinimu darbo vietoje.

» Siurblj leidZiama remontuoti tik kvalifikuotam specia-
listui, o remontuojant turi biiti naudojamos tik origina-
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lios atsarginés dalys. Taip galima garantuoti, jog siurblys
isliks saugus naudoti.

» Pries pradédami naudoti patikrinkite, ar siurbimo Zar-
na yra nepriekaistingos biiklés. Tikrindami, siurbimo
Zarng palikite primontuota prie siurblio, kad netikétai
neiseity dulkiy. Priesingu atveju, galite jkvépti dulkiy.

» Antsiurblio nesédékite. PrieSingu atveju siurblj galite
pazeisti.

» Atsargiai elkités su maitinimo laidu ir siurbimo Zarna.
Priesingu atveju galite suzaloti kitus asmenis.

» Neplaukite siurblio tiesiai j jj nukreipta vandens srove.
| siurblio virSutine dalj patekes vanduo padidina elektros
smugio rizika.

» Prijunkite siurblj prie tinkamai jZeminto maitinimo
tinklo. Kistukinis lizdas ir ilginamasis laidas turi buti su
tinkamu apsauginiu laidu.

Simboliai

Zemiau pateikti simboliai gali biti svarbiis naudojant siurblj.
PraSome jsiminti simbolius ir jy reikSmes. Teisingai supras-
dami simbolius galésite geriau ir saugiau naudotis siurbliu.

Simboliai ir jy reikSmés

ll ISPEJIMAS! Perskaitykite visas Sias
II lI saugos nuorodas ir reikalavimus. Nesi-
laikant saugos nuorody ir reikalavimy gali

trenkti elektros smagis, kilti gaisras, gali-
ma smarkiai susiZaloti ir suzaloti kitus

® &

Siurblio, pvz., norédami jj transportuo-
ti, nekabinkite ant krano kablio. Siurb-
lys néra pritaikytas kabinti ant krano kab-
lio. ISkyla suzalojimo ir pazeidimy pavo-
jus.

Ant siurblio nesiséskite ir nelipkite.
Priesingu atveju siurblys gali parvirsti ir
gali biti paZeistas. ISkyla suzalojimo pa-

vojus.
GAS 15
OfFf 1$jungimas
onsE= Siurbimas

Nusédusiy dulkiy siurbimas
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Simboliai ir jy reikSmés

GAS 15PS

Automatinis siurblio jjungimo ir i$jun-
gimo jtaisas

Kylanciy dulkiy nusiurbimas nuo vei-
kian€iy elektriniy jrankiy

Siurblys automatiskai jsijungia ir su
uZdelsa iSsijungia

© 13jungimas

q 5=

Siurbimas

Nusédusiy dulkiy siurbimas

Duomenys apie prijungto elektrinio jra-
nkio leidziamaja prijungimo galig (pri-
klausomai nuo $alies)

Gaminio ir SaVYbIl! aprasas
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras, galima smarkiai susiZaloti ir suzaloti
kitus asmenis.

PraSome atkreipti démesj j paveikslélius priekinéje naudoji-

mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Jrenginys yra skirtas nedegioms sausoms dulkéms ir nede-
giems skysciams bei vandens ir oro misiniui jtraukti, susiurb-
ti, varyti ir atskirti. Jis skirtas naudoti sunkesnémis salygo-
mis verslo sektoriuje, pvz., meistry dirbtuvése, pramonéje,
viesbuciuose, mokyklose, fabrikuose, biuruose ir cechuose
bei namy dkyje ir buityje.

Siurblj naudokite tik tada, jei susipazinote su visomis jo funk-
cijomis ir esate jj visiSkai jvalde arba buvote atitinkamai inst-
ruktuoti.

Pavaizduoti jrankio elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka siurblio
schemos numerius.

(1) Rezervuaras

(2)  Zarnos tvirtinimo anga (siurbimo funkcija)
(3) Kistukinis lizdas elektriniam jrankiui (GAS 15 PS)
(4) Veikimo rezimy perjungiklis (GAS 15 PS)
(4) Jjungimo-isjungimo jungiklis (GAS 15)

(5) Rankena prietaisui nesti

(6) SFCjungiklis

(7) Siurblio virsutiné dalis

(8) Siurblio virsutinés dalies uzraktas

(9) Vairuojamieji ratukai

(10) Siurbimo Zarnos laikiklis

(11) Siurbimo vamzdzio laikiklis

(12) Zarnos tvirtinimo anga (i$patimo funkcija)
(13) Vairuojamuyjy ratuky stabdys

(14) Nusiurbimo adapteris (GAS 15 PS)

(15) Siurbimo Zarnos laikymo kilpa

(16) Siurbiamoji zarna

(17) Lenktas antgalis

(18) Plastikinis maiselis/dulkiy surinkimo maiselis
(19) Pagrindinis filtras

(20) Filtras skysciams

(21) Antgalis tarpams siurbti

(22) Guminé briauna

(23) Sepetiy juosta

(24) Grindy antgalis

(25) Siurbimo vamzdis

(26) Mygtukas

(27) Jsiurbimo anga

(28) Spaustuvai plastikiniam maiseliui pritvirtinti
(29) Filtro laikiklis

(30) Filtro krepsys

(31) Papildoma oro anga

a) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildo-

mos jrangos programoje.

Techniniai duomenys

Skys¢iu ir sausy dulkiy siurblys GAS 15 GAS 15 PS
Gaminio numeris 3601 JE50.. 3601JE51..
Nominali naudojamoji galia 1 1100 1100
Daznis Hz 50-60 50-60
Rezervuaro talpa (bruto) | 15 15
Talpa neto (skystis) | 8 8
Dulkiy surinkimo maiSelio turis | 8 8
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Skysciu ir sausy dulkiy siurblys GAS 15 GAS 15 PS
Maks. i$retinimas”

- Siurblys kPa 22 22
- Turbina kPa 22 22
Maks. srautas”

- Siurblys I/s 33 33
- Turbina I/s 53 53
Automatinis jjungimo ir i$jungimo jtaisas - °
Svoris pagal ,,EPTA-Procedure 01:2014" kg 9,6 9,6
Apsaugos klasé = Ol
Apsaugos tipas IPX4 IPX4

A) ISmatuota su @ 35 mm ir 3 milgio siurbimo Zarna

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas mode-

lis, Sie duomenys gali skirtis.

Automatinis jjungimo ir i$jungimo jtaisas”

Nominalioji jtampa Maksimali galia Minimali galia
ES 220-240V 2100 W 100 W
UK 240V 1760 W 100W
CH 230V 2100 W 100 W

A) Duomenys apie prijungto elektrinio jrankio leidZiamaja prijungimo galia (priklausomai nuo $alies)

Informacija apie triukSma ir vibracija

TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60335-2-69.
Pagal A skale iSmatuotas siurblio garso slégio lygis tipiniu at-
vejuyra 74 dB(A). Paklaida K = 2 dB. Triuk$mo lygis darbo
metu nurodytas vertes gali virSyti. Dirbkite su klausos ap-
saugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatyta pagal EN 60335-2-69:
a,<2,5m/s’, K=1,5m/s.

Montavimas

» Pries pradédami siurblio techninés prieziiiros, valymo
ar reguliavimo darbus, keisdami papildoma jranga
arba norédami siurblj sandéliuoti, i$ kistukinio lizdo
iStraukite kiStuka. Si atsargumo priemoné apsaugos jus
nuo netikéto siurblio jsijungimo.

Siurbimo priedy montavimas (Zr. A pav.)

Siurbimo zarna (16) yra su savarzy sistema, kuria galima pri-

jungti siurbimo papildoma jrangg (nusiurbimo adapterj (14),
lenkta antgalj (17)).

Antgaliy ir vamzdziy montavimas
- Lenkta antgalj (17) jstatykite ant siurbimo zarnos (16) -

turite iSgirsti, kaip uzsifiksavo abu siurbimo Zarnos mygtu-

kai (26).

- Tadatvirtai ant lenkto antgalio (17) jstatykite pageidauja-
ma siurbimo papildoma jranga (grindy antgalj, tarpy ant-
galj, siurbimo vamzdj ir kt.).

- Norédami iSmontuoti, j vidy spauskite mygtukus (26) ir
atskirkite konstrukcines dalis.

Nusiurbimo adapterio montavimas
GAS 15
- Nusiurbimo adapterj (14) jstatykite ant siurbimo
Zarnos (16) - turite iSgirsti, kaip uzsifiksavo abu siurbimo
Zarnos mygtukai (26).
- Norédami iSmontuoti, spauskite j vidy mygtukus (26) ir
atskirkite konstrukcines dalis.

Siurbiamosios Zarnos montavimas

Siurbimo funkcija (zr. B1 pav.)

- statykite siurbimo Zarng (16) j zarnos tvirtinimo anga (2)
ir sukite iki atramos kryptimi.

Nuoroda: Dél dulkiy trinties siurbimo Zarnoje ir papildomoje

jrangoje siurbiant susidaro elektrostatiné jkrova, kurig nau-

dotojas gali pajausti kaip statine iSkrova (priklausomai nuo

aplinkos jtakos ir kiino jautrumo).

Siurbiant smulkias dulkes ir sausas medZiagas, Bosch reko-

menduoja naudoti antistatine zarng (papildoma jranga).

I1$patimo funkcija (Zr. B2 pav.)

» Siurblyje jdiegta iSputimo funkcija. Panaudoto oro ne-
piskite j patalpa. ISpatimo funkcija naudokite tik su
Svaria Zarna. Dulkés gali buti kenksmingos sveikatai.

- Jjunkite siurblj ne maziau kaip 5 s (GAS 15: jjungimo-is-
jungimo jungiklj (4) nustatykite j padétj ,On"; GAS 15 PS:
veikimo rezimy perjungiklj (4) nustatykite ties simboliu
LSiurbti®), kad i$ siurbimo Zarnos (16) pasalintuméte nu-
sédusias dulkes.

- Sukite siurbimo zarna (16) iki atramos kryptimi M irist-
raukite ja i$ Zarnos tvirtinimo angos (2).
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- |statykite siurbimo zarng (16) j Zarnos tvirtinimo angg
(12) ir sukite iki atramos (8! kryptimi.

Plastikinio maiselio arba dulkiy surinkimo
maiselio jdéjimas/iSémimas (sausy dulkiy
siurbimas) (zr. C1-C4 pav.)

Norédami siurbti sausas dulkes, j konteinerj (1) galite jdéti
plastikinj maiselj (18) arba dulkiy surinkimo maiselj (papil-
doma jranga). Taip bus lengviau pasalinti stambius nesvaru-
mus.

Plastikinio maiSelio jdéjimas

- Atspauskite uzraktus (8) ir nuimkite siurblio virSutine dalj
(7.

- Plastikinj maiselj (18), pripildymo anga nukreipe aukstyn,
jdékite j konteinerj (1) . Plastikinj maiselj po jsiurbimo an-
ga (27) pritvirtinkite spaustuvais (28).

- Jsitikinkite, kad plastikinis maiselis (18) visiskai prigludes
prie konteinerio (1) vidiniy sieneliy.

- Likusia plastikinio maiselio (18) dalimi apgaubkite kont-
einerio (1) krasta.

- Uzdékite siurblio virSutine dalj (7) ir uzspauskite uzraktus
(8).

Plastikinio maiselio iSémimas ir uzdarymas

- Atspauskite uzraktus (8) ir nuimkite siurblio virsutine dalj
(7).

- Pilno plastikinio maiselio (18) krasta traukite i$ spaustu-
vy (28) atgal.

- Plastikinj maiselj (18) kad nepazeistuméte, atsargiai iSim-
kite i$ konteinerio (1).

- Stebékite, kad plastikinio maiselio nebrauktuméte per
jsiurbimo anga (27) ar kitus astrius daiktus.

Dulkiy surinkimo maiselio keitimas/jdéjimas (papildoma

jranga)

- Atspauskite uzraktus (8) ir nuimkite siurblio virsutine dalj
(7).

- Pilna dulkiy surinkimo maiselj (18) nuimkite nuo jungia-
mosios junges, traukdami jj atgal. Uzdarykite dulkiy suri-
nkimo maiSelio anga, t.y. atverskite dangtelj. Uzdaryta
dulkiy surinkimo maiselj iSimkite i$ konteinerio (1).

- Nauja dulkiy surinkimo maiSelj uzmaukite ant siurblio jun-
giamosios junges. Jsitikinkite, kad dulkiy surinkimo maise-
lis per visg ilgj prigludes prie konteinerio (1) vidinés
sienelés.

- Uzdékite siurblio virSutine dalj (7) ir uzspauskite uzraktus

(8).

Guminiy briauny jdéjimas (skysciy siurbimas)

(zr. D pav.)

- Specialiu jrankiu Sepeciy juosta (23) isSimkite i$ grindy
antgalio (24).

- | grindy antgalj (24) jstatykite gumines briaunas (22).

Nuoroda: Guminés briaunos struktarinius pavirsius turi bati

nukreiptas j iSore.

Filtro skysciams jdéjimas (skysciy siurbimas)

(zr.E1-E2 pav.)

Kad buty lengviau $alinti atliekas, siurbdami vandens ir kiety

medziagy misinius naudokite filtra skysc¢iams (20), kuris at-

skiria skystj nuo kiety medziagy.

- Atspauskite uzraktus (8) ir nuimkite siurblio virSutine dalj
(7).

- Filtro laikiklj (29) sukite iki atramos kryptimi EJ ir filtro
laikiklj kartu su pagrindiniu filtru (19) iSimkite i$ siurblio
virSutinés dalies (7).

- Filtrg skysc¢iams (20) uzmaukite ant filtro korpuso (30).

- Uzdékite siurblio virSutine dalj (7) ir uzspauskite uzraktus

(8).

Naudojimas

» Pries$ pradédami siurblio techninés prieziiiros, valymo
ar reguliavimo darbus, keisdami papildoma jranga
arba norédami siurblj sandéliuoti, i$ kistukinio lizdo
iStraukite kiStuka. Si atsargumo priemoné apsaugos jus
nuo netikéto siurblio jsijungimo.

Veikiant siurbliui, atkreipkite démesj j tai, kad buty uzblo-

kuoti siurblio fiksuojamieji ratukai, kad apsaugotuméte

siurblj nuo netikéto pajudéjimo. Prie$ jjungdami, ant atitinka-
mo pagrindo patikrinkite ratukus, kaip jie veikia.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesij j tinklo jtampa! Maitinimo Saltinio
jtampa turi sutapti su siurblio firminéje lenteléje nurody-
tais duomenimis.

» Issiaiskinkite apie jisy Salyje galiojancius reikalavi-
mus ir jstatymus, reglamentuojancius, kaip elgtis su
sveikatai kenksmingomis dulkémis.

Sprogioje aplinkoje siurblj naudoti draudziama.

Kad uztikrintuméte optimalig siurbimo galia, nuo siurblio vi-

rsutinés dalies (7) visada nuvyniokite visg siurbimo zarng

(16).

Sausy dulkiy siurbimas

Nuoroda: jsitikinkite, kad siurbiant sausas dulkes j siurblj yra

jdétas pagrindinis filtras (19).

Nusédusiy dulkiy siurbimas (GAS 15)

- Norédami siurblj jjungti, jjungimo-iSjungimo
jungiklj (4) nustatykite ties simboliu ,On®.

- Norédami siurbl] i$jungti, jjungimo-i$jungi- Offff
mo jungiklj (4) nustatykite ties simboliu
LOff*.

Nusédusiy dulkiy siurbimas (GAS 15 PS)

~ Norédami siurblj jjungti, veikimo reZimy
perjungiklj (4) nustatykite ties simboliu
LSiurbti®.

- Norédami siurbl] iSjungti, veikimo rezimy 0
perjungiklj (4) nustatykite ties simboliu ,,I$-
jungti®.

@mi%s
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Kylanéiy dulkiy nusiurbimas nuo veikianciy elektriniy

jrankiy (GAS 15 PS) (Zr. F pav.)

» Jei panaudotas oras isleidZziamas atgal j patalpa, tai
turi buti pakankama patalpos ventiliacijos norma (L).
Laikykités atitinkamy nacionaliniy direktyvy.

Dulkiy siurblyje yra integruotas kistukinis lizdas su apsaugi-

niu kontaktu (3). Prie jo galite prijungti iSorinj elektrinj jra-

nkj. Nevir$ykite maksimalios leistinos prijungto elektrinio jra-
nkio suminés galios.

- Uzdékite dulkiy nusiurbimo adapterj (14).

- Nusiurbimo adapterj (14) jstatykite j elektrinio jrankio nu-
siurbimo atvamzd;.

Nuoroda: dirbant su elektriniais jrankiais, kuriy oro tiekimas

j siurbimo Zarng yra mazas (pvz., su siaurapjtkliais, $lifuok-

liais ir pan.), reikia atidaryti papildoma oro anga (31),

esancig ant nusiurbimo adapterio (14). Tik tada be proble-

my galés veikti pusiau automatinis filtro valymo jtaisas.

Tuo tikslu sukite Zieda, dengiantj papildoma oro anga (31),

kol anga pasidarys maksimali.

- Norédami jjungti automatinj jjungimoir =515
iSjungimo jtaisa, veikimo rezimy

perjungiklj (4) nustatykite ties simboliu
LAutomatinis jjungimo ir i§jungimo jtai-

«

sas”.

- Norédami jjungti siurblj, jjunkite prie kistukinio lizdo (3)
prijungta elektrinj jrankj. Siurblys paleidziamas automa-
tidkai.

- Norédami baigti siurbti, iSjunkite elektrinj jrank.

Kad i$ siurbimo zarnos bty iSsiurbtos likusios dulkés,
automatinio jjungimo ir i§jungimo jtaiso veikimo i$ inerci-
jos funkcija dar veikia 6 sekundes.

~ Norédami siurblj iSjungti, veikimo rezimy O
perjungiklj (4) nustatykite ties simboliu
LISjungti.

Skysciy siurbimas

» Nesiurbkite siurbliu degiy ar sprogiy skysciu, pavyz-
dzZiui, benzino, alyvos, alkoholio, tirpikliy. Nesiurbkite
karstu, deganciy ar sprogiy dulkiy. Nenaudokite siurb-
lio sprogioje aplinkoje. Dulkés, garai ar skysciai gali uzsi-
degti ir sprogti.

» Siurblj draudZiama naudoti kaip vandens siurblj.
Siurblys yra skirtas oro ir vandens misiniui susiurbti.

Nuoroda: Jsitikinkite, kad siurbiant skyscius i$ siurblio yra

iSimtas pagrindinis filtras (19).

Darbo zingsniai prie$ pradedant siurbti skyscius

- Atspauskite uzraktus (8) ir nuimkite siurblio virsutine dalj
(7).

- Filtro laikiklj (29) sukite iki atramos kryptimi EJ ir filtro
laikiklj kartu su pagrindiniu filtru (19) iSimkite i$ siurblio
virSutinés dalies (7).

- Jeireikia, naudokite plastikinj maiselj (18) arba dulkiy su-
rinkimo maiselj.

- Uzdékite siurblio virSutine dalj (7) ir uzspauskite uzraktus

(8).
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- | grindy antgalj (24) jstatykite gumine briauna (22).

Skysciy siurbimas

- Jjunkite siurblj (GAS 15: jjungimo-isjungimo jungiklj (4)
nustatykite j padétj ,On“; GAS 15 PS: veikimo rezimy
perjungiklj (4) nustatykite ties simboliu ,Siurbti®).

Siurblys yra su pluduru. Kai pasiekiamas maksimalus pripil-

dymo aukstis, siurbimas sustabdomas.

- Jjungimo-i$jungimo jungiklj (4) nustatykite j padét;
LOff* (GAS 15), o veikimo rezimy perjungiklj (4) nustaty-
kite ties simboliu ,I$jungti* (GAS 15 PS).

- IStustinkite rezervuarg (1).

Siekiant iSvengti pelésiy susidarymo po skysciy siurbimo:

- Nukelkite siurblio virsutine dalj (7) ir palikite, kad gerai
isdzitty.

- ISimkite filtra skysciams (20) ir jj taip pat palikite, kad ge-
rai isdzitty.

Pusiau automatiné filtro valymo sistema (zr. G

pav.)

Véliausiai tada, kai nebepakanka siurbimo nasumo, reikia

jjungti filtro valymo funkcija.

Filtro valymo daznumas priklauso nuo dulkiy rasies ir kiekio.

Reguliariai atliekant Sia funkcija iSlaikomas maksimalus nasu-

mas.

Esant jjungtam pusiau automatiniam filtro valymui (SFC),

grjztantis oro srautas nuvalo ant filtro briauny nusédusias

dulkes.

Klostytas filtras su uzterstu pavirsiumi yra visiskai veiksmin-

gas. Valyti klostyto filtro - jj stuksenant ar prapuciant - ne-

batina, taip darant jis netgi gali biiti paZeistas.

SFC filtro valymo paleidimas

- Plastaka uzdenkite antgalio ar siurbimo zarnos anga.

- 3kartus paspauskite SFC jungiklj (6).

Prieziiira ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries pradédami siurblio techninés prieziuros, valymo
ar reguliavimo darbus, keisdami papildoma jranga
arba norédami siurblj sandéliuoti, i$ kistukinio lizdo
iStraukite kiStuka. Si atsargumo priemone apsaugos jus
nuo netikéto siurblio jsijungimo.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiriipinkite,
kad ventiliacinés angos ir siurblys baty Svaris.

» Atlikdami siurblio prieziiiros ar valymo darbus, dévé-
kite respiratoriu.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Filtro valymas

Reguliarus dulkiy konteinerio istustinimas ir filtro valymas
uztikrina optimalig siurbimo galia. Jei siurbimo naSumas vis
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tiek nepakankamas, siurblj pristatykite j klienty aptarnavimo

skyriy.

Filtro iS$émimas/keitimas (Zr. H1-H2 pav.)

PaZeista klostyta filtra nedelsdami pakeiskite.

- Filtro laikiklj (29) sukite iki atramos kryptimi S ir filtro
laikiklj kartu su pagrindiniu filtru (19) iSimkite iS siurblio
virsutinés dalies (7).

- Uztersta/pazeista pagrindinj filtrg (19) nuimkite nuo filtro
laikiklio (29).

- Minkstu Sepeciu nuvalykite pagrindinio filtro (19) plo-
ksteles.
arba
Pazeista pagrindinj filtra (19) pakeiskite.

- Filtro laikiklj (29) uzdékite ant iSvalyto/naujo pagrindinio
filtro (19).

- Filtro laikiklj (29) su pagrindiniu filtru (19) uzmaukite ant
filtro korpuso (30) ir sukite filtro laikiklj (29) iki atramos
kryptimi .

- Uzdeékite siurblio virSutine dalj (7) ir uzspauskite uzraktus
(8).

- Atspauskite uzraktus (8) ir nuimkite siurblio virSutine dalj

(7).

Konteinerio valymas

- Konteinerj (1) retkarciais i$valykite jprastu, neabrazyvi-
niu valikliu ir palikite isdziati.

Sandéliavimas ir transportavimas (Zr. | pav.)

- Maitinimo laidg apvyniokite apie rankena prietaisui nesti
(5).

- Siurbimo vamzdzius (25) jstatykite j laikiklius (11).

- Siurbimo zarng (16) apsukite apie siurblio virSutine dalj,
o laikymo kilpa (15) uzkabinkite uz laikiklio (10).

- Siurblj neskite tik laikydami uz rankenos (5).

- Siurblj pastatykite sausoje patalpoje ir imkités priemoniy,
kad juo nesinaudoty pasaliniai asmenys.

- Norédami uzfiksuoti vairuojamuosius ratukus (9), pa-
spauskite Zemyn vairuojamuyjy ratuky stabdj (13).

Trik¢iy Salinimas
» |vykus trikciai (pvz., jtrikus filtrui), siurblj reikia is-

kart iSjungti. Pries jjungiant i$ naujo, bitina pasalinti
triktj.

Gedimas Salinimas

Nejsijungia siurbimo turbina.

- Patikrinkite maitinimo laida, kistuka, saugiklj ir kiStukinj lizda.

GAS 15 PS:

veikimo rezimy perjungiklis (4) nustatytas ties ,Automatinis jjungimo ir iSjungimo jtai-

«

sas .

- Veikimo rezimy perjungiklj (4) nustatykite ties simboliu ,Siurbti“ arba jjunkite prie
kistukinio lizdo (3) prijungta elektrinj jrankj.

Po rezervuaro istustinimo nebejsijun- - Siurblj iSjunkite ir 5 sekundes palaukite, po to vél jjunkite.

gia siurbimo turbina.

Mazéja siurbimo galia. - IStustinkite rezervuara (1).

- Pasalinkite kamscius i$ siurbimo antgaliy, siurbimo vamzdziy (25), siurbimo
zarnos (16) ir filtro (19).

- Pakeiskite plastikinj maiselj (18) arba dulkiy surinkimo maisel;.

- Tinkamai uZfiksuokite filtro laikiklj (29).

- Tinkamai uzdékite siurblio virsutine dalj (7) ir uzspauskite uzraktus (8).

- Pakeiskite pagrindinj filtrg (19).

Siurbiant prasiskverbia dulkiy - Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas pagrindinis filtras (19).

- Pakeiskite pagrindinj filtrg (19).

Nesuveikia automatinis isjungimo jtai- Jei skyscCiai néra laidus elektrai arba jei susidaro puty, automatinis i§jungimo jtaisas

sas (skysciy siurbimas). neveikia.

- Nuolat tikrinkite pripildymo lyg;.

Neveikia filtro valymo jtaisas.

- Paspauskite SFC jungiklj (6).

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,

susijusius su jasy gaminio remontu, technine prieZidra bei at-

sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje:

www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.
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Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés prieZiiiros skyriaus adresus rasite Cia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Salinimas
Siurblys, papildoma jranga ir pakuotés turi bati ekologiskai
utilizuojami.

E Nemeskite siurbliy j buitiniy atlieky konteine-
rius!

Tik ES salims:
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elekt-

roninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perkélimo j naciona-

ling teise aktus, naudoti nebetinkami siurbliai turi bati sure-
nkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu bidu.
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2 607 432 024 1619 PA7 285
)\ 2
2 608 000 585 2 607 000 165 2 607 000 166 2 607 000 170
".
P ©
1609 201 230 1609 201 229 1609 390 481

AN

@ &

1609 390 478 2608 000 575

@

5m 35 mm - 2 608 000 565
5m 35 mm . 2 608 000 566
5m 22 mm - 2608 000 567
5m 22 mm . 2 608 000 568
3m 35 mm - 2608 000 569
3m 35 mm o 2608 000 570
3m 22 mm - 2608 000 571

3m 22 mm ° 2608 000 572
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EU-Konformitatserklarung

Nass-/ Sachnummer

Trockensauger

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Gibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Wet/dry dust Article number

extractor

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Aspirateur eauet N°darticle sont en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes
poussiére énumeérés ci-dessous.
Dossier technique aupres de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
Aspiradoraen  N°dearticulo nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
himedo y seco Directivas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
Aspirador N do produto mencionados cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e
universal estdo em conformidade com as seguintes normas.
Documentagao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Aspiratore a Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
umido / a secco elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Alleszuiger Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde
richtlijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklzering Vi erklzerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
Vad-/torsuger  Typenummer overensstemmelse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og
forordninger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Vat-/torrsug Produktnummer alla géllande bestammelser i de nedan angivna direktiven och
forordningarnas och att de stammer 6verens med féljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklaring Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Var-/terrsuger  Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
Mirki-kuivaimuri Tuotenumero direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AfnAwon morotnrag EE AnA@voupe pe amokAELOTIKN pag eubuvn, 6TLTa avapepOpEVa MPoioVTa
Anoppoonipag  ApiOuoc eupetnpiou  AVTIOTOIXOUY G€ OAEG TIC OXETIKEG HATAEEIG TWV MO KATW AVAQEPOLEVRY
uypi¢/ oTeyvii oﬁr]vlm‘v Ka KGVOVlOp(:)V katTautiovtal e Ta akoAouba mpdtuma.
avappoPnong TexvIKa éyypaga on:
tr AB Uygunluk beyani Tek sorumlu olarak, tanimlanan driiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Islak/kuru Uriin kodu gecerli biitiin hikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan

elektrikli siipiirge

ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *

Bosch Power Tools
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pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty
Odkurzacz do Numer katalogowy odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i
pracy na sucho i rozporzadzen, oraz ze s3 zgodne z nastepujacymi normami.
il Dokumentacja techniczna: *
cs EU prohlaseni oshodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze uvedeny vyrobek spliiuje
Vysavaé pro Objednaci &islo vSechna prislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic anafizeni aje vsouladu
o ehe snasledujicimi normami:
Sani Technické podklady u: *
sk EU vyhlasenie ozhode Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia vietky
Vysavaé na Vecné &islo prislusné ustanovenia nizsie uvedenych smernic anariadeni aje vstlade
vysavanie snasledujdcimi normami:
namokro/ Technické podklady ma spolo¢nost: *
nasucho
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyedilli feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Nedves /szaraz  Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriild iranyelvek és rendeletek valamennyi
AEfr idevago el6irasainak és megfelelnek a kovetkez6 szabvanyoknak.
berendezés Miszaki dokumentumok megérzési pontja: *
ru 3asBneHue o coorBeTcTBUH EC Mbl 3asiBNAieM Nof, Hally eAMHONMMUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
NMbinecoc ans TosapHbii NO NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT BCEM [JEMCTBYIOLLMM NPEANMCAHUAM
BnaHoi y6op- HWXEYKa3aHHbIX MPEKTUB M PACTIOPFIKEHNH, @ TAKXKe HUXKEYKa3aHHbIX
Ku/nbinecoc LR .
TexHuueckas [JOKyMEHTaLWS XPaHUTCS Y:
uk 3asBanpo BignoBigHicTb EC Mu3asBnsemo nif Hally oAHO0C0bOBY BiAMNOBIAANbHICTD, WO HA3BaHi
BonorogincMokTy ToBapHHit HoMep BUPOOM BiAINOBIAAOTb YCIM UNHHWM NMONOXKEHHAM HULLEO3HAUEHNX IUPEKTUB
Bau/ MMNOCMOK i po3nopsmKeHb, a TAKOX HKUEO3HAUEHUM HOPMaM.
TexHiuHa JokymeHTaL|if 3bepiraetbea y: *
kk EO caikecTik MaFnympamachbi 63 xayankepLuinikneH bi3 atanfaH eHiMAEpP TOMEHAE K3blFaH
blnFangbi/Kyprak, OHiM HoMipi QIMPEKTUKanap MeH xapnblKTapablH TUICTi KaFuaanapbiHa COMKECTITIH XaHe
WaHCOpPFbIL TEeMEHAEri HopManapFa cai ekeHiH bingipemis.
TeXHUKanblK Kyxarrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere ca produsele mentionate corespund
Aspirator Numar de identificare tuturor dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in
universal cele ce urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *
bg EC peknapauus 3a cboTBETCTBHE C nb/iHa OTFOBOPHOCT HUE [IEKNapUpaMe, Ue MOCOUEHHUTE NPOAYKTH
MpaxocMykauka KartanoeH Homep 0TroBapAT Ha BCMUKW BanWAHU U3UCKBAHWA HA AMPEKTUBHUTE U pasnopenbute
33 MOKpO/ CyXo Mo-0Ny M CbOTBETCTBA Ha CNEJHWUTE CTaHAAPTH.
3acMyKBaHe TexHMuecka JOKYMeHTaLMA npu: *
mk EU-UsjaBa 3a coobpasHoct Co LienocHa ofroBOPHOCT M3jaByBaMe, AeKa ONULLIAHUTE NPOU3BOAM CE BO
Beucysau 3a Bpoj Hapen/apTukn  COMMACHOCT CO CATE PENeBaHTHM 04penby Ha cnegHuUTe PerynaTmeiy 1
MOKpo/cyBo NPOMMCH 1 Ce BO COMMACHOCT CO CNEAHNTE HOPMH.
BCHCYBatbe TeXHMuKa I0OKYMeHTaLuja Kaj: *
sr EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Mokri/suvi Broj predmeta svim doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredabaidasuu
usisiva¢ skladu sa sledec¢im standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izkljucno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
Mokri/suhi Stevilka artikla vsemi relevantnimi dolocili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
sesalnik standardom.
Tehni¢na dokumentacija pri: *
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju

svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
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Usisavac za Kataloski br. da su sukladni sa sljede¢im normama.
mokro/suho Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *
usisavanje

et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt
Mirg-/ Tootenumber loetletud direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nduetele ja on
kuivtolmuimeja kooskalas jargmiste normidega.

Tehnilised dokumendid saadaval: *

Iv  Deklaracija par atbilstibu Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi atbilst visiem
ES standartiem talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saisto$ajam nostadnem,
Vakuumsiicéjs  Izstradajumanumurs K& ari sekojoSiem st:zlnEiartler?.
miEfimeseEf Tehniska dokumentacija no:
uzsiksanai

It ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus
Skyséiyirsausy  Gaminio numeris Zemiau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir $iuos standartus.
dulkiy siurblys Techniné dokumentacija saugoma: *

GAS 15 3601 JE50.. 2006/42/EC EN60335-1:2012+A11:2014
2014/30/EU +A13:2017+A1:2019+A2:2019
GAS 15PS 3601JE51.. 2011/65/EU +A14:2019

EN60335-2-69:2012
EN55014-1:2017+A11:2020
EN55014-2:2015

ENIEC 61000-3-2: 2019
EN61000-3-3:2013+A1:2019

ENIEC 63000:2018

N *Robert Bosch Power Tools GmbH
@ BOSCH (PT/ECS)

70538 Stuttgart

GERMANY
Henk Becker Helmut Heinzelmann
Chairman of Head of Product Certification

Executive Management
¢ .
%/‘“ Lo U Hed—

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 10.12.2020
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